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Словарь построен на исчерпывающем использовании всех доступных исто- 
рических и диалектных материалов. Многие славянские слова впервые этимо- 
логически рассматриваются в этом выпуске. Самостоятельную научную ценность 
имеет выяснение путей и способов формирования начального х- в славянских 
языках. 


Словарь подготовлен в Секторе этимологии и ономастики Института рус- 
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ков), В. А. Меркулова (праславянская лексика русского и украинского языков), 
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славянского, болгарского и македонского языков), Л.В. Куркина (праславян- 
ская лексика словенского языка), И. П. Петлева (праславянская лексика сербо- 
хорватского языка). Все названные сотрудники собирали материалы по этимо- 
логии славянских слов. Над пополнением этимологической картотеки работала 
также Т.В. Горячева. Значительные материалы по сербохорватской диалектной 
лексике собрал для словаря югославский славист В. Михайлович (1966—1968 гг.). 
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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
белгор. белгородский до-и.-е. доиндоевропейский 
белудж. белуджский др.-бактр. древнебактрийский 
вед. ведийский др.-европ. древнеевропейский 
венг. венгерский др.-франк. древнефранкский 
вогульск. вогульский др.-фриз. древнефризский 


герцегов. герцеговинский др.-чув. древнечувашский 


Языки и диалекты 


др.-шв. 
индоар.(ийск.) 
мордов. 
н.-греч. 
новофриг. 
паннон. 
посавск. 
пошех. 
прагреч. 
прованс. 
ретороманск. 
ржев. 

саам. 


древнешведский 
индоарийский 
мордовский 
новогреческий 
новофригийский 
паннонский 
посавский 
пошехонский 
прагреческий ›„ 
провансальский 
ретороманский 
ржевский 
саамский 


сплитск. 
ср.-ир. 
ср.-нем. 
ср.-тюрк. 
сургут. 
фесс. 

фин. 
фриульск. 
херс. 
шенк. 


энгадинск. 


эст. 
ЯГН. 


сплитский 
среднеиранский 
средненемецкий 
среднетюркский 
сургутский 
фессалийский 
финский 
фриульский 
херсонский 
шенкурский 
энгадинский 
эстонский 
ягнобский 


*ха, *ха-ха: болг. ха, межд. радости, удивления (Геров), также 
диал. ха (Горов БД Т, 151), макед. ха! хаа! (Кон.), сербохорв. 
йа, межд. удивления, страха, сожаления, радости, несогласия, 
передает смех (в словарях Микали и Стулли, ВТА Ш, 542), сло- 
вен. й4, межд. ‘ба!’ (Р]её. Т, 262), чеш. сйа, спасйа, межд., пе- 
редает смех, слвц. сйа (557 1, 551), н.-луж. сйа сйа спа, межд. 
громкого, звонкого смеха: ха, ха, ха! (Мака $. Г, 477), польск. 
ска, спа, спа! межд., передающее громкий смех (У\агз7. Г, 268), 
словин. Ра! йа! (ЗусВа П, 1), русск. та-ха-та! межд. громкого 
хохота, смеха вслух (Дальз ТУ, 1170), укр. ха-ха! (Гринченко 
ГУ, 382), блр. та-ха, межд. 

Звукоподражание. 

*хара: сербск.-целав. Хава ж. р. поха (МИозсь Г.Р), сербохорв. 
стар., редк. Йаба ж. р. ‘ущерб, вред’? (ХШ] в., словарь Даничича, 
ВТА Ш, 542), словен. раба ж. р. ‘крыло’ (Р1её. Т, 262; З]оуаг 
5]оуеп. ]е21Ка 1, 778: диал., каринт.), польск. диал. сйаба ж. р., 
‘кляча, плохая лошадь’ (\Уагз7. Т, 268), словин. хаба ж. р. ‘ста- 
рый дом, хибара’, ‘тощая корова’ (Зус№ёа П, 18), русск. диал. 
хаба ж. р. ‘ухаб, выбоина на дороге” (ворон., Картотека Словаря 
русск. народных говоров), укр. хаба ж. р. ‘кляча’ (Гринченко ТУ, 
382: Желех.). 

Отгл. производное от *тафан, (см.). 

*хаБаН (5е): сербохорв. #абай ‘изнашивать (одежду), ‘портить вообще’, 
(черногорск.) ‘ругать, бранить’ (ВТА Ш, 543), ‘пачкать, марать’ 
(ГуеКоу16 —Вго? 1, 366), словен. Йабай ‘толкать’, ‘веять, дуть’, 
‘топать’ (Ре. Т, 262), чеш. срабан = вафаН ‘хватать, цапать’ 
(Ком У—УТ, 406, 242). — Ср. сюда же суффиксальные производ- 
ные сербохорв. йа, прилаг. ‘грязный’, ‘драный (об одежде)’ 
(ВТА Ш, 543), чеш. диал. сйабаиё, прилаг. ‘слабый, плохой’ 
(Стевог. 5оу. з1аук.-Бивоу. 66; Зуёгак. Вгпёи. 105), срабатта 
‘сухое, плохое мясо’ (Кой. Под. К Ват. 33), русск. диал. хабёл 
м. р. ‘озорник, наглец? (каз., Доп. к Опыту 287: Дальз ШУ, 1159), 
Хабаль, прозвище: ‘нахал’ (Герасимов. Словарь уездного Черепо- 
вецкого говора 93), укр. диал. табёль м. р. ‘любовник, волокита’ 
(Желех., см. Гринченко ТУ, 382). 

Наряду с возможностью продолжения форм и значений *харан, 
*вафай, *сарай (см. з. У.) можно допускать образование гл. на 
-ай (итер.) от незасвидетельствованного гл. *хабН или *хоБц, ср. 
пике отдельные формы с к. *506-. Далее реконструируется и.-е. 


*хаБё и . 8 


*Кзабйо, итер. к *( 5 Жабйо, ср. др.-исл. зкетта ‘повреждать, на- 
носить ущерб’, см. У. Гоемеш\а! А РЬ ХХХУП, 1920, 393. 
Сюда же относится сближение с лит. 5АбЫЙ ‘скрести, вырезать, 
долбить’, зЕОБЫ ‘прокисать, отдавать кислым’. См., вслед за Брюк- 
нером, ЕРгаепЕе] П, 812; Фасмер ТУ, 214; В. М. Иллич-Свитыч 
ВЯ 1961, № 4, 94; Мартынов. Славянская и индоевропейская 
аккомодация (Минск, 1968) 139. Это означает возможность родства 
также со слав. *5#06- и производными (см.). Родство с лит. Кёби 
‘облипать, покрываться, подергиваться чем-либо’ (У. МасБек «За- 
у!а» ХУГ, 1939, 179—180, 208) не так очевидно и во всяком слу- 
чае носит опосредствованный характер. Неубедительно сближение 
с греч. хофбе ‘глухой’ (Н. Реегззоп АРШРЬ ХХХУ, 1914, 365; 
Младенов ЕПР 664; Масвек? 194), с арм. таБе ‘обманывать’ 
(Е. ежу КА ГП, 1924, 310), с др.-инд. Ез@рае ‘умерщвлять 
плоть’ (У. Масфек «Зауа» ХУГ 1939, 175: применительно 
к слав. таИ зе ‘воздерживаться’; против см. МаугВоег Г, 286). 
Устарело толкование цслав. хакити сА абзИпеге как заимствова- 
ния из гот. йабап (С. С. ОШепЪеск А{$РЬ ХУ, 1893, 485). Ср. 
еще Ве21а]. Ейт. $оуаг зоуеп. {е7. Т, 189. 

*хаБёИ: словен. йабёН ‘слабеть’ (Р1еф. Т, 262), чеш. скаБёН ‘слабеть, 
обвисать’ (Тапетапи Т, 790; Кой Т, 519), слвц. спа Мер то же 
($57 Т, 551). 

Гл. состояния на -й от прилаг. *хабъуь (см.) или соотноси- 
тельный с *хабай (см.). Ср., впрочем, также *хубёН (см.). 

*хаша: словен. диал. йаМпа ж. р. ‘толстая розга’ (З1оуаг $]оуеп. 
1еКка 1, 778), чеш. диал. сйаМпа, йата ж. р. ‘прут, метла’ 
(Кой Г, 401), ‘ветка с листьями” (Стебог. 5]0оу. $ауК.-Бибоут. 66), 
слвц. срайта ж. р. ‘отломленная ветка, толстый прут’ ($51 1, 
551), польск. стар. спабта ж. р. ‘розга, прут, палочка’ (\Уагзх. 
Т, 268), русск. диал. табйна ‘речной залив’ (Подвысоцкий 182), 
‘заводь’ (арх., Картотека СТЭ), ‘большой дом’ (Картотека Словаря 
русск. говоров Карелии), Хабина, река в бывш. Звенигородск. 
у. Моск. губ., там же — река Нахабинка (У/бщегЬисВ 4ет. гиз81- 
зсреп Се\йАззегпашеп, Гле{. 13, 17), хабыня ‘плохая изба’ (Кар- 
тотека Новгородского ГПИ), укр. хабйна ж. р. ‘прут, хворостина” 
(Гринченко ТУ, 383). 

Производное с суф. ма от *хафа, *табъ (см.). | 

*хаыИ (зе): цслав. Хдвити бужффегреу, соггитреге (МИояеь 1.Р), 
Хдкити сА аБзИпеге (там ке), болг. хабя ‘делать впустую, пор- 
тить, губить’, ‘тупить’ (БТР; Геров: хабьк ‘тратить’, ‘тупить’, 
‘портить’, сербохорв. Наб ‘портить’, ‘тадить’ (© ХШ в., ВТА 
ПТ, 544), словен. РБ ‘губить, вредить’, ‘позорить’ (Ре. Т, 262; 
З1оуаг з1оуеп. елка Т, 778), чеш. спаб ‘портить, губить’ (Липо- 
тапп Т, 791), диал. сй@бИ” ‘схватить, украсть’, ‘дурачить’ (Вагфо&. 
оу. 113), сАбЫЁ ‘красть, воровать’ (ЗуёгаК. Каг]оу. 116), слвц. 
сваШР (за) ‘дурачить(ся)” (Ка|а! 196), др.-русск., русск.-цслав, 
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табити ‘отвергать’ (Пат. Син. Х! в. 142, Срезневский Ш, 1359), 
табитисаА ‘уклоняться, остерегаться’ (Вопр. Кир. 4; Измар. 
ХУ в., там же), русск. хёбить ‘хапать, хватать, захватывать, 
присвоять себе’ (ДальЗ ПУ, 1161: стар.). . 

Гл. на -й (каузатив), соотносительный с *табай (см.). Ср., 
с другой стороны, *хубИ? (см.). 

*хабпой: словен. #46 ‘толкнуть, пихнуть’, ‘ослабнуть, устать’, 
‘опуститься, упасть’ (Р1её. Г, 262), аби ‘пихнуть, ударить’ 
(З]оуаг з1оуеп. Цетка Т, 779), р4бюй ‘свалиться, рухнуть’ (5\те- 
Ке|. 5оу. 15), чеш. сйабпойй ‘слабеть’ (Тапетапи 1, 791; Кой № 
519), слвц. срабпйР ‘слабеть’ ($$7 Г, 551). 


Гл. на -пой, соотносительный с *хабай и *хайИ (см.). Ср., 
впрочем, *хубпой (см.). | 
*хаБогъ: чеш. диал. срабогу мн. ‘некрепкие, плохие кочаны (ка- 
пусты)’ (НгоЗКа. $]оу. сБо4. 34), сюда же диал. $@6ог м. р. 
‘старая обувь’, в.-луж. Крабг, Аврабог м. р. ‘таракан’ (Ра! 1082), 
польск. диал. спабог м. р. ‘кость’ (\\аг7. 1, 268), русск. диал. 
Хабор, прозвище (Герасимов 93). 
Производное с суф. -огъ от к. *табан (см.). Ср. МаспеЕ* 194. 
*харъ: чеш. диал. сй@б ‘прут, ветка’ (Вагфоз. 5З|оу. 113), ‘прут, 
ветка с листьями’ (Стерог. З!оу. з1ауК.-Бибоу. 66), ‘ботва’ (Ма- 
Ппа. М5. 36), польск. скабу мн. ‘кости, торчащие из-под кожи” 


(УУагз7. Г, 268). 


Производное от гл. *хабай (см.). Ср. также *хаба (см.), а с дру- 
гой стороны — *хубай, *туба, *тхиуфъ (см.). 
*харъ1ь: чеш. сйабу, прилаг. ‘слабый, вялый, плохой’, слвц. сйабу, 
‹ НО НК ‹ 5) (3 % 
прилаг. ‘слабый, вялый’, ‘маленький’, ‘робкий’ (557 1 551). 
Практически тождественно предыдущему, при самостоятель- 
ности семантики. 


*хаБь}е: чеш. диал. сй4 ср. р. ‘хворост’, ‘капустные листья’ (Кой. 
Род. К Ваг%. 33), ‘прутья, хворост” (Стерог. $]0у. Заук.-Биабоу. 66), 
спа ср. р. ‘хвоя’ (ЗуёгаК. Втиёп. 105; Зубёгак. ВозКоу. 112), 
спа ср. р. то же (Зуёгак. Каг]оу. 116), слвц. спаМе ‘хворост? 
(Ка1а1 196), польск. диал. спаШе ‘хворост, ветки’ (\УУагз2. Г, 268). 

Производное с суф. -ь]е от к. *табъ, *таба, *хафан (см.). 

*хаЪьпъ(]ь): болг. диал. т@бен, прилаг. ‘тупой (о топоре)’ (ВТР, 
РБЕ), словен. #4еп, па, прилаг. ‘быстрый, поспешный?” (Ре. 
1, 262), диал. й4феп, прилаг. ‘больной’ (Ват! 12), чеш. срабий 
‘трусливый’ (Кош ТГ, 519), н.-луж. сйатпу ‘вялый, ` слабый’, 
скудный, бедный’ (Мика 51. Т, 481: «из сйабпу»). — Ср. сюда 
же производные сербохорв. стар., редк. йабпо5 ж. р. (Набпози, 
56ефе 1 пергаупозИ гаКкопоу. ХУП в. ВТА Ш, 544), далее — 
зпабап, зйафбпа, прилаг. ‘легко поддающийся порче’, зкафап, 
зкабпа, прилаг. ‘попорченный, поврежденный’ (ВТА ХУ, 884; 
ХУ, 184), укр. диал. хабнйк м. р. ‘кустарник’ (Вх., Гринченко 
ГУ, 382), блр. х4бнё ‘чулки’ (Ластоуск! 747). 
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Прилаг., производное с суф. -ьп’ь от *хабай, *табие (см.). 

*хабьгаН: чеш. диал. срабгаРг ‘делать небрежно’ (Ваг{юо8. оу. 114), 
срабга? зе ‘мешкать, возиться’ (там же), слвц. диал. спабгаР 
‘брать, хватать’ (35.7 Г, 551), хабгаф ‘загребать, хватать” (Сгерог. 
З]омак. уоп РШ53тАтюб 227), русск. диал. хабрать ‘трогать’ 
(Картотека Словаря русск. говоров Карелии). 

С одной стороны, можно здесь видеть экспрессивное слово, 
«рифмованное образование» к более распространенному *бабгай 
(см.), что влечет за собой видоизменение реконструкции: *хаб- 
гай. С другой стороны, значения ‘брать, хватать, трогать’, ста- 
рые ввиду наличия слвц.-русск. изоглоссы, оправдывают рекон- 
струкцию и членение *ха-фьгай, т. е. сложение гл. *бьгай (см.) 
с экспрессивным префиксом ха-, ср. также Ёа-, га- и вар. Сбли- 
жение с лит. АббитИ ‘идти с трудом’ (Масвек? 194) малоубеди- 
тельно. Ср. еще *бабгай, *вабт (см.). 

*хад]аН: ст.-слав. хажлати ‘ходить’ (барг., МПШ., эа4.), сербохорв. 
стар., редк. йайёай ‘ходить, хаживать’ (только в словаре Стулли, 
ВТА Ш, 545), чеш. стар. сй42ей ‘хаживать’ (Тапетапи Т, 795; 
Кой Т, 522), слвц. диал. 1454 ‘ходить, шагать” (Сгебог. З]ожак. 
уоп Р1552Апб 227), н.-луж. -сйа]2а$ ‘ходить, путешествовать, 
странствовать’ (Мика 51. 1, 480—481), польск. сра4заё ‘ходить, 
хаживать’ (\Уагз2. Г, 269; Оогоз2. Г, 828, словин. хазас = хадас 
(огепф2 Ротог. Г, 269). — Видимо, вторичны словин. у444с ‘ха- 
живать’ ([огепёх З0оу7. У. Г 342), хадас ‘ходить, бывать, 
заходить’ (Зуса Ц, 18). 

Итератив-дуратив, производный от гл. *хо4И? (см.). 


“хаха|ь: русск. диал. хахаль м. р. ‘насмешник’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 289), хёхаль м. р. (вост.), хёхоль (волог., новг.) ‘об- 
манщик, плут, надувала, принимающий вид порядочного чело- 
века’, ‘щеголь, франт, хват’, ‘волокита, любовник’ (Дальз [У, 
1170; Мельниченко 209). 


Производное с суф. -(аЛь от гл. *татай (см.). Ор. еще Фас- 
мер ГУ, 226—227. Большая древность и исконность скорее сом- 
нительна, см. Ж. Ж. Варбот 2$ 24, 1979, 152. 


*хахай (зе): н.-луж. сйасйа$ (зе) ‘хохотать’ (Мика 51. Т, 479—480), 
русск. диал. хётать ‘смеяться, хохотать’ (новг., Доп. к Опыту 
289; Дальз ТУ, 1170; Картотека Словаря русск. говоров Карелии). 

Гл. на -ай звукоподражат. происхождения, см. *та. 


*“хахоъ | *хахо]ьКъ: сербохорв. стар., диал. ИайофаЁ, род. п. йайб{ка, 
м. р. ‘скромные сбережения’ (с ХУГ в., Дубровник, в сло- 
варе Стулли, Ш, 546), словин. 1410 м. р. ‘бедный крестьянин’ 
(ЗусМа П, 19), укр. хётольки, хатульки мн. ‘закоулки’ (Грин- 
ченко ТУ, 389). — Ср. ст.-чеш. срасйоЙЙ ‘жалеть’ (пеи{плехау 
(уе К пуеши апу о пуеш сйасрор. ВЫ. 01. $. 30, 10 = М№оп 
согг!Чеаз ПШ, пе доеаз ПИ. В1Ъ. РадаЁ.:... ап1 2@еу. Ст.-чеш., 

° Прага). 
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Сложение экспрессивной приставки ха- с основой гл. *тойИ 
(см.). Не всегда легко отделить от *хахайй (см.). 


*хахобь: чеш. диал. срасйоЁ м. р. ‘хохот’ (валашск., Вагю8. оу. 


114; КаБт. Сесь. Ка4. 181), слвц. свасйоё м.. р. то же ($57 1, 
551), в.-луж. Арвасроё м. р. ‘хохот’ (РаЪ 308), н.-луж. свасйа 
м. р. ‘хохот’ (Мика $1. Т, 480). 

Производное с суф. -офь от гл. *тахан, (см.). 

*хахиНН: сербохорв. стар., редк. Райай ‘пропадать, увядать, 1ап- 
гиезсо’” (в словаре Белостенца, ВТА Ш, 547), польск. диал. ха- 
уиР46 ‘прятать, укрывать’ (Тотаз7., Ёюор. 128), словин. убуш с 
‘охранять, защищать” (Зуева П, 45). — Ср., возм., сюда же русск. 
диал. хахуля ‘выхухоль’ (Ряз. губ. Скопинск. у. Труды МДИ. — 
РФВ Т.ХХ, 1913, 282), тахулка ‘тряпка’ (Картотека Словаря рус- 
ских говоров Карелии). 


Вероятно, сложение экспрессивной приставки ха-и гл. *ти- 
ИН П (см.). Ср. еще *хохиРа (см.). 

*хазай (зе): болг. (Геров) хёх ‘не обращать внимания, пренебрегать, 
нерадеть’, ‘поживать, век коротать, маячить, мотаться’, хёя (БТР), 
сербохорв. #4уай (зе) ‘заботиться, тревожиться’, (ВТА ТШ, 548 
и сл.), чеш. диал. спа]аР ‘гладить, ласкать’ (ляш., Ваг4%ю$. оу. 
114), польск. диал. сйа]аб ‘искать, шарить’, ‘гладить’ (\Уагв?. 
Т, 269), словин. уа]ас ‘устраивать беспорядок’, ‘идти (о дожде, 
снеге), ‘убегать’ (ЗусМа П, 20), русск. хёять ‘ругать, бранить’, 
стар. тёять ‘заботиться’ (Даль? ГУ, 1171), диал. тйёять ‘хулить, 
осуждать, порицать’ (Подвысоцкий 182; Куликовский 128), 
таяться ‘попрошайничать, низкопоклонничать’ (там же), хёять 
‘задевать, беспокоить, тревожить; трогать’ (Словарь говоров Под- 
московья 9524), таять ‘неразумно тратить, расходовать’ (Деулин- 
ский словарь 581), отсюда хай ‘пусть’ (Картотека Словаря брян- 
ских говоров), укр. хёяти ‘оставлять; покидать; не мешать” (Б]- 
лецький-Носенко 374). — Ср. сюда же отглагольные сербохорв. 
редк. йа]а ж. р. ‘забота’ (ВТА 11, 548), словен. #47а ж. р. ‘глу- 
пая баба’ (Р]её. Т, 262), словин. уа]а ж. р. ‘метель’ (Зус Ма 
П, 20), хара ж. р. ‘хворостина’ (ЗусМа УП, 96, биретеп®), 
ха]а ‘пугливый человек’ (Зусба ПЦ, 20), укр. диал. хая ж. р. 
‘довольная, спокойная жизнь’ (Гринченко ТУ, 389). 

Значение ‘беспокоиться, заботиться’ возводимо к значению ‘мо- 
таться’, как, впрочем, и противоположное значение (ср. русск. 
матнуть рукой). Эту конкретную семантич. базу естественно 
предположить и для значения ‘ругать, бранить, хулить’, и тогда 
не нужно будет объяснять *та]аН с этим значением из гот. 
Та]ап ‘хулить’ (так см. В. И. Абаев «Проблемы истории*и диа- 
лектологии слав. языков». М., 1971, 13). Тем более очевидно 
родство с упомянутой семантич. базой значений ‘гладить’, 
‘устраивать беспорядок’, ‘идти (о дожде, ‹неге)’. Следовательно, 
естественнее всего предположить, что фонетически единая форма 
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*та]ай исконно едина и семантически и продолжает и.-е. */5-д-1-. 
См. А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 218. Ко- 
нечно, существует вероятие раннего семантич. расслоения, о чем 
говорят сближения слав. *ха]аН с осет. „залуп | атза]уп “бес- 
покоиться, заботиться’, тох. В $^а1-, А зКе- ‘стараться, трудиться”. 
См. В. Сор ЗВ У— УП, 1954, 227 и сл.; Мартынов. Славянская 
и индоевропейская аккомодация (Минск, 1968) 139—140. Прочие 
сравнения см. Вегпекег [, 382; Фасмер ПУ, 227—228. 

*хайИ: русск. диал. хайть ‘хулить’ (тул., Опыт 245), таить ‘тол- 
кать, пихать’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 566). — Ср. сюда же 
суффиксальные производные от гл. на -Йй сербохорв. стар., редк. 
йа]ба жк. р. ‘сига, ЧАШвепИа, зоо’ (ВТА 1, 551), слвц. 
уничиж. сйа]4аа ж. р. ‘старая хибара’ (557 Г, 251), русск. хайлб 
ср. р. ‘устье русской печи’, ‘горло, рот, зев, пасть’ (Даль? ТУ, 
1162), диал. т@йло (ругат.) ‘рот, глотка’ (Подвысоцкий ` 182), 
хайлб ‘открытый рот, большой рот; полоротый, ротозей, глупец, 
крикун, горлопан’ (Куликовский 127), тайма ж. р. ‘трязь, не- 
чистота” (твер., Опыт 245), укр. диал. тайлб ср. р. ‘пасть щуки’ 
(Лисенко. Словник пол!ських говор1в 222). 

Гл. на -№, соотносительный с *харай (см.). 

*ха]ь: сербохорв. стар., редк. Йа] м. р. ‘сига, Зое ао, забота? 
(ХУ в. и в словаре Стулли, ВТА Ш, 547), ‘торе, беда? (у чак. 
авторов ХУГ-ХУШ вв., там же), словин. 210 м. р. ‘метель’ 
(Гогепё7 Ротог. Т, 279), уа], род. п. ха]и, м. р. ‘метель’, ‘снег 
с дождем” (Зуса П, 19), русск. диал. хай ‘опытность, опыт” 
(Поговорка: хаю мало — ума мало. Подвысоцкий 182), хай ‘сила’ 
(Картотека Словаря русск. говоров Карелии). — Укр. тай ‘пускай, 
пусть’ (Гринченко ТУ, 383), блр. хай ‘пусть’ (Гарэцк! 161) над- 
лежит непосредственно связывать с гл. *тааН, как адвербиали- 
зацию императива. 

Отглаг. именное производное от *тадай (см.). 

*ха|а / *ха|ъ: болг. тёла ж. р. ‘чудовище, которое, по народному ве- 
‘рованию, производит вихорь, грозу’ (Дювернуа), ‘буря, гроза’, 
‘сильный человек’, ‘обжора’ (Геров), также хал м. р. (там же), 
сербохорв. #а ж. р. ‘нечистота, неопрятность (о немытом чело- 
веке или нестиранной одежде)” (с ХУГ в., ВТА Ш, 557), диал. 
тала ‘пламя, пыл’ (Маклен да]е на]боъу халу. Ровинский 683), 
йаЙпа ‘одежда, платье’ (ВТА ПТ, 562—563), Аа ж. р. то же 
(с ХУГ в., ВТА Ш, 561—562), й&] м. р. то же (ВТА 
Ш, 0961), словен. аа ж. р. ‘просторное платье, верх- 
нее платье’ (Р]её. Г, 263), сюда же йаЙМпа ж. р. то же 
(там же), словин. 7аЁё мн. уничиж. ‘одежда’ (ЗусШа ПЦ, 20), 
редк. уфа 'м. р. ‘долговязый` мужчина’ (ЗусЩа УП, 96. Зир!е- 
шеп®), русск. диал. тал м. р. ‘вещь, купленная за самую низ- 
кую цену’ (арх., Опыт 245; Подвысоцкий 182; Даль? ШУ, 1164: 
«шаль цена, задешево»), халь ‘не заработанные деньги, а полу- 
ченные по наследству или случайно’ (арх., Картотека Словаря 
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русск. народных говоров), хальё ‘старое платье, обноски” (влад., 
там же), блр. таль ж. р. ‘дрянь, ветошь’ (Байкоу — Некраш. 
333). — Ср. сюда же ряд сложений: русск. диал. халахал@ ‘сует- 
ливый, неосновательный’ (Добровольский 953), талудора ж. р., 
собир. ‘негодяй, шваль, оборванцы’ (перм., Дальз ТУ, 1164), 
талфдора ‘плохая хата’ (Несеть талудору ‘говорит вздор’. Доб- 
ровольский 953), таламыга ‘кто задевает за всякие вещи, когда 
ходит или делает что-либо’ (пск., твер., Доп. к Опыту 288), хала- 
вёй ‘легкомысленный, непостоянный человек’ (Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Зап. Брянщины 275), халоймный, -ая, -ое 
‘безумный’ (курск., Доп. к Опыту 288). 

Существует мнение о заимствованном происхождении ю.-слав. 
слов (особенно сербохорв. Йа ж. р. ‘змея’), см. Младенов ЕПР 
665; ЗКок. Ейшт. геёп. Г, 651—652; Ве?7]а]. Ейт. $оуаг $]оуеп. 
]ет. Г, 191. Однако тур. а ‘змея, дракон’, указываемое в ка- 
честве источника (ср. еще А. Кпейеу!6. П1е Тиг71зтеп ш 4ег 
Зргасве 4ег Кгоайеп ип ЗегЬеп 139) не объясняет начального х(й), 
и география родственных форм и значений снижает достовер- 
ность этой версии, ср. словин. (архаичный диалект на берегу 
Балт. моря!) у мн. ‘одежда’, блр. халь ‘дрянь, ветошь’, русск. 
диал. хальё ‘старое платье, обноски’— с одной стороны (знач. 
‘платье”) и русск. диал. халавёй ‘легкомысленный человек?” (в ос- 
нове — знач. ‘ветер, буря’) — с другой стороны. Предположению 
о тюрк. интерференции в части балканских, ю-слав. слов здесь 
мешает отсутствие надежных свидетельств о древности соответ- 
ствующего слова в тюрк. языках, ср. практич. отсутствие дан- 
ных в: М. В&зёпеп. УегзисЬ ешез ебут. У биегЬасвез$ Чег ИШк. 
оргасвеп (Незш!, 1969). В согласии с А. С. Мельничуком 
(«Этимология. 1966». М., 1968, 220) мы рассматриваем слав. *хайа | 
*та[ь как продолжение и.-е. *Ё5-0-[-а. На слав. почве слав. *ха]- 
можно трактовать как именное производное с продлением корне- 
вого вокализма от гл. *хойИ (см.). Вместе с тем апофонич. связь 
*К501-: +К5Е]- в слав. *та]-: *$а1- (см.) может восходить и к и.-е. 
отношениям. Относительно родства русск. хал и шалить см., 
вслед за Ильинским, Фасмер ТУ, 216. 

“ха!апъ?: чеш. диал. срафап ‘ленивый парень’ (валашск., Ваг(юо& 114), 
спй@й ‘подросток’ (там же), спа/оп ‘увалень, дуралей’ (Тапетапп 1, 
791), также сйаюй (Кой. Бо. К Ватё. 33; Стегог. $]0оу. ЧаУК.- 
Бибоу. 66), спаюй м. р. ‘подросток’ (МаЙпа. М1. 36), слвц. 
срйап м. р. ‘подросток, сорванец? ($51 Т, 551), блр. диал. ха- 
лён м. р. ‘каприз’ (Шаталава 184). 

Отглаг. производное от гл. *хааН (см.)? Последний гл., однако, 
слабо представлен. Древность проблематична. 

*ха[ай / *ха]’а{1: болг. (Геров) хбламь ‘задевать, задирать, приставать, 
ворошить’, также диал. хёлам (Стойчев БД П, 294), хёлам (Го- 
ров БД Т, 152), хёлъм ‘касаться, трогать’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 97), 
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словен. ЙаЦай ‘идти в длинной, ниспадающей одежде’ (Р]её. Т, 
263), русск. диал. талять ‘тихо идти’ (курск., Опыт 245; Дальз 
ТУ, 1165). — Ср. сюда же, вероятно, производное сербохорв. диал. 
й]аг, прилаг. ‘неопрятный’ (Лика, ВТА ПТ, 562). 

Гл. на -ай, производный от имени *ха{а (см.). 


*ха]ёра? / *хаПра?: др.-русск. Халепа (...послал князь велиюйЙ к ко- 
ролю къ Максиману ... пословъ своихъ: ...Василя Кулешина, 
а съ ними послалъь Халепу... Римск. имп. д. [, 1490 г. 34. 
Картотека ДРС), ср. еще Хал$пъ (...шедши бо ти же Сдлговичи 
с Половци. взАша Треполь и Халёпъ... Лавр. л. 1377, л. 101. 
Картотека СДР), русск. диал. тёлепа ж. р. (юж., зап., калуж.) 
‘зимняя непогодь, мокрый снег, лепень, дрябня’, смол. хёлипа, 
(курск.) ‘беда, хлопоты, склока; возмездие за вину, наказание” 
(Дальз ТУ, 1163), хёлипа ‘мокрая метель’? (Добровольский 953), 
укр. хёлепа ж. р. ‘беда, несчастие, несчастный случай’, ‘непо- 
года’ (Гринченко ТУ, 384), диал. хёлепа, талепа ‘плохая, дожд- 
ливая погода; невзгоды” (Лисенко. Словник пол!ських говорйв 222), 
халепа ‘первый снег осенью’ (Лекс. атлас Правобережного По- 
л1сся), халёпа ‘метель’ (Дорошенко. Матер!али до словника д1ал. 
лексики Сумщини 120), блр. тёлепа ж. р. ‘слякоть’ (Касьпяро- 
в1ч 327), хёлепа ж. р. ‘снег с дождем’ (Шаталава 185), хёлта 
ж. р. ‘метель с мокрым снегом” (Народнае слова 135), хёляпа 
ж. р. ‘слякоть’ (Народнае слова 165). 


Трудное слово. Оближению Петерссона с *хаа "(см.; против 
см. Фасмер ТУ, 217—218) препятствует неясность словообразова- 
ния в таком случае. Может быть, сложение экспрессивной при- 
ставки х4- и глагольного к. *р- | *Пр-, ср. выше варианты форм 
и значения. Ср., далее, с вариантным родственным префиксом 
русск. диал. шёлепа ж. р. ‘сырая погода с дождем или мокрым 
снегом, слякоть’ (Говоры Прибалтики 348), блр. диал. шёлта 
ж. р. ‘слякоть, мокрый снег’ (Касьпяров1ч 348). 

*ха!6Н: слвц. диал. хаРес ‘чахнуть, усыхать’ (ВиНа. Юта ГлкКа 157; 
Диалект., Братислава), русск. диал. халёть ‘умирать’ (костр., 
Опыт 245; Дальз 1\, 1164), ‘пропадать, сохнуть’ (Совсем захалел 
от болезни. Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 92), 
‘болеть’ (Картотека Новгородского ГПИ). 


Любопытная слвц.-русск. изоглосса (если, конечно, это не про- 
никновение из языка слвц. разносчиков-«венгерцев» в русск. 
профессиональные жаргоны; насчет принадлежности к языку 
коробейников см. В. ТаКозоп 17$ГР ПП, 1959, 274). Ср. *хаа 
(см.). | 

*ха7ъ?: русск. диал. хёлез, прозвище: ‘льстец’ (Герасимов. Словарь. 
уездного череповецкого говора 93), халюза ‘подлиза’ (Словарь 
русск. донских говоров Ш, 177), халюза ‘неопрятный, запачкан- 
ный’ (вят., Картотека Словаря русск. народных говоров). — 
Ср. сюда же ‘производные др.-русск. Халезовъ, фам. (ХУП в., 
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Тупиков 858; Веселовский. Ономастикон 336), русск. диал. 24- 
лезить ‘бранить, смеяться над кем-либо’ (Куликовский 127). 

Неясно. Фасмер (ТУ, 217, с присовокуплением не относящихся 
сюда слов) связывает с тал (см. *хаа | *хаГь). Возможная аль- 
тернатива: сложение с экспрессивной приставкой ха- глагольного 
к. *П2- (см. *Пзай), ср. и значения, выше. 

*ха!0ба: ст.слав. Халжга ж. р. фратрбс, заерез ‘ограда’ (М1., 5а4.: 
Остр.), сербохорв. хёлуга, диал. алуга ж. р. ‘трава, заросли’ 
(ВТА Ш, 561: ‘тустой лес’, Герцеговина), #4/иба ‘чаща, кустар- 
ник’, ‘дебри, овраг’ (@Тег. 59), также валуга ж. р., словен. йа- 
ба ж. р. ‘кустарник’, ‘ветки, принесенные водой’, ‘водоросль’, 
‘клочок’ (Ре. Т, 263), также рашеа ж. р. (Р1её. Б 263), чеш. 
срира ж. р. ‘растение Еиса$’? (Гапетапи Т, 791), слвц. спашйа 
ж. р. ‘водяное растение’ ($557 Т, 552), др.-русск., русск.-целав. 
хал5га ‘тын, изгородь’ (Лук. ХУ. 23; Юр. ев. под 1119 г.), 
‘улица’ (Ефр. Крм. Крв. 60) (Срезневский ПТ, 1359; слышавъ же 
диоклитимнъ 4ко всА племена и халоугы полны кр’`тыанъ повеле 
всА въ юединоу нощь избити... Лобк. прол. ХШ в. 105а. ВКар- 
тотека СДР), халуга ‘улица’ (Курган. Письмов. 1790 г. Карто- 
тека Словаря русск. языка ХУШ в.), русск. халуга ж. р. ‘из- 
города в поле?”, (стар.) ‘улица’ (Дальз ТУ, 1163: црк.), сюда же 
производное диал. халужка ж. р. ‘небольшой вал с сеном’ (Опыт 
словаря говоров Калининской обл. 272), блр. халуга ж. р. ‘вет- 
хая изба’, ‘плетневой или земляной шалаш’ (Носов. 675). — 
Ср. сюда же производное укр. халуззя ср. р. ‘мелкие ветки, 
прутья’ (Гринченко ТУ, 384). | 


Производное с суф. -0ба от *тща | *тайъ (см.). См. Т. Цейг- 
орамизК1 УР ХХМУ, 1939, 40 и сл.; А. С. Львов «Этимол. 
иссл-я по русск. яз.» Г. М., 1960, 27 и сл. (с отличиями в трак- 
товке исходного к.). Прочие этимологии невероятны, см. их 
сводку: Фасмер ГУ, 219; Маспек? 195 (из цветообозначения *2а15). 
Мартынов (Славянская и индоевропейская аккомодация. Минск, 
1968, 110) возвращается к прежней этимологии Махека, сбли- 
о *хова с др.-инд. *$а1- ‘ограда’, т. е. со словом на 
и.-е. *К-. 

*ха!ира: сербохорв. диал. йашра ‘маленькая, низкая хижина, кры- 
тая соломой?” (Т. Тагдаз. КазаузЫпа. — 7БМ№М70 ХХХ, 133, 134), 
стар. пара Чавигат?” (ХУШ в., Витезович, см. Т. Майе. Уце- 
20у16еу «[ех1соп Шуг!сит». — Ва@ 1А7О 303, 1955, 27), словен. 
пара ж. р. ‘лачуга” (базе], Вашоу$ 105), ст.-чеш. срашра, сйа- 
шр ж. р. ‘(крестьянская) хижина’ (СеЬацег Г, 529; Зиек 54), 
чеш. срашра, диал. сйра ж. р. ‘сарай’, ‘халупа, хата’, слвц. 
спира ж. р. ‘сельский дом (обычно низкий или деревянный) 
(551 1, 552), также сбашр ж. р. (КАв! 196), в.-луж. Айашра 
лачуга, домишко’ (Ра 1082), н.-луж. срира ж. р. ‘крестьян- 
ская изба, хата, хижина’ (Мика $1, 1, 481), польск. сура ж. р. 
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‘крестьянский жилой дом, обычно деревянный’, ‘хибара’ (Ро- 
гоз7. Г, 830), также диал. хаиира (Тотаз2. Фор. 129), словин. 
хара ж. р. ‘хижина’ (Г.огепф2. 5]0уш7. У. Т, 344), уёра 
ж. р. ‘хижина, дом’ (Г.огепёя Ротог. 1, 269), уаф ра то же (Шо- 
гепё2 Ротог. 1, 270), ура ж. р. ‘дом (жилой) (ЗусЩМа ПЦ, 21), 
ха ра, (там же), русск. диал. талупа ‘хижина, избенка, избушка, 
хатка’ (Дальз [\, 1164: юж., зап.; Добровольский 953), ‘плохая 
изба’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), талпиё ‘ка- 
морка, грязная изба’ (там же), укр. халупа ж. р. ‘лачуга, из- 
бенка? (Гринченко ТУ, 384), блр. халупа ж. р. ‘халупа, лачуга’, 
диал. талупа ж. р. ‘небольшая хата’ (М1нска-маладзеч. 1Ш, 120). 

Слово распространено в слав. языках не повсеместно, ю.-слав. 
свидетельства тяготеют к альпийско-карпатскому ареалу, в болг.- 
макед. ареале, насколько нам известно, *таишра отсутствует. Часть 
вост.-слав. форм, возм., проникла из зап.-слав. (польск.), ср. русск., 
Укр., блр. халупа с устойчивым ударением на предпоследнем 
слоге. Но периферийное русск. диал. (карельск., выше) халий от- 
ражает, видимо, более древний слой с первичным начальным 
ударением и последующей синкопой срединного гласного, что от- 
разилось также в периферийном словин. ура, ура (выше). 
Речь идет, видимо, о заимствовании карпатского ареала, для луч- 
шего понимания которого надо привлечь слав. *Ко[уба (см.) 
с близким знач. Последнее даже чисто внешне образует пару 
с *хашра с четкими лингвистическими, диахроническими вза- 
имными отличиями. Если принять во внимание, что *Ао[уфа 
восходит к дослав. *АЖиаба, станет вместе с тем очевидно их 
принципиальное диахронич. тождество. Точнее сказать, праформа 
слав. *хашра восходит к дослав. *АШаба через посредство языка 
с передвижением согласных герм. типа, начальным ударением и 
сокращением долгот: *Айфа > *у@йра. Славяне получили это 
слово в прикарпатском ареале от германцев, как в свое время 
верно полагал Фасмер, напрасно оставивший затем эту мысль. 
Германцы сами заимствовали слово у местных иных индоевро- 
пейцев, тех самых, которые дали его славянам в форме *Ко[уба. 
Последнее обычно объясняют как древнее заимствование из греч., 
ср. также его ю.-слав. ареал: болг. колиба ‘шалаш, хижина”, 
‘сербохорв. колиба то же, словен. КоЙба ‘деревянная хижина, 
барак’. Чеш., слвц., польск. КоНфа, укр. диал. колиба представ- 
ляют собой поздние заимствования, связанные с горным пасту- 
шеством. Несмотря на частичное взаимонаслаивание, *Ко[уба и 
*ташра имеют разные самостоятельные ареалы, первое — южный, 
а второе — гл. обр. западный. С одинаково древнего времени 
*Коуфа и *хира не сосуществовали на одном ареале, что также 
говорит об их связи. Слав. *Ко[уба производят из греч. ха 5Вл 
‘хижина’ (уже у Геродота) от ха^бкю ‘покрывать, укрывать’, 
однако наличие также других производных с придыхательным 
в исходе основы — лерха№офт ‘покрывание’, хо\офл ‘наводнение, 
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разлив’, самый факт вариантности В:Ф делают сомнительным 
исконногреч. происхождение вар. на В — ха^оВт, ср. и глоссиро- 
вание его как иноязычного у Гесихия: ха^6З1* схщут, поотас. Не- 
случайна также закрепленность за вар. на В очень конкретного 
значения (‘хижина, шалапг), что придает ему характер этногра- 
фич. заимствования, тогда как варианты на ф как бы сохраняют 
полноту значения глагольного действия (‘покрывание’, ‘наводне- 
ние’). Учитывая сказанное, мы предпочли бы вернуться к точке 
зрения об иллир. происхождении греч. халоВч (кстати, и.-е. 9й > 
иллир. 6). О реальности иллир. *Кашба говорит его герм. проме- 
жуточная стадия *ушШйрй, отраженная в слав. *т@ира; заим- 
ствование германцами из греч. хо^оВч менее вероятно. Маловеро- 
ятно оно и для славян, которые, скорее всего, заимствовали 
тоже из иллир. источника и притом дважды: сначала прямо 
(ср. отражение й долгого в слав. у — *Ко[уба), а потом — через 
герм. со всеми изменениями — *хашра. Сомнения насчет -а- 
(почему не *хошра?) разрешаются, если мы примем во внимание 
подударность этого -а- вследствие герм. посредства, ср. ее следы 
в слав. (выше). Главным же аргументом остается очевидная связь 
*тира и *Коуба, кот. правильно заметил уже Миклошич. 


См.: МИюоз1ев 125; Вегпекег Т, 383; Вгаскпег 175—176 (своим 
утверждением о родстве сйфира и ст.-слав. Халжга ввел некото- 
рых ‘позднейших исследователей в заблуждение); Т. Герг.-Зр4а- 
\и5Е! ТР ХХМУ, 1939, 40—45; Замзк ТГ, 59; Фасмер ГУ, 219 
(там же — доп.); В. Сор. К тводоупи 1ааш! рероп у шдоеу- 
торзК1В ]е216 99 (та1-+суфф. -ира); \. Вогуз ЗО 34, 1977, 
1—2; У. Масвек «Зауа» ХУТ 1939, 209 (заимствование); 
У. РааЕ «За\м1а» ХЕП, 1973, 273—274 (вслед за Блюменталем и 
Баричем говорит о паннонско-балканском происхождении, ср. и 
сев.-ит. (фриульск.) сара, ит. диал. вора ‘старая деревянная 
хибара’, Губшмид); Георгиев БЕР ХУ—ХУТ, 555—556 (колиба); 
Масвек? 195 (пейоративная приставка сйа-+*шра, родственное 
нем. Гаибе ‘беседка, шалаш’ (!)). 


*ха!ьпъ{ь: русск. диал. хальный, -ая, -ое ‘взятый наглостью, не 


добытый честным трудом’ (пск., твер., Доп. к Опыту 288; Дальз 
164) ру (пе р., Д у Д 


Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *хща | *тарь (см.). 


“хашай: болг. (Геров) тамамь, тамкамь ‘есть, поедать’, диал. хём- 
кам есть, хватать’ (Горов. Страндж. БД Г, 152), словен. йатан 
в (Р 1её. 1, 263), чеш. диал. спётаН ‘щупать, трогать’, сйа- 
та{ ‘жадно брать, хватать’ (Вагю$. 5]оу. 115), сюда же — с эк- 
спрессивными расширениями — сйап ар, спаты\й ‘быстро глотать, 
жадно есть’ (Стебог. $]оу. ЗауК.-Бибоу. 66), сйатбаг то же 
(Вагю8. оу. 115), спатиаг (Зубгак. Кагоу. 116; ср. еще Кой Т, 
520), далее — спата{ ‘есть с полным ртом? (ЗуёгаК. Каноу. 
116), слвц. сйаптаР ‘глотать, есть с жадностью’ (Каа| 197), 
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срапиаР за ‘спешить’ (там же), сйатсаР ‘глотать’ (Каа! 196), 
словин. йатас ‘красть, воровать’ (ЗусМа П, 8), русск. диал. 


хамать ‘зевать’ (Дальз [\, 1165; Картотека Словаря русск. гово- 
ров Карелии). 


Гл. на -ай на базе звукоподражания. Ср., далее, *харай, (см.). 
Регулярные фонетич. отношения (ср. Г. А. Ильинский ИОРЯС 
ХУГ 4, 1912, 6) маловероятны. 

*хатогФь: ст.-чеш. сйатга4, сйотгаа, род. п. -, м. р. ‘кустарник, 
мусор’ (СеБаиег Г 530), чеш. сйатгаа’? ж. р. ‘хворост’, ‘хлам’, 
‘мелочь, мелкота’, спатгада ж. р. ‘хворост’ (Кой Г, 520), диал. 
сфатта@ ж. р. ‘отбросы, отходы в хлеву’ (Зубёгак. Кайоу. 116), 
спатга4” ср. р. ‘сор, мусор’ (Уу@га. НогпоЫап. 103), сйотгаа 
м. р. то же (апетапо Т, 812; Кой Т, 535), сюда же сйатга# 
ср. р. ‘хворост’ (ЗуёгаК. Кашоу. 116), слвц. сйаттаФ ж. р. 
‘ботва, хворост’, ‘бросовые вещи, хлам’, ‘сброд’? ($$. 1, 552), 
укр. диал. хёмородбь ж. р. ‘тень, темнота, темное место’ (Вх., 
см. Гринченко ГУ, 385). 

Возм., сложение экспрессивной приставки та- и основы -тогаь:- 
Любопытна чеш.-слвц.-укр. изоглосса. Маловероятно см. МасВек” 
196; Г. А. Ильинский ИОРЯС ХУ] 4, 1912, 6. Ср., впрочем, 
еще гидроним Камородок, правый приток Немана, бывш. Минск. у. 
(УУбыегЬасв Чег газ$1зсВеп Се\йззегпатеп Ц, 238). 


*харай: ст.-слав. Хапати бахуиу, тог4еге ‘кусать’ (М1., 5а4.), ма- 
кед. диал. апам ‘кусать’ (С. Темков. Зборови од 'Тиквешко. — 
МГИ, 8, 1951, 189), сербохорв. диал. апати ‘кусать, жалить’ 
(О]ог. П, 131), словен. й@рай ‘хватать ртом’, РараН $е ‘хвата- 
ться’ (Р]её. Т, 264), чеш. сйёрай ‘хватать’, ‘схватывать, пони- 
мать’, слвц. сй@ра? ‘хватать’, ‘понимать’ (357 Т, 553), сйёраР за 
‘хвататься, завладевать’, ‘браться, приниматься (за что-либо)’ 
(там же), диал. хёраё за ‘рваться (к чему-либо)” (Ягесог. З1о\маК. 
уоп Р!Ш852Апб 227), сюда же экспрессивно преобразованное 
сйтараР ‘хватать, цапать’, ‘бить, ударять’ (3$. Т, 564), н.-луж. 
спар}а$, несврш. к сйор1$ (Мика 51. 1, 482), польск. спараё ‘хва- 
тать’ (\!агз7. Г, 270), словин. хёр@с ‘хватать’ (Гогепёи. $10У1т2. 
\ТЪ. Т, 344), др.-русск., русск.-целав. тапати ‘хватать, кусать, 
жалить’ (Втз. У. 15 по сп. ХУ в.; Гр. Наз. Х] в. 113), ‘раз- 
рывать’ (Прохор. Жит. Ио. Богосл. ХХУШ), ‘топтать, попирать’ 
(Георг. Ам. л. 317) (Срезневский Ш, 1360), хапатися (986 г.:... 
видзвъ же Моис$а фарахнъ... Моисийи же хапамсА за `шию 


срони вЗнець. съ главы црвы и попра и. Лавр. л. 1377, л. 31 об. 
Картотека СДР), хапать ‘ненасытно жрать, хватать’ (Лекс. Волч. 
1764 г. П, 37. Картотека Словаря русск. языка ХУШ в.), русск. 
‘хапать, диал. хапать ‘хватать, брать, жадно или силою захва- 
тывать’ (юж., зап., Даль? ГУ, 1166), хапёть ‘хватать, собирать’ 
(волог., тул., Опыт 245), хдпать ‘хорошо, скоро бежать” (арх.), 
[3 ) 

есть с жадностью’ (пек., твер.) (Доп. к Опыту 288), тапёть 
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‘хватать, красть’ (Подвысоцкий 182; Добровольский 955), тапать 
‘быстро, бойко делать” (Картотека Словаря русских говоров Каре- 
лии), сюда же хбпать ‘есть жадно, с большим аппетитом” (Го- 
воры Прибалтики 337), укр. хапёти ‘хватать, схватывать”, ‘воро- 
вать, красть’, ‘брать взятки’ (Гринченко ТУ, 386), блр. хапёць 
‘хватать’, диал. тапётыся ‘спешить’ (Народная лекска 118). 

Основано, в конечном счете, на звукоподражании, что делает 
излишними предположение о заимствовании из герм. (ср. нидерл. 
йарреп, см. Уленбек, ниже) или и.-е. этимологии, предполагаю- 
щие исходное и.-е. *Кйар- и даже и.-е. х- начальное, напр. сбли- 
жение с арм. хар‘апет ‘препятствовать’. Аналогичные образова- 
ния можно указать в *сараН, *вабай (см.). 

См.: Вегпекег Г, 384; С. С. ЧЫепЪеск АЁРь ХУ, 1893, 485; 
С. Младенов СбНУ ХХУ, П, 1909, 120; Эндзелин. Славяно-бал- 
тийские этюды 121; А. МеШе ВУГ, 31, 3, 1931, 53; У. Мастек 
«Эау1а» ХУТ, 1939, 178; Я. Ц. Отрембский ВЯ 1954, № 5, 37; 
Фасмер ГУ, 222; \. Мег!тсеп. Ш45.х. — Пе Зргасве ТУ, 54; 
В. ГаКоЬзоп ТУР ТЛТ, 1959, 274. 

*харН!: болг. хёпя ‘кусать’ (БТР), диал. хёпём ‘красть, воровать’ 
(Стойчев БД П, 294), макед. апе ‘кусать, жалить’, ‘чесать, зу- 
деть’ (Кон.; И-С), словен. Йарй ‘схватить ртом’, ‘приняться, 
начать’ (Ре. Т, 264), слвц. сийар!’ ‘ударить, ляпнуть’ (Ка&1а1 
201), диал. хйарй ‘схватить’ (Стегог. З]охакК. уоп РИ!532Аг6 228), 
русск. диал. хёпиться ‘торопиться’ (влад., Дальз ТУ, 1166), ха- 
питься ‘прятаться’ (пск., Доп. к Опыту 288), хёпить ‘брать, 
присваивать незаконным образом’ (Деулинский словарь 581), ха- 
пить ‘хвастать’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), 
тапиться ‘жаться, красться’ (влад., Картотека (Словаря русск. 
народных говоров), блр. хатщць ‘хватить, схватить’. — Ср. сюда же 
итератив др.-русск., русск.-целав. хаплати ‘хватать, жалить’ 
(Быт. ХЫХ. 17. Сбор. Волог. ХУ в. Ак. н.), ‘схватывать, хва- 
таться” (Соф. Г л. под 1471 г.) (Срезневский Ш, 1360). 

. Гл. на -Ш, соотносительный с *тарай (см.). 

харпой: болг. хёпна ‘поесть немножко, закусить, перекусить’, 
‘попробовать на вкус’ (БТР; Геров: хапнж ‘кусать, кусаться”, 
жалить, уязвлять’), диал. хёпнъ съ ‘ошибиться’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 161), макед. апне ‘укусить’, ‘заку- 
сить, поесть наскоро’ (Кон.; И-С), сербохорв. Рдрпий ‘схватить, 
проглотить приманку’ (ГекзШа г1Багз&уа 388), словен. ёрш 
‘схватить (ртом)’, ‘взяться, приняться’ (Р]её. Т, 264), чеш. диал. 
спарпоий ‘поймать, схватить’, польск. сйарпаё ‘цапнуть, схватить’, 
‚Ударить, тяпнуть’, драпануть’ (\Уагз7. Г, 271), словин. х@рпоцс 
схватить, цапнуть” (Гогепё2 5]оу1ш2. УЪ. Т, 344), харпос (Го- 
гепё; Ротог. Т, 270), русск. хёпнуть, сврш. к хапать (Дальз 
ГУ, 1166), укр. тапнути (Гринченко ТУ, 386), блр. хёпнуць 
хапнуть, цапнуть’. 

Гл. на -пой, производный от *тарай (см.). 
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*харъКа / *харъКъ: болг. хёпка ж. р. ‘глоток, кусок’ (БТР), хёпек 
м. р. ‘объедок, закусок’ (Дювернуа), х@ёиькъ м. р. ‘огрызок’ (Ге- 
ров — Панчев), макед. апка жк. р. ‘кусочек’ (Кон.), чеш. сйёрка 
ж. р. ‘колода карт’ (Ком У—УГ 410), польск. диал. спарка 
ж. р. ‘охота’ (\\агз7. Г, 271), словин. харка ж. р. ‘охота, аппе- 
тит’ (буса П, 21), русск. диал. хапбк ‘пучок, снопик льна’ 
(Картотека Словаря брянских говоров), тапки мн. щепы’ (каз., 
Опыт 245), укр. хёпка ж. р. ‘западня, ловушка’ (Гринченко 
ТУ, 386). 

 Производное С суф. —ъКа | —ьКъ от гл. *тарай (см.). 

*хагай: болг. диал. хёрам ‘бродить, блуждать, тревожить” (Речник 
РОДД; подробно см. В. Вегпаг4, ниже), сербохорв. арати ‘гра- 
бить’, Идгай ‘рори]аг1, Чаете, рег4еге, реззит4аге’ (ВТА Ш, 
074), словен. йёган ‘колотить’ (Р]её. Т, 264). — (р. сюда же, 
с другой глаг. темой, укр. хёрити ‘чистить’ (Гринченко ТУ, 387) 
и производное от последнего укр. диал. (зап.) хёрний ‘чистый, 
опрятный? (цит. по Мельничуку, ниже). 

Гл. на -ай, производный от *хаге]ь (см.). Стар. версия о заим- 
ствовании из герм., ср. др.-исл. йет}а ‘предпринимать набег, гра- 
бительский поход’, др.-в.-нем. йег]бп ‘опустошать’, англос. йег- 
лап, англ. №0 фатту (С. С. ОШепьеск АРЬ ХУ, 1893, 485; 
ВегпеКег Т, 384; В. Вегпага ВЁ$ 45, 1966, 37—38) неубедительна 
ввиду внутрислав. связей, а также не учитывает количества 
гласных: герм. йаг]оп имело краткий гласный в корне, что дало бы 
‚слав. *хог-. Тем более ошибочна этимология, связывающая болг. 
тёрам с тур. (араб.) заимствованиями харамия, харём (Младе- 
нов ЕПР 666). См. еще Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХ 2, 
1921, 187 (укр. хёрити производит от и.-е. *АЙег- ‘скрести, те- 
реть’) и О. С. Мельничук «Мовознавство» 1969, № 1, 30 (укр. 
слова — из праслав. *таг- < *ха- < *Ёа-). 

*хагоБу1ь{е? / *хагоБига?: чеш. диал. сйагабёГ, сйагабеРа ‘старое 

дерево, дряхлый человек’ (злинск., Вагёю$. $оу. 115), сйагабёЙ 
ст. р. хворост” (Зубгак. ВозКоу. 112; ЗуёгаКк. Вгиёп. 105), сйа- 

габига ‘слабый, болезненный человек’ (злинск., Ваг&о$. 3]оу. 115), 
словин. уагабига ж. р. ‘плохой хлеб вперемешку с сорной травой’ 
(ЗусМа УП, 96. Зар!етеп®). 

Вар. *таговМье, возм. представляет собой сложение основ 
*хагъуь (см.) и *бДье (см... Вар. *хагобига может быть экспрес- 
сивным преобразованием предыдущего (или второй компонент — 
к *фига, *Бат (см.)?). Масвек? 196: «неясно». 

*хагоро41 (зе)?: русск. диал. харапфзить ‘буянить, безобразни- 

чать’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), укр. харапу- 

дитися ‘пугаться’, ‘хорохориться, противиться’ (Гринченко ТУ, 

387). 

Возм., сложение основ *тагъ]ь (см.) и *ро@Ш (см.). Фасмер 

(ТУ, 223: ха рапужить ‘раздражать, о. допускает сло- 

жение тёря и пугать. 
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*хагъ1ь: болг. (Геров) хёрый, прилаг. ‘испорченный’, сюда же стёро- 
хёро, о старом, дряхлом человеке, словен. Йагё, род. п. -@а, 
ср. р. ‘кляча’ (Р1её. Г, 264), чеш. сйагй, прилаг. ‘мрачный’, ‘вет- 
хий’, диал. сйагй ‘потрепанный, скверный’ (ляш., Вагю$. $оу. 
115), русск. диал. х@ёро ‘сильно’ (Картотека Словаря русск. гово- 
ров Карелии). — Ср. сюда же, возм., суффиксальные производные 


чеш. диал. скагизпа ‘ветхий домишко’ (Кит. Сесь. №а4. 181), 
русск. диал. хёрзина ‘плохое жилище’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии). 

Родственно *хогъ]ь (см.), ср. Масвек? 197, где, однако, неубе- 
дительно о тюрк. происхождении. 

*хайа: слвц. сй@а ж. р. ‘хата, хижина’, ‘дача’ (557 Т, 554), польск. 
са ж. р. ‘хата, дом (деревенский) (\!агз7. Т, 273), диал., редк. 
ха ж. р. (Тотаз7., Фор. 129), словин. хаш ж. р. ‘хижина’ 
(Г.огегёй Рошог. 1, 270), укр. хата ж. р. ‘дом, изба, хижина” 
(Гринченко Г, 388), блр. хёта ж. р. ‘хата’. — Ср. еще чеш. диал. 
спа? ‘хибара’ (Вагюз. З]юоу. 116). Зап.-слав. формы считаются 
заимствованными из укр., но время этого заимствования, а под- 
час и самый факт его вызывают споры, ср. Н. Роро\зКа-ТаБог$Ка 


ЗО 31, 1974, 88. 


Уже Миклошич приводит мнение о заимствовании слав. слова 
из языка иранских скифов и сарматов (М 10516 423, со ссылкой 
на перс. Кадай). Соболевский (ИОРЯС ХХХИ, 1927, 30) связы- 
вает хата непосредственно с др.-ир., скиф. Каа-. Одновременно 
с этим высказанные Мейе сомнения представляются совершенно 
излишними (А. МеШер В$Г 28, 1927, 193). Однако начиная 
с Корша, поддержанного Бернекером и рядом последующих уче- 
ных, считалось, что прямая связь между ир. и слав. здесь от- 
сутствует ввиду придыхательного начала слав. слова, почему 
якобы необходимо принять посредство венг. #42 ‘дом’ (венг. форма 
отражает ир. вариант с озвончением интердентального, ср. венг. 
$242 ‘сто’: ир. зат) пили близкой формы, которые, в свою оче- 
редь, происходят из ир. См. Вегпекег Т, 386; ВгасКпег 177; 
Фасмер ТУ, 226; Зак: Г, 62. Но гипотеза о др.-венг. посред- 
стве отпадает, если принять во внимание, что слав. слово отра- 
жает как раз позднюю стадию ир. АКфа- с развитием спирантиза- 
ции А>х в ряде вост.ир. языков и притом в словах того же 
корня, ср. авест. уап- ‘источник’, ягн. хап ‘оросительная канава, 
арык; ручей’. Эти последние произведены от ир. *Кап-, авест., 
др. перс. #ап- ‘копать’, от которого образовано и ир. *Каёа-, соб- 
ственно, *Кр-1а-, прич. прош. страд. ‘выкопанное (в земле), ср. 
авест. 404- ‘комната, кладовая, погреб’. В скиф.-сарм., как и 
в осет., безусловно нашла отражение названная спирантизация 
вост.-ир. (иначе — сев.-ир.) языков, подобно тому, как в них от- 
разилась и вост.-ир. спирантизация #`>т (последняя считается 
стимулятором появления т (й) фрикативного в слав., см. специ- 
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ально В. И. Абаев «Проблемы индоевропейского языкознания». 
М., 1964, 115 и сл.; любопытно отметить попутно, что ареал 1 (й) 
в слав. весьма напоминает ареал распространения слав. *хаю 
с эпицентром на укр. территории). Другой относительно поздней 
особенностью слав. *х@а, помимо его ареала, охватывающего 
лишь часть слав. языков, является передача в нем краткого ир. 
а (из п) через слав. а, что очень рельефно отличает его от дру- 
гого, более архаичного заимствования из ир. — праслав. *КоЁь 
(см.), *Кофьсь, ср. вокализм, консонантизм, а также более обшир- 
ный ареал этого последнего. Ир. этимология слав. *тёа под- 
тверждается, наконец, семантикой слав. слова, в котором до сих 
пор просматривается отнесенность к земляному, земляночному дому, 
как и в ир. источнике. См. подробно О. Н. Трубачев «Этимоло- 
гия. 1965» (М., 1967), 41—42. Важным лингвогеогр. аргументом 
в пользу заимствования слав. *хаюа из ир. в Сев. Причерноморье 
может, наконец, служить другой ир. реликт с той же основой 
там же — речное название Хан, Хон в басс. Сейма, ср. упоми- 
навшееся выше авест.’ уаи- ‘колодец, источник’, а также глос- 
совое название притока Хана —- Добрый Колодезь. См. Топоров — 
Трубачев. Лингв. анализ гидронимов Верхн. Поднепровья 149, 
227. См. еще *харьгъбь. 


*ха(та?: чеш. ската ж. р. ‘сброд, сволочь’ (Гапстапи Г, 793), возм., 
сюда же сй@тай ‘приходить в ветхость; негодность’, сйагпу, 
прилаг. ‘хилый’ (Кой. Род. К Вагь. 33), ‘ветхий, непригодный”, 
также диал. срегпу (КеПпег. Уусводоа8. Ш, 178), слвц. сйайгпу, 
прилаг. ‘жалкий’, ‘хилый, болезненный” (557 [, 554), диал. хан“- 
пе], прилаг. ‘хилый, слабый’ (Маёе] Я. УусПводопоуойта4. 226), 


спти (бюс. З1оуеп. у Лщфоз|. 271). — Ср. еще русск. диал. 
хётрасьтя ‘лохмотья’ (Добровольский 956). 


Учитывая устойчивость формы основы ха- и вероятную эво- 
люцию значения ‘слабый’, ‘приходить в ветхость’ < ‘разлезаться” 
(ср. любопытное русск. диал. хётрасьтя ‘лохмотья’, пропущен- 
ное Фасмером), можно реконструировать *хаёга < *зКкаёга, родст- 
венного лит. 5кёНой, зкерчон ‘растопыривать руки’. Более проб- 
лематично сближение слав. слов с лит. КМЁН ‘чахнуть’, зкоюН 
‘испытывать недостаток’ (У. Масвек «Зау!а» ХУТ, 1939, 177— 
178; Маспек? 197). 


*хаъгъбь?: чеш. сраё’б ж. р. ‘ветхий домишко’, слвц. свай"б ж. р. 
‘убогий домишко, лачуга’ (35.1 Т, 554). 

Это неясное слово определенно связано с *хеа (см.), но счи- 
тать последнюю, более широко распространенную форму «сокра- 
щением» первой (так см. Маспек? 197), видимо, нельзя. Наобо- 
рот, чеш. и слвц. слово, предположительно, реконструируемое 
нами как *хаРъгъбь, обнаруживает дополнительное наращение, 
сравнительно с *хаа. Ввиду связи обоих слов допустимо объяс- 
нять *тарььбь тоже как иранизм (< ир. *хаа-гиба-? ‘землянка 
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с окошком”?). Ср. ягноб. гиёа ‘световое и дымовое отверстие 
в крыше”, ‘окно’, белудж. гоё, согд. гшё ‘день’, др.-иран. гаиба- 
‘день’, ‘свет’. Значение ‘ветхий домишко’ — результат вторичного 
влияния гл. си@гай на чеш., слвц. почве. 

*хауа: словин. тара ж. р. ‘сухая ветка, полузасохшее молодое де- 
рево” (Глогепё Ротог. Г, 2710). 

Удлинение корневого вокализма *ху- (см. *хро]а) > *10г- > 
*тау-. Ср. след. 

*хауобьпъ]ь: чеш.‘ диал. сйариспу (?) (Тм аш, и пос! ей! ро г 
ро сйагиспут. За$И. МотаузКё паг. р/зпё. Вагю$. 5]оу. 116), 
сюда же, видимо, усеченное русск. диал. хёут м. р. ‘дерево, 
разделанное на дрова’ (Соликамский словарь 661), укр. диал. х4- 
вэтны, -а, -э ‘перестойный’ (хёвэтны лёс. Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 91), блр. 
тавутнае ср. р. ‘сухостой’ (Шаталава 184). 

Сложение *хара (см.) и прилаг-ного от гл. ей, по (см.), 
с восстанавливаемым значением ‘идущий на резку (-4ьпъуь) в су- 
хом виде (*хауа)” — ‘колючий’. Несмотря на явную древность и 
реликтовый характер (ср. географию производящего слова, см. 
*хага), пропущено в этимол. словарях (Фасмер, ГУ, 226, впрочем, 
приводит — как неясное — русск. диал. хайста ‘мерзлый хлеб на 
корню, который используют как солому’, что могло бы, в свете 
вышеизложенного, продолжать особое *хаго-%а, что-то вроде ‘сухо- 
стой”). Русск. хйут, правда, напоминает старые причастия действ. 
наст. (до расширения -}-) типа рёут < *тгерорь, что, однако, сом- 
нительно ввиду недостатка свидетельств о производящей глаголь- 
ной основе. 

“хата: сербохорв. стар., редк. 4атай ‘татогет е4еге’ (в словаре 
Стулли, ВТА, Ш, 627), чеш. диал. сМ@таё ‘(о скотине) пить боль- 
шими глотками’ (МаПпа. М1. 37), сИРатоаё ‘пить, лакать’ (Ваг- 
(08. 5оу. 116), сШатаё ‘жадно есть’, ‘громко смеяться’ (Кой. 
Ро4. К Вагб. 33), сюда же, видимо, отглагольное сЧата ж. р. 
морда’ (Тапетапп Т, 797), слвц. сЫатаР ‘болтать’, ‘глотать, 
жрать’ (К&]а] 198), отглагольное в.-луж. АШата ж. р. ‘морда, 
пасть’ (РВ 313), если не из чеш., польск. диал. атас ‘чав- 
кать, есть с шумом’ (\У7агз7. [, 346), русск. диал. хлёмать ‘сту- 
чать’ (пск., твер., Доп. к Опыту 290; Дальз ПУ, 1186), хлёмать 
жадно есть’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), укр. 
тламати ‘с жадностью есть’ (Гринченко ТУ, 400). 

_ звукоподражат. происхождения, ср. прежде всего *хатай 

см.). 

“хату? / *хТотаъ?: др.-русск. хламъ ‘пожитки’ (Афан. Никит. 344. 
Срезневский Ш, 1369), стар. хламъ ‘мусор’ (Посольство Унков- 
ского 1722—1724 гг. Картотека Словаря русск. языка ХУШ в.), 
также в качестве личного имени собств. Хламъ (ХУ—ХУ!1 вь., 
Тупиков 470; Веселовский. Ономастикон 339), русск. хлам м. р. 
сор; старый лом, домашний скарб, плохая одежонка, обувь, вет- 
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хая посуда, 0с0б. куча всякой всячины’ (Даль? ТУ, 1187; Опыт 
247). — Ср. сюда же производные русск. диал. хлёмки мн. ‘щепки’ 
(каз., Дальз ТУ, 1187), тлёмкбй ‘ветхий, дряблый; хрупкий, 
крохкий, ломкий’ (новг., там же; Опыт 247). Далее, ср. — с дру- 
гой (и этимологически, возм., наиболее авторитетной) ступенью 
корневого вокализма — русск. диал. хлом ‘хлам, сор, мусор’ (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), блр. диал. хлом м. р. 
‘хлам’ (Касьпяров1ч 330); сюда же производное др.-русск. Хло- 
мовъ, личное имя собств. (1562 г., Тупиков 861). 


Скорее всего, из первонач. *[отуь (см.) с экспрессивным нара- 
щением 1-. К *жатай (см.) отношения не имеет и к и.-е. 
*Абт- не восходит (см. Г. А. Ильинский ИОРЯС ХУГ 4, 
1911, 5, где предполагается и то, и другое). Неверно и сближе- 
ние с лтш. $п5$ ‘наваленная куча’ (Вегпекег Г, 387; Фасмер 
ГУ, 241). 

“хара: болг. хлёпа ‘хлопать, болтаться на ноге (о слишком свобод- 
ной обуви)’ (БТР; Геров: хлёпамь ‘чавкать, как свинья’), сербо- 
хорв. диал., стар. Шарай то же (на острове Крк и в словарях 
Вольтиджи и Стулли, ВТА Ш, 628), Шарай ‘хлебать, лакать’ 
(ВТА ПТ, 629), ШМарай ‘болтаться на ноге, шлепать’ (там же), 
словен. й]@рай ‘хватать, цапать’, ‘хлопать’ (Р]еф. Г, 270), Шарай 
‘хватать (ртом)’, ‘лакать, жрать’ ($!оуаг $]оуеп. емка Г, 809), 
чеш. редк. сШМараН ‘глотать, пожирать’, диал. сИГараё ‘валить 
(о снеге), ‘хлебать, хлестать’, ‘хлопать’ (Вагёо5. 53]оу. 116), сйид- 
раф ‘падать хлопьями (о снеге)’, ‘хлопать’ (МаПпа. М1. 37), 
сара? ‘жадно пить’ (Зубтак. Кагоу. 116), сМарасб ‘пить, лакать 
(о скотине)’, ‘хлестать (о дожде)’ (КеПпег. УусВодоа$. П, 179), 
слвц. диал. тра ‘чавкать’, ‘хлебать’ (Сгерог. 5]оууаК. уоп РИйз- 
32а 228), польск. Сара ‘шлепать (по воде, грязи)’, ‘брыз- 
гать’, ‘чавкать’, ‘пить, лакать’ (0огоз7. Г 857), диал. уиарас 
‘лакать’ (Тотаз2. юр. 129), словин. лфарас ‘хватать’ (Гогеп{# 
Ротог. 1, 276), у[арас ‘пожирать с жадностью’, ‘пить, лакать’, 
‘брызгать’ (ЗусЩа ИП, 31), {@рёс ‘хлопать, бить’ (Гогепё 531017. 
\Ъ. Г, 345). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *хюрай (см.), как, 
впрочем, и *2атай (см.). 


*х|азбай! / *х|азКай: болг. хласкам ‘толкать, ударять’ (БТР, Геров), 
сербохорв. аз ‘болтать’ (в словарях Белостенца и Стулли, 
ВТА Ш, 629), словен. ШаяЯ@И ‘хватать, цапать’ (Р]еф. Г, 271), 


диал. Шан ‘хвастать” (Эгеке!] 13—14), чеш. сШазюй ‘лакать, 
хлестать’, диал. сИГафаРг ‘болтать’ (ляш., Вагю$. 50у. 117), 
сШазаё ‘хлестать, много пить’ (КеПпег. Уусводоа8. П, 179), 
слвц. СИРазаР ‘хлебать, лакать, хлестать’ (357 Г, 559), польск. 
сШазаё ‘шлепать’, ‘болтать’, ‘швырять, метать’ (\Уагз7. Г, 278), 
также сазКас (там же), диал. у{а5а6 ‘вилять хвостом, размахи- 
вать’ (Сбтро\1с2. О1аек шаогзк! П, 1, 38), словин. ус 
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‘швырять, ударять’, ‘сверкать (о зарнице)’ (Г.огепфй $]0оу17. \Ь. 
1, 345—346), фазас ‘хлопать’, ‘сверкать’ (Зуса П, 32). 

Махек пытается разграничить значения ‘болтать’ и ‘жадно 
пить’, выводя соответствующие формы от разных корней с при- 
соединением интенсивного суф. -5$1-ай (У. Масьек ЗаРГ, Т, 1954, 
248, 250; Масцек? 198—199), однако более вероятен звукоподра- 
жат. характер всего комплекса, ср. неустойчивость огласовки 
близких *щезай | *жояан, *тРидай, *муяай (см.). Ом. Вегпе- 


Кег 1, 387—388; Фасмер [\, 243—244. 
*х!ефай: словен. #/6фай ‘хлебать’ (Ре. Г, 271), др.-русск. хл$бати 


(... [ко разв$ хлёбати воды не мести емоу до смрти своем. .. 
К. Печ. пат. Сп. 1406 г. 200а—6. Картотека СДР), русск. хле- 
бёть, хлёбать ‘есть, черпая ложкою, жидкое; отпить глотками, 
через край; врать, городить чушь’ (Опыт 247; Дальз ТУ, 1187; 
Доп. к Опыту 290: пск., твер.), блр. диал. хлябёць ‘есть’ (Ша- 
тёлава 187). 


Гл. звукоподражат. происхождения, ср. глухой вар. *жеран 
(см.). См. Фасмер ТУ, 242. 


*хееай / *Меръьай / *Мерыай?: чеш. сМеМай ‘жрать, лакать’ 
(Ллпетани Т, 801), стар. сШерюН, сюда же сШепийай ‘лакать, 
жрать’ (Лишотапп Т, 802; Кой ТГ, 527), диал. сИРептаф ‘жадно 
хлебать’, ‘смеяться’ (Ваг4о8. З]оу. 117), слвц. сШер@аР ‘хлебать, 
лакать’ (557 Т, 959), польск. сер аб ‘хлебать, шумно пить’ ()о- 
го57. Г, 867), диал. сШебофаб ‘скрежетать’, ‘болтать, взбивать’, 
сШабоаё (хе) ‘болтаться’ (\Уагз2. 1, 279), др.-русск., русск.- 
цслав. тлепътати, хлепьч» ‘пить с жадностью’ (Триод. постн. 
сред. сырн. нед., Срезневский ПТ, 1370), русск. диал. хлебетёть 
хлебать’, (пск., твер.) ‘часто говорить’ (Дальз ШУ, 1188; Доп. 
к Опыту 290), хлеботёть ‘качаясь на чем-либо, издавать звук’ 
(Доп. к Опыту 290), тлебтать ‘лакать” (зап., Дальз ТУ, 1188), 
укр. хлебтёти ‘хлебать, лакать’ (Гринченко ТУ, 400), блр. хляб- 
тёць ‘хлебать’. 

й Интенсивное расширение гл. *2ефай, *2ерай (см.). 

хетъ1ь, *х]ета: чеш. диал. сШетй, прилаг. ‘неловкий, неспособ- 
ный’ (Тапотапп Т, 802; Кой Т, 527: 0в. ВозК.). — Ср., возм., 
сюда же болг. диал. хлёма ж. р. ‘легкая болезнь, недомогание? 
(Речник РОДД), хлёмав, прилаг. ‘недомогающий, прихварываю- 
ий, физически слабый” (БТР), хл’6мка ж. р. ‘слабая хроничес- 
кая болезнь, от которой больной испытывает постоянную сла- 
бость и недомогание’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
ХХХГ 396), русск. диал. Хлёма ‘тихоня’, прозвище (Гераси- 
мов 93), производное тлямотной, -йя, -де ‘изнуряющий, обесси- 
ливающий (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 568). 
ры наращение 2- кк. *ет- | ют- (см.). Ср. *жать / 

, м. выше). Ср. МасВек? 199, где уже дается (со ссыл- 
кои на письменное сообщение Р. Бернара) сравнение чеш. и 
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болг. диал. слов, а 1- определяется как усилит. наращение; до- 
пускаемое там родство с *хгот/ь (см.) не убеждает. 


*х1ерай: болг. диал. тлёптъм ‘шлепать’, ‘болтать языком” (И. П. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД УП, 161—162), словен. 6трай 
‘отрыгиваться’, ‘хлюпать’ (Р]еф. Т, 272), русск. диал. хлёпаться 
‘влюбляться’ (пск., Опыт 248), укр. диал. хлёпать ‘журчать 
(о ручейке)? (Ц. Л. Лисенко. Словник пол1ських говор!в 224). — 
Ср. сюда же сербохорв. диал. раз, прилаг. ‘вислоухий’ (Брач, 
Дубровник, ВТА Ш, 629), ШМерёай ‘хлопать, прядать ушами’ 
(там же). 

Гл. звукоподражат. происхождения. 


*Мезай | *х16%аЦ / *х1озбай: чеш. сйюай ‘бить, лупить’ (Лапс- 
тапп Т, 803), ‘хлестать’ (Кой Т, 529), диал. сШеЕЯан ‘плескать’ 
(Вагюз. З]0у. 117), сНоза? (Зи соя ‘снег валит вовсю’. Кой. 
Ро4. К Вагф. 34), сШезфа? ‘хлестать’ (Нта$Ка. Зоу. сБо4. 35), 


сШе]5аё ‘сильно течь’ (Ноёек. Сезкотогау. П, 137), слвц. сй?а- 
а? ‘хлебать’, ‘много пить’ (557 1, 959), диал. сМозюа?Р ‘хле- 
стать’ (Тигё. й., КАа 200), сйРазаЁр ‘брызгать водой’, ‘хле- 
стать, пить вовсю’ (Ма{е]&\. Моуовга4. 82), уИзаР (В фкКа. Оо|- 
потепё. 49), в.-луж. ЕМоЗабё ‘размахивать, колотить (белье)? 
(Ра 313), н.-луж. сМоз$а$ ‘сечь розгой’ (Мика $1. Т, 484), 
польск. сос ‘хлестать, стегать, пороть’ (Рогоз2. 1, 877), сло- 
вин. 71054с ‘бить, колотить’, ‘плескать’ (Гогепё З]оуша. У\Ь. 
Т, 351), зас (Готешёи Ротог. Г, 278), русск. хлестёть ‘бить, 
стегать чем-нибудь гибким (плетью, кнутом’), диал. тлестёть 
‘благовестить, звонить’ (тобол., Опыт 247), ‘врать’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 290), хлестёться ‘толкаться’ (пск., твер., там же), 
укр. тльостёти ‘стегать’ (Гринченко ПУ, 403), блр. диал. хля- 
стёць ирон. ‘есть’ (Шаталава 187). 


Гл. звукоподражат. происхождения, поэтому параллелизмы 
вроде лит. МезНий ‘бить, колотить’, МЁзиуй ‘сечь, лупать’ (Н. Ре- 
{егз5оп АЁРЬ ХХХУ, 1914, 377; А. ВгасКкпег К 1], 1923, 
236; У. Масвек «З]ау1а» ХУГ, 1339, 209) надо трактовать на уровне 
элементарного родства, а однозначное выделение интенсивного 
форманта -52-ай (У. Масвек ЗВ Х, 1957, 79) тоже не бесспорно. 

*хезни / *х1озНЫ: словен. 1165 ‘хвастать’ (Реё. Т, 272), чеш. 
сНозйй ‘комкать, трепать’, ‘отгонять, прогонять’ (Ко Т, 529), 
слвц. диал. сй105РИ” ‘бить’ `(СосВ 74), в.-луж. #108 ‘лако- 
миться’ (Ра 313), н.-луж. с/40545 ‘жаждать’, ‘лакомиться’, 
‘скупиться, скряжничать’ (Мика 51. Г, 485), польск. стар. сфо5- 
сё ‘хлестать, стегать’ (\агз2. Г, 285), словин. у[езсёс ‘манить, 
приманивать” (Г.огеп47 $1оу1т2. УУЬ. Т, 350). 

Гл. на -Й, соотносительный с предыдущим. 

*х1езто | *х168610Я: — словен. Ш@зииМ ‘хлестнуть, ударить” (Р]её. 
Т, 212), чеш. редк. сМазтойй ‘схватить (ртом), цапнуть’, диал. 
сИ’озтиР то же (Каёк. З&едоребеу. 93), сИРаятиР ‘бросить. 
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швырнуть’ (Вагю$. 5]оу. 117), сШазпив ‘бросить (чем-нибудь)’, 
‘упасть, свалиться’ (КеПпег. Уусводо]а$. П, 179), польск. сШаз- 
паё ‘плеснуть’, ‘хлестнуть, ударить’ (Оогозт. Г, 8597), с4о5пдё 
‘хлестнуть, стегнуть, ударить’ (\Тагз2. [, 285), словин. т/е$тоцс 
‘ударить’, ‘плеснуть’ (Гогепёи 5Зоуша. \Ъ. Г, 351), о$тос (Го- 
гепё» Ротог. 1, 218), русск. хлестнуть, однокр. к хлестать, 
тлеснуть (Даль? ТУ, 1187). 

Гл. на -пой, производный от *щезай | *Яёзай | *дозай (см.). 

*х16ро164ъ / *х16Ъо1644а: чеш. стар. с/4ебо]ез м. р. ‘сотрапезник’ 
(лпртапп 1 801), польск. стар. сШефо]а4. м. р. ‘нахлебник’, 
‘наемный работник’, ‘дармоед’ (\УТагз2. 1, 279), словин. у{ефо}аа 
м. р. = {еборшй (ЗусМа П, 35), русск. диал. тлебоёжа ‘кто жи- 
вет на чьем-либо содержании’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291). 

Сложение *2[66ъ (см.) и *64- (см. *ё5Н). Может быть довольно 
ранним образованием, с первонач. значением прозвища ‘тот, кто 
ест хлеб (т. е. хлеб из кислого теста, а не пресные лепешки)’. 
Для раннего времени это означало определенный культурный 
и имущественный уровень и далеко не носило повсеместного ха- 
рактера. Переход от пресных лепешек к хлебу из кислого теста 
У славян осуществился, как полагают, в ХГ-ХИ вв., см. З40\- 
ШК збагойу10$с1 зоммайзКев Г 243—244. Ср. любопытную па- 
раллель в лит. А/реда, по мысли Буги, сложение лит. АЦ раз, 
лтш. А1рз ‘краюха хлеба’ и лит. &5Й ‘есть, пожирать’, т. е. 
‘город-хлебоед” (см. Егаепке! 1, 263 с приведением также других 
этимологий). 

*х16роуъ4ь: чеш. сШефогу, прилаг. ‘хлебный’, ‘насущный’, стар. 
сШеборё ‘зерно, даваемое за умолот’ (Вгап@! 78), слвц. сШерору, 
прилаг. ‘хлебный’ ‘насущный’ (557 Т, 560), в.-луж. АШЕБошу, 
-а, -е ‘хлебный’ (Р/№аВ1 313), польск. сМебошу, прилаг. ‘хлебный’ 
(Рогоз?. 1, 860), словин. 21е%о, прилаг. к 2466 (Гогепёх» Ротпог. 
, 275), у{ефоя, прилаг. ‘хлебный’, ‘пожизненный’ (ЗусШа П, 
35). — Ср. сюда же производные словен. Мёфодпта ж. р. ‘МеН- 
Бееграит Зотриз ава’ (Р1её. [, 272), также Моне ср. р. (там же). 

м Производное с суф. -огъ от *а4ёФъ (см.). 

х16ъ: ст.-слав. Хак м. р. 907ос, Форос, рап1з, Ёазилт ‘хлеб’ 
(М., ба4.), болг. хляб м. р. ‘хлеб’ (БТР), также диал. тл’ап 
м. р. (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 161), деп м. р. 
(М. Младенов БД Ш, 98), чист тлеб ‘пшеничный белый хлеб 
без закваски’ (Речник РОДД), макед. леб м. р. ‘хлеб’ (И-О), 
сербохорв. хлеб м. р., диал. леб, тлйб, хлеб (см. также ВТА Ш, 
632—633; Рук. 261), 1Ъ (РН. 115), Ир, [2р (ЗкоК), №78Ь ‘круг- 
_ хлеб на рождество, на свадьбу’ (Ка. 392), Й]ёр ‘сорт хлеба’ 
а. словен. Й16 м. р. ‘краюха хлеба’, ‘хлеб (особенно белый)’ 
а Г 271), чеш. сё м. р. ‘хлеб’, слвц. сАИеь м. р. то же 
а в. 960), в.-луж. АБ м. р. ‘хлеб’? (Ра 313), н.-луж. 
Иа р. то же (Мика $. Г, 625), стар. сб м. р. (Мака $. 
), польск. сШеь м. р. ‘хлеб’ (Рогозт. 1, 858—859), также 
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диал. ур (Тотаз7., ЁРор. 129), словин. 516 м. р. ‘хлеб’ (1.0- 
гепё? $50у117. У. Г 347; ЗусЩМа ПЦ, 34), др.-русск., русск.- 
цслав. хл56ъ ‘хлебное растение, хлеб на корню’ (Псков. Г л. под 
1403 г.), ‘хлеб зерновой’ (Новг. Гл. под 1123 г.), ‘хлеб пече- 
ный’ (Мф. ГУ. 4. Остр. ев.; Лук. 1Х. 3; Изб. 1073 г. л. 195), 
‘кушанье, угощенье” (Псков. Г л. под 1437 г.), ‘пропитание, про- 
довольствие’ (Жал. гр. кн. Тверск. д. 1365 г.) (Срезневский Ш, 
1371—1373), русск. хлеб. м. р. ‘пищевой продукт, выпекаемый 
из муки, растворенной в воде’, ‘зерно, из которого приготов- 
ляется этот продукт’, укр. тб м. р. ‘хлеб (во всех значениях)? 
(Гринченко ТУ, 401), блр. хлеб м. р. ‘хлеб’, диал. хлеб м. р. 
‘хлеб в зерне’ (М!нска-маладзеч. Ш, 121). 

Заимствовано из герм. *оаФа- (ср. гот. а, др.-исл. Шейх, 
англос. #1], др.-в.-нем. #е ‘хлеб’) и ассоциировалось у славян 
с хлебом из кислого теста (ср., видимо, древнюю оппозицию 
*Жь — *Ктитъ (см.), до сих пор остаточно, на уровне синони- 
мов сохраняющуюся в сербохорв.), хотя первонач. герм. слово 
обозначало лишь формованный хлеб, ср. родство герм. *Шаба- 
через и.-е. *оФйо- с греч. (догреч.?) хАВауос ‘глиняная посуда 
для выпечки хлеба’. См. Кое? 419. Четкое указание именно 
на форму хлеба содержит, напр., нем. Раф (Вто ‘краюха, бу- 
ханка’, англ. [04] (0{ бгеаа). Прочие этимологии слав. слова не- 
верны, напр. попытка исконной ‘этимологии якобы родственных 
слав. *266ъ, герм. *Шаба- и лат. Ифит ‘лепешка’ (Козловский, 
ниже, а также Педерсен), но лат. слово с первонач. значением 
‘жертвенная лепешка’ — явное местное производное от гл. Ибаге 
‘совершать (жертвенные) возлияния’, см. У/а\4е — Нойт. Г, 796. 
Близкие лит. АЙёраз, лтш. АЕ рз заимствованы из герм., точ- 
нее — видимо, гот. (ср. -р- < -/-), как и фин. [ерё ‘хлеб’. 

Из литер.: С. ШоМпег Кй ХГЬ 1862, 173; МШояеь 87; 
С. С. ОЩШепЬеск А№@РЬ ХУ, 1893, 485; Вегпекег Г, 389; К- 
ратзку. ПО1е сетешл$]ау. Гебп\убгег апз Чет Сегт. 199—200; 
У. К1рагзКу АТОМ (ег. Зауа) Т, 1958, 18; Фасмер ТУ, 241—242 
(с доп.); Эламзк1 1, 66; Е. За\узк: ТР ХХХШ, 1953, 399; 5Кок. 
Ейт. гебп. Б 673; У. ОщеьзК «О1е Зргасве» ХИП, 1966, 52 
и сл.; [. Ко2жоузкЦ АРЬ ХЬ 1888, 386; Н. Редегзеп КА 
ХХХУШ, 1905, 393; К. Озыг «Ейи1оов» 1, 1926—1927, 33; 
Масвек? 199; Мартынов. Слав.-герм. лексич. взаимодействие 
(Минск, 1963) 85 и сл.; М. Епме «Ассадеш1а па21опа!е 4е! 
Г.1псе!. Вепд1сопи 4еЙа Саззе 41 зс1еп7е тшога!Ш, зюот1све е #10]о- 
о1све», зег. УПЦ, у. ХХУШ, Ёазс. 1—2 (Воша, 1973), 43 и сл. 

*х!ёЪьсь: болг. (Геров) хлёбець м. р., ум. от хл$бъ, макед. лебец 
м. р. ‘булочка, хлебец’ (И-С), сербохорв. хлебац м. р., также 
диал. тлйбац, либац, тьёбац, ум. ‘хлебец?’, ‘краюха, кусок хлеба” 
(см. также ВТА Ш, 633—634: с ХУГ в.), словен. {86ес, род. п. 

` -бса, м. р. ‘хлебец’, ‘белый хлеб’ (Р!еф. Г, 271), также диал. 
ИИфас (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив 
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АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, л. 117), ст-чеш. сШефБес, род. п. 

-сё, м. р., Ум. к сЫеБ (Сеацег ТГ, 235), др.-русск., русск.-целав. 

хлфбьць, ум. от 14$6бъ (Пат. Син. Х1 в. 49; Нест. Жит. Феод. 

20. Срезневский Ш, 1374), русск. диал. хлёбец м. р. ‘пыльца, 

собираемая пчелами’ (Словарь русск. донских говоров 1, 179). 
Ум. производное с суф. -ьсь от *ё0ъ (см.). 


*х16рьшцса: болг. (Геров) х45бница ж. р. ‘скатерть’, ‘хлеб и прочие 


кушанья, подаваемые на стол’, сербохорв. хлёбница ж. р., диал. 
хлйбница, хьёбница, ъебница ‘кладовая, где хранится хлеб’, 
словен. Шика ж. р. ‘полотно, скатерть, кот. стелют под хлеб’ 
(Р1её. 1, 271), чеш. сШебщсе ж. р. ‘место, где хранят хлеб’, 
в..луж. К ебщса ж. р. то же (Ро 313), польск. сШебщса жж. р. 
‘квашня’, ‘хлебный ларь’, ‘лопата, которой сажают хлеб’ (\\агз2. 
Г, 279), др.-русск., русск.-целав. хлёбьница ‘пекарня’ (Феод. 
Студ. Ост. Варе. ИКрм. ХУ в. 42, Срезневский Ш, 1374), блр. 
диал. хлёебнщца ж. р. ‘хлебная квашня’ (Народнае слова 174). 

Производное с суф. са от прилаг. *жеёфьп»ъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 


*х1ёБьшКъ: цолав. хлфбьникъ м. р. рапЦех (МИоз“ев Г.Р), словен. 


МеЕби м. р. ‘посуда для хлеба’ (Реё. Г 271), ст.-чеш. сШеби 
‘пекарь’ (Вгапа| 78), в.-луж. КШЕБи м. р. ‘место, куда кладут 
хлеб’, ‘квашня’, ‘пекарь’ (Р№@Ы 313), польск. сШебщв м. р. ‘пе- 
карь’ (\Уагз7. Т, 279), др.-русск. Хл5бникъ, личное имя собств. 
(1607, 1609 гг., моск., смол., Тупиков 471), русск. тлёбник 
м. р. ‘кто печет или продает хлеб’, ‘скотина, кормленная на убой 
хлебным кормом’ (Дальз ТУ, 1195), блр. хлёбщк м. р. ‘нахлеб- 
ник’ (Байкоу-_Некраш. 335), диал. тлёбщв м. р. ‘кормилец? 
(М1нска-маладзеч. П], 121). 

Производное с суф. -Ё%ъ от прилаг. *а{ёфьть (см.). Ср. *286ь- 
са (см.). 


*х16Бьпъ(3ь): ст.-слав. ХАЁБАНА, Прилаг. рап1$ ‘хлебный’ (Супр., 


МЕ1., 5а4.), болг. хаёбен, прилаг. ‘хлебный’, ‘мучной’ (БТРУ, 
также диал. лёбен, -бна, прилаг. (М. Младенов БД Ш, 97), 
сербохорв. хлёбан, макед. лебен (И-С), прилаг., диал. хлёбан, 
тьёбан ‘хлебный, богатый хлебом’, лёбан, словен. 4беп, па, 
прилаг. ‘хлебный, злачный” (Р]её. Г, 271), ст.-чеш. сШебий, при- 
лаг. (Ст.-чеш., Прага), чеш. себий, сШебюй, прилаг. ‘хлебный’, 
в.-луж. АМЁбпу ‘хлебный’ (Ра 313), н.-луж. №ёбпу то же 
(Мика 51. Т, 626), польск. редк. сЫебпу ‘хлебный’ (\УМагзе. Т, 
219; Рогоза. 1, 859), словин. уебий, прилаг. ‘хлебный’ (Г.огеп 
510у12. УМЬ. 1, 347), др.-русск. тл$бьныи, прилаг. от тл5бъ 
(Сбор. 1076 г. 236; Панд. Ант. Х| в. л. 194—195, Срезневский 
Ш, 1374), субстантивированное хлёбьна ‘пекарня’ (Лет. Новг. 
церк. под 1439 г., там же), хлёбня ‘изба хлебная’ (Вейсм. Лекс. 
63, Картотека Словаря русск. языка ХУШ в.), русск. хлёбный, 
прилаг. от хлеб, диал. хлебный, -ая, -ое ‘о скоте: выкормленный, 
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дородный’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291), сюда же субстанти- 
вированные хлёбень м. р. ‘корм пчел, цветочная пыльца’ (Сло- 
варь русск. старожильч. говоров средней части б. реки Оби ЦП, 
252), хлёбна ‘навес у шалаша на сенокосе, где хранят продукты 
и обедают” (волог., Картотека СТЭ), хлёбня ‘посудина, в которой 
замешивают квашню’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
укр. х.ибний, -а, -е ‘хлебный’ (Гринченко 1\, 401), блр. хлёбны, 
прилаг. ‘хлебный’. 
Прилаг., производное с суф. -ьпь от *2[860ъ (см.). 

*х16уша: ст.-слав. ХАкина ж. р. 0, окос, хиовя, Чотиз, ае4 И1- 
стат ‘дом, жилище’ (МИ., За4.) болг. диал. хлевина ж. р. ‘ба- 
рак’ (Речник РОДД ; 547), сербохорв. стар., редк. Щедта ж. р., 
увелич. ‘хлев для крупного рогатого скота’ (ХУ и ХУИ в., 
ВТА Ш, 635), чеш. сШелта ж. р. ‘вонь из хлева, стойла’ (Ком 
1, 528), др.-русск., русск.-целав. тлфвина ‘дом’ (Быт. ХХХИЕ. 
17 по сп. МУ в.; Исх. [Х. 19 по сп. ХУ в. и др.), ‘обитель’ 
(Сл. о бог. и Лаз. И. публ. 6. ХИ в.), ‘храм’ (Гр. Наз. ХГв. 
365), ‘горница’ (Изб. 1073 г. л. 34), ‘келья’(Ио. Леств. ХУ в.), 
‘кровля’ (Пат. Син. ХГ в. 262), ‘помещение для скота, хлев’ (Ефр. 
Крм. Трул. 88), ‘яма’ (Быт. ХГ. 15 по сп. ХУ в.) (Срезневский 
Ш, 1374—1375), русск. хлевйна ж. р. ‘сарай, закута’ (Даль? ТУ, 
1199), укр. хавйна ж. р. ‘небольшой хлев’ (Гринченко [\, 402). 

Производное с суф. {ма от *26%5 (см.). 

*х1ёуъ: ст.-слав. ХАЁА м. р. забит ‘хлев’ (Супр., МШ., _. 
болг. диал. хлев м. р. ‘хлев, загон’ (БТР, Геров), хл и м. 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 161), сербохорв. Ил 
ре, м. р. ‘хлев, свинарник, коровник” (дубровницк. рукоп. ХУТв. 
и в сев. диалектах, ВТА Ш, 631), _диал. По (ЗКоК), словен. 460 
м. р. ‘хлев, стойло’ (Ре. Г, 272; 5теке]]. 5оу. 15), чеш. с бо, 
диал. сиЙо м. р. ‘хлев для скота’, слвц. сАИер м. р. то же (557 
Г, 560), диал. хР6и м. р. ‘хлев’, ‘отверстие в крыше, через ко- 
торое кладут сено, солому на сеновал’ (Майе]6 1. УусводопоуоВ- 
та4. 228), в.-луж. АМёш, КМош м. р. ‘хлев, свинарник’ (Рав 
314), н.-луж. сШёш м. р. ‘хлев’, ‘овчарня’, ‘сеновал над хлевом 
или курятник’ (Мика 5. т, 486), диал. сШеи (там же), полаб. 
жер м. р. ‚‘хлев, свинарник” (Ро]айзК1 — Зевпег6 69), польск. 
сШеш м. р. ‘хлев для скотины’ (Рогоз2. 1, 861), также диал. уу] 
(Тотпаз2. —. 129), словин. [60 м. р. то же (Гогепё2, Зюуш?. 
\УУЬ. Т, 347; ЗусМа П, 37), сШМеш (АЗК, 1езе. П, сл. П, 24), 
др.-русск. тлёвъ ‘помещение для скота’ (Р. Прав. — по Ак. сп.; 
Купч. Кирил. мон. 1568 г.), ‘конюшня’ (Георг. Ам. л. 338) 
(Срезневский Ш, 1376), русск. хлев м. р. ‘специальный сарай 
для домашнего скота’, диал. клев м. р. ‘собачья конура’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 138), укр. х4в м. р. то же (Гринченко 
ТУ, 402), блр. хлей, род. п. хлявё, м. р. ‘хлев’. 

Заимствовано из герм. *Шайша-, ср. гот. ии? ‘могила’. дта 
стар. этимология наиболее вероятна фонетически и, вопреки всем 
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сомнениям, вполне приемлема семантически. Гот. значение ‘мо- 
гила’ есть частная реализация более общего значения, что-то 
вроде ‘подземное помещение’. Элементы древнего знач. отражены 
в русск.-целав. хл$вина ‘яма’ (см. *2@лта), а также, что осо- 
бенно любопытно, в значении ‘отверстие в крыше, через которое 
кладут сено, солому на сеновал’ (слвц. диал., выше), сюда же 
‘сеновал над хлевом’ (н.-луж.). На основании этого сравнения 
можно предположить и у герм. *Шайга- знач. ‘спуск’, ср. род- 
ственные названия лестницы в нем. Децег, греч. хило. Герм. 
*Нашшра- восходит к и.е. *Еоо-, ср. лат. сЙииз ‘холм’. Изло- 
женная выше семантика слав. слов делает излишней реконструк- 
цию для герм. слова значения ‘жилище из прислоненных жер- 
дей’ (Стендер-Петерсен, см. Кипарский, ниже). И.-е. *1010- не 
получило продолжения в слав. (было бы *$18%5), в отличие от 
балт., ср. лит. ела; ‘кривой, косой, кривоногий’. Прочие эти- 
мологии слав. *26у'ъ неубедительны. 

См. МШоз1еь 87; С. С. ЧШепЪеск. АЕРЬ ХУ, 1893, 485; 
В. Мегтоег Е ХУГ, 1904, 117 и сл.; Вегпекег Т, 389; (. Мла- 
денов. Старите германски елементи в славянските езици. — 
СбНУ ХХУ, П, 1909, 128—129 (сближает *жёуъ и *Шеёфь, см.); 
Вгаскпег 179 (связывает с *Ёь и производит от к. *5е1-); 
К1рагзку. ПО!е сететзау. Герпуубег аицз дет Сегт. 176—177; 
Младенов ЕПР 669 (исконнослав. этимология, х-< *Ё5-|*5/-; от- 
носит сюда же болг. хлевоуст ‘болтливый’); У. Масвек «За а» 
ХХЬ 1953, 266—267 (сближает *жШь с лат. саёае то же как 
неиндоевроп. субстрат; однако семантич. тождество слав. и лат. 
слов обманчиво; о лат. см. совершенно иначе У/а!4е — Ной. Т, 
187—188); В. Махек ВЯ 1957, № 1, 97; Мартынов. Слав.-герм. 
лексич. взаимодействие (Минск, 1963) 88 и сл. (говорит о кор- 
реляции *2еъ и *Корь ‘хлев, загон’ (см.), считая последнее 
исконным); А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 217; 
Х. Шустер-Шевц «Этимология. 1967» (М., 1969), 77 (: хол- | кол- 
‘колышек, кусочек дерева’); Фасмер ГУ, 243; Зам Г, 66; 

: Е. Чамзк! ]Р ХХХШ, 1953, 399; Масвек? 199. 

х!6уьсь: болг. (Геров) хл$вець м. р., ум. от 216%, сербохорв. диал. 
1 зерас, род. п. И еиса, м. р., ум. от Иер (ВТА ПТ, 631), подс 
свинарник’ (ЗкоК), сюда же Мес? мн., местн. название (там же), 
словен. /46рес, род. п. -0са, м. р. ‘маленький хлев, овчарня’ 
(Ре. Г, 272), чеш. с 6иес, редк. сЁЙшес, род. п. -исе, м. р. ‘ма- 
ленький хлев, загон’, слвц. сИЦерес, род. п. -иса ($57 Т, 560), 
др.-русск., русск.-целав. хлфвьць ‘поле, луг’ (Гр. Наз. Х] в. 146; 
Ио. Злат. Ант. ХУГ в., Срезневский Ш, 1376), русск. хлевбу, 
м. р. (Дальз ГУ, 1199), блр. хлявёц м. р. ‘маленький хлев’. 

‚„. °М. производное с суф. -ьсь от *2 ть (см.). 

х16уьпъ(1ь): сербохорв. НИ]ёопо ср. р., название города в Боснии, 
р. Травницком окр., также ИИипо, [4опо (с Х в. —в форме х^=- 
23%, ВТА ТИ, 631), словен, Мет, па, прилаг. ‘хлевный’ 
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(Р]её. 1, 272), чеш. сШёииф, прилаг. от со, польск. сШМешпу 
‘хлевный’, сСШешиа ж. р. ‘свиньи’ (\УУагз7. 1, 280), русск. хлёв- 
ный (Даль? ПУ, 1190), диал. хлёвной ‘дух, обитающий в хлеву; 
домовой, показывающийся в хлеву’ (Куликовский 128). — 
Ср. сюда же суффиксальное производное др.-русск., русск.-целав. 
хл$вьница ‘клеть, комната’ (Жит. Алекс. ч. Бож. Мус.-Пушк. 
сб. ХУ в.), ‘поле, луг’ (Числ. ХХХУ. 2) (Срезневский Ш, 1376). 
Прилаг., производное с суф. -ьиь от *ж2иъ (см.). 

*хефаН: русск. хлябать ‘качаться, шататься, стучать, бренчать от 
неплотной пригонки вещи’, ‘врать’ (Дальз ТУ, 1200; Доп. к Опыту 
292), диал. хлябать ‘шататься, расшатываться, рассохнуться” 
(Куликовский 128), ‘слабеть, ослабевать’ (Подвысоцкий 183), 
‘шататься’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), ‘делаться 
худым, плохим; разъединяться; приходить в состояние разруше- 
ния’ (Васнецов 339), ‘не держаться на месте, не прилегать 
к чему-либо’ (Деулинский словарь 9584), хлябаться ‘скитаться 
без дела’ (пск., твер., Доп. к Опыту 292), ср. еще хлябйть 
‘прийти в изнеможенье, быть больным чем-нибудь’ (тобол., Кар- 
тотека Словаря русск. народных говоров). — Ср. сюда же произ- 
водные блр. диал. хляба ж. р. ‘боковая впадина между послед- 
ним ребром и бедром’ (Шаталава 187), хлябы мн. ‘впалые бока 
у коровы’ (Народнае слова 135), хлябфна ж. р. ‘боковая впадина 
между последним ребром и бедром у скотины’ (там же 15), русск. 
хлябной ‘что хлябает, качается, бренчит на ходу, скрипит, рас- 
ходится, с лишним простором” (Дальз ГУ, 1200). 

Звукоподражание, ср. *2{ерай, *ерай, *мефан, (см.). Ср. Вег- 
пекег Г, 388. Специальное сравнение с лит. ЖебЁЙ ‘шататься’ или 
Шетбй, 1 ‘размякать, увядать, приходить в упадок’ (У. Масвек 
«З]ау1а» ХУГ, 1939, 178, 199; Фасмер ГУ, 248) не имеет поэтому 
смысла. 

*х1еЪь: ст.-слав. ХЛАБА Ж. р. холаррахтте, сабаггВасва ‘водопад’ (Рз., 
М., $а4.), сербохорв. стар., редк. еб, Меб, ж. р. ‘порог, во- 
допад, сабагасба’? (ХУШ в.: Вег4по Бе24па рг!71уа и 2]ази Шеыв 
фуойв. М. АШегы 277; также в словаре Стулли. ВТА Ш, 633), 
ЩЁёр м. р. ‘плотина, шлюз’, ‘порог, водопад? (ВТА Ш, 634: «Ме- 
ро7паёа розбайа»), р м. то же (ХУШ в., ВТА ПТ, 629), ШеБ 
‘водопад’, ‘отверстие’ (СТег. 72), русск.-цслав. хлябь ‘водопад, 
стремнина” (Псалт. Симон. д. 1280 г. пе. ХМ. 8; Гр. Наз. ХШь. 
282), ‘поток’ (Быт. УП. 11 по сп. МУ в.; Ию. л. под 1229 г.) 
(Срезневский Ш, 1376), русск. стар. хлябь (Во мрачной глубин%, 
подъ тягостью земною, ГдЪ вфчно онъ живетъ и борется съ во- 
дою, вс силы собралъ вдругъ, и хляби затворилъ, Въ которы 

_Океанъ на брань къ нему ходилъ. Ломоносов. 1752 г., Соч. Г, 
387). Картотека Словаря русск. языка ХУШ в.), русск. хлябь 
ж. р. ‘простор, пустота, глубь, глубина; пропасть, бездна, с по- 
нятием о подвижности жидкой среды, в коей она заключена” 
(Дальз ПУ, 1200—1201), русск. диал. хлЯби ‘окна в моховом по- 
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крове болот озерного происхождения” (волог., Картотека Словаря 
русск. народных говоров). — Не смешивать с русск. диал. хляба 
я:. р. ‘дождь с мокрым снегом” (зап., Дальз ТУ, 1200), укр. диал. 
тляба ж. р. ‘плохая, дождливая погода’ (ЦП. С. Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 224), блр. диал. хлЯяба ж. р. ‘метель’ (Народ- 
нае слова 135), ‘снег с дождем” (Шаталава 187), кот. к преды- 
дущему. 

Следует отделить это слово от откровенно звукоподражат. слав. 
(см. *хебай) и герм. лексики, передающей хлебанье, шлепанье 
и т. п. (перечень объяснений такого рода см. Фасмер ТУ, 248— 
249, с литер.). В отличие от них, слово *1{ебь является технич. 
термином с реконструируемым значением ‘затвор, запор, сточное 
отверстие” (ср. засвидетельствованные значения ‘плотина, шлюз’ 
(сербохорв.), оборот тляби затворить и др.; значение ‘простор- 
ная жидкая среда и т. п.’ (Даль) вторично, с забвением четких 
первонач. границ). 


Слав. *2жебь родственно лит. 5етЬИ ‘соскользнуть’, далее — 

53епайш, 325 то же, что соответствует идее примитивного 
запора, засова. Подробно см. О. Н. Трубачев «Этимология. 1975» 
(М., 1977), 4 и сл. См. еще М. Ф. Мурьянов «Этимология. 1979» 
(М., 1981). 
*х1еЧа: словин. у[64а ж. р. ‘оттепель, слеза’ (Зуса П, 35; если не 
из *х[уда, см. *жиуаёИи), укр. тляда ж. р. ‘слякоть, дождливая 
погода’ (Гринченко ТУ, 404). 

Соотносительно с *2{е4дпой (см.). 


*хе4пой: сербохорв. стар., редк. Шепий (ХУП в., ВТА ПГ, 629: 
«|атабпо о Ког. с е4-, 13р. 5&$оу. оШепдЫ ‘оЧаыИ?, оШедатауе 
‘перотйа’”, па]огиз. с{апийу, 6е5. сои ‘За 1”. Гпабебе ]е о9 
ргЕе: П]еп1И зе, таКазй1уай...), словин. жатус ` таять’, ‘пла- 
кать’ (ЗусМа П, 35), русск. диал. хлянуть ‘хлынуть’ (симб., 
Картотека Словаря русск. народных говоров), ‘быстро падать, 
опускаться вниз? (Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. 
Брянщины 278), укр. хлЯнути ‘ослабевать, обессиливать’ ‘литься’, 
‘хлынуть’ (Гринченко ТУ, 404). 


Гл. на той, родственный лит. зенайш, зезН ‘скользнуть 
в сторону’. См. Н. Реегззоп АЁЕРЬ ХХХУ, 1914, 378—379; 
В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, №4 94; ЗКок, и. геёп. Г, 
672. Связано чередованием гласных с *1оъ (см.) См. Вегпекег Г, 
388. Ср. *жеаа (см.). 

*ХераН: ола: Х^АПАти шеп@1саге (Мозес В ГР), сербохорв. стар. 
Шерай ‘жаждать, желать, сопсир!зсо, аррею’ (в словаре Микали, 
ВТА Ш, 629), словен. ‚ Не рай, Метрай ‘икать’ (Ре. Т, 272), 
русск. диал. хляпать ‘хлопать, стучать, бренчать’ (Пальз ТУ, 
1201), ‘мять лен’ (волог., Картотека СТЭ), укр. хляпати. ‘хло- 
пать’, `хлестать, падать (о чем-либо мокром)’ (Гринченко ТУ, 404), 
блр. диал. хл’дпаты ‘хлюпать по грязи, по воде’ (Ф. Д. Клим. 
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чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 73). — Ср. сюда же блр. диал. хлЯяпнуць ‘стукнуть’ 
(Шаталава 187). 

Звукоподражание. 

*хПЬай: болг. диал. либам ‘шлепать по грязи, по воде’, ‘бродить’ 
(Народописни материали от Разложко. — СНУ ХБГУПТ 475), 
‘хлебать’, ‘всхлипывать’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. 
България. — СбНУ Х1Ш, 1896, 249), также макед. либа (Кон.), 
польск. диал. сИИфае ‘колотить, стучать’ (УМагз2. 1, 280), русск. 
диал. тлибать ‘всхлипывать’ (влад., Картотека Словаря русск. 
народных говоров). 

Вар. к *хЙрай (см.): Вр. 

*хНЬШ: русск. диал. хлибить ‘быть нездоровым” (волог., Опыт 247; 
тлибит — говорится о лошади, разбитой на ноги (вят.). Колосов. 
Заметки о языке и народной поэзии в области северновелико- 
русского наречия 235), тлибйить ‘болеть’ (костр., Картотека СТЭ). 

Гл., соотносительный с *хИбай (см.) или производный от 
прилаг. *хИбъ]ь (см.). Возраст неясен. 

*хНЬъ4ь: русск. диал. хлибый ‘хилый, слабый?” (арх., Доп. к Опыту 
290; Дальз ТУ, 1189; твер., краснояр., Картотека Словаря русск. 
народных говоров; Словарь Красноярского края 212). — Ср. сюда же 
производное с суф. —ъАъ русск. стар. хлибокъ ‘нетерпелив’ (Слов. 
1754 г. ЖСт., 1898, 447. Картотека Словаря русск. языка ХУШ.), 
русск. хлёбкий (или тлипкий) ‘помкий, некрепкий’, ‘слабый, 
хилый’, диал. тлибкий, -ая, -ое ‘чувствительный, слабый’ (новг.), 
‘о дереве: хрупкий?” (волог., том.) (Опыт 247), ‘слабый ( о чело- 
веке)” (Мельниченко 210). 

Прилаг., в конечном счете звукоподражат. происхождения, 
ср. *хИБай (см.). | 

*хПраН: болг. хтлйпам ‘плакать со всхлипыванием” (БТР; Геров также: 
‘сильно лить (о дожде)’, также макед. липа (Кон.), сербохорв. 
РЕраН ‘жаждать, желать’ (ВТА Ш, 632), словен. #й рай ‘ловить ртом 
воздух, тяжело дышать’, ‘рыдать’, ‘рыгать, икать’, ‘хлебать’, ‘бить’ 
(Р]её. Г, 272—273), также АИтрай (там же), РЁршИ (там же), 
чеш. СЁИраН ‘хлебать, втягивать в себя’, ‘жаждать, желать’ 
(Тапетаюп Т, 802; Кой Т, 528), диал. сРИраё’ ‘хлебать’ ([.ап- 
ргесВ*. 5оуп. зеоорау. 50), слвц. С®Ира? то же ($51 1, 560), 
н.-луж. страз ‘брякать, стучать’, ‘шататься, нетвердо стоять’ 
(Мика $31. ТГ, 486), польск. сИЙраб ‘шумно хлебать’, ‘жалобно ры- 
дать’ (Рогоз2. 1, 861), др.-русск., русск.-целав. тлипати ‘вехли- 
пывать, плакать’ (Жит. Триф. Мин. чет. февр. 2), ‘содрогаться’ 
(Быт. ХЫШ, 30 по сп. ХУ в.) (Срезневский Ш, 1370), русск. 
стар. хлипать (Иные тлипали, другие громко выли, Богд. Ду- 
шенька, 1799 г., 33. Картотека Словаря русск. языка ХУП в.), 
русск. хлёпать ‘плакать, всхлипывать, захлебываться, тихо ры- 
дая’ (пск., твер., Даль? ТУ, 1190), укр. хлипати ‘вехлипывать, 
плакать’ (Гринченко ТУ, 401), блр. диал. хлтаць ‘пить’ (М1иска- 
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маладзеч. Ш, 122), хё/’ьць ‘тяжело дышать’, ‘плакать, хныкать’ 
(Народнае слова 127). 

Звукоподражание. См. Вегпекег [, 390; У. Масвек «З!ауа» 
ХУЬ 1939, 210; Фасмер ПУ, 244. 

*х!рёН: сербохорв. стар. #Ё рей ‘жаждать, желать’ (ХУГ-—-ХУП вв., 
ВТА Ш, 632), также диал. рерё (Црес, Кастав, см. Тещюог. 
1.екэ1&ка з1асап]а 74), словен. АЙрён ‘веять, дуть’ (Р!еф. Т, 273), 
ст.-чеш. сРИрёй ‘резвиться, буйствовать” (СефБаиет Т, 537), чеш. 
сАЁрёЙ ‘течь, вытекать’, ‘свешиваться’, ‘развратничать’, далее, 
диал. сАИри” зе (тапа 5е сАИрт ‘рана открывается’, ляш. Ваю8. 
Зюу. 118), сюда же, с расширением, русск. диал. хлиптёть 
‘о слабом проявления укизни’, ‘о слабом и неровном горении” 
(Добровольский 960). 

Гл. на -ё#, связанный с *хЁрай (см.). 

*х’ирай: н.-луж. сШитра$ ‘хлопать’ (Мика $. Т, 486), польск. 
сШираб ‘хлестать, бить струей’ (\Магз7. 1, 281), русск. хлюпать 
‘издавать чавкающие звуки’, диал. хлюпать ‘ходить по лужам 
или по грязи без осторожности’ (волог., новг., Опыт 248), ‘пла- 
кать’ (курск.), ‘пачкать хвост платья” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 

1), укр. хлюпати ‘плескать, расплескивать жидкость’ (Грин- 
ченко ТУ, 403), блр. хлюпаць ‘хлюпать, шлепать по грязи’ (Бай- 
коу—Некраш. 335). — Ср., с другими тематич. гласными, русск. 
диал. хлюпёть ‘ходить по грязи’ (нижегор., Опыт 248), хлюпить 
‘плакать, рюмить’ (твер., Доп. к Опыту 291); сербохорв. #{йрпий 
‘хлопнуть, треснуть’ (ВЛА Ш, 635). 

Ри Звукоподражание. Ср. *2Ирай, *ашрай (см.). 

хрРизбай / *х|’азкаН: болг. (Геров) хлюскамь ‘давать оплеуху?’, ‘шле- 
пать’, ‘много пить’, сербохорв. стар. ]изай ‘жевать’ (Белла, 
Стулли, ВТА Ш, 635), также изкай (там же), диал. Щизан 
‘бить, лупить’ (Крк, ВТА Ш, 635), чеш. сай ‘сильно течь, 
хлестать’, в.-луж. АЙИЗаб 50 ‘висеть, болтаться’ (Ра 314), 
«Низкас ‘лить с плеском, плескать’ (там же), н.-луж. АЦизка$ 
плескать’ (Мика 51. 1, 635), польск. сМиз!ас ‘плескать (с размаху), 
оить струей’, ‘плюхаться (в воду и т. п.)’, ‘хлестать, бить’ 
(Рогоз#. [, 866), словин. х!@5$ас ‘бить, хлестать’, ‘с шумом течь, 
литься’ ([огеоё. Рошог. Ъ 276), русск. диал.  тлюстать 
(о дожде) бить сильно в окна’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291; 
Чаль? ТУ, 1200). 

‚., Звукоподражат. глагол, ср. вар. *дезай, *муяан (ем.). 

х1’и86ь: словен. РИ 5 м. р. ‘сильный ветер’, ‘ливень’, ‘летучий пе- 
сок’, ‘речной песок’ (Р]её. 1, 273; З!оуаг з]оуеп. фемка 1, 812), 
Диал. 121156 ‘ливневый дождь’ (Ег. Маба16 — []Иу. ХПИ, 634), чеш. 
СПИЗР м. р. ‘насекомое, паразитирующее на капусте’, ‘клещ?’ (Тапс- 
шапп Т, 803), слвц. диал. хРибё (токг 1аЕ хГизё ‘совершенно 
мокрый’. ВиНа. ОШа ГлКа 158), русск. диал. хлюща ж. р. ‘что- 
ниоудь мокрое’ (нурск., Опыт 248), ‘последствие оттепели, голо- 
ледь’ (пск., твер., Доп. к Опыту 292), укр. хлющ м. р., хлюща 
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ж. р. ‘струя дождя?” (Гринченко 1\, 404), диал. хлюща ж. р. 
‘дождливая погода’ (Ващенко. Словник полтавських говорв Т, 99). 

Йотовое производное от *тРизай (см.). Словен. слово может 
быть соотнесено и с *лшуз$ай (см.), см. Е. Веа) Л$ ХУШ, 
1972/1973, 224—225. 

*х|орай: болг. хлбпам ‘хлопать, шлепать’ (БТР), макед. клопа ‘гро- 
мыхать, стучать’, ‘лопать, уплетать’ (Й-С), сербохорв. стар., 
диал. Абрай ‘топать, стучать, ударять’ (в словарях Белостенца, 
Вольтиджи, Стулли и в говоре Лики, ВА \, 89), клопёт ‘есть 
жадно, глотать не жуя’ (Елез. 1), с другой темой — Шор ‘веять, 
о ветре’ (ВТА Ш, 632), Юр ‘плохо сидеть, коробиться (об 
одежде)’ (дубр., там же), словен. {брай ‘хватать (ртом)’, ‘сильно 
дышать’, ‘бить’ (Р|её. Т, 273), Абрай ‘шлепать, давать оплеуху’, 
‘топать’ (Р]еб. Т, 412), чеш. сорай ‘хлебать’, ‘стучать’ (Кой 1, 
528), диал. сбраЁ ‘бить, шлепать’ (МаЙпа. М1. 37), с браё зе 
‘чесаться’ (ЗуёгаК. Вгиёп. 107), сбраё ‘бить’ (Зуёгак. Катоу. 
117), сАГбраё ‘хлопать в ладоши’ (Вагю8. Зоу. 118), слвц. сШор- 
(Е )аГ ‘хлопать, стучать’ (Ка|а| 199), также диал. хюркаё (Сгерог. 
5|омаКк. уоп РИ1552Апб 228), русск. хлопать ‘ударять, бить по 
чему-нибудь’, ‘производить короткие резкие звуки, ударяя 
чем-нибудь’, диал. хлбпать ‘пустое говорить, лгать, врать’ 
(иркут., нижегор., том., Опыт 248; Соликамск. словарь 664), 
‘лгать, болтать’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 968). 


В целом звукоподражат. образование, однозначное объяснение 
которого из *Кюрай (ср. Фасмер ТУ, 245, с литер.) ослабляет 
параллельное существование близкого *жарайн (см.). О варьиро- 
вании 1-: $- см. ЭВеуе|оу. А ргеб1югу о З1ау1с 134. 

*х1орофъ / *Коробъ: целав. клопотА, хлопот м. р. $терйяз (МИо- 
16 Г.Р), болг. редк. хлбпот м. р. ‘стук’, ‘звон’ (РБЕ Ш, 568), 
макед. клопот м. р. ‘стук, громыхание’ (И-С), сербохорв. АО рб 
‘бряцание, звон, стук, громыхание’ (ВТА \, 89—90), производ- 
ное Н1оройс м. р., местное название (В) А Ш, 632), чеш. Еоро 
м. р. ‘стук’, слвц. Аороё м. р. (557 Г, 561), польск. Ао роё м. р., 
Корофу мн. ‘беспокойство, заботы’, ‘смущение’ (\Уагз2. П, 373), 
диал. соро: м. р. ‘деревянный дверной засов’, ‘ручка зерно- 
терки’ (\агз7. № 373), хиороЁ | хороё м. р. ‘забота, хлопоты’ 
(Тотаз2., Кор. 130), словин. 24 р*оЕНЁор*оё (Гогепё» Ротог. 1, 
271), др.-русск., русск.-целав. хлопотъ ‘шум’ (Нест. Жит. 
Феод. 11, Срезневский Ш, 1370; Уси. сб. ХП в. 38 об. Кар- 
тотека СДР), клопотъ ‘шум, грохот’ (Иез. ХХУГ. 14; Сб. 1076 г. 
Гр. Наз. ХГ в. и мн. др., Срезневский 1, 1224—1225), русск. 
диал. тлбпот м. р. ‘перекладина близ печи’ (яросл., Опыт 248), 
‘полица, Доска против печи” (яросл., пошех., Даль? ТУ, 1192), 
‘полка в избе’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володар- 
ского уезда Ярославской губ. 199; Мельниченко 210), ‘маленькие 
полати над шолнышей’ (арх.), ‘язык мялки, средняя часть ее, 
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которой ударяют по льну’ (волог.) (Картотека СТЭ), ‘сверчок’ 
(Подвысоцкий 183), сюда же русск. хлбпоты мн. ‘суетливая и 
беспокойная работа, занятие, заботы’, диал. хлбпоты мн. ‘ссора’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 291), укр. хлошт, род. п. -поту, 
м. р. =клотт ‘заботы, хлопоты’ (Гринченко П, 252; ШУ, 402), 
диал. клбнип ‘крик, шум’ (Онишкевич. Словник бойк!вського 
длалекту), клбнот ‘жестяной колокольчик, кот. вешают на шею 
животным’ (Карпатский диалектологический атлас, карта 150), 
блр. клбпат м. р. ‘забота’. 
Производное с суф. -оРъь от *Жорай (см.). 


*х1орьсь: чеш. сйюрес, род. п. -рсе, м. р. ‘ловушка, западня’ (Литио- 
тапп 1, 803), слвц. редк. сорес, род. п. -рса, м. р. то же 
(557 1, 9560), русск. диал. хлопёц, род. п. -пц@, м. р. ‘тонкий 
кончик кнута, сделанный из конского волоса’ (Словарь говоров 
Подмосковья 527), ‘ловушка на зверей и птиц, состоящая из двух 
забориков и насторожки между ними’ (Словарь русск. старожиль- 
ческих говоров средней части б. реки Оби. Доп. ПЦ, 252), ‘кап- 
кан” (новг., олон., Картотека Словаря русск. народных говоров), 
а на птицу, в частности на глухаря’ (волог., Картотека 
"ГЭ). 

Производное с суф. -ьсь от *21ораН (см.). Ср., впрочем, еще 
*5[орьсь (см.). 

*х1941та: русск. диал. хтлудбина ж. р. ‘жердь, долгая хворостина’ 
(нижегор., симб., Дальз ГУ, 1193), холудйна ж. р. ‘жердь, дол- 
гая хворостина’ (Дальз ТУ, 1217: нижегор., сиб.; Опыт 249: 
каз., сарат., симб.), укр. тлудйна ж. р. ‘хворостина, позина, 
прут’ (Гринченко ГУ, 403), блр. диал. хлудфна ж. р. ‘палка’ 
(М1нска-маладзеч. Ш, 122). 

Производное с суфф. па от *хлофъ (см.). 
Русск. холудина нельзя отрывать от остальных приведенных 
здесь форм. См. специально 'Трубачев у Фасмера [У, 258 

р (там же упомянуто иное объяснение Львова). 

х19411: словен. //64И: ‘колотить палкой’ (Р!её. Г, 273), ст.чеш. 
СИИ ‘морить, мучить; ослаблять’ (Сераиег Т, 939; бниек 54), 
чеш. сои то же (Ллибтапи Т, 799; Кой Т, 529), диал. с ои- 
ай ‘мешать, вредить’ (Кит. Сесв. Ка4. 182), слвц. си? 
ооманывать’ (Ка|а| 200), словин. 205эс ‘пожирать, поглощать” 
(Гогепё, Ротог. Г, 278), уфозёс ‘много есть’ (Зусва УП, 99, 
Зиретепь). 

, Гл. на -1, производный от *2104ъ (см.). 

х194ъ: сербохорв. диал. 4 м. р. ‘палка, жердь’ (Истрия, ВТА Ш, 
632), словен. 404 м. р. ‘отпиленный чурбан’ ‘палка, жердь, 
шест, грядиль” (Р1е%. [, 273), также диал. № (Бодуэн де Куртенэ. 
ерские славяне в север. Италии. 1873 г Словар. материал. Ар- 
хив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 558), Шоа ‘грядиль, часть 
плуга’ (Матойор1з]е З!оуепсеу Г, 139), ст.-чеш. сша м. р.: Маг 
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Ипиз СШ, личное имя собств. (1406 г., СЧефацег 1, 539), чеш. 
сои м. р. ‘палка’ (Кой Т, 529), полаб. хюа м. р. ‘палка, трость’ 
(Ро|ай$К1 — Зерпег 69; Возф 387), польск. диал. сй44, род. п. 
сЧейди, м. р. ‘стебли брюквы, картофеля без листьев’ (\\Магз2. 1, 
282), также се (там же), словин. уица м. р. ‘палка, хворос- 
тина, острога’ (|логепёй $510у112. УЬ. Г, 348), уюа м. п. ‘сухой 
стебель’, ‘длинный стержень, древко’, ‘стержень жернова’ (ЗусВа 
И, 41), др.-русск. 210%, хлждъ ‘прут, палка’ (Панд. Ант. ХМ в. 
л. 176; Ип. л. под 1151 г., Срезневский Ш, 1370), русск. диал. 
тлуд м. р. ‘шест, на котором носят воду’ (влад., ворон., калуж., 
моск., орл., тул., Опыт 248), ‘жердь, дубина, дрюк’ (калуж., 
тамб., яросл., рлз.), ‘жердь для увязки воза сена, соломы? (Даль* 
ГУ, 1193), ‘сухой хворост, коим настилают илотину’ (Доброволь- 
ский 960), ‘ушат’ (Мельниченко 210), ‘приспособление для пере- 
носки ушата, жердь, которой прижимают уложенные на возу 
снопы, сено и т. п.’ (Словарь говоров Подмосковья 528), сюда 
же производное хлудёц, род. п. -дцй, м. р. (смол.) ‘хворостина’, 
‘коромысло для носки ведер’ (Дальз ПУ, 1193), хлудцы ‘прутья, 
из которых вяжутся решетки для бороны’ (Бурнашев И, 319), 
укр. диал. хтлудэи, хлудзц’ м. р. ‘деревянный или металлический 
прутик в челноке, на который насаживается цевка’, ‘прутики, 
вставляемые в пазы переднего и заднего навоез’ (Н. Г. Влади- 
мирская. Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 
275), блр. хлуд м. р. ‘сухой хворост’ (Носов. ‚679; Байкоу-Нек- 
раш. 335; Гарэцк! 162—163), _ хворост’, ‘сруб колодца’, 
‘заноза’ (Касьпяровч 330), тлуд м. р. ‘окоченение, оторопь; чур- 
бан (в проклятии)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 73), хлудзёц м. р. 
‘деревянный или железный пруток в челноке, на кот. насажи- 
вают цевку’ (Шаталава 186). 

Отглаг. имя, связанное чередованием гласных с “аеатуи ‚(см.), 
ср. лит. зМепайй, зШези — 3Юап4а ‘запор, кол в заборе’. См. 
Н. Реетззоп А№ШРЬ ХХХУ, 1914, 378; А. ВгасКкоег КИЙ Ш, 
1923, 236; У. Маспвек «Иаута» ХУТ, 1939, 180; В. М. Иллич- 
Свитыч ВЯ 1961, №4, 93, 98; Фасмер ТУ, 245—246. 

*х194ь]е: словен. #104е ср. р., собир. ‘бревна’, "большие жерди’ 
(Р]еф. Т, 273), чеш. сои ср. р. ‘зеленая хвоя, еловый хворост’ 
 ипотапи Т, 799), русск. хлудьё ср. р. ‘хворост, мелкий лес, 
кустарник’ (Дальз [\У, 1193), холудьё ср. р. ‘хворост, мелкий 
лес, кустарник’ (Дальз ГУ, 1217). 

Собир. производное с суф. -5]е от “ао (см.). 

*х1орай: ст.-слав. ХаАжпати иле, просоилем, теп саге ‘просить 

милостыню’ (МШ|., Вост., за4.), русск. `цолав. тлупати ‘просить 

милостыню’ (Мрк. Х. 46. Ев. 1270 и 1317 г.; Ио. Леств. ХУ в. 

170, Срезневский Ш, 1371). | 
Как и *л{ераН (см.), звукоподражание, возм., с носовым ин- 

фиксом, ср. сюда же *э2арай (см.). Ср. А. МеШе МЗ, 14, 1907, 
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370: Вегпекег 1, 388—389; Зайй — АЦхейтй ег. Нап4хубиегЬись 
243: Е. За\узк! ЗО 18, 1947, 248—249. Совершенно невероятна 
попытка объяснения заимствованием из герм., ср. нем. Ратр 
‘негодяй, голодранец’, Ритреп ‘тряпка, лохмотья’, кот. якобы из 
герм. *#итр- (А. УаШап%. Улеих-ауе хорай ‘теп41ег’. — ВЕ$ 42, 
1963, 121). : 

*х Дай: цолав. Хлоуати Ниеге (МШояев ГР 1091), болг. хлуе 
‘веять, дуть, проникать извне’ (БТР), также диал. хлййъ 
к (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 162). 

Очевидно, связано чередованием ои:й с *упой (см.). См. Вег- 
пекег Т, 390; Фасмер ТУ, 247. Трудности сохраняются в опреде- 
лении конца основы, как и в целом — этимологии слова. Допу- 
стимо думать об экспрессивном происхождении к. *х{[и-, расши- 
ренного здесь (для устранения зияния?) йотом. Сомнительна ре- 

"конструкция *5(й)еи- ‘лить’ (Младенов ЕПР 669) или *#5-и/10 
2(Т. Гоемеп а! АРЬ ХХХУП, 1920, 388). Устарело объясне- 
_ние из герм. *“Но]ап (С. С. ЧШепьеск АЁРь ХУ, 1893, 485). 

*хшпоН: болг. хлуйне ‘хлынуть’ (БТР), словен. Шип ‘вырываться 
с паром, валить’ (Р]еф. Г, 273), словин. ушпос ‘ударить’ (Зус а 
УП, 98), ушпос 54 ‘перевернуться, опрокинуться’ (там же). 

Гл. на -поН, соотносительный с *хИай (см.). 

*х1арай (зе): сербохорв. диал. 7/@раё (йрар) ‘всхлипывать” (Зив. 
159), слвц. диал. сИшраР, сШМирЁаР ‘хлебать, пить’, ‘бросаться, 
падать, хлопаться, плюхаться’ (Ка]а| 200), словин. уйёрас ‘пить 
с шумом, хлебать, брызгать’ (Зус№а УП, 98), русск. диал. 
хлупать ‘глядеть с удивлением’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291), 
тл/пать глазами ‘хлопать, таращить в недоумении’ (Дальз ТУ, 
1193), хлупаться ‘пачкаться снизу” (пск., твер., Доп. к Опыту 
291). — Ср. сюда же производное русск. диал. тлйпалы мн. 
‘бельмы, глаза’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291), хлупало ‘крышка 
заплечного пестеря’ (арх., Картотека СТЭ). 

Экспрессивное образование, сопоставимое с *л[орай, *жаран 
(см.), а также —с неменьшим основанием —с шраН (см.), при- 
чем 7- — подвижный элемент. См., вслед за Махеком, \\. Мет- 
Нобеп «Пе Зргасфе» ТУ, 50. Реконструкция и.-е. *ейиЬ- и 

‚ Лальние сравнения (см. Фасмер ТУ, 246) в таком случае излишни. 

х1арёН: словен. ИшрёН ‘испускать пар’ (Ре. 1, 273), чеш. диал. 
сй’ирёф ‘падать’ (Вагюё. Зоу. 118). — Ср., с другим тематич. 
гласным, русск. диал. тлупить ‘взвертывать вверх дном (чашку, 
по окончании чаепития)” (твер., Картотека Словаря русск. народ- 
ных говоров). 

й Гл. на -ё8 (-11), соотносительный с *хшрай (см.). 

хръ(ь): русск. стар. хлупь (Главныя части у птицъ: шея или 
душка, крыла, ноги, хлупь или бЪлое мясо, памятная кость, 
кострецъ... Слов. поваренный Т\, 1786, 88. Картотека Словаря 
русск. языка ХУПТ.), русск. тлуп м. р., хлупь ж. р. ‘кончик крестца 
у птицы, хвостец’ (Дальз ТУ, 1193), ‘мягкое мясо на птицах и 
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вообще животных’ (Грот. Дополнения и заметки к «Толковому 
словарю» Даля 109), диал. хлуп ‘туловище убитой птицы без 
ног и крыльев’ (Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. 
Брянщины 277), ‘туловище птицы’ (урал.), ‘нижняя часть кури- 
ного туловища’ (орл.) (Картотека Словаря русск. народных гово- 
ров), хлупь ‘кость, высунувшаяся у птиц на кобылке’ (Бурна- 
шев), ‘рябчик ощипанный, без перьев’ (волог., Картотека Словаря 
русск. народных говоров), сюда же производное хлупбк ‘копчик’ 
(арх., Картотека СТЭ), далее — хлупёц, род. п. -пц@|-пуф, м. р. 
‘поперечина у деревянной бороны’ (Словарь русск. старожиль- 
ческих говоров средней части 6. реки Оби. Доп.), сложение хлу- 
нбгий ‘хромой’ (Картотека Новгородского ГПИ), если из *хлупо- 
ногий, блр. диал. хлупы, прилаг. ‘покосившийся (о крыше)’ 
(Народнае слова 22). 

Связано с *хшрай (см.). 

*ха$1: др.-русск. тлусить (он говорилъ чтоб онъ не тлусилъ про 
то ником не сказывалъ. Дело по извету иноземца Д. Рябицкого 
на О. Науменка. .. — «Моск. деловая и бытовая. письменность 
ХУП в.» М., 1968, 269), русск. диал. хлусить ‘шутить, насме- 
хаться над кем’ (курск.), ‘спорить, жилить (в игре)? (пск.) (Опыт 
248), ‘обманывать, надувать’ (пск., твер., Доп. к Опыту 291; 
Дальз ТУ, 1193), хлусйть ‘говорить чепуху, бессмыслицу’ (Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 277), сюда же 
соотносительное имя др.-русск. Хлус, личное имя собств. (Пу- 
тивль, 1629 г., Котков. Лексика ю.-русск. письм. ХУГ-—ХУП вв. 
259), русск. диал. тлус м. р. ‘пустомеля’ (Доп. к Опыту 291; 
Дальз ПУ, 1194), хлус ‘окорок ветчины, приготовляемый к сва- 
дьбе’ (М. Халанский. Путивльск. у. Курск. губ. — РФВ ХУЁ 
1886, 234), блр. хлуфщь ‘лгать’, диап. тлусить ‘забавляться’ 
(Белорусск. сборник 28). 

Экспрессивное образование, ближе всего к *хРизай | *хРизкан 
(см.); возможное развитие значения при этом — ‘лить, течь 
струей’ > ‘врать’. Древность проблематична. Объяснение из *х[ир-з- 
от *хшарай (см.) см. Фасмер ТУ, 246. Совсем излишне предполо- 
яжение о развитии *мвай ‘лгать’ > *шв-зай > *шзай`> Чит > 
*тизш (У. Масвек «З|ауа» ХХУПШП, 1959, 277). 

*х]ъкаН: болг. хбцам ‘икаю’, ‘всхлипываю’ (Дювернуа; Геров: 
тлФцамь), холцам ‘икать’, ‘всхлипывать’ (РБЕ), русск. диал. 
хблкать ‘хлопать (о двери)’ (волог., Картотека С'ТГ9Э), хилкать 
‘сверкать (о молнии)” (Картотека Мсковского областного словаря), 
сюда же тблкнуть ‘поколебать от ветра’ (сверд., Картотека Сло- 
варя русск. народных говоров), хёлкнуть ‘выпить залпом’ 
(свердл., там же), хлыктёть ‘икать’ (арх., Дальз ГУ, 1194; Опыт 
248: Подвысоцкий 183). 

По-видимому, экспрессивное наращенпе 21- к *ГРэКай (см.). 
Ср. так уже У. Масвек «За\ма» ХХУШ, 1959, 277 (о русск. 
длиал. хлыктать < Чукай). 


А *х1удёй 


*х|ъръ / *хыЫръ: чеш. сир м. р. ‘волос’, ‘ворсинка, шерстинка’, 
диал. сШар (пешиёП ап: сир Воуежво 4оу\ка. Кибт. СесН. 
К!аЧ. 182), сШр м. р. ‘старый, осклизлый гриб’ (МаПпа. М1з. 
38), стир (сир) ‘заросший мужчина’ (Вагёоё. 5]0у. 123), слвц. 
сШр м. р. ‘волос, шерсть на коже животного, а также человека’, 
‘пушок’, ‘пучок’, ‘щепоть’ (5$) Т, 961), в.-луж. Айофр м. р. ‘вер- 
хушка’ (Рь| 316), польск. диал. сМиру мн. ‘волосы, патлы’ 
(УУагз72. 1, 2850), русск. диал. хлоп м. р. ‘костра, отходы’ (Сло- 
варь русск. донск. говоров Ш, 179), ‘отходы конопли, остающи- 
еся после мыканья, чесанья, пряденья в виде спутавшихся воло- 
кон’ (ряз., Картотека Словаря русск. народных говоров), ‘клок 
льна или пеньки’ (Добровольский 960), укр. диал. хови ‘неболь- 
шая отлогая горка, холм’ (Марусенко. Материалы к словарю укр. 
географических апеллятивов. — Полесье 253), блр. диал. 10)п 
‘островок (леса)” (Народная лекска 88); последние слова, правда, 
удивительно напоминают *2”5и» (см.), ср. и в.-луж. Айо?р (выше). — 
Ср. сюда же, далее, производное болг. диал. хойпка ж. р. ‘кло- 
чок шерсти, хлопка, льна, конопли’ (Т. Стойчев. Родоп. — БД \, 
216), русск. хлбпок, род. п. -пка, м. р. ‘хлопчатник’, диал. 
тлопбк, род. п. -пк@й, м. р. ‘кусочек кудели’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 291), хлбпок, мн. хлбики, также охлбпок, отлбпья 
‘пакля, очески’ (Даль? [\У, 1191; Бурнашев Ц, 319; Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 273; Словарь говоров Подмо- 
сковья 527). 


Подвижный волосок, ворс, пучок (прочие значения вторичны) 
обозначается здесь, естественно, с помощью экспрессивного обра- 
зования (звук 1-, неустойчивость огласовки). Ср. *2иръ, *хш- 
рай (см.). Сближение с лит. раиКаз ‘волос’ (К. Тапабек «Захла» 
ХХИ, 1953, 322; МасвеЕ? 200) неверно, потому что слав. слово — 
экспрессивное образование, тогда как лит. р№@иКа$ — обратное 
производное от гл. РайЕН ‘плыть’ (см. Егаепке| Г, 607), вполне 
регулярное. 


“х1ърь}е: русск. хлопья, соб. мн. ‘клочья, пушистые комья чего-н.’ 
(Дальз ГУ, 1193: хлопья мн., хлопьё ср. р. ‘клочья, отрепье, 
рыхлые комья’), диал. хлопья мн. ‘остатки, отбросы при очесы- 
вании льна’ (Словарь говоров Подмосковья 527; Деулинский 
словарь 584). 

, Собир. производное с суф. -ые от *жГьръ (ом.). 

хуЧёН: сербохорв. стар., диал. (чак). АИаен ‘дуть’ (ХУ и ХУ вв., 
ВТА Ш, 631), словен. Риаён ‘мягко веять, дуть’ (Р!её. 1, 272). — 
р. сюда же словин. у/64а ж. р. ‘оттепель’, ‘слеза’, у[ё4пос 
5 плакать’, у{ё4т ‘теплый, мягкий (о погоде)” (Зусща П, 

Образовано от *у- (см. *Шупой) с помощью расширения -4- 
по типу глаголов на -ён. См. Л. В. Куркина «Общеславянский 
лингвистический атлас. 1978». 
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*хупоН: сербохорв. стар., редк. ИИпий ‘подуть, повеять’ (у чак. 
автора ХУП в., ВТА Ш, 632), словен. еп! ‘внезапно выгля- 
нуть, засиять (напр. о солнце)’, ‘подвихнуть (ногу)’, ‘хлестнуть, 
ударить’ (Ре. |, 272: «правильнее АИ»), русск. хлянуть 
‘натечь, набежать, налететь во множестве, потоком, толпой’ 
(Дальз 1\У, 1194), диал. хлинуть ‘плеснуть, налить’ (Картотека 
Словаря русск. говоров Карелии), ‘сверкнуть (0 молнии)’ (Кар- 
тотека Мсковского областного словаря), ‘подуть (о ветре)’ (Кар- 
Втотека Словаря брянских говоров; там же: хлынй ‘иди’, укр. 
хлинути ‘хлынуть’ (Гринченко ГУ, 400), блр. хлынуць ‘хлынуть’. 

Связано чередованием с *хш]ай, *хшпой (см.). Ом. Фасмер 
ГУ, 247. Реконструкция *2у4пой (см. ВТА, там же) навеяна 
особой формой, о которой см. под *жуаё и. | 

*хГузай / хПузКай: болг. (Геров) хлийскамь ‘выхлестывать’, словен. 
йЁяай ‘хватать ртом’, ‘хлестать’, ‘хрустеть’, ‘плескаться, жур- 
чать’ (Р]еф. 1, 273; Вайё 12), польск. редк. сФузаб ‘хлебать, 
хлестать’ (\\Уагз7. 1, 285), русск. тлыстйть ‘хлестать’, диал. 
хлыстать ‘шататься по дворам, ходить из дома в дом без дела” 
(нижегор., новг., Опыт 248), ‘сплетничать’, ‘врать’, ‘ругать’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 291), укр. хлистёти ‘хлебать, пить’ 
(Гринченко 1\, 401), блр. тлыстаць ‘хлестать, стегать, хлыстать’, 
диал. тлыстаты ‘хлебать, лакать, пить’ (Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 
73). 

Звукоподражание, ср. *“жазай, “щеяай (см.). Предположение 
об интенсивном суффигировании см. У. Маспек баРГ. Т, 1954, 
249; Он же ЗВ Х, 1957, 72; Он же «Зама» ХХУШ, 1959, 2771. 

*хтага: че. диал. сутага ж. р., сртаг м. р. ‘облако, туча, туман’, слвц. 
сктёга ж. р. ‘туча* (55. Т, 562), польск. сйтага ж. р. ‘множество’, 
стар. ‘туча, туман’ ()огоз2. 1, 878) диал. ухтага ж. р. ‘большое 
стадо различных животных’ (Неги1с2ек-Могого\а. Тегпипо]орла 
ро]!$К1его разбегзё\ма согзЕЮеро Т, 49), словин. утага ж. р. ‘мно- 
жество, толпа, туча’ (ЗусМа П, 41; Гогепё Ротог. Т, 278), 
русск. диал. хмёра ж. р. ‘тустой туман’ (калуж., Опыт 248), 
‘темное облако, туча; густой туман, мгла’, ‘пропасть, бездна’ 
(Дальз ТУ, 1201), ‘туча’ (Словарь русск. донских говоров ШП, 180; 
Картотека Псковского областного словаря; Картотека словаря брян- 
ских говоров), укр. хмёра ж. р. ‘туча, облако’, ‘множество, масса” 
(Гринченко ТУ, 404—405), блр. хмаёра ‘туча, облако’. — Ср. сюда же 
русск.диал. хмёрый, -ая, -ое ‘пасмурный’ (Словарь русск. говоров 
Кузбасса 220; Картотека Словаря русск. народных говоров: брян.., 
орл.), хмарь ж. р. ‘пелена темных туч’ (Словарь говоров Под- 
московья 928), ‘снег на ветках’ (арх., Картотека СТЭ), ‘мелко 
моросящий дождь, туман, ненастная погода’ (сиб., Картотека 
Словаря русск. народных говоров); сюда же, далее, русск. диал. 
тмбра, хморь ж. р. ‘туманное время; когда идет мелкий едва 
падающий дождь’ (смол., Опыт 248; Дальз ГУ, 1202). 
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Объяснено как контаминация *хтига (см.) и *тага (см.). Ом. 


ОтерзК1. Гусе \угатб\ м етуки розКкии 280; МасВек? 201; 
Фасмер ТУ, 249. 

*хтаг! (5е): слвц. редк. сйтёгИ”’ за ‘покрываться облаками, хму- 
риться’ (55. Т, 563), польск. диал. сртаг2уб ‘покрывать облаками, 
заволакивать’ (\М’агзт. Г, 287), русск. диал. хмёрить, хмёриться 
‘заволакивать, становиться пасмурным” (юж., зап., Дальз ТУ, 1201; 
Доп. к Опыту‘ 292), ст.-укр. хмарити ся ‘скорбеть’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ[—ХУП. вв. 
Будапешт, 1965 [микроф.]. Материалы к словарю памятников 
ХУП в. 440), укр. хмёрити ‘покрываться тучами?’ (Гринченко [У, 
405), блр. хмёрыць ‘заволакивать тучами”. 

Гл. на -Й1, производный от *ттага (см.). 

*хтагьпъ]ь: слвц. сйтагпу ‘облачный’ (Ка!а] 200), русск. диал. 
тмёрный, -ая, -ое ‘пасмурный’ (калуж., Опыт 248; Дальз ТУ, 
1201; Словарь русск. донских говоров ПТ, 180; Картотека сло- 
варя брянских говоров), укр. хмарний, -4, -6 ‘облачный, пасмур- 
ный, сумрачный’ (Гринченко ШУ, 405), блр. хмёрны ‘тучевой, 
облачный, пасмурный, мрачный’ (Байкоу—Некраш. 336). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *хтага (см.). 


хши|И (зе): чеш. диал. (морав.) стой ‘хмурить’ (Тапбтапи Г, 
805; Кой, Т, 531), сити” зе ‘хмуриться’, (ляш.) ‘скалить зубы, 
ухмыляться’ (Ваг4оё. $51оу. 118), сйпиЙИ зе ‘'хмуриться’ (КоИ.. 
ПРо4. к ВагЬ. 34), сит? за то же (Ка. З&еТоребеу. 93; 
МаПра. М1. 38), сити” 5е то же (Гатаргесв 6. З1оуп. 3 едоо- 
рау. 50), ситбИЕ зе | сутиЙЁ зе то же (Стебог. Зоу. ЗауК.-Биабоух. 
68), сути 5е то же (КеЙпег. Уусводо1аё. ПИ, 180), сюда же 
сптиРаЕ за ‘медлить’ (Вагюё. 5]оу. 118), слвц. сйтиЙР за ‘хму- 
риться’ (Ка|а| 200), польск. диал. сити яе ‘хмуриться, мрач- 
неть’ (\Тагз7. [, 286), русск. диал. хмулить ‘слезливо просить, 
иногда просто плакать’ (волог., Картотека Словаря русск. народ- 
ных говоров), тмулиться ‘хмуриться’ (Картотека Псковского 
областного словаря). — Ср. сюда же укр. хмул@ё ‘флегматик’, 
тмулавий ‘вялый’ ‘мутный (о воде)’, хмулйистий ‘мрачный’ 
(Р. Смаль-Стоцький «З|а\1а» У, 1926, 45). 

Обращает на себя внимание полный параллелизм с *хтаг 
(см.). Возможна мена г/1. Знач. ‘улыбаться, ухмыляться’, видимо, 
производно (< ‘искажать лицо гримасой”) и, кстати, закреплено 
за производной формой *хииИ (см.). Сближение со ср.-в.-нем. 
"иёеп, стар. нидерл. зтиШеп ‘улыбаться’, а равно с нем. 
зситоЦеп ‘дуться, хмуриться’ кот. родственно с последними 
(ВегпеКег Т, 391; Фасмер Т\, 251), поэтому менее вероятно. Не- 

‚ приемлемо сближение с русск. улыбёться (Масвек? 201). 

хшата / *хтигъ(1ь): чеш. сртига, редк. сётонга ж. р. ‘облако, 
туча, темный клуб’, редк. сйтоиг м. р. ‘темная пыль’, ‘опавшая, 
прелая хвоя’, диал. ситойг ‘опавшая, сухая хвоя’ (Вагфо8. 5]оу. 
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118), сртоиг ‘опавшая листва в лесу’ (Нозек. СезКотогау. Т, 96), 
слвц. сйтига ж. р. ‘туча’ (5571 Т 963), в.-луж. стар. Ейтига 
ж. р. ‘туча’ (РаВ1 315), н.-луж. сйтига ж. р. ‘туча’ (Мака &. 1, 
487), польск. сутига ж. р. ‘туча’ (Оогозг. Т, 879—880), словин. 
тт*ига ж. р. ‘облако’ (Гогеш Ротог. Г, 278), утига ж. р. ‘туча’, 
‘кратковременный дождь’ (ЗусМа ИП, 42), др.-русск. хмурый 
(въ тотъ часъ увидфли отъ вЪтровъ сЪверныхъ хмурыя оболока. 
Путеш. П. А. Толстого, 1697—1699 гг. Картотека Словаря русск. 
языка ХУП] в.), русск. хмёрый, -ая, -ое ‘суровый, угрюмый, 
насупившийся’, диал. хмурый, -ая, -ое ‘серый’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 292), хмура ж. р. ‘угрюмый человек’ (пск., твер., там 
же), тмура ‘пасмурная погода’ (влад., Картотека Словаря русск. 
народных говоров), хмур ‘мелкий дождь’ (вят., там же), хмурый 
‘пасмурный’ (пск., там же), укр. хмурий, -а, -е = хмурний (Грин- 
ченко ТУ, 406), 

Родственно *зтитъ (см.), что подтверждает первоначальную 
адъективность *ттитъ, *хтига. Далее, родственно греч. @рхорбе 
‘темный’, где протеза «- соответствует 5- подвижному в слав. 

См. МИШозсВ 311; Вегпекег |, 391; Фасмер ПУ, 250; ВгасКпег 
180; ЗачузК1 Т, 71—72 (много лишнего); МасБек? 201. 

*“хшиг!! (5е): сербохорв. диал. ИтимИ ‘мутить (воду или дру- 
гую жидкость)’ (на острове Брач, ВТА ПШ, 636), стар. йотима 
5е ‘хмуриться’ (только в словаре Стулли, ВТА Ш, 649), словен. 
йатботи. ‘морщить лоб’ (Р]её. 1, 263), тигШ зе ‘прижимать уши 
(о лошади)’, ‘опускать голову (о человеке)’, ‘смотреть с хитрым 
видом’ (Р1её. Т, 619), чеш. сртяй Ш ‘покрывать облаками, хму- 
рить’, также сйтои Ш (Ком Т 532), сюда же зтоиййШ, диал. 
$Ктои Ш, зе, слвц. сйтитР ‘хмурить’, сбтиги?” за ‘покрываться 
облаками’, ‘хмуриться’ (551 Г, 963), диал. хтийР за ‘покры- 
ваться облаками’ (Маёе 61. Моуойга@. 84), в.-луж. Айтииме ‘пок- 
рывать облаками’ (Ра 315), н.-луж. сбтит$ ‘хмурить’ (МаКа 
$. Т, 487), польск. сйтигзув ‘покрывать тучами, затягивать’ 
(Рогоз2. 1, 881), словин. утийёс за ‘покрываться облаками’ (Зус Ва 
П, 42), русск. хмурить ‘сурово, угрюмо или задумчиво морщить 
(лицо, брови)’ (Дальз ТУ, 1202—1203 также: безл. ‘хмарит, ста- 
новится пасмурно, заволакивает тучами’), укр. хмуритися ‘хму- 
риться, делаться мрачным, сердитым, недовольным” (Гринченко ТУ, 
406), блр. хмурыць ‘хмурить’. 

Гл. на Ш, производный от *хтигъ, *хтига (см.). 

*хтигьпъ]ь: чеш. сйтигпу, прилаг. ‘пасмурный’, ‘хмурый, угрю- 
мый’, слвц. ситигпу то же (557 Т, 563), в.-луж. Ёйтигпу ‘пас- 
мурный’ (Ра 315), польск. сйтигпу ‘пасмурный, облачный” 
(Рогоз2. 1, 881), словин. хт*игий, прилаг. ‘пасмурный’ (Г.огепё# 
Ротог. 1, 278), др.-русск. хмурный (А когда въ осень бываетъ 
хмурно, туманно, и вЪтръ полуденный... Леч. № 3 (1672), 179. 
Картотека ДРС), русск. диал. хтмурнбй, -йя, бе ‘пасмурный, 
облачный” (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), тмурно, нареч. 
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‘пасмурно’ (Деулинский словарь 585), блр. хмурны ‘пасмурный, 
угрюмый’, диал. хмурный, -на, -Ннэ ‘неяркий, бледный (0б огне)’, 
‘грустный, хмурый’, ‘пасмурный, хмурый’ (Ф. Д. Климчук. Спе- 
циф. лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 73). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *хтига, *хтигъ (см.), 
которое само было первонач. прилаг-ным. Вторичное образование, 
древность проблематична. | 

*хтуПИ (зе): русск. диал. тмылить ‘плакать, хныкать’ (пенз.), ‘улы- 
баться, усмехаться’ (новг., твер.) (Опыт 248), хмылить ‘скучать, 
горевать’ (пск., Доп. к Опыту 292; Дальз ПУ, 1203), хмылить 
‘лягать (о коне)’ (Куликовский 128), хмылить ‘улыбаться’ (Кар- 
тотека Словаря русск. народных говоров Карелии), хмылиться 
‘надсмеиваться’ (пск., твер. Доп. к Опыту 292), хмылиться 
‘делать недовольное выражение лица, хмуриться’ (Говоры При- 
балтики 337; Картотека Псковского областного словаря), блр. 
хмылиць ‘выражать мордою ярость, говорится о лошади’ (Носов. 
681), диал. хмылщиа ‘о лошади: заворачивать назад уши?’ 
(Шатэрник 296). 

Родственно *хтийй (см.), причем связь эта весьма древняя — 
продление корневого гласного и >й (у), если, конечно, перед 
нами не экспрессивное продление. Ясно видна вторичность знач. 

$ ‘улыбаться’ < ‘скалиться, делать гримасу, хмуриться’. 

хтуга / *хтугъ(1ь): чеш. сётуг м. р. ‘нежные волоски, волокна’, 
русск. диал. тмыра, хмыря ‘плакса’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
292; Дальз ТУ, 1203: ‘брызгач”, новг., смол., пск.), хмыра ‘скуч- 
ная женщина’ (сиб., Картотека Словаря русск. народных гово- 
ров), хмыр ‘угрюмый, нелюдимый мужчина’ (там же), хмырый 
‘хмурый’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии). — Ср. 
сюда же др.-русск. Хмыровъ, личное имя собств. (1556 г., Ка- 
шира. Веселовский. Ономастикон 340), далее — чеш. сАтйЁ ж. р. 
пух, волоски, волокна’, русск. диал. хмырь: на хмырь ‘нак- 
лонно’ (Картотека Словаря брянских говоров). 

Связано чередованием гласных ой; й с *хтига (см.). Экспрес- 
сивное образование? Чеш. слова с несколько особым знач. (см. 

‚ Выше) иначе объяснены у Махека (Масвек? 201, 3. у. сит). 

хшуг (5е): слвц. хтИ1РТ зе ‘хмуриться, затягиваться облаками 
(о небе)’ (Маке. Уусподопоуорга4. 228), русск. диал. хмы- 
Рить ‘скучать, горевать’ (твер., пск., Доп. к Опыту 292; Дальз 
ГУ, 1203), хмыриться ‘хмуриться’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии). 

р л. на -Йр, производный от *хтуга (см.). 

хту2ъ: русск. диал. хмыз м. р. ‘мелкий кустарник’ (курск., смол., 
Опыт 248), ‘хворост, кустарник, мелкая поросль’ (юж., зацп., 
калуж., Дальз [\У, 1203), ‘сухие мелкие сучья, хвоя, листья’ 
(Словарь говоров Подмосковья 928), хмыс (туча шла | хмисъм 
захватила | с’ила в’ал?ика. Картотека Словаря брянских говоров), 
Тмыза ‘мелкий дождь’ (там же), сюда же производное хмизник 
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‘молодой лес, кустарник’ (Добровольский 962), укр. хмиз м. р. 
‘прутья, мелкий хворост, мелкие, тонкие ветви, уже отделенные 
от дерева’, ‘мелкая лесная заросль’ (Гринченко ПУ, 405), сюда же 
производное тмизняк м. р. ‘сухие ветки, сушняк’ (Лисенко. 
Словник пол!ських говор!в 293), блр. диал. хмызёк м. р. ‘кус- 
тарник’ (Шаталава 187). 

Скорее всего, продолжает *5ту2%ъ < и.-е. *5тй-5’- | *зтеи-с?- 
ср. нем. бсйтаисй ‘густой дым’, англ. зтоке ‘дым” (ср. о герм. 
словах К1асе 662). Филиация значений в слав.: ‘дым, дымка, 
туман’ /‘заросли?” (ср. выше пример из брян. говоров). Возможно, 
сюда же примыкает и *тузъ (см.): русск. мыс, первонач. ‘порос- 
ший выступ’, < и.-е. *(5$ )лтеи?-. Слав. *хту2ъ, где -2ъ — детер- 
минатив указанного выше происхождения, т. 0., также оказы- 
вается родственным *хтига, *хтуга (см.). СОходное членение — 
*т-ту2ъ% (далее — к глаг. корню ту2- ‘драть, тереть’) находим 
у В. А. Меркуловой «Этимология. 1977» (М., 1979), 96. Прочие 
этимологии — от звукоподражат. и.-е. *Кйот- (Г. А. Ильинский 
ИОРЯС ХУ 4, 1912, 7) или сближение с др.-инд. Азита ‘лен’ 
(Фасмер [\, 250) — неверны. 

*хороёъ: ст.-слав. Ховота м. р. 00%, саи4а ‘хвост’ (МШ., За4.), 
болг. хобот м. р. ‘хобот’ (РБЕ), сербохорв. АОБбЕ м. р., Йдбойиса 
ж. р. ‘осьминог Осюориз уп|оат!з$ [..’ (ВТА ТП, 636—637: форма 
ж. р. —с ХШ в.), словен. ЙобдЁ м. р. ‘выеденный плод, пустой 
внутри (напр. тыквы)? (Реф. Т, 274), ст.-чеш. сйобоё м. р. ‘хвост (?)’, 
‘залив, узкая полоска пруда’ (Сефапег Т, 541; Вгап4] 79), чет. 
сробоё м. р. ‘узкая полоска (земли, леса, воды и т. п.)?, ‘хобот’, 
диал. сйобоЁ ‘копна сена, раскиданная для просушки’, па соо 
‘на отшибе, в стороне (от селения)’ (Ваг{ю$. $31оу. 118), СйоБо!, 
местное название (РтоГойз П, 24), слвц. сйобоЁ м. р. ‘хобот’ ($53 
Т, 564), ст.-польск. сробоё ‘хвост’ ($31. 8&ро]. Г, 239), польск. сйо- 
фо: ‘веревка бортника’ (\ат$7. Г, 281), словин. убей м. р. ‘сеть 
в виде верши для хранения рыбы” ([.огетб7 510у117. УУЪ. Т, 362), 
др.-русск., русбск.-целав. хобот’ ‘хвост’ (Кар. Иер. Огл. ХИ В. 
293 Паис. сб. 153. Сл. о трех мнисех), ‘бунчук (?)? (Сл. плк. 
Игор.), ‘ хобот” (Псков. Гл. 7064 г.) (Срезневский 1377), Хобот»ъ. 
личное имя собств. (Арзамас, 1579 г., Веселовский. Ономасти- 
кон 340), русск. х0бот м. р. ‘у слонов — мясистый нос, пред- 
ставляющий собою длинный трубообразный отросток’, диал. 16- 
бот м. р. ‘изгиб, кривой мыс’ (арх., Опыт 248), ‘хвост’, ‘вися- 
чая кишка, рукав’, ‘рычаг, 060б. кривой’ (Дальз [У, 1204), 
‘конец туловища змеи; нижний край беличьего меха; мешок 
невода’ (Куликовский 128), ‘излучина, извилина реки’, ‘высота, 
ширина ставной рыболовной сети’, ‘окольный путь, крюк’ (Под- 
высоцкий 183), ‘согнутое от природы дерево’ (киров.), ‘прялка 
для вязания рыболовных снастей’ (арх.) (Картотека СТЭ), сюда 
же производное хбоботень, род. п. -тня, м. р. ‘мешковатое платье” 
(пек., твер., Доп. к Опыту 292), укр. хобот м. р. ‘рыболовный 
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снаряд, плетеный из лозы’, ‘хохол, хохолок’ (Гринченко ГУ, 406), 

блр. хобат м. р. ‘хобот’. 

Наиболее вероятна мысль о родстве с *хабай (см.), причем 
*хобогь — производное с суф. -огь от ступени *506-. Ор. Вегпекег 
[, 391—392; Вгаскпег 181; А. Вгаскпег К 1.1, 1923, 238 (да- 
лее, связывает со *5Ккоба (см.) и лит. Кабён ‘висеть’); Младенов 
ЕПР 670; Фасмер ТУ, 252 (с литер.). Махек непосредственно 
связывает с лит. Кабёи, что менее приемлемо (см. У. Маспек 
«З]ау1а» ХУГ, 1939, 211; МасВек” 202). Еще менее убедительна 
связь *хоборь — из *хуоб- — с *тубай (см.), см. так Г. А. Ильин- 
ский РФВ [ХГ, 1909, 230 и сл. 

*хофьпь: русск. диал. хббень, род. п. -бня, м. р. ‘мешковатое платье” 
(пск., твер., Доп. к Опыту 292; Дальз ПУ, 1204), Хобня, назва- 
ние реки в бывш. Рузск. у. Моск. губ. (УбщетЬись 4ег гизз1- 
зспеп Сезуйз5егпатеп 13, 43). 

Связано с *хабьпъ, *тафай (см.). 

*ходакКъ: целав. ходока м. р. у1аюг (МИоз1сВ ГР), болг. диал. то- 
Ойк м. р. ‘лошадь, имеющая хороший ход, (Речник РОДД 0547; 
Геров: ходйкъ ‘ходок’), тудак м. р. ‘тот, кто много ходит’ 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 163), сербохорв. 
стар. Ноаак м. р., личное имя собств. (ХЛУ в., КГА Ш, 639), 
словен. Подй мн. ‘ходули’ (Р]еф. [, 274), ст.-чеш. споа4к м. р. 
‘нищий’ (Вгап@| 79), чеш. сроййк м. р. ‘ходок’ (Тапетапа 1, 
808), слвц. сйоаак м. р. ‘тот, кто много и охотно ходи“” ($57 1, 
564), в.-луж. Кнодак м. р. ‘ходуля’ (РаШ 1082), Кпоалай м. р. 
‘ходок’ (РВ! 315), польск. сйодак м. р. ‘ходок, тот, кто любит 
ходить’, ‘простая обувь’ (\\аг52. Г 288), диал. хода, хода 
Старая, стоптанная обувь’ (@бгпо\с2. Пек ша!огзк1 ИП, 
1, 41), словин. У*оаэК м. р. ‘башмак’ (Гогегц Ротог. Г, 286), 
русск. диал. 20дак м. р. ‘кожаный сапог, чобот’ (орл., олон.), 
‘человек, неутомимый в ходьбе, легкий на ногу’ (новг.), ‘чело- 
век, употребляемый на посылки пешком’ (курск., новг., пск., 
твер.) (Опыт 249; Дальз ТУ, 1205), ходёк м. р. ‘ходок’ (Словарь 
русск. старожильческих говоров средней части 0. реки Оби. 
Доп. П, 253), ходёк ‘ботинок’ (Картотека Словаря брянских гово- 
ров), ходаки ‘лапти из бересты’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), сюда же ходбк, род. п. -ов@, м. р. ‘кто много, 
хорошо, быстро или охотно ходит’, ‘рассыльный, посыльный, 
пеший гонец”, ‘вообще кто за каким-либо делом ходит, напр. 
в арх. нищий’ (Дальз [У, 1205; Доп. к Опыту го блр. хадёк 
м. р. ‘лапоть’ (М1нска-маладзеч. Ш, 120). 

. роизводное с суф. -аЁъ от * то, *хофи (см.). 

хода(а}ь: ст.-слав. Хола'гаи м. р. по: ]ерафаз ‘ходатай, посред- 

ник’ (Зирг., МИ., э14.), сербохорв. стар. Йода] м. р. ‘ходатай, 

посредник” (до Х\УГ в., ВТА ТП, 639), также Ройофа] м. р. (в сло- 
варях Беллы, ВоЯЕЬИ. (укя, Стулли, ВТА Ш, 646), словен. йода- 

14] м. р. ‘посредник’ (Р1е(. 1, 274, с пометой: «34$1.»), чеш. сйо- 
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аа] м. р. ‘посредник’ (Кой У— УТ, 425), др.-русск., русск.- 
цслав. ходатаи ‘проситель, молитвенник’ (Иак. Бор. Гл. 109: 
Жит. Феод. Студ. 96), ‘посредник’ (Мин. Пут. ХТ в. 69; Панд. 
Ант. ХГ в. л. 952; Ио. екз. Бог. 228), ‘пособник’ (Посл. ц. Ив. 
Вас. Кирил. Белоз. м. ок. 1578 г.), ‘помощник’ (Златостр. сл. 2), 
‘посол? (Ирм. ок. 1250 г.), ‘временно управляющий епархией’ 
(Ефр. крм. Крф. 74) (Срезневский ПШ, 1377—1378), русск. хо- 
датай м. р. ‘заступник, старатель, проситель за кого-либо; по- 
веренный по делам’ (Даль? ГУ, 1205), диал. ходаётая ж. р. ‘сваха’ 
(астрах., там же). 

Производное (имя деятеля) с суф. -Фа]ь от *хофъ, *тоййМ (см.). 
См. Варбот. Др.-русск. именное словообразование 91, 130. Мысль 
Вайяна о производстве этого имени деятеля от плохо засвиде- 
тельствованного гл. ходай (УаШап*. Сташт. сотшрагбе 11, 359) 
ослабляется наличием также других примеров на -маль (помимо 
47) без достоверных производящих инфинитивов на -ай. 

*хо41410: цолав. Холило ср. р. рез, «И у!Чебаг (МИ озев ГР), болг. 
ходило ср. р. ‘ступня’, ‘стопа’, ‘деревянное приспособление, в кото- 
ром учат детей ходить’ (БТР; Геров: ‘стопа, ступня’, ‘носок’, 
‘ходули’, ‘повод’), макед. диал. одило ср. р. ‘ступня’ (Кон.), 
словен. Йо4Но ср. р. ‘подошва’, ‘хождение по делам’ (Ре. 1, 
214), чеш. скодйо ср. р. ‘ступня’ (Тапетапи 1, 808), слвц. сйо- 
@Фо ср. р. то же ($537 1, 9565), словин. уозёФа мн. ‘ноги’ 
(ЗусМа ПШ, 44), др.-русск., русск.-целав. ходило (... и сотвори 
себЪ скорчившейся ноз$ его ходило древяное и начатъ ходити. 
Ж. Стеф. Махр. 4632. ХУП в. — ХУ] в. Картотека ДРО), русск. 
диал. ходило ср. р. ‘лопатка в теле животного” (арх., Опыт 249; 
Даль? ГУ, 1206; Подвысоцкий 183; Куликовский 128), ‘тазобед- 
ренный сустав’ (Картотека Печорского словаря). 

Производное с суф. -(1)40 от гл. *хо@ (см.). 

*хо15|ауъ: сербохорв. стар. Но@Яаь м. р., личное имя собств. 
(ХУ в., В])А Ш, 640). 

Антропонимич. сложение *то@ (см.) и *$ ага (см.). 

*хо@1: ст.-слав. ходити перихале, атшри]аге ‘ходить’ (Супр., МШ., 
ба4.), болг. х0дя ‘ходить’ (БТР), также диал. 100’а, хбг’а 
(П. И. Нетков. Еленски речник. — БД УП, 162), уди— ходи 
(С. И. Боянов. От Разлошко. — СбНУ ПТ (Нар. умотворения 86), 
макед. оди ‘идти, ходить’ (И-С), сербохорв. ходити ‘ходить’, 
словен. ЙОбаШ то же (Ре. 1, 274), чеш. сро@1 ‘ходить’, слвц. 
сро@ то же (557 1, 565—566), в.-луж. Ейо4ю ‘ходить’ (Ра 
315), н.-луж. сй6]215 ‘ходить, хаживать’ (Мика $1. Г, 490), полаб. 
иаё: ‘ходить’ (Роайзк: — Зерпег 71), ст.-польск. сйойе (. 
5ро!. [, 240), польск. сйо426 ‘ходить (в разн. значениях)” (Ро- 
1087. Т, 886—888), также диал. хо (Тотазт., Фор. 129), сло- 
вин. уйодёс (Гогепё» 5]оуш7. УМЬ. Г, 362), уозёс (бусва И, 44). 
др.-русск. ходити ‘двигаться, передвигаться, ступая ногами 
(Сл. филос. 986 г., Нест. Жит. Феод. 3), ‘идти’ (Ио. ХИ. 35 
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Остр. ев.; Гр. Наз. ХГ в.), ‘ходить’ (Пат. Син. Х[ в. 283; Ин. л. 
под 1136 г.; Новг. Г л. под 1342 г.) (Срезневский ПШ, 1379—1382), 
русск. тодить ‘то же, что идти, но движение повторяющееся’, 
диал. ходить ‘ходить’, ‘ухаживать, заботиться’ (Деулинский 
словарь 586), ‘выращивать, откармливать’ (Словарь русск. старо- 
жильческих говоров средней части 6. реки Оби. Доп. И, 253), 
хайть ‘ходить’ (Ельн. у., Добровольский 953), укр. ходйти ‘хо- 
дить’ (в разных значениях) (Гринченко 1\, 407), блр. хадащь 
‘ходить’. 

Гл. на -ИЬ производный от *50@% (см.); обратная деривация 
невероятна. Связано супплетивными отношениями с *1ьЁ (см.), 
что касается, правда, в большей степени перфектных форм на 
*$ьъ4- родственное *504ъ, *то@Ш, а не инф. *хо@Ш как такового. 
Последний лишен перфектных значений и наделен чертами ите- 
ратива-дуратива, что, впрочем, не’изначально, ср. довольно ран- 
нее формирование особого итератива-дуратива на его базе — 
*таФай (см.). Но и каузативность или переходность (ср. выше 
русск. диал. ходить ‘выращивать, откармливать’) тоже едва ли 
изначальны. Слав. основа *х04- не имеет и.-е. глагольных соот- 
ветствий, однако стбит обратить внимание на греч. 0605 ‘связан- 
ный с дорогой, странствием”и 661х1с ‘путник’ (начиная с Гомера), 
которые базируются на первонач. прилаг. *65-- ‘дорожный, пу- 
тевой’, производном с суф. -1- от 65% ‘путь, дорога’. Это может 
служить указанием на генезис слав. *504-Й ‘быть в пути, на 
ходу’. Соответствия слав. *хо@й отсутствуют в балт., см. Уа!- 
1ап6. Оташш. сошрагбе ПТ, 411 (где, впрочем, хойИ? неубеди- 

‚_ Тельно производится из $ь4-). 

хоЧуодь: сербохорв. стар. Но41го] м. р., личное имя собств. (ХУ в., 
ВТА 11, 645). 

л ‚Антропонимич. сложение *х04й (см.) и *Фофь (см.). 

хо4 а / *хо44ь(}ь): сербохорв. х0фа ж. р. ‘ход, ходьба’, словен. й67а 
Ж. р. то же (Р]еф. Г, 275), чеш. сййзе ж. р. ‘ход, ходьба’, также 
диал. сИйза (Вагйоё. 5]оу. 123), сроз ‘ход (о звере, у охотников) 
(Кой Т, 539), слвц. стар. сйбаза ж. р. ‘работа, выработка” (ЕЙа- 
паг. Н!3. |ехШо|. 130, 161), польск. сйо4за ж. р. ‘ход’, ‘дорога, 
тропа’ (\!агз2. 1, 289), русск. хбжий ‘будничный (об одежде)’ 
(Картотека Псковского областного словаря; Картотека Словаря 
русск. народных говоров), хбожая (одежа) ‘будничная одежда” 
(Опыт словаря говоров Калининской обл. 273). — Ср. сюда же 
ст.-серболуж. Сола, местн. название 1205 г. (9. Эйхлер. К воп- 
росу о реконструкции др.-луж. словарного состава. — Исследова- 
ния по серболужицким языкам. М., 1970, 195). 
з Производное с -/- суффиксальным от *504ъ, “хо (см., там же 

о а подробности о форманте -+-). 

]}ь: укр. хожай м. р. ‘мешок или котомка, которую торговцы- 
разносчики носят со своими товарами на спине’ (Гринченко ТУ, 

)› диал. ходжай м. р. ‘ходок’ (Борз. у., Гринченко ТУ, 407). 
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Производное с суф. -а]ь от *ло@Ш (см.) или от “хора (см.). 

*хо4]апе: русск. диал. хожёне ‘странники, путешественники” (Доб- 
ровольский 963). 

Производное с суф. -апе от *хофъ, *то4Из (см.). 

*хо4]ельде: ст.-слав. Хождение ср. р. тб Вабеу, перитилос, бло, 
атЬ\аге, ашЬи]аМо, ехегсЦамо ‘ход, ходьба, хождение’ (Зирь., 
МЁ1., $а4.), болг. хбдене ср. р. ‘хождение, ходьба’ (РБЕ), сер- 
бохорв. йдаёйе ср. р. (ВТА ПЗ, 647), словен. йо]ёп]е ср. р. (Ре. 
1, 275), чеш. сйозешй ср. р. ‘хождение, ходьба’ (Ллобтапп 1, 
516), в.-луж. Арйо44еп]е ср. р. (РРаШ 315), ст.-польск. сйодзеще, 
споддете ‘хождение, ходьба’, ‘ход’ (31. эбро|. Т, 240), польск. 
сподаземе ср. р. ‘хождение’, ‘проход’ (У№агз%. 1, 289), др.-русск. 
тожение ‘движение’ (Сл. фил. 986 г.), ‘походка’ (Сбор. 1076 г. 
л. 15), ‘путешествие, путь’ (Псков. Г л. под 1321 г.), ‘туляние” 
(Пчел. И. публ. 6. л. 2) (Срезневский Ш, 1383), укр. хоження 
ср. р. ‘хождение’ (Гринченко ГУ, 408). 

Производное (имя действия) с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*хоа]епь от *хо@ (см.). 

*хоЧойа: чеш. стар. Сйод@а м. р., личное имя собств. (Лапешапи 
1, 808), в.-луж. Ародоа, Айодойа ж. р., н.-луж. сйодаа ж. р. 
‘колдунья, чародейка’, ‘ночная бабочка’ (Ра 315; Мика 8. Ё 
488), др.-русск. Ходота (под 1096 г.:...а въ вАтичи ходихо“ 
по двЪ зим на Ходоту и на сна юго... Лавр. л. 1377 г., 
л. 81 об. Картотека СДР). 

Производное с суф. -Фа от *хойъ% (см.). Ср. С. Роспонд ВЯ 
1965, № 3, 11. 

*ходиРа: сербохорв. ходуле мн. ‘ходули’, словен. пода эк. р-, 
мн. йоЧйЦе ‘ходули’ (Р]её. 1, 275), чеш. сйодше мн. жж. р. ‘хо- 
дули’ (Кой У—УГ, 426), слвц. сподйР, сподиРа, мн. ч. ское 
‘ходули’ (351 Т, 566), в.-луж. КродиЙйса ‘ГапеБеш!ере’ (Ра! 
1082), польск. сподКа ж. р. ‘башмачок’, ‘приспособление, в кот. 
учат детей ходить’ (\!агз2. [, 289), русск. ходули ж. р. мн. ‘два 
шеста с приступками, на кои становятся и ходят’, ‘станочек на 
колесах, в коем младенца приучают ходить’ (Дальз ПУ, 1208), 
диал. ходули ‘ноги’ (Картотека Псковского областного словаря), 
блр. диал. хадулька ж. р. ‘приспособление, в котором дети 
учатся ходить’ (Шаталава 184). — Ср. укр. дпал. 20лЁ мн. ‘хо- 
дули’ (Вх., см. Гринченко 1У, 400), продолжающее праформу 
*тоаъРа. 

Производное с суф. -иРа от *хофъ (см.). 


*ходипъ: ст.-чеш. Сйодйй, местн. название (1486 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Сйойоипу, название деревни (Рго[оиз П, 28), Сйо- 
4оий (там же), польск. диал. сйодип м. р. ‘хороший ходок” (У!аг8?. 
Т, 289), сйоаипу мн. ‘Подножки в ткацком станке’ (В. ЕаййзКа. 
Ро]. $1. каск1е Т, 33), русск. диал. ходун м. р. ‘дрожжи’ (твер., 
Опыт 249), ‘зыбкая, шаткая поверхность; болото, зыбун’, ‘брус 
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над горновым мехом, коим он приводится в движение’, ходуны 
‘большие, высокие, болотные или охотничьи сапоги’, (новг.) ‘че- 
ловек, неутомимый в ходьбе’ (Дальз ТУ, 1206), укр. диал. ходун 
м. р. ‘приспособление, с помощью которого детей учат ходить’ 
(Лисенко. Словник полських говорв 224), блр. диал. хадун 
м. р. то же (Народнае слова 155; Шаталава 184), хадун ‘ходок’ 
(Народнае слова 127). 

Производное с суф. -ипъ от *хофъ, “хо (см.). 

*хоЧъ / *хо4а: ст.-слав. Ходх м. р. ВЯбюра, Шеезвиз ‘ход’ (Зирг., 
М\!1., ба4.), болг. ход м. р. ‘ход’(БТР; Геров: ‘походка, поступь, 
ход?), макед. од м. р. ‘ходьба’, ‘походка’, ‘ход’ (И-С), сербохорв. 
100 м. р. ‘ход’, словен. #04 м. р. ‘ход, ходьба’ (Р]еб. Г, 274), 
чеш. сйо@ м. р. ‘ход, ходьба’, сййда жж. р. ‘ходуля’, сюда же 
ст.-чеш. сйой, сйофорё ‘пограничные стражи” (Вгап Й 79), диал. 
сйб4у ‘обувь, шлепанцы” (МоуаК. 31оу. Низ. 36), слвц. сйоа м. р. 
‘ход, походка’ (351 Т, 564), в.-луж. Айба м. р. ‘ход’ (Ра 315), 
Гйода ‘ходуля’ (РВ 1082), н.-луж. сйб4 м. р. ‘ход, ходьба, 
хождение”, ‘походка’ (Мика $1. Т, 487), ст.-польск. сйба ‘ход, по- 
ходка’ (51. $6ро]. 1, 252), польск. сйба, род. п. сйойи, м. р. ‘ход, 
ходьба’ (0огоз7. 1, 904), также диал. (“0 (Тотаз2., Кор. 130), 
словин. уди4 м. р. ‘ход, ходьба’ (Гогепфй $]0оу1172. УЬ. Т, 352), 
х0а м. р. (ЗусШа П, 43), др.-русск. ходъ ‘ход, движение’ (Псков. 
Г л. под 1558 г., Срезневский Ш, 1382), также хода (1702 г., 
Картотека ДРО), русск. 10д м. р. ‘движение, перемещение в ка- 
ком-нибудь направлении’, ‘вход, место, отверстие, через которое 
входят кула-н’., 100 ж. р. ‘конская выступка, побежка’ (Дальз 
ТУ, 1205), диал. 2100 м. р. ‘место для прохода внутрь, вход’, 
хождение пешком, ходьба’ (Деулинский словарь 985), ‘дымоход 
печи’, ‘ходьба’ (Словарь русск. донских говоров ПТ, 180), 2004 
ходьба’, ‘ход, плавание судном’ (Подвысоцкий 183), хода ‘хож- 
дение, ходьба, расстояние’ (Добровольский 962), ход@ ‘род по- 
возки’ (Картотека Словаря брянских говоров), ‘ходьба’, ‘гулянье” 
(арх.) (Картотека СТЭ), укр. 20, род. п. хбду, м. р. ‘ход, про- 
ход’, ‘шествие, движение вперед’, ‘походка’ (Гринченко ГУ, 
399—400), хода ж. р. ‘шаг, ход’, ‘походка, поступь’ (Гринченко 
ГУ, 407), блр. 10д м. р. ‘ход’, диал. ход ‘четыре ноги живот- 
ного’ (Белорусский сборник 34), хад@ ж. р. ‘поступь’, ‘ходьба’ 
(Касьпяров!ч 326). 

лав. *тофъь восходит к и.-е. *504-, как предположил уже Бопи, 
е этимологически тождественно греч. 0005 ‘дорога, путь’. И.-е. 
504- представляет собой первонач. -о-ступень к и.-е. *5е4- ‘си- 
деть’; форма *5$04-, свлзанная со значением ‘сидение, сидеть’, 
распространена нешироко и — что характерно — именно в язы- 
ках, ис развивших значения ‘ход, ходить’ у этой основы, ср. 
др.-ирл. ше (*зоот) ‘сидение’, сюда же лат. зоНит ‘трон’. 
Любопытно далее, что как раз греч. и слав., в которых *504- 
выступает в значении ‘ход, ходить’, не знают *504- в значении 
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‘сидение, сидеть” (слав. *за4ъ, *за@Ш отражают продление этой 
-0-ступени, но состоялось оно, возм., в дослав. эпоху, до семан- 
тич. инновации ‘ходить’), что служит косвенным, но довольно 
убедительным доказательством первонач. этимол. тождества и.-е. 
*се(- | *504- ‘сидеть’ и *$04- ‘ходить’. Можно ли считать, что 
семантич. инновация ‘сидеть’ `> ‘ходить’ охватила обе ступени 
апофонии *5е4- | *504- (что, м. б., объясняло бы продление вока- 
лизма *5е4-`> *5в4- как специальное отличие лексемы ‘сидеть’, 
ср. слав. *564ёй (см.), но, впрочем, также и балт., лит. з64ёН, 
где значение ‘ход, ходить’ неизвестно) или ступень *$ъ4- апофо- 
нически вторична, редукционна по отношению к слав. *504- « 
*504-? Со стороны реально-семантич. заманчиво считать, что на 
инновации ‘сидеть’ `> ‘ходить’ отразился новый способ передви- 
жения сидя (напр. в повозке или верхом, ср. русск. всадник, 
др.-инд. 534@т то же), или ‘здесь в немалой степени сыграла 
роль семантика достижения цели, как можно понять др.-инд. 
4-за4- ‘подходить, достигать’ (так сказать, ‘присесть в конце 
пути, у цели’?), и-за4- ‘уходить’, авест. ара-йа4- ‘устраняться, 
избегать’. Слав. *5т04ъ < *$04- после приставок рг-, и-. Прочие 
этимологии слав. *х04ъ неверны. 


Из литер.: Г. Ко71оузК1] А РЬ ХГ, 1888, 384 (сближает с греч. 
уябошои ‘уходить, избегать’); Н. Ре4егзеп. Раз ш4обегтап1зсВе $ 
пп Зау!зеБеп. — № У, 1895, 62; С. С. ОШепьеск АРЬ ХУГ 
1894, 382 (ср. греч. 000%, др.-инд. @-я4ан); Вегпекег 1, 392; 
А. МеШе. 1е х 94а Зауе хо@. — М$Ь 19, 1915, 299—300; 
А. УаШапь ВЕ$ ХШ, 1933, 141; Вгискпег 181 (попытка объяс- 
нить *то@ъ из *5кед- | *зКо4-, ср. лат. зсап4о, 4дезсеп4о ‘сходить, 
спускаться’); У. Масвек «Заула» ХУГ 1939, 211 (сближение 
с др.-исл. аа ‘проход’”); \№. Копесгпу В$ ХУП, 1, 1952, 128; 
\. МегИпвеп. 142. х. — Пе ЗргасВе ТУ, 41 и сл. (предполагает 
и.-е. *104- ‘вевеп?’!); РоКкогпу ТГ, 887; Фасмер ТУ, 253; Зам 
Т, 73; МасВек? 202 (общепринятая этимология). 

*хойуКа: др.-русск. Ходыка, личное имя собств. (1519 г., Веселов- 
ский. Ономастикон 340; Тупиков 471: 1512 г.), блр. диал. ха- 
дыка м. и ж. р. ‘ходок’ (Народнае слова 127). 

Производное с суф. -уКа от *хо4ъ, *хо@ И (см.). 

*ходуп!: др.-русск. Ходыни (... досташетца Василью Степанови“ 
землА и села офцна его и дфдина на ловотЪ в ходынАхтъ. .. Гр. 
ХУ в., Картотека СДР). — Ср. сюда же русск. Ходынское поле 
(Дальз [\, 1209). 

Производное с суф. -уп? от *хо@ъ (см.). 

*ходьБа: болг. хбдба ж. р. ‘ходьба’ (Геров), также диал. хбдба ж. р. 
(Речник РОДД 548), сербохорв. стар., редк. йдаба жж. р. (ВТА Ш, 
640), словен. ^б4фа эк. р. ‘хождение, обхождение’ (Ре. Г, 2174), 
чеш. сйо@а ях. р. ‘коридор, сени’, слвц. сродба ж. р. ‘коридор’, 
‘проход’ (357 1, 564), русск. ходьбё ж. р. ‘действие по гл. идти 
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и 2одить’, диал. ходьба ж. р. ‘походка’ (Деулинский словарь 586), 
ходьба ж. р. ‘уход, забота’ (Словарь говоров Подмосковья 9529), 
укр. ходьб@ э. р. ‘ходьба’ (Гринченко ТУ, 408), блр. хадзьба 
ж. р. ‘ходьба’ (Байкоу— Некраш. 333). — Ср. сюда же производ- 
ное др.-русск. ходьбище ‘место, где ходят, дорога’ (Стеф. Новг. 
под 1347 г., Срезневский ПТ, 1382), диал. ходьбище ср. р. ‘место, 
куда кто-либо ходит’ (пск., твер., Доп. к Опыту 292). 
Имя действия, производное с суф. -ьфа от гл. *хо@ (см.). 

*хоЧьсь: серб.-цслав. ХолаЦА м. р. ашБапз (МИозев 1.Р), сербо- 
хорв. ходац, род. п. хоца, м. р. ‘хороший ходок, скакун’, словен. 
йб4ес, род. п. -аса, м. р. ‘ходок, пешеход? (Р]еф. Т, 274), ст.-чеш. 
сйб4ес, род. п. -асё, м. р. то же (Сефаиег Т, 543), сйо4ес ‘бродя- 
чий нищий’ (ВгапЧ| 79), чепг. сйо4ес, род. п. -4се, м. р. ‘пеше- 
ход, путник’, слвц. сйо4ес, род. п. -4са, м. р. ‘ходок, пешеход, 
путник’ (557 [, 964), др.-русск. Ходецъь, личное имя собств. 
(1490 г., Писц. Г, 682, Тупиков 471), русск. стар. ходёц, род. п. 
-дца, м. р. ‘ходок, пешеход? (Дальз 1\У, 1206), диал. ходёц ‘ходок’ 
(Заонежье, Картотека Словаря русск. народных говоров). 

й Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от гл. *лоай (см.). 

хоЧьпъ(}ь) / *хоЧьпа: цслав. ХодАНА, прилаг. 1Ипег!з (Меп.-М. 351, 
МИозсв Г.Р), болг. обл. ходнЯ ж. р. ‘ходьба’ (БТР; Геров: ‘по- 
ходка, поступь’), диал. ходну, прилаг.: \"рёмиту й хбдну ‘самое время 
идти’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 162), сербо- 
хорв. Иб4ап, прилаг. ‘доступный, проходимый’ (Стулли, ВТА ПТ, 
639), словен. ро4еп, -апа, прилаг. ‘ходкий’, ‘проходимый (о до- 
роге)’ (Р]еф. Т, 274), диал. Идет, -4па, -4по, прилаг. ‘легкий на 
ногу, ходкий’ (5(геке]} Г[/]Ду. [Х, 1889, 101), чеш. сйодпу, прилаг. 
ходкий’ (Ллпетапп Т, 810), в.-луж. Айбапу, -а, -е ‘ходовой, хо- 
дячий, ходкий’ (Ра 315), н.-луж. сйбапу, -а, -е ‘ходячий, ход- 
кий’, ‘удобопроходимый’ (МчКа $1. Г, 487), польск. сйойпу ‘ходо- 
вой, ходкий’ (\\агзт. 1, 288—289), диал. споата ж. р. ‘ход’ 
(УМагзи. Г, 288), русск. ходень, род, п. -дня, м. р. ‘зыбкая, шат- 


тотека Словаря русск. языка ХУШ в.: ...сердце у меня так ходе- 
нем и ходит. Крыл. Пирог. 1799—1801 гг.), диал. ходня ж. р. 
ходьба’ (Словарь русск. говоров Кузбасса 220; Картотека Сло- 
варя брянских говоров), ‘дорога, путь’ (вят., Картотека Словаря 
русск. народных говоров), укр. 240нЯя ж. р. ‘хождение’, ‘походка’ 
(Лебед. у.) (Гринченко ТУ, 400), диал. ходн’а ‘доска на дне 
лодки, по которой ходят рыбаки’ (Москаленко. Словник д1алектиз- 
м1в укр. говрок Одесько!: обл. 74), ходн’@ ж. р. ‘хождение’ 
(Ф. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 73). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *т0ф%, *хофИ (см.). Есть 

р суостантивации. 

а:; польск. диал. споса, спасШа ж. р. ‘’жердь, протаскиваю- 

щая подо льдом бечевки сети от одной проруби до другой’ 
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(У!агз2. 1, 268), ло{а ж. р. ‘деревянная ложка на длинной ручке 
для собирания жентыцы’ (Неги1слек-Могото\уа. 'Гегт110]021а ро]- 
5К1есо разбегз/\ма ротзверо 1, 49), словин. уоу@ ж. р. ‘длинная 
жердь, с помощью которой передвигают сеть подо льдом от одной 
проруби к другой’, ‘большая круглая и глубокая деревянная 
ложка на длинной ручке для разливания еды? (Зуса П, 45; Г.огегя 
Ротог. 1, 287), укр. хохля к. р. ‘жердь с привязанным к ней ка- 
натом невода, пропуская которую от проруби к проруби подо льдом, 
тянут невод’ (Гринченко ТУ, 412), также диал. хохля ж. р. (Ва- 
щенко. Словник полтавьских говор1в Г, 100; Москаленко. Словник 
д1алектизм!1в укр. гов!рок Одесько1 област! 74; И. О. Дзендзелвсь- 
кий. Словник специф1чноГ лексики гов!рок нижнього Подн!- 
стров’я. — Лекс. бюл. УГ. Кив, 1958, 53), ‘средияя часть невода, 
куда попадает рыба, мотня’ (Лисенко. Словник по:!ських гово- 
р1в 225). 

В конечном счете заимств. из лат. сосШеа ‘улитка’, ‘предметы, 
напоминающие улитку’, ср. особенно знач. сосШеаг ‘ложка’. См. 
З1а\узК: 1 72. Ввиду выразительно диал. характера и относи- 
тельно широкого распространения слова в диалектах, возм., ран- 
нее. В укр. из польск.? 

*хохо]аеь]ь: чеш. сйосйо а, прилаг. ‘хохлатый’, слвц. сросйо 
(5$. Т, 567), в.-луж. АпосйФану то же (Ра 1082), ср. сюда же 
н.-луж. спосйфаа эк. р. ‘хохлатка’ (Мика $. Т, 489), ст.-польск. 
спосйфафу ‘чубатый, хохлатый’ ($1. 6ро|. Г, 239), польск. редк. 
споспоф ау, спосау то ке (\Уагз7. Т, 288), русск. хохлатый, -ая, 
-ое ‘имеющий хохол, хохолок на голове’, диал. хохлатьий ‘лох- 
матый, ворсистый’, ‘кочковатый (о земле)’ (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. диал. хихлётий, -а, -е ‘пушистый’ 
(Вх.), ‘ветвистый’ (Шух.) (Гринченко ТУ, 399). 

Прилаг., производное с ‚суф. -аръ от * 001 (см.). 

и - болг. диал. хохал’ ‘оборванец” (Ст. Кабасанов. Говорът на 

Момчиловци, Смолянско 87), чеш. сйосйо м. р. ‘хохол, пучок 
Е волос и т. п. на голове)’, слвц. сйосйо м. р. то же 
(3$. Т, 567), также диал. спосйе, род. п. Ма, м. р. (Мигайзка 
П1Ва [иКа; Диалект., Братислава), в.-луж. Айосйо? м. р. ‘пучок 
перьев, хохол’ (Ра 316), н.-луж. сйосйоф м. р. ‘верхушка, х0- 
хол’, ‘холка’, ‘султан, чепец’ (Мика 51. 1, 488), полаб. *сй’йдсй’ ой 
‘чуб, хохол’ (Возь 387), ст.-польск. сйосвоЁ ‘верхушка, чуб’” (5. 
$6ро!. Т, 233), польск. сйосйой м. р. ‘хохол, чуб, п пучок, (волос, 
перьев)”, ‘соломенное покрытие растений на зиму от мороза’, ‘сноп, 
прикрывающий улей и т. д.’(0огоз2. Г, 882-883), диал. уахйй 
‘чуб, хохол, воротник’ (Тотаз2. Хор. 128), др.-русск. Лохолъ, лич- 
ное имя собств. (с ХУ в., Тупиков` 473; Веселовский. Ономастикон 
043), тохолъкъ ‘название рыбы’ (А помЗрное имати тако жь и сЪ 
рыбы. съ суже и съ вандышевъ и съ х0холковъ. Тамож. Белоз. гр. 
1551 г., Срезневский Ш, 1393), русск. хохбл, род. п. -жл@, м. р- 
‘торчащий клок волос или перьев (на голове)’, диал. тотбл, род. п. 
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-хла, м. р. ‘отдельный комок, клочок (шерсти, ваты и т. п.) 
(Соликамский словарь 668), ‘островок леса на болоте” (арх., Кар- 
тотека СТЭ), Хохол, название реки в басс. Дона, бывш. Воро- 
нежск. губ. (УбщегЬасВ Чег гиз$1зсВеп Се\маАззегпатеп 13, 62), 
хохлы мн. ‘ерши’ (пск., Опыт 250; Даль? Г, 1227), хохолбк м. р. 
‘охапка сена’ (костр., Доп. к Опыту 294), дальнейшее производ- 
ное — хохблье ‘тряпки’ (Картотека Псковского областного словаря), 
тохбль м. р. ‘мелкий ерш” (новг., Опыт 250; Дальз ШУ, 1228), 
тохоль ‘червячки, которые заводятся в муке’ (Картотека Новго- 
родского ГПИ), укр. диал. хохбл м. р. ‘насекомое клещак боль- 
шой, уховертка’ (Вх., см. Гринченко 1\У, 412), диал. хатбл, 
род. п. -тл@, м. р. ‘огрех при косьбе’ (Лисенко. Словник пол1сь- 
ких говорв 223), блр. хахбл м. р. ‘чуб, хохол’ (Байкоу—Не- 
краш. 334), диал. хбтлик ‘чертенок, живущий за печкой’ (Бело- 
русский сборник 13). 

Происхождение слова затемнено, возм., по причине экспрессив- 
ности формы. Семантика слова (‘пучок волос, перьев’, ‘ерш’, т. е. 
‘рыба с острыми плавниками’ и смежные значения) в общем до- 
пускает объяснение *хохолъ < *КохоГь (ср. форму слвц. Косйой, 
приводимую Махеком «З1ау1а» ХУГ, 1939, 211), связанного с *6е- 
то (см. *бехьь) и производного от *ёехан, вар. к *везай (см.). 
Соответствия, приводимые под *ёетьь, семантически самобытны 
(‘вид одежды или обуви’), но отмечаются и значения, близкие 
к *хохорь, ср. чеш. бесйще ‘цветок клевера’, русск. диал. чатол 
‘хохол’. Лтш. сей (1) ‘хохол (у птицы); пучок’, с которым обычно 
сближают русск. хохол и т. д. (Эндзелин. Славяно-балтийские 
этюды 126; Фасмер ГУ, 272; ЗфачзЕ! Г, 73; МаспеЕ? 202), скорее 
всего, само заимствовано из др.-русск. чехъль. Бернекер думал 
о редупликации (см. Вегпекег 1, 393), допуская, видимо, проис- 
хождение из *хо-хоГгь (ср. *хОоЙН, *хохойИ, см.), что было бы 
вероятно, если бы не различные соображения, высказанные 
выше. 

*хохоган (зе): целав. хохотати сасбшпаге (М!1. СР 1095), сербо- 
хорв. стар., редк. Йойофай ‘хохотать’ (в рукописи ХУТ в., ВТА 
Ш, 647), словен. Кейе@Н зе, пейо@Н зе ‘хихикать’ (Р]еф. 1, 265), 
поро, ‘хохотать’ (Р]её. Т, 275), чеш. сйосщан ‘хохотать’ (Кой Т, 
535), также сйесШан 5е, спесйфай зе, редк. сйосйоай зе, диал. 
сЧасаё ‘хохотать (Кат. Сесв. Ка4. 181), слвц. сыейоаг за, 
спуспоаР за (КЫа 208), в.-луж. Есйоаб, н.луж. свусйоа$, 
сШерова$ ‘хихикать’ (Мика 5. 1, 483, 510), словин. хбхоас 
смеяться, хихикать’ (Зуса УП, 99, Заретеп*), русск. 1020- 
тать ‘громко смеяться’. 

вукоподражание, ср. *хохофь, *хахай (см.). О возможной древ- 

.. ности см. А. УаШап® ВЗГ. 56, 1961, 19. 

Хохобъ: болг. диал. хохот’ м. р. ‘задорный смех’ (Стойчев БД П, 
296), словен. йой0{ м. р. ‘хохот’ (Р]еф. Т, 275), Йейёф, пейоё м. р. 
хихиканье” (Р]еф. Г, 265), чеш. редк. сйесйоЁ м. р. ‘хохот’, также 
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сйесё м. р., в.-плуж. Кмсйо м. р. ‘хихиканье’ (Ра 311), словин. 
ИАоЕ м. р. ‘хохотун, шутник” (Гогепё2 Ротог. Г, 286), др.-русск. 
Хохот», личное имя собств. (1215 г., Тупиков 473), русск. 20- 
хот м. р. ‘тромкий смех’. — Ср. сюда же производное русск. 
тохотва ж. р. ‘птица стрепет, свистокрыл, степная кура Оз &е 
гах’(Дальз 1У, 1228), укр. томтв@ ж. р. то же (Гринченко ТУ, 
411). 
Соотносительно с *тохоай (см.). 

*хохи]’а: чеш. сйосйи{ м. р. ‘выхухоль’, русск. диал. хохуля ж. р. 
‘выхухоль’ (костр., тамб., Опыт 250; Дальз [У, 1228): ‘зверок 
выхухоль, мускусная крыса’), блр. тахуля ж. р. ‘выхухоль’, 
также хахтбля ж. р. (Байкоу—Некраш. 334). 

Соотносительно с *хахийй (см.). Прочие этимологии см. Фас- 
мер ТУ, 273. 

*хо]ба: сербохорв. Шба ж. ‘чулок’, М46е мн. ‘штаны’ (ВТА Ш 
623), словен. Маёа ж. р. ‘чулок, штанина’, 146е мн. ‘штаны’ 
(Р]её. Т, 269), укр. холбша ж. р. ‘штанина, одна половина, одна 
нога штанов, брюк’ (Гринченко [\У, 409), сюда же производное 
диал. холошнр (колошнл) ‘мужские штаны из домотканой 
шерсти, полотна’, ‘женские штаны до колен из шерсти’, 
‘чулки из шерсти’ (Карпатский диалектологический атлас 171), 
тболошн?” ‘штаны из грубого сукна’ (ЦП. Г. Реденець. Особливост! 
говрки села Малий Раковець ршавського округа. Дип. роб. 
Ужгород, 1952, 82), ср. блр. калоша ж. р. ‘нижняя часть шта- 
нов к пяте’ (Носов. 228). | 

Заимствовано из альпийскороманских продолжений лат. са[сеа 
‘обувь’, ср. фриульск. ЁхайЙзе, ретороманск. сйоф5сйа, энгадинск. 
спашзсйа. Распространение на значительной слав. территории, 
разорванной венг. языком (где, кстати, венг. Рагзпуа ‘чулок’ < 
укр. холошня), говорит 0б относительно раннем времени заим- 
ствования. См. О. Н. Трубачев ВЯ 1959, № 1, 26 (с литер.); 
окок. Ейш. г]ебп. Г, 670; Ве?а]. ЕИт. $юуаг з1оуеп. 1е2. Г, 195; 
О. М. Рот «Мовознавство» 1967, №6, 14. 

* хо] 46: цслав. Хлалти В оезсеге (МИ. ГР 1090), чеш. сШааён 
‘остывать’ (Кой У— УТ, 413), н.-луж. сй102е$ холодеть; подкреп- 
ляться’ (Мика $. Г, 485), польск. стар. сй10424ес ‘охлаждаться’ 
(\агз2. Т, 283), русск. холодёть ‘становиться холоднее? (Даль? 1У, 
1215: север., южн.), укр. холодйти = холонути (Гринченко [\, 
408), блр. халадзёць ‘холодеть’. 

Гл. на -ёН, производный от *хо@ (см.). 

*х0141 (3): целав. хлалити теН1вегаге (М1. ГР 1090), болг. редк. 
хтладя ‘охлаждать’ (РБЕ; Геров — Панчев: х140я), сербохорв. 5/4- 
дити то же (ВТА Ш, 625—626: «Вцеё е ргазауепзка»), словен. 
Над ‘охлаждать’ (Р1её. Т, 269), че. стай ` охлаждать’, слвц, 
сНаай” (357 Т, 557), в-луж. ЕЮ ‘охлаждать; освежать’ 
(Роы 312), н.-луж. со ‘холодить’, ‘освежать”, сй{024$ $е ‘ос- 
вежаться’ (Мика 51. 1, 485), ст.-польск. 40426 ‘тенуеегаге” (51. 
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56ро!.), польск. с4о426 ‘охлаждать’, ‘освежать’ (Оогозя. 1, 869), 
словин. 7[926с ‘охлаждать’ ([.огепф» $]оу112. УУЬ. Г, 349), Фодёс 
(Зусща П, 38), русск. холодйть ‘охлаждать, студить, остужать’ 
(Дальз ТУ, 1214), укр. холодити ‘холодить, охолаживать’ (Грин- 
ченко [\, 408), блр. таладзёць ‘холодить’. 

Гл. на Ш, производный от *хо@%ъ (см.). 

*хо!4по&: макед. ладнее ‘охлаждать, холодеть, остывать’ (И-С), чеш. 
сМа4пойй ‘остывать, становиться холодным’, слвц. сШадпиР 
‘остывать’ (5$. Т, 557), в.-луж. ЕЖо4пуе то же (Ра 312), ст.- 
польск. Сфоаптае ($1. 36ро1. Г, 237), польск. сфо4паб ‘стынуть, 
холодеть” (\\агз7..1, 282), словин. уйедпбцс ‘остывать’ (Гогепёи 
$оу112. УМЬ. 1, 349), русск. стар. холонуть (Термометр показы- 
ваетъ, что вода отъ распущенной въ ней соли холонет». Ломоно- 
сов. Вольф. физ. 1746 г., 68. Картотека Словаря русск. языка 
ХУШ в.), диал. холбнуть ‘холодеть, свежеть’ (арх., новг., 
Опыт 249), ‘подуть холодом’ (пск., твер., Доп. к Опыту 293), 
‘о погоде: становиться холоднее’ (Даль? ГУ, 1215), укр. холбнути 
‘стынуть, охлаждаться” (Гринченко ТУ, 409). 

Гл. на -пой, производный от *хо@ъ (см.). 

*хо!40{а?: блр. халадзеча ж. р. ‘холод, стужа? (Байкоу— Некрапг. 333), 
диал. толодэча ж. ‘холод, хоподина’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 73). 

Производное с суф. -оНа от *хо@»ъ (см.). Ср. *хо@ьпоНа (ем.). 

*хо!Чъ: ст.-слав. ХАдАХ м. р. 860005, ядра, гов, айта ‘прохлада, про- 
хладное дуновение’ (МЦ].), болг. тлад м. р. ‘прохлада, холодок’ 
(БТР), также диал. лат м. р. (М. Младенов БД Ш, 97), макед. 
лад м. р. ‘прохлада, холод’ (И-С), сербохорв. хл@д м. р. ‘прохлада, 
прохладная тень, холодок’, словен. #14 м. р. ‘прохлада’ (Р]еф. Т, 
269), диал. Ма м. р. ‘тень’ (Ваг!ё 12), чеш. с4аа м. р. ‘холод, 
прохлада’, слвц. са м. р. ‘прохлада’, ‘прохладная тень’ ($57 1, 
057), в..луж. Аа м. р., только ум. АМОАЕ м. р. ‘прохлада, тень’ 
(Раы 312), н.-луж. сМодЁ м. р. ‘прохлада, свежесть’, ‘тень’ 
(Мика $1. Т, 483), полаб. 2194 м. р. ‘тень’, ‘прохлада’ (РоайзК1— 
зе пет 69), польск. сА404 м. р. ‘прохлада, холод’ (Вотозт. 1, 877), 
словин. 7104 м. р. то же (Зус№а УП, 98, Заретени), убна м. р. 
(Готепёя Зюути. \УЪ. 1, 348), русск. хблод м. р. ‘сравнительное 
отсутствие тепла, стужа’, (перм.) ‘погребный лед, запас льду’, 
(уфим.) толоды мн. ‘прохлада, спокойствие, отдых, покой, при- 
волье’ (Дальз 1\У, 1215), укр. х0лод м. р. ‘холод’ (Гринченко [Х, 
408), диал. хдлод м. р. ‘холодок, тень’, ‘холод’ (Областной сло- 
варь буковинских говоров 469), блр. хблад м. р. ‘холод’. 

При этимологизации слав. *5014% необходимо иметь в виду, 
что соответствие лит. 54Йаз (и.-е. *Ё0]2105) ‘холодный’ (ср. сюда же 
авест. зат а- ‘холодный’, перс. заг@ то же, осет. за4 ‘мерзлый’, 
см. о них специально Абаев. Ист.-этимол. словарь Ш, 27, 64) 
пмело бы в слав. вид %50Иъ или *50]4ъ, а соответствие нем. Кай 
холодный’ (прагерм. *Каз < и.-е. *во4йо-) имело бы в слав. 
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форму *5014%. Что касается первого (балт.) варианта, то связь 
его со слав. *то[Фъ отпадает ввиду невозможности развития из 
$, полученного из и.е. й, даже по мотивам экспрессивности, 
поскольку доказано, что $ из и.е. Ё прошло в праслав-ом стадию 
аффрикаты (5). Напротив, спирантизация &`>х вполне вероятна 
и по экспрессивным мотивам и по условиям употребления. Важ- 
нейшим условием употребления могла быть частота. синтагмати- 
ческого сочетания с *ро[Фъ ‘голод, муки голода’, вплоть до того, 
что мы, наверное, имеем право реконструировать известное слово- 
сочетание голод и холод как праслав. *во4ъ + хо. Первона- 
чально здесь не имелось полной омонимии, так как еще действо- 
вали различия тембра лабиовелярного и велярного задненебных: 
*2*0140- + 5040о-. Последующая Утрата лабиальности вызвала омо- 
нимию — *20[4ъ 1 *во, но ненадолго: переход 5*`># в первом 
слове (название голода) повлек за собой симметричный переход 
#`>х во втором слове (название холода). Формы приобрели из- 
вестный нам вид: *ро4ъ + то». Прибегать к объяснению из 
герм. нет никаких оснований, как, впрочем, и к произведению 
слав. < и.-е. АЙ (Бернекер, ниже). Равным образом излишни 
объяснения слав. *хо[ < и.-е. *(е)Ё’з-со4йо- (Ц. 9. Манн, ниже) 
или из *5-соАй- (Иллич-Свитыч). Слав. *101%, с учетом сказан- 
ного выше, родственно герм. *Ка4-, др.-инд. )а4а- ‘холодный, 
застывший’ (*сеа-), лат. вей4из, слав. *е4- (ст.-слав. жАйлица). 
Из литер.: А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 98—99; МПлозаеь 88; 
Т. Ко?оузк11 АБРЬ ХТ 1888, 387 (сближает с др--инд. Шаа- 
‘освежаться”); С. (С. ЧШепеск А@РЬ ХУ, 1893, 485; он же 
А[$]Рь ХУГ, 1894, 381: Вегпекег 1, 393: С. Младенов СбНУ 
ХХУ, П, 1909, 122—123 (о родстве с герм.); Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды 40—41; 125; Вгаскпег 180 (реконструкция 
*5Ко[-4-); У. Маспек «З]ау1а» ХУТГ, 1939, 195; \. Копестпу В$ 
ХУП, 1, 1952, 128; $. Е. Мапо «Гапсиасе» 17, 1941, 22; Мла- 
денов ЕПР 668; З4а\узк! Г, 69—90; \. МегПипсеп. 14=. х. — 0!е 
Зргасре ТУ, 51; В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1964, №4, 96, 97; 
Фасмер ТУ, 256; ЗКок. ЕИм. г]еёп. Т, 671; Вейа]. Ейшт. $юоуаг 
$]оуеп. |е7. Т, 195; О. И. Смирнова. Об особенностях семантики 
слова 1449. — Вопросы исторической лексикологии и лексикогра- 
фии восточнославянских языков (М., 1974), 184 и сл. 
*хо!ЧъКъ(1ь): цслав. ХлалхкА, прилаг. Н1014и$ (МПа. ГР 1090), болг. 
хладък, прилаг. ‘тепловатый’ (Дювернуа; Геров: хлёдкый ‘про- 
хладный; тепловатый’”), диал. л@док, прилаг. ‘прохладный, холод- 
ный’ (Гълъьбов БД П, 88), сербохорв. хладак, ладак, -тка, сло- 
вен. И]@4ек, -АКа, прилаг. ‘прохладный’ (Р]еф. Г, 269), чеш. диал. 
сШааЕу, прилаг. ‘холодный, прохладный’ (Кой. Ооч4. К. Вагё. 33), 
русск. диал. хблодко ‘холодно’ (Проект Архангельского областного 
словаря 8). — Ср. сюда же производное укр. диал. холодкуватий, 
-а, -е ‘тенистый’ (бывш. Славяно-серб. у., Гринченко ТУ, 408). 
Прилаг., производное с суф. —ъАъ от *хо@ъ (см.). 
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*хо!Чьсь: болг. (Геров) хладець м. р., ум. от хлад, сербохорв. стар., 
редк. 144ас, род. п. Ш@4са, м. р. ‘прохлада, прохладное дунове- 
ние’ (ХУГ в., ВТА Ш, 624), словен. Шаес, род. п. -4са, м. р. 
‘прохлада’ (Р] её. Г, 269), русск. холодёц, род. п. -дца, м. р. ‘сту- 
день’, диал. холодец, род. п. -дца, м. р. ‘род ботвиньи, окрошки, 
холодная похлебка’, (орл., ворон., тамб.) ‘студень’, (пск.) ‘подвал, 
выход, погреб’ (Дальз ТУ, 1213; Доп. к Опыту 293), ‘родник’ 
(костр., Картотека СТЭ), укр. холодёць, род. п. -дцю, м. р. ‘сту- 
день (кушанье), ‘окрошка, ботвинья (кушанье)’, ‘растение спаржа” 
(Гринченко Т\, 408), диал. холодёць, род. п. -дцю, м. р. ‘холод- 
ный борщ, приготовленный из сыворотки, зелени и рыбы’ (Ли- 
сенко. Словник полських говор1в 227), блр. халадзёи м. р. ‘сту- 
день, холодец’, сюда же Холодец, гидроним в бывш. Псков. и 
Смол. губ. (\Убщегрисй Чег газз15свеп Се\маАззегпатеп 13, 47). 

Производное (ум.) с суф. -ьсь от *хоь (см.). 


*хо!4ьпо{1а?: сербохорв. хладнойа жж. р. ‘холод’, словен. книжн. 
Майапбёа ж. р. то же (З]оуаг з1оуеп. ела Т, 808), укр. толод- 
нёча ж. р. ‘стужа, сильный холод? (Гринченко ГУ, 408). — Ср. еще 
чеш. с4аапо@а жк. р. ‘холод’. 

_ Производное с суф. -оНа от *хо@4ьп» (см.). Ср. *хово а (см.). 
Укр.-сербохорв. (-словен.) изоглосса. 

*хо!4ьпъ(}ь): ст.-слав. ХлалАНА, прилаг. 666000, т01з ‘прохладный’ 
(Зирг., МШ., За4.), болг. хлёден, прилаг. ‘прохладный’ (БТР), 
макед. ладен ‘холодный’ (Й-С), сербохорв. хлёдан, -дна, -дно 
‘прохладный’, ‘холодный’, словен. {@4еп, -4па, прилаг. ‘прохлад- 
ный’ (Р]еф. 1, 269), Шад@п, -4па то же (там же), чеш. сЧадий, 
прилаг. ‘прохладный, холодный’, слвц. сапу, прилаг. то же 
(357 Г, 557—558), также диал. х1а4йр ай (Бос. Зоуа[: 
У. Лфоз. 81, 89, 117), в.-луж. АШбапу ‘прохладный?’ (РГаВ1 312), 
н.-луж. сИфойпу ‘холодный’, ‘тенистый’ (Мика 5. Г, 484), полаб. 
а4епй, прилаг. ср. р. ‘прохладное’ (Ро]айзК1—бебпегь 69, с ре- 
конструкцией *хоФепо]е), ст.-польск. сФодпу ($4. з&ро|. 1, 237), 
польск. сфо4пу ‘прохладный’ (Рогоз2. 1, 869), также диал. уиедпу 
(Тотпазт., Фор. 129), уиойт: ‘холодный’ (Согпо\1е2. Озаекь та|- 


Ботзк1 П, 1, 39), словин. у{е4иё, прилаг. ‘прохладный’ ([.огепёи 
Зоуш7. УЬ. Т, 348), урюата, прилаг. (ЗусЩа УП, 98, Зиретеп6), 
русск. холодный, -ая, -ое ‘имеющий низкую температуру’, 20- 
лбдное ср. р. ‘кушанье, блюдо, которое, по приготовлении его, 
студится, напр. ...студень, ...окрошка” (Даль? ТУ, 1214), диал. 
холодно ср. р. ‘холодец’ (Словарь русск. говоров Кузбасса 221), 
Укр. холбдний, -а, -е ‘холодный’ (Гринченко ТУ, 409), Холодна, 
правый приток Сулы, бывш. Полтавск. губ. (У/биегрисЬ 4ег гиз- 
315спеп Сехуйззегпатеп 413, 47), блр. халбдны, прилаг. ‘холодный’. 
а Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *хо@» (см.). _ | 
хо’еуъ(уь) / *хо]’еуа: цслав. холева {. са]сеиз (МИ. ГР 1093), 
сербохорв. диал. й6]ега ж. р. ‘род чулка’ (Истрия, у чакав. ав- 
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тора ХУГ в., ВТА Ш, 649), также /6{фег ж. р. (там же), сюда же 
производное Но]егас, род. п. -иса, м. р., фам. и название села 
в Хорватии (там же), ст.-чеш. свора ж. р. ‘кусок ткани для 
обмотки’ (Сефацег Т, 544), чеш. диал. сроегу мн. ‘голенища са- 
пог’ (КеШпег. Ууспо4о|аё. П, 180), споару, прилаг. ‘курчавый’ 
(Кой Т 535), в.-луж. Айоюша ж. р. ‘итанина’ (Ра 316), 
н.-луж. споюша ж. р. ‘штаны, панталоны, брюки’, (диал.) ‘чулок’ 
(Мика 5. Г, 491—492), сюда же производное сйбюижа жк. р. 
‘чулки без подошвы, от надпяточной кости до колена’, диал. 
спОюшАТ мн. ‘брюки’ (там же), ст.-польск. сйоеша ‘вид прими- 
тивной обуви, $0|еа” (534. з6ро|. Г, 245), польск. си еша эк. р. ‘то- 
ленище’ (Рогоз2. 1, 892), словин. уйееой ж. р. ‘сапожное голе- 
нище’ ([.огепф2 Зюуш7. УМ. Г, 363), удара ж. р. ‘голенище”, 
‘паголенок чулка’ (буса И, 46), русск. диал. холява ж. р. ‘са- 
пожное голенище’, ‘широкий и короткий рукав, шланг’ (Даль? ПУ, 
1164: талява, толява, юж., зап.), ‘неряха, мямля’ (арх., курск.., 
новг., оренб., перм.), ‘задорная женщина’ (олон.), ‘озорница, ру: 
гательница’ (симб.) (Опыт 245), Халява, прозвище ‘паршивый” 
(Герасимов 93), толява ж. р. ‘голенище’ (Говоры Прибалтики 
337), хтолява ж. р. ‘большая стеклянная бутыль’ (Деулинский 
словарь 987), холява ‘сплетник, болтушка, презренный, дрянь 
(о мужчине и женщине)’ (Мельниченко 211), толевйё ‘детвора’ 
(Картотека Словаря брянских говоров), халивй ‘турьба детей, 
ватага’ (там же), талявый -ая, -ое ‘вялый, безжизненный’ (пск.., 
твер., Доп. к Опыту 288), ‘неопрятный’ (арх., Дальз ТУ, 1164— 
1165), ‘лишенный аппетита’ (Словарь говоров Подмосковья 524), 
талявая ‘худая’ (волог., Картотека СТЭ), укр. халява ж. р. ‘то- 
ленище’ (3 губи халяву робити ‘врать, обещать и не сдержать 
слова’. Гринченко [\У, 384), диал. халява ‘большая щель между 
колодами сруба’ (Лекс. атлас Правобережного Пол!сся), блр. ха- 
‚ лява ж. р. ‘голенище’, диал. хал’авы мн. ‘толенища’ («Лексика 
Полесья» 316). — Ср. сюда же производный гл. блр. диал. ха- 
лёватыся ‘наряжаться, прихорашиваться’ («Народная лекс1ка» 98). 

Производное с суф. -оръ, -ога (первонач. прилаг.) от гл. *20- 
ИИ (см.). Ср. А. ВгйсКкпег КЙ Ш, 1923, 235; Вгаскпег 182; 
Чамзк1 1, 74 (напрасно повторяет ошибочное суждение Брюк- 
нера о принадлежности сюда же *хо!ба (см.)). Неаргументиро- 
ванные сомнения см. Фасмер ПГУ, 259. Неприемлемо сближение 
с *роеёпь (см.) (Я. С. Отрембский ВЯ 1954, № 5, 37). В. В. Мар- 
тынов (письменно) предпочитает сравнение с др.-англ. Вы ‘че- 
хол’, далее — гот. ЙиЙап ‘покрывать’, т. е. заимствование из 
герм. в слав. 

*хо1хоНИ: чеш. састой ‘успокаивать, унимать’, слвц. СШасвойг 
то же (557 Т, 558). — Ср. сюда же, возм., производное Холо- 
толна, название селения (Жал. гр. Ряз. кн. Ол. Ив. после 1356 г. 
Картотека СДР), Холохольня, Холохолка, Холохоленка, гидроним 
бассейна Оки (УУбиегЬисв 4ег гизз1зсВеп Се\мйззегпатеп 13, 50). 
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Чисто именной характер имеет сербохорв. стар. {айой мн., на- 
звание села (вслед за Даничичем см. ВТА Ш, 627), соврем. 
Гафе, местн. название близ Пожареваца (там же). 


Гл. на -Ш№, производный от *хо[хоь, первичного имени, как 
показывают выше именные формы в языках, где гл. *хохойи 
неизвестен. Имя *хо[хо'ь — редупликация типа *Ко[Ко[ь (см.) от 
к. *хХОЙН (см.). См. Вегиекег [, 393. Едва ли прав Махек, тол- 
куя *хо-хо-Ш как экспрессивный вар. корня *Ао[-, ср. греч. 
х0)9ё ‘льстец’ (см. У. Масвек «Зау1а» ХУГ, 1939, 211; Он же 
|Е 72, 1948, 69—10; Масвей? 198). 

*хо1:  сербохорв. ЛО зе ‘вести себя надменно, заносчиво’ 
(с ХУШ в., ВТА Ш, 648), русск. хболить ‘ухаживать за кем-, 
чем-нибудь, заботиться о ком-, чем-нибудь, держать в чистоте, 
тепле, сытости’, диал. хблить ‘стричь очень коротко’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 293; Даль? ТПУ, 1212), ‘приводить в порядок, 
чистить, прибирать’ (Деулинский словарь 086), ‘чистить’ (волот., 
ряз.), ‘стегать, драть’ (твер.) (Картотека Словаря русск. народных 
говоров), хблиться ‘баловаться,  нежиться’  (Ботор. у 
см. Е. Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и 
Калужской губерниях. — ИОРЯС ПГ 1898, 895), хблиться 
‘мыться’ (Труды МДК. Тамб. губ. — РФВ Г.ХУТ, 1911, 217). — 
Ср. сюда же производное русск. диал. холево ‘наказание’ 


(А. С. Герд. Из словообразования брянских говоров. — Брянские 
говоры. Л., 1968, 54). 


Объясняется как продолжение */з0[- от и.-е. *Ё5- ‘скрести’, 
ср. др.-инд. Аз@@уай ‘мыть, чистить’, лит. зАШаий ‘мыть, поло- 
скать’. Ср. выше знач. ‘чистить’, ‘мыть(ся)’, а такухе ‘стегать, 
драть’у слав. слова. Значения ‘нежить’ и ‘драть’, как известно, 
родственны, ср. *аго@ (см.). Ом. У. Масвек «Заза» ХУГ, 1939, 
174; А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 216; 
Фасмер ПУ, 254—255. Сомнительно объяснение из и.-е. *Айо]- 
или *10[- (Н. Реегззоп АЁРЬ ХХХУ, 1914, 369; \. Ме] шееп 
«Пе Зргасне» ПУ, 1958, 64). 


*хоъ]ь: целав. хлакъ, прилаг. &1овос, сайеьз (МИа. Г.Р 1090), 
др.-русск. холокыи ‘холостой’ (Гр. Наз. ХТ в. л. 122, Срезнев- 
ский Ш, 1383). 

Обращает на себя внимание близость к *хо[ръ (см.) и *10[5Ръ 
(см.), которые, как и *хоШ\ъ, не имеют соответствий за пределами 
слав. и оформлены разными слав. суффиксами (ср. еще *хошуь, 
см.). По-видимому, праслав. новообразование *40]-й%ъ от к. *501- 
*“Е501-|*5Ко]-, представленного в *х0 (см.). Идея кастрирования 
(ср. *хо[5Ёь, *то5ШН, см.; см. специально А. И. Соболевский 
РФВ ГХХТ, 1914, 444), видимо, все-таки вторична; следует от- 
метить прежде всего функцию *хоШ»ъ и близких *л0[ръ, *хо[5ъ 


как обозначений молодых существ определенного возраста, 
ср. Т. Герт-брлаушек: УР ХХГУ, 2, 1939, 40 и сл. Ср. при 
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этом значение одного из продолжений *хойН — ‘стричь очень 
коротко”. 

Прочие этимологии маловероятны, ср. произведение из гот. 
Раз ‘пустой, скудный, бедный’ ((. С. ИШепЪеск АЁЗРь ХУГ, 
1894, 383; Он же АРЬ ХУ, 1893, 485; Вегпекег [, 394; 
ср., с сомнением, МШ]юзеь 88, где *хоШъь уже помещено под 
*40[515; о семантич. трудностях см. К!рагзку. Пе гетешяау. 
еВп\убгег аиз Чет Сегт. 277; Фасмер ТУ, 256), этимология от 
п.-е. *5/А- ‘резать, кастрировать’, ср. англос. зшЙ ‘борозда’, греч. 
6/хдс, лат. зийсиз то же (Г. РгазЕ КА ХХХ 1895, 157); от 
и.-е. *4й0[-, якобы родственного *воГ[ъ (см.) ((. Младенов СбНУ 
ХХУ, П, 1909, 123—124; иначе — от *(5)Ао[- ‘ударять, резать’ — 
см. он же «З1ау1а» УП, 1929, 741—742); сближение с чеш. АшК 
‘мальчик’ на базе др.-европ. *А(Й )4/11-К- ‘молодой, новый’, ср. эт- 
русск. а-се = Ас\аз Топаз (О$Иг. Огег уогз]ау1зеВ-етгизК1зсве 
\Уосепатеп 31, 96). 

*хо!04ь]е: русск. диал. холудьё ср. р. ‘тряпье’ (песк., Картотека 
Псковского областного словаря). Родственно *5ешю4ь (см.), при- 
чем к. *50[-, как и в родственном *хоййИ (см.), восходит к *ЁАзо1[-| 
*5^о[-, а -о4ь — суф. 

*хо!ръ: ст.-слав. Хлдпх м. р. ‘слуга, раб’ (бирг., ба4.), сюда же 
производные болг. тлапёк м. р. ‘мальчуган, мальчишка’ (Дювер- 
нуа, Геров), хлёпё ср. р. ‘мальчик’ (там же), макед. лапе ‘маль- 
чишка’, ‘глупец’ (И-С), также диал. лапе (С. Темков. Зборови 
од Тиквешко. — МТ Ц, 8, 1951, 191), сербохорв. #4р м. р. ‘раб, 
слуга, холоп’, ‘мужлан’ (ВТА Ш, 627), производное 4роь, при- 
тяж. прилаг. ‘холопов’, ср. Н!арога Раапа (ХУ в.), Шароро 
ею (ХУ в.), местн. названия (ВТА ШТ, 628), словен. Шар м. р. 
‘балбес’ (Р]её. Т, 270), чеш. диал. сШар м. р. ‘взрослый мужчина, 
мужик’, ‘лоботряс’, ‘красивый, видный человек’, ‘порядочный 
человек’, ‘женатый мужчина” (см. также Ваг{оё. оу. 116), слвц. 
сНар м. р. ‘мужчина, силач, детина’, ‘муж’ (5531 1, 558), сара 
ср. р. ‘мальчик’ (Ка|а1 198), сШарой ‘парень’ (там же), в.-луж. 
АНЧор м. р. ‘мальчик’ (Ра 312), ст.-польск. сор ‘крестьянин, 
мужик’, ‘мужчина’ (с 1404 г., 531. з6ро|. Т, 237), польск. сЯор 
м. р. ‘(мелкий) земледелец, крестьянин’, ‘мужчина, мужик’ (Ро- 
го51. 1, 870—871), стар. со ше ср. р. ‘мальчик’ (Оогоз2. 1, 874), 
диал. унор м. р. ‘мужчина’, ‘муж’ (С бгпо\у1с7. Г1аекь шаог$к1 
П, 1, 39), упер м. р. (Тотазй., Фор. 129), словин. уюр м. Р. 
‘мужчина’, ‘муж’, ‘самец’ (Готепёй 5юуш7. У\УЬ. Т, 350), ур 
м. р. (ЗусШа ЦП, 38—39), уфорЁ м. р. ‘мужичок’ (ЗусЩа Ц, 40), 
др.-русск. холоп%ъ ‘несвободный’ (Р. Прав. Яр.; Р. Прав. 
Из.; Р. Прав. Влад. Мон.; Смол. гр. 1229 г. и др.), ‘слуга’ 
(Сл. фил. 986 г.; Ин. л. под 1250 г.) (Срезневский Ш, 1384— 
1385), Холоп»ь, личное имя собств. (ХУ в., Тупиков 472), русск. 
холбп м. р. ‘раб’, ‘крепостной крестьянии”, ср. производное диал. 


*хо]ръ 


холбпить ‘хозяйничать’ (толбп’у |а в даму. Картотека Словаря 
брянских говоров), блр. халбп м. р. ‘холоп’. 

Как уже давно замечено, *хо[ръ родственно *хо[ь (см.) и 
*х015Ръ (см.), см. А. И. Соболевский РФВ [ХХГ 1914, 444 (по- 
следний, однако, предполагает первонач. значение ‘кастрирован- 
ный раб’, что менее убедительно; в остальном он правильно на- 
стаивает на родстве с чеш. расйдфе, расйфек, привлекая для ана- 
логии связь возрастных и социальных обозначений раб, роб и 
паробок, робя. См. также Е. Зап 1е\м1ст «\Уог4» 11, 1955, 
628—629 (сближение *хойръ, *хо ть, *то[5Рь и * ра-тофь ‘мальчик, 
слуга’). 

Исследование связей *то[рь упиралось в недостаточную изу- 
ченность слав. словообразования. Отсюда категорич. возражения 
против членения *50/[-ро- на том якобы основании, что суф. -р- 
неизвестен ни в слав., ни в и.-е. Так см. А. МеШеё ВЗТ, 27, 
1927, 151 (Соторез геп4из); Е. За\уз ТР ХХХШ, 1953, 399— 
400. Однако сейчас едва ли стоит сомневаться в существовании 
слав. и и.-е. форманта -р(о)- как суффикса и детерминатива. 
См. Младенов ЕПР 668—669; В. Сор. Ризреуек К 2004оу1и1 1а- 
Маш! ргроп у ш9оеугорзК® ]е2к\ 46—47 (реконструирует 
слав. *50[0- ‘молодой человек’); ср. еще В. Сор «ГАпРи15Иса» 
ХШ, 1973, 58 (дальнейшие сближения по Оштиру); Ве?1а]. ЕИт. 
$]оуаг $]оуеп. ]е2. Г, 195—196. См. специально Н. Зсвизет-безус. 
Гог Везе!сВпипо 4ез Вацегпи пи Заулзсвеп. — 71$ [Х, 1964, 
241—246 (с несколько прямолинейной семантич. реконструкцией — 
*501- ‘аБсезраЦе, абзататеп@?’ + детерминатив -р-). 


Следует категорически возразить против старого сближения 
слав. *хо[ръ с гот. ИЙрап, лит. рН ‘помогать’ (см., вслед за 
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Погодиным и др., 5. Опаги8 ЗЕЕОК 10, 1958, 86 и сл.), 
т. к. и.е. Ё`> слав. *5 > 5, что исключает переход в х, допу- 
стимый для этимологич. $. 

Из литер.: С. С. ОШепреск АЁРЬ ХУТ, 1894, 383; Вегпекег Г, 
394 (там ке прочие стар. этимологии); Эндзелин СБЭ 124 (сом- 
нительность сближения Педерсена с тот. й0$ ‘половинный’); 
А. Втаскиег К7 ГЛ, 1923, 235 (к лит. зКейа ‘быть должным’; 
ср. так же Вгаскпег 180); У. МасБек «За\у!а» ХУТ, 1939, 195— 
196 (толкует *хоръ из *во|рь, якобы связанного с др.-инд. 
]@т4- ‘калкий человек, отверженный, негодяй’); К. Лапаёек 
«Зама» ХХМУ, 1955, 2 (считает тождественным нем. Ка{0, англ. 
са} ‘теленок’, др.-инд. багЬйай ‘плод в чреве’ < и.е. *201-Фйо-); 
\\. МегПизеп «П1е Зргасфе» ТУ, 1958, 59 и сл. (из ие. *(5)жер, 
*(5)501- ‘злодей, зло и т. п.’, ср. др.-инд. срат ‘обман, хитрость’, 
Кар ‘злодей’, лат. зсеиз ‘злодеяние’); МасНек? 198 (маловеро- 
ятная слав.-герм. этимология); В. И. Абаев «Проблемы истории 
И диалектологии слав. языков» (М., 1971) 14 (связывает слав, 
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слово с осет. ха} ‘грабеж’); Зам! Т, 68—69; Фасмер ГТУ, 
257; Зкок. ЕМп. г]ебп. Г, 674. 

*хорьсь: сербохорв. стар., диал. рас, род. п. Ш@рса, м. р. ‘слуга’ 
(в Истрии и в словарях Белостенца, Вольтиджи, Стулли, в ка- 
честве личного имени собств. — в ЖМУ-—ХУ в., КТА Ш, 628; 
Тетог. Гек$1&Ка з$1арап]а 74), М@рас (Ка. 392), словен. Ш@рес, 
род. п. -рса, м. р. ‘слуга’, ‘мальчик’ (Ре. ТГ, 270, там же — 
ряд переносных значений из области материальной культуры), 
чеш. сФарес, род. п. -рсе, м. р. ‘мальчик, подросток’, ‘холостяк’, 
‘любовник’, ‘мужчина’, диал. ‘холостяк’ (Ууйта. НогиоМап. 103), 
слвц. сарес, род. п. -рса, м. р. ‘мальчик, подросток’, ‘молодой 
человек, холостяк’ (35.7 1, 559), в.-луж. АЕорс м. р. ‘мальчик’ 
(РВ 314), н.-луж. Арс м. р. ‘деревенский мальчик’ (Мака 
$1. Г, 617), ст.-польск. сйфоресх, ‘молодой человек, луеп1$’ (1447 г., 
$1. з6ро]. 1, 238), польск. сорес, род. п. -рса, м. р. ‘мальчик’, 
‘молодой человек’ (Оогозт. Г, 874), словин. уерс м. р. ‘слуга’ 
(Готепф% З1оупая. УМЬ. Т, 350), уюрс м. р. ‘мальчик’, ‘слуга’ 
(Г.огепё* Рошог. Г 277; АК, 2632. ЦП, с2. Ц, 25). —В вост.- 
слав. распространено заимствование из польск. 

Производное (ум.) с суф. -ьсь от *хойръ (см.). 

*хо!рь4ь: ст.-чеш. СФарь прилаг. ‘крестьянский’ (Сефацег Г, 534), 
чеш. редк. сер, прилаг. от сМар, польск. редк. сйюрь, прилаг. 
‘мужской’ (\\Уагз7. 1, 284), (стар.) ‘крестьянский’ (Рогоз?. 1, 873), 
словин. урл, прилаг. ‘мужекой” (|логепёй $оутя. \Ь. Т, 350), 
др.-русск. холопии, прилаг. притяж. от холопъ (Р. Прав. Влад. 
Мон.; Сл. Дан. Зат. Унд., Срезневский Ш, 1383), на Холопии 
оулици (Г Нов. лет., п. 153 об. —154, 1303 г., Картотека СДР), 
русск. холбпий, -ья, -ье, прилаг. к холопм. 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *х0[ръ (см.). 

*хо]5НИ: послав. хластити е\таге ‘холостить’ (МТ. ГР 1091), 
русск. холостйть ‘кастрировать’, диал. холостйть ‘стричь слиш- 
ком коротко’ (пск., твер.), ‘обманывать, обирать кого-либо’ (Дон. 
к Опыту 293; Дальз [\, 1216). — Ввиду возможной контамина- 
ции ск. *211е5-, *а5- (см.) в зап.-слав. уверенно не прослежи- 
вается. 

Гл. на -# производный от *505ь (см.). 

*хо!зеъ]ь: цслав. хласть, прилаг. са@ерз (Кормч. ХШ в, М. ЕР 
1091), словен. стар. #98 м. р. ‘троздь после ‘снятия ягод’ 
(Т. Каетша. Ргаупе $агше $1оуепзКе У 1110]0881 |161), чеш. стар. 
сМаз, прилаг. ‘холостой, неженатый’ (Маф. уетЬ., Ллшештапи Г, 
799; Кой Т, 526), др.-русск. холостыми ‘безбрачный, не находя- 
щийся в браке (о мужчинах и женщинах)’ (Кор. Г. УП. 8. Апост. 
Ак. п. ХУТ в.; Вопр. Кир. 79, Срезневский ПТ, 1385), русск. 
холостбй, -ая, -бе ‘неженатый’, диал. холостой, -йя ‘не махро- 
вый (о цветах)’ (Словарь русск. донских говоров Ш, 181), ‘пустой, 
не засеянный (о поле)’ (Картотека Псковского областного словаря), 
производные холостяк м. р. ‘холостой, неженатый человек” 
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(Дальз 1У, 1217), диал холостёк м. р. ‘самец рыбий’ (арх., 
Дальз ТУ, 1216), блр. халасты, прилаг. ‘холостой’, диал. халасти, 
прилаг. ‘пустой, из одной крупы (суп) (Шаталава 185). — 
Ср., только в производной форме, болг. диал. хластйна ж. р. 
‘стебли кукурузы’ (Речник РОДД), хлестинь ж. р. ‘стебли ку- 
курузы после сбора урожая? (Петков. Еленски речник. — БД УП, 162). 

Родственно *хоЙ (см.) и *хоръь (см.), причем образовано 
с суфф. -5% от общего к. *210[-, а не из *10[р-Ю-, как полагал 
Лер-Сплавинский (см. Т. Гевг-бра\хазК! ТР ХХТУ, 2, 1939, 40 
и сл.). Ом. А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 
218—219. Связь *х0[5%, *тОръ, *хоШъ, *тоЙЕ и их семантика 
реальнее всего указывают на первонач. значение ‘стричь’, ‘стри- 
женый’, а не ‘кастрировать’, как нередко предполагалось, 
ср. сближение *хо[5НН с *маяай, см. Вегпекег 1, 394; Фасмер ТУ, 
291—258. Прослеживаемые у *хо!фъ, *то]ръ, *то ть значения 
молодости, молодцеватости как-то не вяжутся с кастрацией, но 
могут быть осмыслены в связи с возрастными обозначениями. 
Ср. греч. хброс, хоброс ‘мальчик, сын’, хорт ‘девушка’: хе(ро ‘стричь’, 
преуохоирх ‘обряд острижения волос У подростков’. См. Трубачев. 
История слав. терминов родства 117. 


% ® $ 
хошь: чеш. диал. сйош] м. р. ‘подстилка из листьев, мелкие 


ветки’ (Вагюё. $]оу. 119), срофо] ж. р. ‘сушеные липовые или 
другие ветки, которые зимой дают овцам для обгладывания 
листьев, а затем сжигают’ (Ваг{о$. З]оу. 120), в.-луж. сйофи] м. р. 
‘плуг’ (Ра 1072), н.-луж. сйбфи] м. р. ‘плуг’ (Мака 81. Т, 
491), также диал. сво] м. р. (Мика $. Т, 491), польск. сйо®ю] 
‘стебель, холудина’ (\Магз2. Т, 291), русск. холйй м. р. ‘хам, 
слуга, лакей’, диал. хблуй м. р. ‘нанос разного сору весенней 
водою’ (перм., Опыт 249), холуй ‘опилки, отруби, высевки низ- 
шего сорта’ (Е. Будде. Исследование особенностей рязанского 
говора. — РФВ ХХУШ, 1892, 67), холуй м. р. ‘бездельник, лен- 
тяй’ (Деулинский словарь 587). — Ср. еще хбла ж. р. ‘карча на 
дне Днепра?” (херс., Дальз ТУ, 1212). | 

Производное с суф. -и]рь от к. *101- < *Кз0-|*зКо]-, ср. *20- 
ИН (см.), с одной стороны, и *хоЙь, *хо[ръ, *жо5фь (см.) — 
с другой. В основе всех частных значений лежит значение 
‘стричь, резать’. См. А. С. Мельничук «Этимология. 1966» 
(М., 1968), 216—217. Концепция нескольких омонимов холуй раз- 
личного происхождения, представленная у Фасмера (ТУ, 258— 
259), избыточна. | 

См. еще А. Вгискпег КЙ М, 1923, 237; Т. Гебт-Зраж1и$К1 
]Р ХХХ, 2, 1939, 40 и сл. (от пПраслав. *50[- ‘ограждение”); 
Х. Шустер-Шевц ВЯ 1976, № 6, 85; МасВек? 204. 


% 
хопь: ст.-чеш. Сйошй м. р., местн. название (1415 г., Ст. чеш., 


Прага; Ргоюиз П, 32, там же иное толкование), русск. Холуня, 
Холунка, название реки бассейна Оки, бывш. Жиздринск. у. 
алужской губ. (УУбщегЬиасЬ 4ег гизз1зсВеп Се\у&ззегпаштеп 13, 91). 
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Производное с суф. -ипь от к. *%50[-, см. *хойн. Ср. *хоут 
(см.). 

*хо]ъКа: др.-русск. Холка, личное имя собств. (1609 г., Тупиков 
472), русск. хблка ж. р. ‘у лошади и других животных: часть 
шеи, смежная с хребтом’, диал. хблка ж. р. ‘баранья лопатка?’ 
(арх.), ‘ляжка, бедро животного?” (сиб.), ‘холопка, холуйка” 
(влад.), ‘неженка’ (каз.), ‘наглец’ (Дальз 7\, 1212—1213; Опыт 
249; Доп. к Опыту 293), ‘ягодица, мозоль’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части б. реки Оби. Доп. П, 
254; Соликамский словарь 666), ‘выдавшаяся кость в суставе 
в теле человека и животного’ (новг.), ‘щиколотка” (вят.) (Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров), ‘верхний плавник у рыбы’ 
(Картотека Словаря брянских говоров). 

Производное с суф. -ъКа, соотносительное с *хоМИ (см.). 
Ср. Фасмер ТУ, 255 («Вероятно, связано с хохол»). Обращает на 
себя внимание широкая шкала значений (см. выше). 

*хо!уп!: ст.-чеш. Сйойумё ж. р., местн. название (1446 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. СйоЙп, название деревни (Ргоюиз П, 31), русск. 
Холынья, название левого притока Полисти, басс. Ловати, бывш. 
Старорусск. у. Новг. губ. (УУбщегЬисВ ег гиз$1зсвеп Сехийззег- 
пашеп 13, 51), также Холиня (УУбщегЬисЬ ег ги$315сВеп Се\жёз- 
зегпатеп 13, 46). 

Производное с суф. -ут? от к. *50[- (см. *хойИ). Ор. *хошпь 
(см.), с родственным суф. Как и *хошлпь, русск.-чеш. изоглосса. 

*хо]ьпъ4ь: русск. диал. хбльный, -ая, -ое ‘опрятный’ (пск., Доп. 
к Опыту 293; Дальз ТУ, 1218; Словарь говоров Подмосковья 
530), ‘чистый, аккуратный” (Картотека Новгородского ГПИ), ‘хо- 
роший, чистый, здоровый’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
ср. еще Хольна, название левого притока Волхова (\/бтцегЬисВ 4ег 
г115313сВеп Се\уйззегпатеп 13, 51), блр. диал. тольны ‘холеный, кра- 
сивый’ (Касьпяров1ч 331). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от гл. *хойй (см.). 

*хошёкКЪ | *хошШКь: чеш. сйопиЁ м. р. ‘хомяк Миз ст1сейлз? (Гапс- 
тапп ТГ, 812, с указанием: ро]., Г1о4е; Кой У—УТ, 428: «Вако- 
р1з Кга\о4уог.»), ср., далее, сйотебек м. р.: ий }е ]аК св. —о ста- 
ром человеке (Там же), Сйотек, личное имя собств. (АгсН. У, 
530; Ком У— УТ, 428), диал. срат@Ё ‘ненасытный человек” (ва- 
лашск., Вагбо$. 50у. 122), ср. еще сритаб м. р. ‘ком, куча’, 
слвц. срит@ё, стар. скот@ё м. р. то же (5517 Т, 578), ст.-польск. 
спотиЁ ‘крот Та!ра епгораеа [..’ (1498 г., $1. з6ро!. 1, 245), 
польск. сропик, диал. спотиак, сибтек, сибтиЁ м. р. ‘хомяк Ст1себиз 
{гатетаг!и5’ (\!агз7. Г, 291), др.-русск. хомфкъ, хомлдкъ ‘хомяк 
(зверек)’ (Пов. вр. л. введ., Срезневский 1, 1386), русск. хомяк 
м. р. ‘хищный грызун из сем. мышиных Сгсейлз уц]еаг!з, вре- 
дитель хлебных злаков’, укр. хом’Як м. р. ‘хомяк Сг1себил$?’ (Грин- 
ченко Т\, 409), блр. тамяк м. р. ‘хомяк’. — Ср. русск. диал. 
томячить, хумячить ‘мять, тискать’ (пск., твер., Дальз ТУ, 1219). 
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Чеш. название хомяка, возм., заимствовано из польск., а польск. 
объясняют из вост.-слав., ссылаясь также на отсутствие слова 
в ю.-слав. См. За\зк Г, 75—76. 

Обратное образование *хотё-ъ, с суф. -Къ, от *хотёзюгь 
(см.). Самостоятельная этимологизация слова *хотёК»ъ% в связи 
с лтш. Капиз («то2е п1ега]еёпе ро2ус2Ё! 7 п1егпапесо ргайб4а», 
см. ЗламзК1, там же; ЕгаепКе] [, 213; но лгш. форма сомнительна, 
см. Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 126) или же предполо- 
жение о звукоподражательности (из и.-е. *Айот-, так как животное 
издает характерный крик, см. Г. А. Ильинский ИОРЯС ХУТ, 
4, 1912, 6) равно невероятны. 

*хошёзвогъ: др.-русск., русск.-целав. хомфсторъ, хомёстаръ ‘наз- 
вание насекомого’ (ХомЪсторъ, роукама с^ опираа и оудобь 
оулавлемъ; ть живеть въ полатахъ цфсарьскыихъ. Изб. 1073 г. 
л. 157. ХомЗстаръ, роукама крЪплсл. Изб. ХИ в. И. публ. 6. 
Срезневский Ш, 1386). — Толкование ‘насекомое’ ошибочно: опи- 
сание в цитате достаточно полно передает повадки зверька, 
в стойке прижимающего передние лапки (роукама сл опирам), 
его нетрудно при этом ловить, и он легко приживается в неволе. 
Все это вместе взятое позволяет толковать х0м$сторь только как 
‘хомяк’. 

Несмотря на скудость свидетельств, ясно, что это древнее слово 
(ХТ в.). Его бесспорно праслав. характер подтверждает ряд кос- 
венных данных и нижеследующий анализ его словообразователь- 
ной структуры, затемненной и временем, и неудачными этимо- 
логиями. О более широком древнем распространении и народном 
употреблении слова *хотёзотъ косвенно говорят иноязычные 
заимствования из слав.: нем. Натзег ‘хомяк Сгсешз гишеша- 
г11$’, др.-в.-нем. Йатизй‘о, др.-сакс. Ватизга ‘сигсаНо?’, Ватаз"а 
(ХИТв.) ‘грызун, хомяк’ (К\асе? 286—287); лит. $@газ ‘суслик, 
хомяк”, несомненно, заимствовано из слав., любопытным образом 
подтверждая двукомпонентность слав. *хотёзюгъ (см. ниже). 

ближая слав. *хтотёзюЮгъ и лит. $агаз, исследователи обыкно- 
венно не делают никаких заключений о характере их отношений 
(исконное родство? заимствование?), ср. Вегпекег 1, 395; Гтаеп- 
ке! 1, 896. Попытка последнего, вслед за Зубатым, связать $4- 
га с лит. гл. зИтИ, первонач. якобы ‘зверек, делающий стойку 
при нападении’, малоубедительна. В общем существенно, что 
лит. обнаруживает соответствие также первому компоненту слав. 
слова, точнее, заимствование — &4таз ‘крыса (также в качестве 
ругательства)” (см. о нем несколько иначе ЁгаепКе] 1, 212—213). 
Не совсем ясно, существовало ли сложное лит. *Катазюга: < 
праслав. *хотёзюгъь или Катаз и У@газ с самого начала были 
заимствованы порознь. 

ерно, что хомяка нередко называли по издаваемому им харак- 
терному звуку, ср. ст.-польск. зАгзеслей, Кгзеслей, чеш. КЁебек, 
сербохорв. И/ёак (см. ВтёсКпег 182; З1а\зк: Т, 76). Но наиболее 
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замечательная черта хомяка отражена в определении Сг1сеаз 
уцоаг!5 или титещаги1$: «зерноед с защечными сумками» 
(Даль? ТУ, 060). Думается, что именно с учетом этой черты 
должно этимологизироваться слово *“хотёзотъ. Как догадывался 
уже Бернекер (там же), *хотё-5Зютъ представляет собой сложе- 
ние. Первая часть, возм., родственна *зКопий (см.) ‘сжимать, 
стискивать” (см. 5а\уз$К1, там же), вернее, здесь может быть 
представлена именная форма *50то- в вин. п. дв. ч. (среднего 
рода?) *хотё-, которая обозначала парные сумки за щеками 
у этого «зерноеда». Вторая часть сложения -5{07% не менее лю- 
бопытна, поскольку этимологически, видимо, тождественна к. *рго- 
$фотъ (см.), именному производному от гл.*3{егй (см.). Интерес, пред- 
ставляемый -5$107”6 в составе *хотё-зют'ъ, повышается возможностями 
его семантич. реконструкции, потому что у этого *-$ютъ пред- 
положительно было не значение ‘пространство, простирать, рас- 
стилать’, характерное для семьи слов *5$етИ, *ргозютъ, а не ме- 
нее древнее — ‘сыпать, насыпать’, отмечаемое у ряда родствен- 
ных и.-е. соответствий, ср. др.-инд. тай ‘сыпать, бросать’, 
авест. Уагай, лат. Зегпо, Ятал, яташт ‘сыпать, расстилать’. 
Праслав. *5х0тё-3ютъ имело значение ‘насыпающий (обе) сумки’. 
Предложенная этимология как будто наиболее полно объясняет 
форму и значение этого слова. Напротив, искусственной пред- 


ставляется этимология, объясняющая *хотёзютъ как заимствова- 
ние из ир., ср. авест. Ратагзат- ‘повергающий на землю’, перс. 
йатеаг ‘противник’ (Фасмер 1У, 260), несмотря на попытку 
Махека мотивировать это тем, что «хомяк пригибает стебли зла- 
ков, чтобы извлекать зерна» (У. Маснек «За\ма» ХУТГ, 1939, 
241). Прочие этимологии еще менее вероятны, ср. Г. А. Ильин- 
ский ИОРЯС ХУГ, 4, 6—7 (из праслав. гл. *хотёай). 


*хошоНЫ (зе): чеш. диал. сротойЙ{ зе ‘падать, сыпаться’ (Кой. Оо4. 
К Вагё. 34), слвц. диал. спотойР ‘засовывать, заматывать’ (К&- 
]а1\ 201; Диалект., Братислава). — Недостаточно ясно отношение 
русск. диал. хомылять ‘хромать’ (пск., Опыт 249), ‘ковылять, 
прихрамывать” (пск., яросл., Даль? ТУ, 1219; Мельниченко 241), 
‘идти из стороны в сторону’, ‘прихрамывать’ (Васнецов 336), 
хомулять ‘хромать’ (Картотека Псковского областного словаря). 


Гл. на -Й№ видимо, родственный *хото[ь (см.). 


*хото!ъ: сербохорв. Ното] м. р., название села в Боснии, в Сара- 
евск. окр. (ВТА Ш, 649), сюда же Ното{фе ср. р., топоним 
в Сербии (с ХУ в.) и Герцеговине (там же), чеш. стар. сйотой 
м. р. ‘вихрь’, диал. сйотоес ‘приспособление для ловли раков?’ 


(Кош. Оод. К Вагё. 34), слвц. диал. спото а ж. р. ‘шея’ (ла, 
Диалект., Братислава), польск. сйотойес, род. п. са, м. р. ‘жердь, 
на которой держится крыло невода’ (\Уагз2. 1, 291—292), русск. 
диал. хомолбк, род. п. -люё, м. р. ‘верхушка, маковка’ (Дальз 
ГУ, 1218). — Ср. сюда же польск. стар. споп4а эж. р. ‘кольцо на 
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голову, поддерживающее волосы’ (\У\аг52. 1, 291), укр. хбмля, 
хомвка ж. р. ‘женский головной убор’ (Гринченко ТУ, 409). 

Экспрессивный вар. к *вотоФа, *Кото{ь (см.). Махек сближа- 
ет с лит. Катиоз ‘ком, клубок’, см. МасВек? 202. 

*хотогъ: чеш. сротог, спотйг м. р. ‘мусор, рухлядь’ (Тапетапп Г, 
812; Кой Т, 535), укр. Хомбра, Хомор, Хомур, название левого 
притока Случи, басс. Горыни, бывш. Новоград-Волынск. и За- 
славльск. у. Волынск. губ. (\/биегБисЬ ег ги$$15сВеп Се\уйз5ет- 
патеп 13, 52). — Ср. сюда же сербохорв. Нотог]е ср. р., местн. 
название (ВТА ПТ 649). | 

Неясно. Возм., к предыдущему, с вариантным суф. *хот-огъ? 

*хотобь / *хотобь: целав. хомжтьъ м. р. швишт, ИБта (МП. ГР 
1093), болг. хамут м. р. ‘хомут’ (БТР), также хомбт, хомут 
м. р. (БТР; Геров: ‘хомут’, ‘ключица’), диал. амут м. р. (М. Мла- 
денов БД Г 35; Шапкарев-Близнев БД Ш, 199), хумдк?” м. р. 
‘воловье ярмо’, ‘ярмо, вешаемое на шею свинье, чтобы не лазила 
на огороженные поля’ (Горов. Страндж. — БД Т, 153), умбт 
(Д. Евстатиева. Плевенско. — БД УГ, 234), хумбт’ (П. И. Пет- 
ков. Ёленски речник. — БД УП, 163), сербохорв. хомйт м. р. 
‘пучок, связка’ (напр. хомут сифена), идтйс м. р. = йотиё (ВТА Ш, 
649), ИдтоЁ м. р. ‘подпорка для виноградной лозы’ (ВТА ПТ, 649), 
словен. й#0т0Ё м. р. ‘хомут’, ‘невод’ (Р! её. Г, 276), также йот@ 
(там же), ЙатбЁ м. р. ‘верша’ (Ре. Т, 263), ст.-чеш. сйотий 
м. р. ‘хомут’ (СеБапег Г, 545), чеш. сйотош м. р. ‘хомут’, также 
диал. спот м. р. (Ватфо$. оу. 119), слвц. сйопий м. р. ‘хомут’ 
(557 |, 567), в.-луж. ЕботоЁ м. р. ‘хомут’ (РаШ 317), н.-луж. 
сйотоё м. р. ‘хомут’ (Мака 51. Г, 492), ст.-польск. сйота@о, сйо- 
таЬ, спотиптйо ‘шват едаГг (5. з6ро]. Т, 245), польск. сйотао 
ср. р., стар. сйотаЁ м. р. ‘хомут’, ‘дужка, скобка’ (Оогоз?. Г, 
893), также диал. уйтйпЁ м. р. (Сбгпо\ист. О1аекь шаШотзК1 
П, 1, 41), словин. 2б0тоЁ м. р. ‘хомут’ ([.огепё2 Ротот. Т, 287), 
др.-русск. томоуть (А. В. Арциховский. Новгородские грамоты 
на бересте (Мз раскопок 1952 г.). М., 1954, 78: грам. № 78, 
ХЕ-ХПИ вв.), русск. хомут м. р. ‘часть конской упряжи: дере- 
вянные клешни, с хомутиною, оголовком и гужами, надеваемые 
на голову лошади’, ‘укелезная скоба’, ‘стремянка, обойма’ (Даль? 
ГУ, 1218), блр. хамут м. р. ‘хомут’. — Возм., сюда же в.-луж. 
сипий м. р. ‘побег, веточка” (ТакиБаз 124). 

‘Специально о распространении в вост.болг. диалектах см. 
М. Сл. Младенов (в кн.:) Исследования по слав. языкознанию 
(М., 1971) 365 и сл. 

омут — конское ярмо, мягкая нашейная пружинящая часть 
упряжи, приспособленная исключительно для лошади и имею- 
щая отличия от жесткого воловьего ярма, ига; последнее в прин- 
ципе не подходило для лошади, так как душило ее при сколько- 
нибудь значительной нагрузке. Лошадь, как известно, лишь вто- 
рично была использована для тяги, для чего потребовалась тех- 
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ническая инновация — введение хомута. Изменение в технике 
повлекло за собой изменение в терминологии, поскольку и.-е. 
*шеот, слав. *]ь5о (см.) обозначало лишь древнее воловье ярмо. 
В таких условиях лексич. инновация осуществляется либо за 
счет внутренних языковых ресурсов (переосмысление, словооб- 
разовательная инновация), либо через заимствование ввиду на- 
личия культурного импульса. Полагают, что хомут, как и лошадь 
в упряжке, — изобретение Востока, отсюда попытка этимологии 
слав. слова из монг., см. Рясянен, Одрикур, Чекановский (см. 
Фасмер ТУ, 260, с дополнениями МасВек? 205). Однако слав. 
слово обнаруживает семантич. и формальные варианты, ср. выше 
значения ‘пучок, связка’, ‘невод’ и формы *хотюофь | *хотою и 
*хоторь, в которых довольно четко выделяются слав. суф. -0% 
и -огь (некоторые видят даже здесь стар. действ. прич. наст. на 
огь, см. За\зК1 1, 75; Фасмер, там же). Выделяемый таким пу- 
тем к. *хот- может и формально, и семантически продолжать 
*(5$)Кот- ‘сжимать, стягивать’, ср. *5кот И (см.), лит. Катапоз 
мн. ‘кожаная уздечка’, нем. диал. Натеп ‘хомут’, ср.-нидерл. 
йате, нидерл. йаат то же. Что касается др.-инд. 5атдуай ‘ус- 
покаивать, унимать’, сравнение с которым предполагает вариацию 
*бот-: *Кот- (У. Масвек «Зауа» ХУГ, 1939, 192; Фасмер ТУ, 
260), то его лучше оставить в стороне ввиду формального несоот- 
ветствия и.-е. Ё и слав. х, а также отличной, религиозно-этич. 
семантики др.-инд. слов, ср. др. -инд. $ата- ‘душевный покой’. 
Вторичное, народноэтимологич. усвоение в слав. некоего культур- 
ного заимствования в этих условиях (см. выше) тоже не исклю- 
чено. 

См.: МШюозесЬ 88 («Оаз УУоть зсВеё з1ау15сВ 2и зеш»); Вег- 
пекег Г, 395 (нерешительно говорит о заимствовании из герм. 
*уата- ‘палка, упряжь’, гот. *Ййатапаз, прич.); С. Младенов СбНУ 
ХХУ, ЦП, 1909, 132 (исконное, из и.-е. *адйат-); ВгасКиег 182; 
Младенов ЕПР 670 (считает слово‘ ‹арио-алт.», с соответствием 
в монг.); ЭКок. ЕИш. г]ебп. Г, 678; Веа]. ЕИт. $1оуаг. зоуеп. 
]е2. 1, 199—200. 

*хорШ (3е): ст.-чеш. срорй з6 бейо ‘схватиться, ухватить” (беВо $6 
зр!ез сйорё у? сйорё 5ё таза, а!е оусе з6 1гауу сБуй. Мохак. 
51оу. Низ. 36), чеш. сйорШ ‘схватить’, сйорй зе ‘схватиться, 
взяться, начать’, слвц. сйорй” ‘схватить’ (55.7 1, 567; С2атЬе] 
522: скор), в.-луж. Нор ‘начать’ (Ра 317), н.-луж. сйор$ 
то же (Мика 51. Г, 492), ст.-польск. сйор6 $ ‘схватиться, ух- 
ватиться?” (51. 86ро]1. Т, 245), польск. диал. сйоре ‘хватать’, ‘со- 
бирать, сгребать’ (\УУагз2. Т, 292), др.-русск., русск.-целав. хопити 
‘хватать, кусать’ (Ио. Леств. ХПИ в.; Диоптр. Филип.), ‘жалить’ 
(Псалт. толк. ХПИ в. пс. СХХХТХ. 3. толк.; Панд. Ант. Х! в. 
л. 109) (Срезневский ПТ, 1386), русск. диал. хбпить ‘хватать’ 
(смол., Опыт 249; Дальз ТУ, 1220: зап. хопйть ‘захватить, ухва- 
тить, Поймать’, укр. хопйти ‘схватить’ (Гринченко 1\, 409), 
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хопйтися ‘хватиться, ухватиться’ (Гринченко ТУ, 410), блр. 
тошць ‘хватит, достаточно, довольно’. 
Гл. на -Й1, соотносительный с *харай, *хари (см.). 

*хогЬгёН: цслав. храбрёти Ющет Негр (М. СР 1095), чеш. 

сйгабгё ‘храбреть, становиться храбрым’ (Лапетапп Т, 816). 
Гл. на -ёй, производный от *хотбгъ (см.). 

*хогрЕ (5е): макед. храбри ‘ободрять, подбадривать’ (И-С), сербо- 
хорв. трабрити ‘подбадривать’ (ВТА Ш, 676: с ХУШ в.), сло- 
вен. йгабИ то же, ЙгабгИЕ зе ‘хвастать, храбриться’ (Р]еф. Т, 
271—218), также йгабИ зе (там же), паба зе ‘хвастать, хва- 
литься’ (Р]еф. Г, 262), чеш. сргабЯШ ‘делать храбрым” (Тапетапп 
1, 816), слвц. сргабгИ? за ‘храбриться, добавлять себе храбрости’ 
(557 Г, 570), русск. хоробриться ‘храбриться, бодриться; чва- 
ниться’ (Дальз ТУ, 1220, без указания места). 

Гл. на -Й, производный от *хогбт (см.). 

“хогЬтИъ: др.-русск. Хоробритьъ (князь Михаило, нарицаемыи Хо- 
роб ритъ, сынъ Ярославль, князь Владимирскии. 1248 г. Летоп. 
Х, 137. Тупиков 472; Веселовский. Ономастикон 342). 

Производное с суф. -Й» от *хотбгъ (см.). 

*хогргозвь: цслав. храбрость ж. р. от а4Чо (М1. СР 1095), болг. 
т раб рост ж. р. ‘храбрость’ (РБЕ), макед. храброст жж. р. (Кон.), 
сербохорв. хрёброст ж. р. ‘храбрость’, словен. йгабгозЁ эк. р. 
то же (Р]её. Г, 278), чеш. сйгабгоз ж. р.’храбрость’ (Тапе- 
тпапи Г, 816; Кой ТГ, 539), слвц. сйгабгозР ж. р. ($5$7 1, 
570), в.-луж. Айгобфозё эк. р. ‘дерзость, смелость: наглость’ 
(Рав 319), н.-луж. стар. сйгобгозё ж. р. (Якубица) ‘храб- 
рость’(МиКа 51. Г, 900), польск. сйгобго$ ж. р. ‘храбрость’ 
(Рогозт. 1, 909), русск. диал. хбробрость ж. р. ‘храбрость 
в смысле грубиянства, задорливость’ (арх., Доп. к Опыту 293; 
Даль? ТУ, 1220), также хбробость (арх., Картотека Словаря русск. 
народных говоров), укр. хорбб сть, род. п. -рости, ж. р. ‘храб- 
рость’ (Гринченко ТУ, 410). 

й Производное с суф. -о5 от прилаг. *хогбгъ (см.). 

хогЬгъ(]ь): ст.-слав. Хоавьрь (-5рз), прилаг. раутятс, отрахиусте, 
рибпа(ог, шШез ‘храбрый человек, храбрец’ (Вост., МИЛ., $а4.), 
оолг. трёбър, прилаг. ‘храбрый, смелый’ (БТР), диал. рабейр, 
прилаг. ‘храбрый, бесстрашный” (Родопски напредък УП, 6—7, 
1910, 191), Хр@бър, Храбро м. р., личное имя собств. (Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите. София, 1969, 
521), макед. храбар, прилаг. ‘храбрый’ (И-С), сербохорв. хрёбар, 
-бра, -бро, прилаг. ‘храбрый’ (сущ. м. р. —в ХУГ-ХУШ ВВ., 
см. ВАЗА Ш, 673; Майлгаю16 401), словен. Рг@фег, га, прилаг. 
храбрый, смелый” (Р1её. Т, 277), ст.-чеш. сйгабгу, прилаг. ‘храб- 
рый’ (Сефапег Г, 950), Сйга р, Спа мн., местн. название (там 
же), сюда же производное чеш. сйгабгоа жк. р. ‘храбрость’ (Лапр- 
тапи Т, 816; Кой Т, 539), слвц. книжн. сйгафгй, прилаг. ‘сме- 
лый, храбрый’ (557 1, 570), в.-луж. АйгоБу ‘смелый, храбрый?’ 
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(Рав 319), н.-луж. стар. сйгобгу (Якубица) ‘храбрый, смелый’ 
(Мика 51. 1, 500), ст.-польск. сйгобгу ‘смелый” (только как проз- 
вище короля Болеслава Т, 51. эро]. 1, 253), польск. стар. сйгобку, 
прилаг. ‘храбрый, смелый’ (Рогоз2. Г, 909), также сйабгу (\УТагзх. 
Т, 268), словин. хгобт?, прилаг. ‘храбрый, смелый” (Гогепё2 Ро- 
тог. |, 280), др.-русск. хоробрыи ‘храбрый’ (Ип. л. под 1554 г., 
Сл. Дан. Зат., Орезневский Ш, 1386), Хороборъ, мести. назва- 
ние (Ипат. л., Гал.-Вол., ок. 1425 г., л. 261 об. Картотека СДР), 
также Хоробрь (там же), Хороброи, личное имя собств. (1171 г., 
Ипат. 372, Тупиков 472), русск. диал. хоробрый, -ая, -ое ‘храб- 
рый’ (новг., пск.), тщеславный, горделивый’ (волог.) (Опыт 249; 
Дальз ГУ, 1220; Куликовский 129), хороброе ср. р. ‘вкусное ку- 
шанье’ (твер., Доп. к Опыту 293; Дальз ГУ, 1220), Хороброй, наз- 
вание порога на реке Месте, бывш. Новгор. губ. (УМбщегЬие В 
Чег ги$з15сВеп Се\аззегпатеп 13, 096), укр. хорббрий, -а, -е 
‘храбрый’ (Гринченко ТУ, 410). 

Как указал уже Эндзелин (Славяно-балтийские этюды 126), 
вероятно, по образцу *4обгъ (см.), *Буятгъ (см.) вторично расши- 
рено с помощью суф. -г% из первонач. *хотбъ, родственного лтш. 5Кагб5 
‘острый, строгий, суровый, задорный’, др.-исл. зКаг рг ‘острый’. В се- 
мантич. отношении ср. лат. асег ‘острый, энергичный, решительный, 
пылкий’. Следы стар. значения ср. в русск. диал. хорббрый 
‘тщеславный’, хороброе ‘вкусное кушанье” (см. выше). Ср., да- 
лее, сюда же нем. зсйаг} ‘острый’, лтш. 5Кегбз ‘терпкий’, см. 
А. Втаскоег КЯ М, 1923, 233; Вг@скпег 184; Младенов ЕПР 
671: < и.-е. *($)Кот-Ый- от *($)Кег- ‘резать, сечь’, против чего см., 
без достаточных оснований, ЕР. Фа\мзк1 В5 ХУГ 1, 1948, 86 
(собственная идея последнего о родотве *хогбгь с *хгьбыь (см.) 
и общем их звукоподражат. происхождении гораздо менее убе- 
дительна, ср. и практический отказ от нее: За\музЕ1 1, 80); Н. Каг- 
сМеп «РезёзсВт 6 г М. Уазтег» 225 (семантич. переход ‘зсВпе]- 
415? > Чарег, КИвп’); Фасмер ТУ, 264; В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 
1964, № 4, 94; ЭКок. Ей. г]еёп. 1, 683. 

Прочая литер.: МеШеб. Ефи4е$ 403 (ср. др.-инд. Айагай ‘острый, 
резкий’, греч. х9.0у@рос); Вегпекег Г, 397; С. Младенов СбНУ ХХУ, 
П, 1909, 134 (из и.-е. *дйаг-, *дат-); У. Масвек «Зауа» ХУГ, 
1939, 197 (ср. др.-инд. -вайа-); МаспеКк? 204 (сближение с др.- 
инд. ргавайй- ‘смелый, уверенный в себе’ и даже со ср.-ирл. 
с@та ‘храбрый, мужественный’); Ве21а]. ЕИш. $оуаг $]оуеп. 
е. Г, 200—201; Озиг. Оге! уот$ау1зсВ-ебгизК1зсВе Уоге]патеп 
46 (из *Кйаг6]т-, ср. догреч. УЗрьм ‘агдеиг РеШаиецзе’; -- 
объясняет из и.-е. *Бйег- ‘бить’; \У. МегПаееп «О1е Зргасве» 
ТУ, 56. 

*хотЬгьсь: цолав. ХраврацА м. р. Вото [оз (М. ГР 1095), болг. 
трабрёц м. р. ‘храбрец’ (БТР), макед. храбрец м. р. то же (И-С), 
сербохорв. стар., редк. Ргабгас м. р. ‘храбрец? (в рукописи ХУП в., 
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ВТА Ш, 674), словен. йг@бгес, род. п. -Ыгса, м. р. ‘храбрец? 
(Ре. Т, 277), чеш. сйгабРес, род. п. -гсе, м. р. (у Юнгмана: сйгаб- 
гес) ‘храбрец’, ‘хвастун’ (Типотапи Т, 816; Кой Г, 539), Сйгабге 
мн., местн. название (Сефапег Т, 250), русск. хоробрец в выра- 
жении: хоробрец играет ‘человек испускает дух’ (каз., Даль? ТУ, 
1220). 


Производное с суф. -ьсь от прилаг. *хогбгъ (см.), субстантива- 
ция последнего. | 


*хогхог 1 зе: русск. хорохбориться ‘храбриться, держать себя вызы- 
вающе, заносчиво’, стар., диал. торхорюсь ‘хвалюсь, величаюсь’ 
(Два старинных областных словаря ХУШ столетия. Сообщение 
П. К. Симони. Словарь областных слов, употребляемых вг. Устюге 
Великом (по записи 1757 г.). — Ст ХУ, 1898, 447), сюда же 
хорохбниться ‘важничать, заниматься собою и много о себе ду- 
мать; хорохориться’ (смол., Опыт 250), далее — др.-русск. Хор- 
тора, Хорохора, личное имя собств. (ХУ в., Веселовский. Оно- 
мастикон 342), русск. хорохбра ‘задорный, хвастунишка” (Дальз 
ГУ, 1222), диал. хорхбра ж. р. ‘курица редкоперая, шершавая’ 
(волог., Опыт 250; Даль? ТУ, 1224), харатбра ‘храбрый паренек’ 
(Картотека Новгородского ГПИ), хархаратый ‘оборванный’ (Кар- 
тотека Словаря брянских говоров), хорохбрки мн. ‘тряпье’ (калуж.’ 
Опыт 250), хорлбр м. р. ‘боровой кулик, слука, вальдшнеп’ 
(Дальз ТУ, 1224), хорхбры мн. ‘нечистые отрепья, висящие в по- 
ношенном платье’ (курск., Опыт 250; Дальз ТУ, 1224), хархари 
‘старая оборванная ветхая одежда’ (Картотека Словаря брянских 
говоров), блр. таралборыцца ‘охорашиваться’ (Байкоу—Некраш. 
334). — Ср., далее, сюда же русск. диал. хахорый, -ая, -ое ‘вет- 
хий, к употреблению негодный’ (арх., Опыт 246; Дальз ТУ, 1171: 
татборый кафтан), хатброй ‘ветхий, изношенный’ (Подвысоц- 
кий 182). Наконец, возм., сюда же сербохорв. диал. (чак.} уохдгд 
(па уох0гб), нареч. ‘в сборку, торчком, приподнято’ (биз. 160), 
о котором см. Н. И. Толстой «Общеслав. лингв. атлас». М., 1965, 
142. Впрочем, именно на ю.-слав. почве ожидалось бы *хгалог-, 
а не тотог-. Ор. болг. диал. храхор ‘неровное место’ (А. Салам- 


башев. Географски термини в топонимията на Смолянско и Ма- 
данско. — Родопи 1976, № 2, 36). 


Недостаточно ясное образование. Звукоподражание, видимо, 
допускал Брюкнер, сближая русск. слово с польск. Кгокогзуё зе, 
ср. чеш. АгёКог ‘гоготанье’, см. А. Втаскпег АГ&РНн ХГ, 1888, 
129. Однако с неменьшим основанием можно объяснять как гл. 
на -11, производный от редуплицированного *хог-тог-, что свиде- 
тельствует о значительной древности. См. Фасмер ТУ, 267. Уже 
Миклошич предполагал дометатезную праформу, см. МИозеь 89. 
Следует обратить внимание также на семантич. разнообразие слов 


(выше). Относительно возможных дальнейших связей ср. *хогъ]ь, 
хотозфь (см.). 
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*хоги!та: ст.-слав. храмина ж. р. о{хос, ожиа, охтуй, Чотамз, фепю- 
пит ‘дом’ (Зирг., М., $а4.), сербохорв. стар. йгапипа жк. р. 
‘дом’ (до ХУТГ в. и в словарях Стулли и Даничича, ВЗА Ш, 
679), Нгапипа, местн. название на острове Муртер (Кок Т, 146, 
147), словен. йгапипа ях. р. ‘здание’ (Р1еб. ТГ, 278), чеш. сётётёта 
ж. р. ‘храм’ (ГЛишртапи 1, 817), польск. стар. сйготёта ж. р. 
‘шалаш, хижина, лачуга, сарай’ (\Уагзх. 1, 298), др.-русск. хоро- 
мина ‘дом, строенье” (Пов. вр. л. под 1092 г.; Афан. Никит. 335}, 
‘комната, горница’ (Дан. иг.) (Срезневский ПШ, 1387), русск. х0- 
рбмина ж. р. ‘жилой дом, изба’ (Дальз ТУ, 1221), диал. хорбмина 
‘постройка, усадьба вообще, большой дом, нежилая постройка, 
как напр. сарай, овин и пр.’ (Копорский. О говоре севера Поше- 
хоно-Володарского у. Яросл. губ. 200), ‘хорошая постройка, дом, 
изба’ (Опыт словаря говоров Калининской обл. 274), ‘жилое де- 
ревянное строение, дом’ (Соликамский словарь 668), укр. диал. 
хорбмина ж. р. ‘большой хороший жилой дом’, ‘большой хлев 
или сарай’, ‘хозяйство’ (Лисенко. Словник пол1ських говор!в 223). 

Производное с суф. {па от *хогтъ (см.). 

*хогтъ/*хогша: ст.-слав. Храма м. р. ща, окос, бра, эжтуй, уабс, 
4отиз, (ещогит, 1Щетр]ат ‘дом’ (Супр. и др., МШ., $а4.), болг. 
храм м. р. ‘храм’ (БТР), макед. храм м. р. то же (ИЙ-С), сербо- 
хорв. хрём м. р. ‘храм, церковь’ (ВТА Ш, 678 также: ‘дом (0со- 
бенно большой), двор’), ум. йгдётас, род. п. йг4тса, м. р. ‘пасту- 
шеская хижина’ (там же), словен. стар. йгат м. р. ‘погреб’ 
(Сизтапп 154), Агат м. р. ‘здание’, ‘склад, амбар’, ‘деревянный 
винный погреб на винограднике” (ср. еще «Магодор1з]е З|оуеп- 
сеу» Г, 190), ‘комната, коморка, кладовая, чулан” (Р]еб. 1, 278), 
диал. угат м. р. ‘погреб’ (Вой.), чеш. сргёт м. р. ‘храм, церковь’, 
слвц. книж. сигёт м. р. то же ($357 1, 570), н.-луж. сйгот м. р. 
‘здание, дом’, ‘церковь, костел, храм’, (диал.) ‘боковое здание или 
ворота с сеновалом’ (МиКа 531. Г, 501), др.-русск. хоромъ ‘дом, 
строенье’ (Новг. ТГ л. под 1016 г.; Пов. вр. л. под 1092 г.; 
Р. Правд. Влад. Мон. — по Син. сп. и мн. др., Срезневский Ш, 
1387), хоромное строение ‘общее наименование жилых построек’ 
(1652, 1693 гг. и др., Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУГ-- 
ХУШ вв. 137, 140), русск. хорбмы мн. ‘жилая деревянная по- 
стройка?” (см. также Дальз ТУ, 1221), диал. хорбма ж. р. ‘крыша; 
также помещение, дом’ (Куликовский 129), торбма ж. р. ‘жилой 
дом’ (Картотека Псковского областного словаря), тарбмы ‘хозяй- 
ственные домашние строения (дом, сарай, двор ит. д.)’ (К. А. Иеро- 
польский. Говор деревни Савкино Пушкинского района Шсков- 
ского округа. — ИОРЯС Ш, 1930, 596), хорбмы ‘дом вместе со 
всеми хозяйственными постройками’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии), хорбмы ‘хлев’ (костр., Картотека СТЭ), хоромь 
‘крыша; помещение, дом’ (олон., Картотека Словаря русск. народ- 
ных говоров), сюда же прилаг. хорбмый ‘имеющий вид высокого 

терема’ (в песнях) (твер., там же), хоромный лес ‘строевой’ 


*хогттъ / *хогта 


(Дальз ТУ, 1221), торбмный ‘домашний’ (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. диал. торома ‘навес для сена на четы- 
рех столбах’ (Лекс. атлас Правобережного Пол1сся), торбми мн. 
‘сени’ (Областной словарь буковинских говоров 469), харбмё, хо- 
рбми ‘большой красивый жилой дом’, ‘большой хлев или сарай’ 
(Лисенко. Словник пол!ських говор1в 223), блр. диал. харбм м. р. 
‘крыша’ (Шаталава 185). 

Значение ‘крыша, навес на столбах’ представляется все-таки 
наиболее архаическим, несмотря на возражения (см., напр., 
В. Я. Дерягин «Этимология. 1966». М., 1968, 182 и сл., где 
значение ‘крыша’ у этого слова считается поздней местной, с.- 
в.-р. семантич. инновацией: ср. однако, диал. укр. и блр. при- 
меры со значением ‘крыша’, см. выше). Наиболее логичным ка- 
жется развитие именно этого значения в значение ‘высокий 
дом’, наконец ‘храм, дом бога, церковь’. Неслучайно последнее 
важное значение развилось именно у слова *хогт’ь, а не у слов 
*тИира, *таа, *ху2а|*тху$а (см. 3. у.), обозначавших разного 
рода приземистые или полуземляночные постройки, дом с печью 
(*тьзРьБа, см.), дом вообще (*4отль, см.). 

Слово недостаточно ясно. Возможны и.-е. реконструкции *5Когто- 
и *5огто-. Первый вариант предполагает родство с др.-в.-нем. 
5стт, зсёгт ‘защита, заслон’, точнее —‘щит, покрытый кожей?’ 
(Клюге, ниже), ср. др.-инд. сёгтап ‘кожа, шкура’, и это сбли- 
жение удовлетворительно объясняет природу слав. х, см. Брюк- 
нер (ниже). Ср. сюда же, далее, праслав. *бегтль (см.), близкое 
к древней семантике *хогт’ь: ‘шатер, навес’. Объяснение *хогть < 
*50тто- принимает родство с греч. брьос ‘цепь, канат’, ‘ожерелье?, 


лат. егеге ‘связывать, соединять’, греч. &ро ‘нанизывать’, при- 
чем *507-то- осмысляется как отглаг. производное от и.-е. *5ег-, 
с первонач. семантикой ‘плетеная хижина’, см. ВегпекКег, вслед 
за Бугге (ниже). Но значение ‘высокий дом’ (откуда ‘храм’, 
все-таки, по-видимому, основное для *хогт», плохо согласуется 
. семантикой плетеной хижины. Кроме того, переход *$огтгь > 
тогтть нуждался бы в особых условиях для этого на слав. 
почве (сохранение соответствующего гл. от и.-е. *5ег-, употребле- 
ние с приставками *рег-, *и-, *0у-, ср. аналогичное объяснение 
праслав. хофъ < *504-), чего, однако, не наблюдается. 


‚ Сближение Потебни с др.-инд. 5агайй- ‘убежище, защита’, 
загтап- ‘убежище, покров’ неприемлемо не только из-за двусмыс- 
ленности плавного в др.-инд., но также ввиду невероятности пе- 
рехода и.-е. #>>:_>> слав. 1, чему препятствовала бы стадия {3 
У этого $. Довольно распространенное сравнение *хогт’ь с др.- 
инд. йагттуйт ‘большой, укрепленный дом’ элементарно не учи- 
тывает ир. (авест.) гат7туа- ‘крепкий дом’ (в составе прилаг. 
2а птуагап!- ‘владеющий крепким домом’), что предполагает пра- 
Форму индо-ир. *зкагт- < и.-е. *Вйегт-/* Вфогт-, в любом случаев 
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весьма далекую от *хогт’ь. Прочие этимологии еще Менее верб- 
ЯТНны. 

См.: А. А. Потебня РФВТУ, 1880, 193; [. Коз1оузк1] АЁЗТРА. ХТ, 
1888, 384 (:др.-инд. Йагтуйт); против см.: С. С. ЧШепЪесЕ 
АЁ$РЬ ХУГ 1894, 383; $. Виссе КА ХХХНИ, 1893, 22—23 (из 
и.-е. *507то-5, ср. арм. огт ‘раг1ез, тиги$’); Н. Редегзеп КА 
ХХХУШ, 1905, 395; Вегпекег Т, 397; Эндзелин Славяно-балтий- 
ские этюды 127; Н. Реегззоп АРРЬ ХХХУ, 1914, 373; \. Ре- 
(егзеп АЛРь ХХХУП, 1916, 273 (полагает, что суф. ст.-слав. 
Храмх обязан влиянию и.-е. *40то5); Втйскпег 183; К. ОЗиг 
«Ебо]ор» 1 1926—1927, 33; От. Отге уогау1зеБ-ебгазК1сНе 
Уосепатеп 96; У. Маспек «Зам1а» ХУТ, 1939, 193—194 (*хогть « 
*вогт» < ие. *вйогто-, ср. др.--инд. йагтуйт); 5. Е. Мапа 
«Гаприасе» 17, 1941, 22 (Храм», якобы букв. ‘оиоизе’ < и.-е. 
*Ё5-вйотто-, ср. др.-инд. йагтуй-); Младенов ЕПР 671 (из нп.-е. 
*зкег- ‘резать, выделывать’); против см. Е. З4а\узК1 В$ ХУГ 1, 
1948, 87; У". Копестпу В$ ХУЦ, 1, 1952, 129; У. Масвек «Пе 
Эргасне» 4, 1958, 74 и сл. (сближение с хетт. Кагйтти- ‘храм’; 
цит. по: В ХХШ 2, 1964, 185); см. так же: МасВек? 204; 
О. Н. Трубачев «Этимология. 1965» (М., 1967), 24 (против сбли- 
жения с др.-инд. йагтуйт); см. так же: Маутвоег 11, 583; 
Фасмер ТУ, 265—266; Зажзк! Г, 78; ЭКок. Еит. гебо. Т, 683; 

° Кшее?° 650; Свагигаше. ПО1сИоппаше 66уто]ос1дие 4е ]а 1априе 

` отесдие Ш, 822; \У. Мегтееп «П!е ЗргасВе» ТУ, 1958, 65 (из 
и.-е. *хогт-!). 

“хогпа: цслав. храна ж. р. сие, баопаут, зат (МИозюев ГР), 
болг. хранй ж. р. ‘пища, питание’, ‘корм, фураж (зерно, куку- 
руза, сено)’ (БТР), диал. рана ж. р. ‘зерновой корм’ (М. Младе- 
нов БД ШГ 153), макед. храна ж. р. ‘пища, питание’ (И-С), 
сербохорв. хрёна ж. р. ‘пища, питание’, ‘корм’ (ВТА Ш, 679— 
680: с ХПУ в.; Майигаюе 401—402), также гапа ж. р. (ВТА ХШ, 
46), словен. йгёпа ж. р. ‘пища, питание’, ‘кушанье’ (Ре. 1, 278), 
чеш. редк. сйгапа ж. р. ‘охрана’, полаб. хогпй ж. р. ‘пища, пи- 
тание’ (Роайзк1— бебпегь 69), ст.-польск. сйгопа ‘хранилище, 
склад’ (51. зё&ро|. Г 254), польск. диал. сйагпа, срагпа ж. р. ‘корм 
(для скота)” (\Уагз2. 1, 273), словин. удгп@ эх. р. ‘пища, питание; 
корм’ (Гогепёи 5310оу117. УМЬ. Г 344), хогпа ж. р. ‘пища; корм 
(для скота)’ (Гогепё& Ротог. 1, 279), хагпа ж. р. ‘сухая трава, 
непригодная в качестве корма, растущая как на хлебном поле, 
так и на лугах’ (ЗусМа П, 23), русск. хорбна ж. р. ‘действие 
по ‘гл. хоронить’ (Дальз ТУ, 1222). 

^ О глубокой архаичности словин. формы и значения и их изо- 
глоссной связи с ю.-слав. см.: Е. УУгоамхзКа «3баФа 2 Н1оойи 
ро] 16] 1 Зо\лайзк1е]» 7, 1967, 175; Н. Роро\хзКа-ТаБогзКа В$ 
_ХХХУЬ 1, 1975, 6—7; К. НаодКе «За\а 2 Нов И розе] 1 
_ вючлайе]» 8, 98, 109. 


*хогпа 


Архаичность формы и значения можно констатировать, далее, 
в целом для праслав. *хогпа ‘пища, питание, корм’. Эта конста- 
тация важна для правильной оценки отпошения форм *хогпа и 
*тоги Ш (см.): глагол, конечно, производен от имени, а не наобо- 
рот (поздних, вторичных случаев вроде русск. торбна от хо ро- 
нить, см. выше, мы здесь не касаемся), что особенно очевидно 
для глагольных значений ‘кормить, питать’. Но это же относится 
и к *хогиШ в значении ‘хранить, беречь’; следует признать род- 
ство обоих значений и развитие в данном случае ‘кормить, пн- 
тать’ > ‘беречь, хранить’. Ср. аналогичное семантич. развитие 
у *гойй (см.). Не исключено при этом влияние со стороны *бог- 
пш (см.), что тоже как-то объясняло бы вторичность появления 
у *хогиИ значения ‘беречь, охранять’. Попытка полного разгра- 
ничения значений ‘кормить’ и ‘беречь’ и особая этимология для 
*хогпа ‘охрана’ — из *Когпа, якобы родственного др.-инд. $агтап 
‘защита, кров, покров’ (Махек, ниже), маловероятна с разных 
точек зрения. 

Праслав. *хогпа нельзя отрывать от ир., авест. уфагапа ‘еда, 


питье’, см. еще МщКоа. ЧОтзау. Статшш. П, 175; О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1965» (М., 1967), 36. Скорее всего, 
*хогпа было заимствовано из ир., см. ХТ. Весхек. ГгаплзсВе Еп е\- 
пипоеп па Огз$ау1зсЪеп. 1. Отг$|. *хогпа ип ауезИзсВез х'’агэ- 
пай-. — ЕоПа ОмешщаНа ТХ, 1967 (КгаКо\, 1968), 85 и сл. Этому 
объяснению нисколько не препятствует собственное вероятное 
происхождение ир. хиаг- из и.-е. *зие[-, ср. об этом В. В. Мар- 


тынов «Этимология. 1968» (М., 1971), 16; Мартынов. Славянская 
и индоевропейская аккомодация (Минск, 1968) 115. Ср. дальней- 
шую словообразовательную разложимость и именной суффиксаль- 
ный характер -п- как раз на ир. языковой почве, в отличие от 
слав., где *хогпа, можно сказать, далее не анализируется. 


Стар. сближение *хогпа с лит. $6тй ‘кормить (скотину)’, пред- 
полагающее упомянутое словообразоват. членение именно на 
слав. почве, все-таки совершенно неприемлемо прежде всего фо- 
нетически: на несопоставимость лит. 8- и слав. 1- указывал еще 
Эндзелин Славяно-балтийские этюды 42. 

См.: Вегпекег Т, 397—398 (ср. авест. райр-йагайе ‘остерегается’, 
лат. 5егойге ‘сохранять’; Н. Реегззоп АЗРЬ ХХХУ, 1914, 
366—367; Вгискпег 184; У. МасВек «Зауа» ХУГ, 1939, 191; 
У. Копесхпу В$ ХУИ, 1, 1952, 129; Младенов ЕПР 671 (*(5)Ког-: 
*(5)Кег- ‘резать’, ср. лат. саго, саги]; ‘мясо’, санскр. АгН- ‘нож’); 
Фасмер ТУ, 266 (упоминает и другие менее надежные этимоло- 
гии); Заз 1, 81; \/. МегИавеп «Пе бргасве» ГУ, 1958, 65 
(реконструирует и.-е. *хогип-< *хог- ‘наблюдать, охранять, сте- 
речь’); МасвеЕк? 204 (обращает также внимание на любопытное 
отсутствие *хогпа, *тогиШ в серболуж.); бКок. ЕИш. г]еёэ. Т, 
684; Веда]. Ейш. з1оуаг зоуеп. е2. Г, 201. 
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*хоги!4]0: ст.-слав. Храни ср. р. ‘узда’: Хранихо оуетом» (5а4., 
М!.: бзочорбе, сизбоФа, ФШТезаигиз, фолахлбу, атшейит), болг. 
хранило ср. р. собир. (Геров: Така сж наречены войска-та въ 
еднж народнж пЪсень; храненю), диал. хранйло ср. р. ‘пища’ 
(Речник РОДД), сербохорв. стар. АгапЙо ср. р. ‘то, что хранит, 
охраняет, амулет’ (ХЛШ в., ВТА 1, 681), также НтапЦо м. р., 
личное имя собств. (ХПИ — ХУ вв., там же), словен. ЙгапЙо ср. 
р. ‘хранение’, ‘пища, кушанье’ (Р]её. Т, 278), чеш. сёгап о 
ср. р. ‘предохранение”’ (ТЛипсшапи Т, 817), слвц. сйган дю ср. р. 
то же (55$. Т, 570), польск. сйго о ср. р. медиц. ‘приспособле- 
ние, предохраняющее оболочку мозга при трепанации черепа” 
(МУагз7. Г, 299). — Ср. сюда же производное ст.-слав. Хранилище 
ср. р. фо\акхтриоу ‘хранилище’ (бирг., М\1., $а4.). 

Производное с суф. -(Г)4о (название орудия) от гл. *хогий 
(см.). 

а болг. стар. Хранимир м. р., личное имя собств. (Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 521), сербо- 
хорв. стар. Нгаштиг м. р., личное имя собств. (с ХУ в., ВТА ПУЪ, 
681). 

Сложение основы гл. *хогий (см.) и имени *тИ”ь (см.). 

*хоги1$]ауъ: болг. стар. Хранислав м. р., личное имя собств. (Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 521), сербо- 
хорв. стар. Нтат5ар м. р., личное имя собств. (с ХШ в., 
ВТА 11, 681). 

Антропонимич. сложение основы гл. *хогий (см.) и *Зага 
(см.). 

о ст.-слав. ХранитеАА м. р. фо\@, сизф0з ‘хранитель’ (С102., 
бирг., М1|., За4.), болг. книжн., стар. хранйител м. р. ‘храни- 
тель’ (РБЕ; Геров: зжби хранители ‘зубы-кормильцы’), диал. тра- 
нител м. р. ‘кормилец’ (Речник РОДД 549), макед. хранител 
м. р. ‘кормилец? (И-С), сербохорв. стар. йгание] м. р. ‘кормилеп’, 
‘хранитель’ (ВТА ПГ, 682; Майгати6 402), словен. йгапце[} м. р. 
‘хранитель’, ‘кормилец’ (Р1её. Т, 278), чеш. редк. сйгапИе| м. р. 
‘хранитель’, слвц. сйгапИйе?’ м. р. то же (5$. Т, 5171), польск. 
сйтощсе м. р. ‘хранитель, защитник’ (\Уаг$7. Г, 299), русск. 
хоронитель м. р. ‘кто хоронит что, кого-либо’ (Даль? ТУ, 1222). 

Имя деятеля, производное с суф. -{еь от гл. *тоги@ (см.). 

*хогий (зе): ст.-слав. Хранити фо\Х@лтем, бияфоХалле, сазю те ‘хра- 
нить, охранять’ (Зирг., С107., За4.), болг. хрёня ‘кормить, уха- 
живать’ (БТР; Геров: ‘хранить’), хрёня се ‘питаться, кормиться’ 
(там же), диал. р@н’ь ‘кормить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД У, 237; Он же. Гюмюрджинско. — БД УГ, 79), рёна то же 
(М. Младенов БД Ш, 153), рён’им (Шапкарев — Близнев БД Ш, 
270), макед. грани ‘кормить, питать’ (Й-С), сербохорв. хрёнити 
‘кормить’, ‘хранить’, хрёнити се ‘питаться, кормиться’, ‘беречься’, 
диал, ИРапй ‘хранить, скрывать, прятать’ (Сгез, см. Тепюг. ГлеК- 
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э1бка з]асап]а 74; Ка. 393), словен. ЙгёшИ ‘хранить, беречь’, 
‘кормить, питать, содержать’ (Р]еф. Т, 278), чеш. сйгёт И ‘защи- 
щать, охранять’, сугё В зе ‘остерегаться’, диал. сйгёт! зе ‘ухо- 
дить, убираться” (Вагфо8. оу. 120), сйгай16? то же (ГатргесВ%. 
Зюуп. $Ые4доорау. 51), слвц. сйгёпИ” ‘защищать, охранять, хра- 
нить’, сугёт!” за (ЗЗТ Т, 570—571), полаб. хогпё@ ‘кормить’ (Ро- 
]ЛайзК1— бевпег& 69), ст.-польск. сйгоп6 ‘охранять, беречь’ (. 
36ро|. Т, 254), польск. сйготе ‘беречь, охранять’ ()огоз?. Т, 913), 
словин. угйеШс ‘защищать, беречь’ (Г.огепёи $10%11072. УУЬ. Г, 358), 
хтойс (Гогепё Ротог. Т, 280), др.-русск. хоронити ‘прятать, 
скрывать’ (Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп.; Цоуч. Влад. 
Мон. 80), ‘хранить, беречь’ (Р. Прав. Яр. — по Син. сп.; Паис. 
сб. 178), ‘соблюдать’ (Сбор. 1076 г. 103) (Срезневский Ш, 1387— 
1388), хоронитисА ‘прятаться, скрываться’ (Новг. судн. гр. 1471 г., 
Срезневский Ш, 1388), русск. хоронйть ‘закапывать в землю, 
предавать земле (умершего)?, ‘прятать’, диал. хоронйть ‘прятать’ 
(Деулинский словарь 587), ‘хранить, держать’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 572), ‘беречь, стеречь’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), хоронйться ‘остерегаться’ (пск., твер., Доп, 
к Опыту 293), укр. хоронйти ‘хранить’, ‘прятать’, ‘хоронить’ 
(Гринченко ТУ, 410). 
Гл. на -Ш, производный от имени *хогпа (см.). 


*хогпьБа: словен. Игётфа ж. р. ‘хранение’, ‘хранилище’, ‘кладовая’ 
(Р]её. Т, 278), слвц. диал. сбгайба, сйгатба ж. р. ‘похороны, по- 
гребение’ (Ка! 203; Диалект., Братислава). 

Производное с суф. -ьфа (имя действия) от гл. *хогий@ (см.). 


*хотпьсь / *хогпьса: сербохорв. стар. Игёпас, род. п. Игёиса, м. р. 
‘кормилец’ ‘хранитель’ (в словаре Стулли), диал. (Истрия) ‘муж, 
вошедший в семью жены’ (ВТА Ш, 680), чеш. сйгёисе м. р. 
‘защитник, заступник’ (Тапетапи Т, 817). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *хогий (см.). 

*хого]ара / *хого!иръ: цслав. Хра^оупа, прилаг. сауиз, де агБоге ‘ду- 
плистый, о дереве’ (МИ. 1095), болг. (Геров) хрёлупъ, хралопъ 
м. р. ‘дуплистое дерево’. — Ср. сюда же производное болг. стар. 
(т)ралупат, ралопат, прилаг. ‘дуплистый, полый, пустой внутри? 
(ралопато (куфо) дрьво. Д. Мутев. Естествена история, 1869 г. 
Архив Болг. возрождения, София). Ср. МИлозеь 90. 

Вар. к *5Когошра (см.). См. Младенов ЕПР 671. 


*хогозвь?: русск. диал. лбрость ‘удобство, красота, приятность’ 
(Ф. Покровский. О народных говорах сев.-зап. части Костромской 
губ. — ЖСт. УП, 1897, 469), =брости мн. ‘красота, краса, при- 
тожесть, прелесть’ (ниж.-сем., Дальз ТУ, 1223). — Ср. еще сюда же 

лр. диал. хороствб ср. р. ‘красота, великолепие, прелесть’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 73). 


Производное с суф. -озь от прилаг. *хогъ]ь (см.). 
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*“хогоббьпъ(ь): русск. Хорошно, название озера в устье Ловати, 
бывш. Старо-Русск. у. Новг. губ. (У биегЬасВ ег гиз$1зсВеп 
Се\мйззегпатеп 13, 57). — Ср., возм., сюда же (как раннее обрат- 
ное производное?) др.-русск. хорошии ‘красивый’ (Жит. Стеф. 
Перм. 674), ‘прибранный, убранный’ (Никон. Панд. сл. 6) (Срез- 
невский Ш, 1388; покушати пера добро ль перо тверда ль рука 
доброль вю писать хороше ль писма. Приписка ХП в. Устав. 
монастырский церковного служения, ХП в. Соф. № 1136, л. 53. 
Картотека СДР), Хороший: Яковъ Хороший, торопчанинъ, 1632 г., 
личное имя собств. (Тупиков 472), хорошавыи ‘щеголь’ (Никон. 
Панд. сл. 36, Срезневский ПТ, 1388), хорошивыи (...сеи черньци 
хорошиви суть... Панд. Ник. Черн. ХУ в. л. 90 об. 6. Кар- 
тотека СДР), Хорошила, личное имя собств. (Кн. ключей 21. 
ХУТ в. Картотека ДРС), русск. хорбший ‘прекрасный, красивый, 
видный’, ‘добрый или путный, ладный, добротный’ (Даль? ТУ, 
1223), диал. хорош м. р. ‘хахаль, любовник’ (волог., Дальз ТУ, 
1224), хорошай м. р. ‘красавец’, ‘слишком занятый своею наруж- 
ностью? (лск., твер., Доп. к Опыту 293), укр. хорби, хороший, 
-а, -е ‘хороший, красивый’ (Гринченко ТУ, 410), сюда же диал. 
хороиийт, хороийт ‘пущить, чистить (кукурузу, фасоль и т. п.) 
(Лисенко. Словник пол1ських говор1в 225), хорошыты то же 
(Вешторт Г. Ф. Названия пищи в говорах Полесья. — Лексика 
Полесья 411), тарашай, тарашфун ‘коновал’ (Лекс. атлас Право- 
бережного Пол1сся), блр. диал. харашо, нареч. ‘хорошо’ (М!нска- 
маладзеч. Ш, 120), производное тарбшыць ‘чистить’ (Народнае 
слова 22), тороийть ‘очищать овощи от листьев и корешков’ 
(Народная лекска 243), хорошыты ‘чистить (рыбу, морковь, мо- 
лодую картошку)” (Народная лекска 118). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *хого$ф (см.). Основной 
объект объяснения в настоящей статье — русск. (и вост.-слав.) 
хороший. Предложенная гипотеза объясняет исход слова и учи- 
тывает скрытые стороны значения слова хороший и гнезда 
(‘скрести’, ‘чистить’, вполне отвечающие этимол. реконструкции 
*зКег- | *зКог-, см. *хотъ]ь, *тагъ]ь. 

Другие этимологии см. Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХШ, 2, 
1921, 241—242 (от и.-е. *Айег- ‘скрести, тереть’); С. Обнорский. 
Нрилагательное хороший и его производные в русском языке. — 
Язык и литература Ш (Л., 1929) (притяж. прилаг. от ир. имени 
Хорос); Фасмер ГУ, 267 (предпочитает производство от *хогбгь (см.), 
русск. хороб рый); Е. З4ашне\ус» «Зборник за филологи]у и лин- 
гвистику» 1У—У\, 1961—1962, 316; 2. Ж. Варбот. Хорохориться 
и тороший. — Русская речь 1980, № 1, 138—141. 

*хого-02Ыъ]ь: русск. диал. харузлый ‘слабый, худенький’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров). 

Вар. к *5Когоозыь]ь (см.), русск. скорузлый. 

*хогоу1па? *Когоута? : др.-русск. хоровина (...крестьянин Тимошка 
Ежов дФлаль в моностырь быковыя четыре хоровины дано о 
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дфла четырнотцать алтынъ. Расх. Бог. м. 80. Картотека ДРО), 
русск. стар. хоровина ‘сырая, невыделанная кожа’ (Лекс. Волчк. 
1755 г. Г, 619. Картотека Словаря русск. языка ХУ в.), русск. 
диал. хоровйна ж. р. ‘высушенная кожа, снятая с морского 
зверя, без сала’ (арх.), ‘шкура, невыделанная кожа” (ряз.) (Опыт 
250), хорёвйна ж. р. ‘сырая кожа, шкура’ (тамб., ряз., Дальз ГУ, 
1220), таравйна ж. р. ‘тощая скотина’ (волог.), ‘падаль, павшая 
скотина’ (волог.), ‘кожа, шкура’ (волог., тамб.), ‘женская верхняя 
одежда’ (новг.) (Опыт 245; Даль? ПУ, 1167), харавйна жж. р. 
‘предмет женской одежды, обычно не очень хорошей’ (Соликам- 
ский словарь 661), харавйна ‘плохое, гнилое дерево’ (арх.), 
‘упавшее в реку дерево’ (арх.), ‘коряга (негодная)” (Картотека 
СТ9), хоровйна ‘болезненный человек, кляча’ (Картотека Новг. 
ГПИ), хоровина ‘теща’ (Герасимов. Словарь уездного Череповец- 
кого говора 92). — Ср. русск. диал. харавьё ‘старый хлам” (влад., 
Картотека Словаря русск. народных говоров). 

Возм., фонетич. и суффиксальное производное от *5Кога (см.) — 
первонач. *5Ког-ои4та, с переходом 5`>х. Ср. еще Т. В. Горя- 
чева «Этимология. 1977» (М., 1979), 104—105 (с реконструкцией 
праслав. *хотлпа от и.-е. *5кег-). Сближение с герм. *йагша-, 
ср.-в.-нем. йаге, йагшег ‘терпкий’, нем. ЙегЬ (Фасмер ТУ, 264) 
нуждается в оговорке об экспрессивном изменении *Аогро- >> 
*тог( о 2о- в слав., т. к. возведение слав. х и герм. А к единому 
и.-е. АЙ менее вероятно. 

*хогоуйъь: русск. (диал.?) хоровйтьй ‘красивый’, ‘добрый, ладный’ 
(Даль? ТУ, 1223, без указания места). 

Производное с суф. -орйъ от *хогъ]ь (см.), ср. сюда же *х0- 

и *хого$вьпъь]ь (см.). Гадательные соображения см. Фасмер ПУ, 
*хогобу/-ъуе: ст.-слав., цслав. Хоржгы ж. р. охлтроу, зсерйгат, уе- 
хХШит ‘хоругвь, знамя’, ‘скипетр, жезл’, ‘чин, порядок” (Вост., 
М., ба4.), болг. хоругва ж. р. ‘церковное знамя, хоругвь’ 
(РБЕ), макед. хоругва ж. р. ‘знамя, хоругвь’ (Кон.), сербохорв. 
стар. йогиоа ж. р. ‘знамя’ (с ХУ до ХУШ в. и в словаре 
Стулли, ВТА Ш, 652), редк. Йогига жж. р. (гапакс, ХУТГ в., 
там же), чеш. Когоийеь, род. п. -йше, ж. р. ‘знамя, флаг’, слвц. 
книжн., стар. Аогийра ж. р. то же (35Л Г, 749), в.-луж. Айогйо] 
ж. р. ‘знамя’ (РаБ| 317: «вм. Кйогйофб»), н.-луж. диал., стар. 
сйбгиЕо], сйбтгео] ж. р. ‘знамя, церковная хоругвь’, ‘флюгер’ 
(Мика $1. 1, 494), ст.-польек. спогатеш ‘знамя, хорутвь’, ‘знак’, 
‘парус’ (54. з6ро|. Т, 245), польск. сйогабеш, род. п. -двиф, ж. р. 
знамя , (стар.) ‘воинский отряд’ ()огоз2. 1, 894—895), др.-русск. 
русск.-цслав. торзгы, хорбгъвь, торюгъвь, хоржгъвь ‘знамя, хо- 
ругвь, стяг’ (Сл. плк. Игор. Числ. П. 3; Ин. л. под 1229 г.; 
Гр. Наз. ХУ в. с толк. Ник. Ир.), ‘церковная хоругвь’ (Пут. 
Генн. и Позн. 39), ‘скипетр’ (Посл. Иер. 13), ‘племя, колено’ 


(Цар. 1.Х. 20. Библ. 1499 г.) (Срезневский Ш, 1388—1389). — 


*хогра 92 


Соответствия в современных вост.-слав. языках (русск. торугвь, 
Укр. хоругов, хоругва, блр. харугва ж. р.) имеют книжн. харак- 
тер. Несколько особняком стоит укр. корогвё ж. р. ‘знамя’, ‘цер- 
ковная хоругвь’, ‘красный Флаг, вывешиваемый наутро после 
свадебной ночи, если невеста оказалась непорочной’ (Гринченко 
ПТ, 286). 

Обычно объясняют как заимствование из монг. огийео, огицра 
или огойбо, принимая тюрк. посредство ввиду появления 1-. Од- 
нако практически праслав. и общеслав. характер слова сообщает 
такому происхождению некоторую проблематичность. Сомнения 
усугубляются ввиду четкого наличия здесь основы на -й-, а эти 
основы в заимствованной лексике ориентированы, как известно, 
на Запад (ср. *биКу, см., из герм.), а не на Восток. Это застав- 
ляет вспомнить стар. этимологию из герм. *Йгипео, ср. гот. 
йтисва ‘палка, посох” (связь названий знамени и палки, древка 
обычна, ср. происхождение русск. стяг из др.-шв. зап ‘древко, 
шест’). 

См.: С. С. ОШепЪеск АГ[3Рь ХУ, 1893, 485; А. ВуйсКпег 
А[3РЬ ХХХ, 1907, 114; Вегпекег Т, 398; Фасмер ТУ, 268— 
269 (с литер.); З4а\зЕ1 Т, 76; Масвек? 278; Е. Зд4амзк1 ГР ХХХШ, 
1953, 400—401; С. Б. Бернштейн «Зборник за филологи]у и 
лингвистику» ХПИ, 1969, 15. 


*хогра: сербохорв. йгёре мн. ч. ж. р. ‘неровности, шероховатости” 
(ВТА Ш, 687), словен. Йгёра ж. р. ‘шероховатость’, ‘рубец, 
корка (на ране)” (Р]её. 1, 279), чеш. диал. сйг@ёру мн. ‘когти’ 


(Кио. СесВ. К1а4. 182), слвц. редк. гара, гарта ж. р. ‘оспинка 
(на лице)’ (33.7 ПТ, 697), н.-луж. диал. сйгора жж. р. ‘неровность, 
шероховатость” (МиКа $1. Т, 502). 

Вар. к *Логра (см.). 

*хограъ]ь: чеш. диал. сйгара! ‘неровный, шероховатый’ (Карт. 
Сесв. Юа4. 182), гарай (МаНпа. Мих. 100), гараёф, прилаг- 
‘грубый, шероховатый’ (Каё$Ш. Э\едоребеу. 96), гар, прилаг. 
‘рябой, побитый оспой’ (Коребпу. тб. 147), польск. диал. сйго- 
рану ‘шероховатый, бугорчатый’ (\Магз2. 1, 299), словин. угерай, 
прилаг. ‘неровный, шероховатый’ (Гогепё 53]оу112. УЬ. Г, 357). 

Прилаг., производное с суф. -а от *хогра (см.). Относительно 
природы 5- ср. слвц. диал. 5Ктара, прилаг. ‘корявый’ (5387 ТУ, 
420). 

*хограуъ(3ь): целав. храпака, прилаг. гаисиз (МИА. ГР), болг. (Ге- 
ров) хрёпавый, прилаг. ‘ухабистый’, макед. рапав ‘шероховатый, 
шершавый’ (И-С), сербохорв. хрёпав, -а, -о ‘шероховатый’, ‘бо- 
родавчатый’ (ВТА Ш, 687: с ХУШ в.; Геза г1агзёуа 389), 
словен. йгёрар, прилаг. ‘неровный, шершавый?’, ‘губчатый’ (Р1еб. Г, 
219), чеш. диал. гараз{, прилаг. ‘рябой, побитый оспой’, слвц. 
гараи!, прилаг. то же (557 Ш, 697), н.-луж. диал. сйгорашу ‘не- 
ровный, бугристый, сморщенный, шероховатый’ (Мика $. 1, 
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502), ст.-польск. сйгорашу ‘шершавый, колючий’ (ХУ в., У. 
$6ро]. Т, 254), польск. сйгорашу то же (ПОого52. Г, 916), словин. 
угералт, прилаг. ‘шероховатый, неровный’ (огепёй 51юут2. \Ъ. Г, 
357), хгорай (Гогет» Ротог. Т, 281). 

Прилаг., производное с суф. -агъ от *хогра (см.). Возможна 
вариантность к *Аогралть (см.). Для генезиса 1- интерес пред- 
ставляют формы ст.-польск. зАгорашиу (1564 г.), в.-луж. $Агорашу 
‘грубый, шероховатый?’. См. А. Вгйскпег КА ГЛ, 1923, 223. 

*хогзИуУъ]ь: полаб. хогзнирё, прилаг. ‘паршивый’ (Возё; Роайзк!— 
Зейпегь 69, с реконструкцией *хогзиьрь). — Ср. сюда же, 
с другим суф., чеш. диал. сйгазаое] ‘грубый, зернистый’ (Кит. 


Сесь. аа. 182). 
Прилаг., производное с суф. -й7%, в конечном счете — от *Ког- 
а (см.). 

*хогъ]ь?: чеш. диал. сйогу ‘темный, черный” (сйога тика, сйогу 
сШеб, ГатргесВ%. Зоуп. $едоорау. 50), ср. производное сйогИ$ 
м. р. ‘черный хлеб’ (Зуёгак. Катоу. 117), польск. сйогу ‘черный 
(о муке, хлебе)” (\Уагз7. Г, 294). | 

Ср. %тагъь]ь (см.). | 

*хо{ёпь{е: ст.-слав. хотфние ср. р. ВоиуХЯ, ФЕХльо, проаресс, УОПиаз 
‘желание, воля’ (Зирг., С07., Кгтё., МИ., $а4.), сербохорв. 
роене, повейе ср. р. ‘желание, хотение’ (ВТА Ш, 655), словен. 
Пофёп]е ср. р. ‘желание’, ‘течка (у животных)’ (Р]её. Т, 277), 
польск. сйсеще ср. р. ‘желание’ (\Уагз7. Г, 274), русск. хотёнье 
ср. р. ‘сильное, страстное желание’, ‘похоть, плотское стремле- 
ние’ (Дальз ТУ, 1226), укр. хотёння ср. р. ‘хотение, желание” 
(Желех., см. Гринченко ПУ, 411), блр. хоцённе ср. р. ‘желание’ 
(Носович 683). 

: ‚Имя действия от гл. *хоёИ (см.). 

хо: ст.-слав. ХотЁти Воблеобак, ОЕЛену, шЕХЛеьу, уеПе ‘хотеть’ (Зирг., 
МЕТ., $а4.), болг. диал. (Геров) хбчж, хойта ‘хотеть’, сербохорв. 
тот]ети ‘хотеть’, словен. Йо ‘хотеть’ (Р]еф. Т, 277), ст.-польск. 
сйосеб ‘хотеть’, ‘склоняться, намереваться’, ‘мочь’ (51. $&ро]. Г, 
224—225), др.-русск., русск.-цслав. хотфти ‘желать, хотеть’ 
(МФ. Х. 43. Остр. ев.; Обяз. гр. Свят. 972 г.; Пов. вр. л. под 
945 г.), ‘требовать’ (Дог. Иг. 945 г.; Новг. [Г л. под 1137 г.), 
быть близким к чему-либо’ (Ио. ТУ. 47; Пат. Син. ХГ в. 283) 
(Срезневский Ш, 1390—1392), русск. хотёть ‘иметь экелание, 
охоту, ощущать потребность в чем-нибудь’, диал. хотеть ‘быть 
в силах, в состоянии, мочь’ (моск., Опыт 250), укр. хотёти ‘хо- 
теть, желать’ (Гринченко ТУ, 411), блр. хацёць ‘хотеть, желать’. 

Наиболее „вероятно объяснение из первонач. *5001-, родствен- 
ного *хомай (см.), которое само получает объяснение как сту- 
пень продления *5001- в итер.-дурат. Весьма любопытно, что 
нормальная ступень *хро{- в значении ‘хватать’ нам не известна 
и, по-видимому, не сохранилась, что свидетельствует в пользу 
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предполагаемого полного переосмысления *х0о{- ‘хватать, брать’ > 
*то{ёИ ‘хотеть’. Сюда же примыкает фонетич. свидетельство русск. 
диал. олвбта ‘охота’, которое говорит 0б изначальности сочетания 
120- и не объяснимо иначе. Формы *тыеН (см.) и *хофь (см. *хоф) 
обе являются вторичными и объясняются на слав. почве: *тЫёН — 
из аллегровой формы в речи, а *хоь —с носовым инфиксом, 
естественным в этой ярко глагольной основе. Прочие этимологии 
маловероятны. 

См.: Г. Ко71оузК1] АРЬ ХТ, 1888, 385 (сближает с греч. уа- 
< ‘ЧезЧеттат’); 5. Висое КА ХХХИ, 1893, 42 (сравне- 
ние с арм. уап ‘агЧеще Ргата, 4ез!Чег1о п\цепзо’ < и.-е. *5пй-); 
А. МеШефё. Ро]оп. сВееб; у. $1. сйо80. — МЗ 8, 1893, 315 (ср. 
лат. зепйо, др.-в.-нем. т); Е. Сира ВВ ХХУ, 1899, 94 
(ср. кимр. сйшапЕ, брет. с’йоатф, ирл. зап? ‘жажда’); Н. РеЧегзеп 
КА ХХХУШ, 1905, 390 (сравнивает даже с лат. }4те5$ ‘голод? 
и атаге ‘любить’!); Вегпекег 1, 399; Эндзелин. Славяно-балтий- 
ские этюды 121—122 (вместе с Бернекером предпочитает сбли- 
жение с цслав. хватати, хытити); А. МеШе М$Г. 19, 1915, 
286 (разграничивает хо и *хо И); А. Втаскпег КД Ы 1923, 
228 (сближение с лит. Кеёёй, Кейпй ‘намереваться’; ср. так же 
У. Масвек «Заза» ХУГ 1939, 212; У. Р!запт «РаЧеа» ХИ, 
1957, 306); Фасмер ТУ, 270—271 (с дальнейшей литер.); 
ЗамзК1 [, 62; \У. МегИпоеп «ПО!е Зргасве» ТУ, 46 (предполагает 
здесь слав. 1-<«и.-е. Ай); В. ЛаКкоБзоп «\УМог4» 8, 1952, 393; 
В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, № 4, 96 (слав. *хоь сравнивает 
с валлийск. (кимр.) сйраш< *зКкат-, причем слав. х-< $+2й; 
неубедительно); А. УаШап В 57, 1962, 53; ЗВеуеоу. А рге- 
№1$югу оЁ З]а\у1с 199 (ср. русск. диал. охвбта, ст.-слав. ХЕё'тгаТИ, 
-ХАГТити). 


*хо(ейа: чеш. стар. Сйогаа, личное имя собств., ср. производные 
Сро#Ип, местн. название (Ргоойз$ ЦП, 41), СйоИсе (там же). 
Антропонимич. производное с суф. -еЁа от гл. *хоЁИ (см.) или, 
скорее, сокращение двуосновного личного имени собств. типа 
*хойбогь, *хонфодъ, *хойтигъ, *хойтузТь, *тойзаь (см. ниже). 


*хоНБогъ: ст.-чеш. Сйойфог, Сйо@фог м. р., личное имя собств. 
(Серацег Т, 546), сюда же производное Сйо ой ж. р., местн. 
название (Липстапп Т, 814; Ко ТГ, 536), ст.-польск. Стосебог, 
личное имя собств,: СвофеБот из, 1293 г. (ЗЗо\уп1к 36ро]. паг\ 
озофо\усВ Т, 321). 

Антропонимич. сложение основ гл. *108 (см.) и -ботъ, именного 
производного от гл. *БогИ (см.). 

*хоНЬодЪ / *хоНЬо@3ь: чеш. стар. Сйосефи4 м. р., личное имя собств. 
(апетапп Т, 807), производное Сйойфиз м. р. (Ст.-чеш., Прага), 
Сйсеби», местн. название (Ргооиз Ц, 8), н.-луж. Сйо$обиз м. р., 
местн. название. 
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Сложение основ гл. *хоИ (см.) и *Ъ04о (см.) — антропоним и 
притяж. производное от него с суф. -ь в функции местн. назва- 
НИЯ. 

*хоНпитъ: ст.-чеш. Сйойпиг м. р., личное имя собств. (@ефапег Т, 
24), сюда же производное Сйо пи", местн. название (Ст.-чеш., 
Прага), ст.-польск. Сйодепиг, Сйосйтиг м. р., личное имя собств. 
(ХШ в., Зю\жииЕк з6ро|. пах озорожусв Т, 321), далее — русск. 
Хотемль, Хотимль м. р., гидроним басс. Сейма, бывш. Курск. 
губ. (Убщегрись ег гиз$1зсВеп Се\у&ззегпатеп 13, 98), укр. 
 Хотимирка, название правого притока Днестра (УбиегЬисВ 4ег 

°ги5315сВеп Се\уйззегпашеп 13, 59). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоН (см.) и *титъ (см.). 

*хойту$ъ: чеш. стар. Сйосоту$ м. р., личное имя собств. (Тапе- 
тапп Т, 807), сюда же производное Сйосёту, Сйосоту$, местн. 
название (Ргооиз$ П, 26; Ст.-чеш., Прага). 

Антропонимич. сложение основ гл. *то6И (см.) и -тузТь, 
*тузь (см.). 

*хоН$ауъ: ст.-чеш. СйоНЯаь м. р., личное имя собств. (СеБацег Т, 
947), ст.-польск. СйочеЯаш, Сйосаи м. р., личное имя собств. 
(ХУ в., юм 85ро|. паи озоБо\мусв Т, 322). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоЁЫ (см.) и -Яв0ъ, 
*Зара (см.). 

и ст.-чеш. СйоНоо] м. р., личное имя собств. (Сефапет Т, 

). 

Антропонимич. сложение основ гл. *хоЁН (см.) и *0орь (см.). 

*хоНь / *хоНа: сербохорв. стар. #дёа ж. р. ‘желание, воля (ХУП— 
ХУШ вв., ВТА Ш, 637), ст.-чеш. *Сйос, личное имя собств. 
(реконструкция, см. Т. ЗуоБода. ЗфагоёезКа озофи{ ппбпа а пазе 
р]тепт. Ргава, 1964, 130), сюда же Сйосой м. р., местн. назва- 
ние (Сефаиег Т, 541), русск. диал. хбча ж. р. ‘прихоть’ (пск., 
твер., Доп. к Опыту 294; Дальз [\, 1228), сюда же хбчий ‘охо- 
чий, доброхотный” (Дальз ТУ, 1226). 

р Производное с суф. -]ь от *хоь (см.) или от гл. *хо@И (ем.). 

хо(уш: чеш. Сйрофупё, местн. название (Ргооиз П, 46—47), блр. 
Хотынь, название реки басс. Днепра, бывш. Могилев. губ. (\Убг- 
{егБисЬ ег ги5515сВеп Се\у&ззегпатею 13, 61). 

. Производное с суф. -упё от *жоь, *хо НЫ, (см.). 

хобь: ст.-слав. ХотА риа, 8лолра, паХХахт, Чез1Чеггат, тегейлх, 
реЙех ‘желание’, ‘любовница, наложница’, ‘любовник’ (Зирг., 
Вост.. МИ., $а4.), сербохорв. стар., редк. роЁ ж. р. ‘желание’ 
(У—ХУГ вв., ВТА ПТ, 653), словен. стар. йо ж. р. ‘налож- 
ница’ (Мер1зег. П1сиопагтит. 1744), й0Ё ж. р. то же (Ре. Т, 
276), ст.-чеш. сйоф, род. ‘п. -, м. р. ‘жених, супруг’, (ж. р.) ‘не- 
веста, супруга” (Сефаиег Т, 545), чеш. сйоР м. р. ‘супруг’, (ж. р.) 
супруга’, диал. сйоР, ‘супруг’ (Зи51. МогаузК6 паг. р{зпё. Ваг- 
108. 5юу. 120), сюда же производное чеш. сбой, прилаг. ‘суп- 
ружеский” (Тапвтапи Т, 814), сйоНн, прилаг. притяж. ‘невестин’ 
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(там же), с носовым инфиксом — чеш. сйиР ж. р. ‘вкус’, слвц. 
споГ ‘супруг’, ‘возлюбленный’ (Ка|а| 202), с рефлексацией но- 
сового инфикса — сиг ж. р. ‘вкус’, ‘жажда’ (357 Г, 578—579), 
ст.-польск. сйеё ‘вкус’, ‘приятность, удовольствие” (51. $&ро]. Г, 
233), польск. сйеё жж. р. ‘желание’ (Рогоз2. Т, 849), словин. удс 
ж. р. ‘желание, охота, жажда’ ([Гогепё2 Ротог. 1, 270; ЗусМа 

‚Ц, 24), др.-русск., русск.-целав. хоть ‘желание’ (Ев. Пант. 
‚ ХШ в.), ‘желанная, милая, жена’ (Сл. плк. Игор.), ‘наложница’ 
(Цар. 3. ХГ. 3. Библ. 1499 г.; Златостр. 43), ‘любимец?’ (Иез. 
ХУГ. 33. Библ. 1499 г.), ‘любовник’ (Иез. ХУГ 37. Библ- 
1499 г.) (Срезневский Ш, 1389), русск. диал. хоть ж. р. ‘же- 
лание, похоть’ (арх., иркут., Опыт 250), ‘охота (желание)’ (Доб. 
ровольский 966), укр. хйть, род. п. хбпы, ж. р. ‘охота, желание? 
(Гринченко Т1\, 400), блр. хоць эк. р. ‘охота, желание’, ‘располо- 
жение” (Носов. 683). 


Основа на --, именное производное от гл. *хоЁИ (см.). Ом. 
Р. Эккерт «Исследования по слав. языкознанию» (М., 1971) 488 
и сл. (явно вторичный вар. *хоь толкуется там неудачно). 


*хобьпъ(]ь): цслав. ХотАно, нареч. ПБешег (МИозев ГР 1094), 
сербохорв. АОап, Ибта, прилаг. ‘охотный, добровольный’ (с ХУ 
до ХУШ в. и в словарях Стулли и Даничича, ВТА ПТ, 653), 
словен. йеп, {па, прилаг. ‘жадный, похотливый’ (Р]еф. Т, 276), 
ст.-чеш. сйит7, прилаг. ‘приятный, милостивый’ (Сефацег Г, 
066), чешг. симпу, прилаг. ‘вкусный’, диал. сыйпу ‘красивый’ 
(Вагю$. Зоу. 123), слвц. диал. хшиф, прилаг. ‘милый, миловид- 
ный, хорошенький” (Стебог. $]о\аК. уоп РИ1$$2апб 229), н.-луж. 
сроту, диал. сриту ‘жадный, алчный’ (Мика &. 1, 495}, ст.- 
польск. спету ‘приятный’ (51. з6ро|. Т, 233), польск. сйету ‘охот- 
ный, доброжелательный’, ‘жадный’ (Оогоз2. 1, 850), словин. 
ут, прилаг. ‘охотный?” (Г.огепёх З1оуйая. \МЬ. Т, 344), др.-русск., 
русск.-целав. хотьныи, прилаг. от хоть (Иез. ХХ Ш. 5. толк., 
Срезневский ПТ, 1389), русск. хбтный ‘охочий, доброхотный’ 
(Даль? ТУ, 1226). — Ср. сюда же производное полаб. сййб/пё6а 
‘потаскуха, блудница’ (Возё 388). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *хоЁь (см.), включая вар. 
*тофьпъ, производный от *50, о вторичной огласовке которого 
см. на *тофь и особенно — *хофёН (см.). 

*хоуаН (зе): чепг. срорай ‘скрывать, прятать, таить’, ‘заботиться, 
печься”, ‘держать, разводить (скот), диал. сйораЁ ‘кормить (напр. 
работников)’, ‘держать (скотину, птицу, пчел)’, ‘ходить (за кем- 
либо), ухаживать’, ‘хоронить (покойника)’ (Вагёоё. З]оу. 120), 
‘лечить (носить повязку)” (86 угу педё&е зет сйора уоКо, ]ак тпё 
{а зпИКа &РопсШа. Кот. Сесь. Ка. 182), сфораР’ ‘рожать’ 
(Уудга. Ногпо ап. 103), сйогаё’ ‘кормить, содержать (скотину), 
‘хоронить (покойника) (Гатргесй. $оуп. зМедоорау. 51), слвц. 
сйога?’ ‘кормить, содержать, держать (скотину), ‘таить, хранить’, 
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стога? за ‘питаться, кормиться’ (55] 1 569—570), сюда же 
производное диал. хора ж. р. ‘кушанье’, ‘корм’ (Майе. Уу- 
своЧопоуорга4. 229), хбра ж. р. (Отесог. Зо\уаК. уоп РИ$52атю 
228), в.-луж. Айошас ‘хранить, скрывать, прятать’, ‘хоронить’ 
(РюЫ 318), . н.-луж. сроша$ ‘хранить, сохранять’, (диал.) ‘хоро- 
нить, предавать тело земле’ (Мика 51. Г, 496), ст.-польск. сйошаё 
‘прятать, скрывать’, ‘хранить’, ‘хоронить, погребать’, ‘иитать, 
кормить’ (51. з6ро!. 1, 247—251), польск. сйошаб ‘прятать, скры- 
вать’, ‘растить, содержать, держать’, ‘кормить’, ‘хоронить’ (Оо- 
1057. |, 902—903), словин. уйеййс ‘хранить, скрывать’, ‘растить, 
держать, разводить” (Т.огеп 42 $]оу117. УУЬ. Г, 365; Г.огеп&и Ротог. 
1, 288), уорас ‘хранить’, ‘скрывать, прятать’, ‘воспитывать’, ‘кор- 
мить, разводить’, ‘хоронить, погребать’ (ЗусШа Ш, 51), др.-русск. 
ховатисА ‘беречься, держаться” (Жал. гр. 1388 г., Срезневский 
Ш, 1377), русск. диал. ховать ‘изводить не в меру’, ‘красть’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 292), ховёть ‘хоронить, прятать, 
хранить’ (юж., зап., пск., калуж.), ‘погребать, хоронить покой- 
ника’ (Дальз ТУ, 1204), хувёть ‘прятать’ (твер., ржев., Даль” 
ГУ, 1241), производное Ховань, местное название, бывш. Ста- 
рицк. у. Твер. губ. (У быегЬисВ ег гизз1зсВеп Се\уйззегпатет 
13, 43), ст.-укр. ховати, ховать ‘держать, содержать’, ‘прятать, 
утаивать’, ‘соблюдать, хранить’, ‘хоронить’ (Словник ст.-укр. 
мови ХГУ—ХУ ст. 2, 508—509), укр. ховёти, ‘прятать’, ‘беречь, 
хранить’, ‘хоронить, погребать’?, ‘выкармливать, воспитывать” 
(Гринченко ТУ, 406), блр. ховёць ‘беречь, скрывать, прятать’, 
‘хоронить’, диал. хавёць ‘держать, содержать, кормить’ (М1нска- 
маладзеч. 1, 120; Народнае слова 143). 

Специально о следах существования слова в зап. части ю.-слав. 
языков см. У". Вогуз З1Осс. 36 (1979), 23 и сл.: ст.-хорв. (кайк.) 
порай (Вранчич, Мегисер, ХУ\У[—ХУП вв.) ‘класть, помещать’, 
уберегать, сохранять’. 

Восходит к’ несохранившемуся *зКораН ‘смотреть с вниманием’, 
ср. сюда же родственное и близкое по значению *5Китай (см.), 
откуда чеш. зроцтай ‘исследовать’. Ср. также греч. 650-ох0оз 
‘жрец’, букв. ‘наблюдающий жертву’, др.-в.-нем. 5сопшби, нем. 
зспацеп ‘смотреть, взирать’, гот. из-зКашз ‘рассудительный’, 
англ. 5101) ‘показывать’. Без $- начального сюда относятся др.- 
инд. (вед.) Ка- ‘надзиратель, пастырь’, греч. хоёф ‘замечать’, 
лат. сауёге ‘блюсти, соблюдать, остерегаться’, слав. *@ (см.). 
Напротив, не имеют сюда отношения слав. *ворёй (см.), лат. 
фоуёге, вопреки Отрембскому и Махеку (ниже). Неверно допу- 
щение о слав. сй< и.-е. АЙ в данном слове. Неудачно и стар. 
сближение слав. *хорай с лит. заиейз ‘осторожный’ (Бернекер, 
Шевелёв, ниже). Последнее сравнение можно было оправдать 
только этимол. неисследованностью балт. слова (Ргаепке| Ш, 764: 
«Ебушоор1е ии аг»). Насколько эти слав. и балт. слова в дей- 
ствительности далеки одно от другого, показывает нижеследую- 
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щий анализ лит. слов: лит. зйивбой, диал. заийвбй ‘беречь(ся), 
остерегаться’ мы объясняем из первонач. словосочетания *5ап 
ОЙ ‘идти себе’, равным образом прилаг. 5аий5 ‘безопасный, 
осторожный” — из первонач. сложения *5аи-еи-5 ‘идущий себе’, 
ср. 5@и, дат. возвр. местоим. ‘себе’, а второй компонент ср. 
с лит. #тоей$ ‘человек’, первонач. ‘земле-ход’. 

См.: Вегпекег Т, 399—400; А. Вгйскпег КА, 1923, 237 (из 
*зкогай); Втгаскпег 183; Захзк! Т, 77; Я. Ц. Отрембский ВЯ 
1954, № 5, 37; \У. Масмек «Зауа» ХУБ 1939, 212; Он же 
«Езиковедски изследвания в чест на акад. С. Младенов» 360— 
361; Он же ЗРЕЕВО ХГУ, 1965, 37—38; МасВек? 203—204; 
Фасмер ТУ, 252; А. С. Мельничук «Этимология. 1966» (М., 1968), 
219 (попытка возвести слав. *хорай к и.-е. *Кез- в значении 
‘втыкать, копать’); \У. МегИпоеп. 145. х. — П1е Зргасре ТУ, 46; 
ЭВеуе|оу. А ргев15югу оЁ З1ау1с 135. | 


*хоуе2510 / *Коуе2510: слвц. диал. сйолазю, споле о ср. р. ‘пучок 
(травы, шерсти)” (Махек, ниже), Когаз1о ср. р. ‘остаток нескошен- 
ного хлеба’ ([лроуа, о. М. ГашКу, Диалект., Братислава), польск. 
сроила5$о ср. р. 

Сложение именного префикса Ао- и его вар. 5А0-_> 10- и -*9е2- 
$0, производного от гл. *0егай (см.). Ом. А. Втёскоег КД Ш, 
1923, 225; Масвек' 160. Ср. приставочное сложение *региез$1юо 
см.). 

о цслав. ХждогА, прилаг. ётиоттвью», регНлл$ (МИочев ЕР 
1103), польск. стар. сйедоя, прилаг. ‘чистый, опрятный, поря- 
дочный’, ‘красивый, нарядный’ (П00гоз2. Т, 849), также диал. 
хйп4аов (Н. Сбгпо\1с2. Пек тшаШФотзк!1 ЦП, 1, 37), словин. 
у440Е”, прилаг. ‘опрятный, чистый’ (ЗусШа П, 24), хцаоёё (Го- 
геп62 Рошог. Т, 271), русск.-целав. х50огыи, хждогыи ‘искусный, 
умелый” (Псалт. толк. ХИ в. пе. СХУП. 24. толк.), ‘опытный’ 
(Кит. Мар. Егип. 37. Мин. чет. апр. 21), ‘сведущий’” (Втз. Г. 
13 по сп. ХУ в.; Гр. Наз. ХГ в. 175), ‘удачливый’ (Быт. 
ХхХхГХ. 2. Библ. 1499 г.) (Срезневский Ш, 1414). — Ср. сюда 
же производное ст.-слав. Хждождетко ср. р. чЕхУ, етом, агз, 
зс1епМа ‘искусство, мастерство’ (М1., За4.). | 

Раннее заимств. из герм., ср. гот. Йап4ие$ ‘мудрый’, вернее — 
из незасвидетельствованного *Йап4аа:$, производного от Йапаи$ 
‘рука’. См.: МШозеь 88; С. С. ЧШетЪеск А{РЬ ХУ, 1893, 
485; Вегпекег Т, 400; С. Младенов СбНУ ХХУ, ПЦ, 1909, 23; 
Е. ЗсВ\аг? АРЬ ХЬТ, 1927, 125—126; М. У(азтег) АРЬ 
ГУ, 1927, 376; К. Оз «Еиоос» Т, 1925—1926, 15 (из 
*рапа(й)-, ср. 19%005’ 6 поХА ас хай пауобр]ос. Нез.); ВгйсК- 
пег 178—179 (попытка исконной этимологии, ср. лит. зКапй$ 
‘вкусный’; Зла\зк1 Т, 64; Фасмер ТУ, 282. 


*“хохпай: цслав. хжхнати 10116”, шигтиатаге (МИозэсь ЁР 1103), 
словен. Йойп]4Н ‘говорить в нос’, ‘вынюхивать, шнырять носом’ 
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(Ре. Т, 275), диал. йбйи]ай ‘глухо говорить, звучать” (54теке]] 
Зюу. 15), Рой]ай ‘шуметь’, Рой зе ‘громко смеяться” (Р]её. 
Т, 275), слвц. сйисйтаР, сйписййаг ‘говорить в нос’ (557 Т, 577), 
др.-русск., русск.-цслав. хбхнати ‘роптать’ (Исх. ХУ1. 7 по сп. 
ХУ в.; Суд. Г. 14 по сп. ХУ в., Срезневский Ш, 1424), русск. 
диал. тухнать ‘хулить, осмеивать’ (волог., перм., Опыт 252), 
‘хулить, хаять, охуждать; презирать, пренебрегать’ (арх., волог., 
перм., нижегор., Дальз [У\, 1246), хухнять ‘пренебрегать’ (ни- 
жегор., Опыт 252), ср. еще хухтать ‘двоедушничать, путать 
словами’ (арх., там же), ‘лукавить, лицемерить’ (арх., Даль? ТУ, 
1246). — Ср. сюда же производное укр. диал. хухнавий, -а, 
-е=гугнявий (Шух., см. Гринченко ГУ, 421), хухнявий ‘гнуса- 
вый’ (Р. Смаль-Стоцький «З]а\1а» \У, 1926, 46). 
Звукоподражат. гл., ср. *вобпай (см.). Ом. Вегпекег Т, 400; 
\У. Масвек «Зау1а» ХУГ, 1939, 212; Фасмер ТУ, 287. 
“хора: ст.-слав. (др.-болг.) хжпати (прёмждрюета во КАСЖко Боуи- 
сткю ® ва вета: пиедно во вета: Хжпакк прЕмжАрыж ка кокдр- 


сткф ихх. Слепч. апостол 715. Мат-лы Староболг. словаря, София), 
ОрЯссеодои, ргепеп4еге (МИоз1еь ГР 1103). 


Форма с носовым инфиксом, родственная *харай, *торй (см.). 
См.: А. ЕгВагь. Ветегкапсеп хат  Мазайойх пи Зау1зереп. — 
ОРЕЕВИ ХПТ, 1964, 64. Особая и.-е. этимология и сближение 
с арм. хитб ‘труппа, отряд’(Н. Реегззоп АЁРЬ ХХХУ, 1914, 
369—370; УМ. МегПпреп «Ге ФргасВе» ГУ, 50) маловероятны. 

*хгаКай | *хгабай | *хгаб: цслав. Хракати зстеаге (МПЛозчев ГР 
1095), болг. (Геров) хрёкамь ‘харкать’, хрёча то же (БТР), диал. 
трёкам ‘харкать’ (Стойчев БД ПЦ, 296), хракам то же (Горов 
БД Г, 153), хр’акъм ‘бранить, ругаться’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 163), рёчъ ‘харкать’ (Н. П. Ковачев. Сев- 
лиевско. — БД \, 38), сербохорв. хрёкати ‘покашливать, откаш- 
ливаться’, диал. гайк& ‘реветь, орать’ (ВТА ХШ, 13), далее, 
стар. Йгекай ‘зсгеаге’ (в словаре Вранчича, ВТА Ш, 692), сло- 
вен. Иг@ёкан ‘откашливаться’ (Р]еф. 1, 278), ст.-слвц. сйгакаР 
‘харкать, плевать’ (1758 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. 
хтака1, тгабаё ‘откашливаться’ (Сгерог. З]ожаК. уоп РИ532ат 
228), угакаг (НафоуЗМак. Огау. 118), н.-луж. сИГосйа$ ‘хрюкать’, 
‘сильно храпеть’ (Мика $1. Т, 200), сйгасра$ ‘харкать’, ‘чихать’ 
(Мика 51. Т, 497), ст.-польск. сйгасйав ‘харкать’ (51. зёроа. 
|, 252), польск. сйгзакас ‘харкать, кашлять’, ‘хрюкать’ (Рогоз2. 
Т, 921), словин. уг@ёхёс ‘хрипеть, откашливаться” ([логепёя. $]0- 
У12. УР. Т, 354), уг@хас ‘харкать’ (ЗусМа П, 51), др.-русск. 
тракати ‘харкать’ (Иак. Посл. Дмитр.; Новг. Т л. под 1417 г., 
‚ Срезневский Ш, 1395; Мер. прав. ХУ в., л. 65 об., Картотека 
СДР), русск. диал. хрёкать ‘харкать’ (курск., Доп. к Опыту 
294; Даль’ ТУ, 1229; стар., сев.), укр. диал. хрякати ‘харкать’ 
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(Волч. у., Гринченко ГУ, 417), блр. хрёкаць ‘отхаркивать (мок- 
роту)” (Байкоу—Некраш. 336). 
Звукоподражат. гл., см. Вегпекег Т, 401. 

*хгатай: цслав. Храмати уо№иуе, Чаи Чеаге (МИояен ГР 1096), 
сербохорв. трёмати ‘хромать’, также гатай (ВТА ХШ, 31), 
словен. йгйтаН ‘хромать, переваливаться’ . (Ре. Т, 278), чеш. 
редк., диал. сйгётай ‘идти, тяжело переваливаясь с ноги на 
ногу, прихрамывать’, сйгёта? (Стебог. Зюу. зауК.-Бибоу. 69), 
сйтатаР ‘хромать (0 скотине)’ (Ваю8. Зюоу. 120), слвц. диал. 
сутатаР (551 Т 570), сйгатаЁ (Рось 74), ст.-польск. сйгатас 
‘хромать’ (31. 5\ро]. Т, 252), др.-русск., русск.-целав. храмати 
‘хромать’ (Изб. 1073 г. л. 93; Р. Прав. Яр.), ‘быть нетвердым, 
колебаться’ (Иак. Посл. Дмитр.), ‘ошибаться’ (Гр. Наз. ХТ в. 80; 
Панд. Ант. ХТ в. л. л. 93) (Срезневский Ш, 1396), укр. хра- 
мати ‘грешить’ (Гринченко ТУ, 412). — Ср. сюда же, нос дру- 
гой глаг. темой, русск. диал. хрёмить ‘хромать’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части басс. р. Оби. Доп. П, 
256), хрёмлить ‘хромать’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 572). 


Гл. на -ай (итератив-дуратив), производный от прилаг. *хготь 
(см.), с продлением корневого вокализма. См. А. МеШеё МУГ, 
14, 1907, 368. 

*хгараИ: цслав. храпати рёууе», эещеге (МИозев ГР 1096), болг. 
трёпам ‘хрипеть’ (БТР), диал. р@ёпам ‘есть шумно и быстро’, 
‘есть хрустящие, незрелые плоды’, ‘сильно ударять острым” 
(Гъльбов БД ЦП, 102), рёпам ‘откусывать, рвать’ (Шапкарев—Близ- 
нев БД Ш, 270; 3. Божкова. Софийск. — БД У, 265), сербо- 
хорв. йгараН ‘хрипеть’ (ВТА Ш, 687), диал. гарай ‘поспешно 
есть, пожирать” (далм., ВТА ХПТ, 65), производное йгёрар, при- 
лаг. ‘хриплый (о голосе)’ (с ХУ в., ВТА Ш, 687), словен. йг@- 
рай ‘хрипеть, говорить хриплым голосом’ (Р]её. Т, 279), чеш. 
сйтарай ‘храпеть’, сюда же сйгарай ‘хрипеть, говорить хрипло’, 
производное сйгёрагуй, прилаг. ‘хриплый’ (Тапетапп 1 818), 
срРарай ‘дребезжать’ (Ко ТГ, 540), слвц. сйгёраРг ‘храпеть’ 
(557 Т, 571), н.-луж. сйРара$ ‘тромко харкать, громко откашли- 
ваться’ (Мика 51. 1, 498), польск. сйгараё ‘храпеть’ (Рогоз2. Г, 
907—908), словин. уг@ёрёс то же (Готепи $0оу1т?. УЬ. Т, 355; 
Гогепё; Ротог. Г, 279), угарас (Зуса ПЦ, 92), др.-русск. хра- 
пати ‘храпеть’ (Панд. Ант. ХГв. л. 159), ‘храпеть, фыркать 
(о лошади)” (Златостр. ХПИ в.) (Срезневский ПП, 1402—1403), 
русск. диал. храпать ‘храпеть’ (иркут., Опыт 250; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 572), хрепёть ‘кашлять’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), хрёпать ‘издавать хрипящие звуки’ 
(Соликамский словарь 609), хряпать ‘бить, колотить’, ‘ломать, 
коверкать’ (пск., нижегор., ворон., тул., Даль? ТУ, 1239, Опыт 
251), производное укр. диал. трапёвий, -а, -е ‘хриплый’ (Же- 
лех., Гринченко ТУ, 412). 
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Звукоподражат. гл., представляющий собой итератив-дуратив 
с продленным вокализмом на базе *хгорй (см.). См. Вегпекег Г, 
401. 

*хгарё&И: сербохорв. стар., редк. Йгарей ‘храпеть’ (в словаре Стулли, 
ВТА Ш, 687), словен. Йгорёй ‘хрипеть’ (Реф. 1, 283), ст.-чеш. 
сйтборёй ‘тяжело дышать’ (СерБаиег 1, 508), чеш. редк. сйгорёН 
‘хрипеть’, чеш. сйгарёй ‘хрипеть, хрипнуть’, ‘храпеть’ (Гапе- 
тапо 1, 818), диал. сйгареб ‘хрипеть’ (Кепег. УусВо4до]аз. П, 
181), сйгаруеё (Гатргесв. Боуп. зМедоорау. 91), ст.-польск. 
сйтареё ‘храпеть во сне’, ‘хрипеть’ (51. $6ро]. Г, 253), польск. 
сйгареё ‘хрипеть’, ‘храпеть’ (\У/агз2. [, 297), словин. уг@р]ёс 
‘храпеть’ (Г.огепё2 51оу117. УУЬ. Т, 355), хгар’ес (Г.огепф* Ротог 
|, 279), русск. храпёть ‘издавать хриплые, сопящие звуки во 
время сна’, диал. храпёть ‘гордиться’ (влад., волог., Опыт 250). 

Гл. на -ёй, соотносительный с *лтарай (см.). 

*хгё!, мн.: болг. трелё, трилё мн. ‘жабры’ (РБЕ). — Ср. сюда 
же суффиксальное производное ст.-чеш. сИйей5ё6е (Бтапсла г2Ие 
(=гу ше) слеш/1, сигзей{|Не. $1оуз 66Ъ, гапакс. Ст.-чеш., Прага). 

Фонетич. вар. к первонач. *5ЁгёЙ (см.; там же подробнее об 
этимологии). 

*хгбпоуъ(]ь): цслав. Хрнок», прилаг. гарБап1 (М 1оз1еь ГР 1099), 
болг. (Геров) трёновый, прилаг. ‘хреновый’, хрянов, -а, -о (РБЕ), 
словен. йгёпой, прилаг. ‘относящийся к хрену’ (Р]еф. Г, 280), 
чеш. сйРепойй, КРепойф то же (Липртапп Г, 821), слвц. сйгепойй 
($7 Т, 573), в.-луж. ЕРепошу (Ра 285), н.-луж. Азёпошу ‘хре- 
новый’ (Мика $1. Г, 723), польск. сйгзапошу, прилаг. ‘относя- 
щийся к хрену’ (\Уагз2. |, 302), русск. хренбвый: хреновая 
ботва (Дальз ТУ, 1238), укр. трийв, -нова ‘хреновый’ (Грин- 
ченко 1\, 415). — Ср. сюда же суффиксальное производное сер- 
а Нтеподса ж. р. местное название в Боснии (ВТА Ш, 

). 

Притяж., прилаг., производное с суф. -0% от *хтёпъ (см.). 

*хгёпъ: цслав. ХрАн» м. р. сосШеаг!а агшогасла (МИ овев 1,Р 1099), 
болг. хрян м. р. ‘хрен СосШеама агтотас1а’” (Геров; БТР), также 
диал. рен м. р. (М. Младенов БД Ш, 155; Шапкарев—Близнев 
БД Ш, 271), ран м. р. (Колев БД Ш, 309), хрен, мн. хрёне 
‘картофель’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 216), сербо- 
хорв. трён м. р. ‘хрен СосШеаг1а агтогас!а’, словен. йгёй м. р. 
то же (Ре. Т, 280), ст-чеш. сйРёп м. р. ‘хрен’ (СеБапег 1, 
095), чеш. АРеп м. р. ‘хрен’, также диал. АЁеп (КеПпег. Эгат- 
Бег. 18), сёгеп (Вагюё. 5]оу. 121), слвц. сйгеп м. р. ‘хрен’ ($87 
1, 573), в.-луж. Агёп м. р. ‘хрен’ (Ра 284), н.-луж. А<ёп м. р. 
‘хрен’ (Мика $. 1, 723), также диал. сйгёп м. р. (Мака 9. Т, 
499), полаб. хоп м. р. ‘хрен’ (Роайзк!—Зеппегё 70), ст.-польск. 
сйтзап (с 1464 г., 51. зёро!. 1, 255), польск. сйг2ап м. р. ‘хрен 
СосШеага агтогасла” (Оогоз2. Т, 920), словин. АЁдип м. р. то же 
(Гогепёя 5]оушя. УМЬ. Т, 506), АРоп ([огепя Ротог. Т, 393), хоп 
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(ЗусЦа П, 97), др.-русск. хрфнь ‘хрен (?)’ (Съ хр$немъ. .. да 
снфдять ю. Числ. [Х. 11. Орезневский Ш, 1413), русск. хрен 
м. р. ‘растение из сем. крестоцветных с большим корнем, содер- 
жащим едкое эфирное масло’, ‘корень этого растения, употр. 
как пряная приправа к пище’, диал. хрень м. р. ‘хрен’ (новг., 
твер., Дальз ТУ, 1238), укр. хын м. р. ‘хрен’ (Гринченко ТУ, 
415), блр. хрэн м. р. ‘хрен’. 

Слово неясного происхождения, очевидно, древнее заимствова- 
ние, однако ни его источник, ни посредствующие формы неиз- 
вестны. Давно обратили внимание на близость редкого антич- 
ного названия хербйу, иначе — рафяуос бура ‘дикая редька’ у Феоф- 
раста (ГХ, 15, 5). Греч. запись негреч. слова находит подтверж- 
дение у Плиния (Ма. 51$. ХХ, 82): сегйт. Ом. ВегпеКег Г, 
402; Фасмер ТУ, 275. Плиниевская форма, естественно, есть не 
что иное, как транслитерация греч. записи, но она одновременно 
могла бы служить предостережением против прямолинейных 
грамматич. реконструкций вроде им. п. херб‹ на базе засвиде- 
тельствованного хер у, понятого как греч. вин. п. (см., напр., 
Ггзк Г 822). Названия хрена в различных языках сохраняют 
память о вторичном знакомстве с ним, во всяком случае — более 
позднем, чем с редькой, причем эта вторичность, а также неко- 
торое сходство обоих корнеплодов получали нередко отражение 
в самих названиях. Ср. франц. га{]огЁ ‘хрен’, этимологически — 
‘сильный (крупный?) корень’ (га?- — от ст.-франц. продолжения 
лат. гафх ‘корень’, нем. Меегге сй ‘хрен’, кот. восходит к др.- 
в.-нем. тег-гайй ‘тарВапиз тша1ог’, буквально — ‘большая редька” 
(Кире? 470); нем. Вешсй ‘редька’, кстати, тоже из лат. гафт, 
гафсет ‘корень’. Сравнение с редькой — более привычным кор- 
неплодом — было, видимо, стойким, ср., с одной стороны, сино- 
нимичность херббу — рафиос @уриа ‘дикая редька’, а с другой 
стороны — русск. фразеологизмы вроде: хрен редьки не слаще. 
Собранные наблюдения дают как будто несколько иное направ- 
ление поискам, чем до сих пор, когда этимологич. основу слова 
*ттёпъ искали обязательно в едких вкусовых качествах хрена 
(что, кстати, рассмотренными этимологически прозрачными сино- 
нимами не подтверждается), откуда, напр., сближение слав. 
*тгёпъь с др.-инд. Азага- ‘жгучий, едкий’, греч. 0, &ербс ‘су- 
хой’ (Лёвенталь, ниже), с нидерл. зсй’]пеп ‘болезненно зудеть 
и жечь’ (тот же автор позднее, см.). Методологически любопытна 
(хотя абсолютно гипотетична) реконструкция Оштира *5(ъ)тёпъ « 
дослав. *Кйи-гёрп- (ниже), где схвачено и отношение к редьке- 
репе, ср. рафауос, и компаративность префиксальной конструкции. 
Между прочим, растение хрен СосШеаг1а агтогас1а Г.. искони 
произрастало именно на черноморских берегах (что само по себе, 
наряду с античными данными, выше, очень ослабляет версию 
тюркобулг. происхождения слав. слова, сводя ее, возм., только 
к посредствующей передаче?). Можно только строить догадки 
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(не без типологич. и культурноисторич. вероятия) о существова- 
нии северопонтийского (индоарийск.?) обозначения *АЦ т )-огаай- 
т > *Ягат (пракритизм?!), что-то вроде ‘крупнокорневищный’, 
прилаг. с усилит. приставкой Ат )- и суф. &п, через какие-то 
посредствующие (тюрк.?) формы попавшего в слав., а семанти- 
чески повлиявшего и дальше. Ср. *езе!гъ, где — о возможном 
аналогичном  северопонтийском влиянии  семантич. модели 
‘осетр’ < ‘остротелый” на лат. и слав. 

Из литер.: ФТ. Гоехеща | АРЬ ХХХУЦ, 1920, 384; Он же 
И з]РЬ УП, 1930, 407; ВгасКпег 185: Младенов ЕПР 673; У. Ма- 
сек ГР ПП, 1950, 158 (сближение с субстратным хериу); Ма- 
свек? 229 (вслед за Рясяненом объясняет из чуваш. уэгеп); ОЗиг. 
ге! уогз!ау1зсВ-емгазК1зсВе Уогешатеп 64 (форму хер» считает 
заимствованием в греч. из слав.!); За\узк 1, 84; ЭКоКк Т, 686; 
Ве?1а]. Ейш. 5оуаг $1оуеп. ]ел. 1, 202; А. С. Львов. К этимо- 
логии слав. сйгёпъ. — Этимология. 1976 (М. 1978), 73 и сл. 
(критика, прежде всего, тюркобулг. этимологии Рясянена и Доб- 
родомова; конструктивная концепция отсутствует). 


*хгёИИ зе?: сербохорв. ИгёНН зе ‘э1сВ апекеш?, ‘аще азеп зеш’ 
(ЗКок. Еиш. г]ебп. Т, 686, с пометой «31оу.»), словен. ЙгёНЫ зе 
‘приседать, растопыривая крылья (0 курице, наседке), ‘наду- 
ваться’ (Р]её. [, 281), слвц. диал. сё"айГ за ‘царапаться, скрес- 
тись, тужиться, стараться через силу’ (Оебуа у ДуаепеК. #., 
Ка|а| 204). 


Недостаточно ясное слово. См. ЭКок, там же; Ве?]а]. ЕМш. $10- 
уаг $]оуеп. ел. 1, 202—203 (попытка осмыслить словен. и слвц. 
слова как первонач. *АгеЁ-, ср. и Масбек" 162). Однако специ- 
фич. семантика (‘надуваться’, ‘растопыривать крылья’, ‘тужиться”) 
делает возможной иную реконструкцию — *хгёйй бе (выше) < 
*5Кгёмы зе < *5Аго{-Ё-, ср. сюда же *зтЮ (см.; там же, далее, 
о практически утраченном слав. глагольном слове). 

*хгеда: ст.-чеш. сАМеда (или сА!ё4а) ж. р. ‘какая-то болезнь’ (Се- 
Бацег 1, 555), также срРёда, сйРааа (Серачег Т, 550), сййада 
(Кой Т. Род. 434; апетапо Г, 816). 


Восходит к *5Кгеда, ср. сюда же лит. зАгёзи, зктезй, зАтепаай 
покрываться коркой (грязи), твердеть’, ‘вытираться, изнаши- 
ваться (06 одежде)’, др.-в.-нем. зсгиюп, ср.-в.-нем. зсйитаеп 
трескаться, лопаться’, с другой ступенью вокализма — лит. 
5ктапаа ‘старый, потертый мех’. 

См. Вегпекег Г, 401; Егаепке! 11, 814—815. 

*хгедёИ: русск. диал. хрядёть ‘худеть, хиреть’ (олон., Опыт 251; 
Дальз ГУ, 1239), хрёдить ‘стареть, чахнуть (0 волке)’ (Словарь 
Красноярского края 213), хрёдить ‘вянуть, желтеть (о траве)’, 
болеть (о человеке)’ (Картотека СТЭ), хридеть ‘слабеть здоро- 
вьем, худеть, хворать, хиреть’ (перм., Картотека Словаря русск. 
народных говоров). 
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Гл. на -6Й, соотносительный с *хгеда (см.). См. Фасмер УГ, 
280. Ср. В. А. Меркулова «Этимология. 1973» (М., 1975), 58, 
где эта форма рассматривается как назализованная в кругу 6б0- 
лее широких соответствий. 

*хге4пой: чеш. сИРадпойй ‘хиреть, слабеть, чахнуть’, слвц. сйгад- 
пиР ‘хиреть, чахнуть, худеть’, ‘(о растении) вянуть, сохнуть’, 
‘пропадать, погибать’? (557 1, 970). 

Гл. на -пой, соотносительный с *хтедён (см.). 

*хгезай: сербохорв. стар. Йгефай ‘хрустеть’ (ВТА Ш, 694), словен. 
Итёай ‘хрустеть’ (Р]её. 1, 281), чеш. сйЁезай ‘хрустеть’ (Тапр- 
тшапп [, 822), диал. сРРаЯай ‘мять (лен) (Кой Т, 541), н.-луж. 
$а51а$ ‘шуметь, шелестеть’ (Мака $. 1, 711), польск. сйгза5а6 
‘скрежетать, звякать’ (\\агз. [ 302), русск. диал. хрястать 
‘стучать чем-либо’ (арх.), ‘хрупать’ (новг.) (Опыт 251), ‘ударить 
сильно, хватить, треснуть’, ‘колотить, стучать’ (сев., вост., Даль? [\, 
1240; Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 92), 
хрястать ‘бить, ломать’, ‘стучать, хлопать’, ‘жрать, трескать’ 
(Подвысоцкий 189), трястать ‘хрустеть, ломаться, трещать; ко- 
лоть дрова’ (Куликовский 130), ‘ударами производить резкий 
шум; хлопать’, ‘наносить удары’ (Соликамский словарь 671), хря- 
скать ‘есть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 295), блр. хрястаць 
‘бить рукою по лицу’ (Носович 684). 

Звукоподражат. глагол. 

*хгез( 6: чеш. сИРеяёен ‘хрустеть’, н.-луж. сйРа$6а$ ‘бегаться 
(о свиньях)’, ‘страстно желать’ (Мика 51. Г, 499), русск. диал. 
трестёть ‘трещать’ (Словарь русск. донских говоров Ш, 182), 
хрестёть ‘хрустеть’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), 
укр. хряспити ‘блестеть, сверкать разнообразием цветов, красок’ 
(Гринченко ТУ, 417). 

Гл. на -6И, соотносительный с *хгефай, (см.). 

*хгезИ: чеш. сИРезйи ‘хрустеть’ (Тапбтапп Т, 822), также сйРазНи, 
слвц. книжн., редк. сйгези? (55.7 Т, 573), польск. сйгле$с ‘хру- 
стеть, скрипеть” (\/агз7. [, 304; Оогоз». Т, 925). 

Ср. “тгеяей (см.). 

*хгез19И: словен. Ргёзйий ‘хрустнуть’ (Р!её. |, 281), чеш. сйРа- 
поий ‘пяпнуть, тряхнуть’, также диал. АРазпоиГ (УуЧ4га. Ногпо- 
ап. 107), польск. сйг24$п46, сйг24$т46, сйгзезпас, сйглеЯтас 
‘хрустнуть’ (\У\агз2. Г, 304; Оогоз2. 1, 921), русск. диал. хряст- 
нуть ‘издать хруст, треск’, ‘сильно ударить’, ‘внезапно, неожи- 
данно начаться (о явлениях природы)” (Деулинский словарь 989), 
хрястнуть ‘становиться густым, менее жидким, густеть” (Соли- 
камский словарь 671), хряснуть ‘хрустнуть’ (Труды МДК. 
Н. Соколов. Тихвинск. у. Новг. губ., д. Пешнева. — РФВ [.ХП, 
1909, 296), хряснуть ‘тустеть, разбухать” (волог.), ‘упасть’ (арх.), 
‘стучать’ (арх., волог., вят.), ‘ударить’ (волог., вят., новг.) 
(Опыт 251), хряснуть ‘разбухать, густеть, сгущаться’ (Дальз ТУ, 
1240; Васнецов 337—338), хрёснуть ‘сильно ударить кого-либо? 
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(пск., твер., Доп. к Опыту 294), ‘растреснуть’, ‘наклониться’ 
(там ке), ‘лопнуть, хрустнуть’ (Куликовский 129), укр. хряснути 
‘треснуть; треснуть разламываясь’, ‘сильно треснуть (о звуке); 
резко ударить (о громе)’ (Гринченко ТУ, 417), блр. храснуць ‘за- 
сариваться, застревать’ (Байкоу—Некраш. 336). 

Гл. на -пой, соотносительный с *атефай, (см.). 


*хгезбъКЪ / *хгезёъКа: чеш. стар. сИ ей, род. п. -5а, м. р. (а и 
ср Зек пет? ‘не было ни слуху, ни духу’. Кой Т, 543), диал. 


КРазКу ‘капустная рассада’ (Ноёек. СезКошогау. Т, 97), польск. 
сит2азЖа ж. р. ‘хрящ’ ()огоз2. 1, 921), др.-русск., русск.-целав. 
храстгьиъ ‘хрящ? (Ио. екз. Шест.; Пал. ХУ в., Срезневский ПП, 
1413), русск. диал. хрестбк ‘хрящ’ (Васнецов 337; Герасимов. 
Словарь уездного Череповецкого говора 93), хрястбк ‘кончик 
носа’ (арх., Картотека СТЭ), укр. диал. хрястка эж. р. ‘хрящ? 
(Гринченко ТУ, 417), блр. храстбк, род. п. -ти@, м. р. ‘хрящ?, 
диал. трастбк ‘отросток’ (Шаталава 187), ‘палка с кружком на 
конце для сбивания масла’ (там же). 
Производное с суф. -ъА- от основы *хтефай (см.). 

*хгезбаеь|ь: русск. хрящётый (песок) ‘крупный’ (Дальз ТУ, 1240), 
хрящатый ‘состоящий из хряща, хрящевой’, ‘на хрящ похожий, 
мягко-твердый, упругий’ (там же), сюда же производное укр. 
диал. хрещатик ‘гора без растительности’ (Марусенко. Названия 
рельефов Хмельницкой обл. 295). — Ср. еще др.-русск. хрещавыи 
(Пансырь нЪмецкои..., ожерелье хрещавое. Ор. Бер. Фед. Год. 
1589 г., Срезневский ПП, 1403). 

Прилаг., производное с суф. -@ъ от *хге$ёь (см.). 

“хгезбеь: болг. (Геров) хрьииаль м. р. ‘хрящ’, ‘растение Тазпипат 
ги сат$’, стар. хрещел (Челюстите испъкнали, челото сега б$ло- 
червено, единъ високъ хр$щель показва са — мЪстото на носа... 
Сп. Китка, кн. У, 1887, Ил. Р. Блъсков. Архив. Болг. возрож- 
дения, София). 

Производное с суф. -еь от *хте$бь (см.). 

*хгеббь: цслав. ХрАШТА м. Р. саг арго (МИ осей ГР 1099), словен. 
Птёзё м. р. ‘хруст’, ‘майский жук’, ‘крупный песок’ (Р]еб. Т, 281), 
ст.-чеш. сй#6$6 м. р. ‘спаржа азрагабиз” (СеБапег |, 555), слвц. 
сича$? м. р. ‘птица Рогхапа рагуа’, ‘что-либо недоразвитое (рас- 
тение, человек, животное)’ (55.1 Т, 573), полаб. хга5 м. р. ‘жук’ 
(Ро!айзк1—Зевпег6 70), польск. сйг248202 м. р. ‘жук Саеорйега’ 
(Рогози. Т, 922), др.-русск., русск.-целав. хращь (? ® храща 
(реза 1 хоро). Неем. ТУ. 2. Библ. 1499 г. Срезневский Ш, 1413), 
русск. стар. хрящ ‘крупный песок’ (Земля илн пошва С.-Петер- 
бургской губ., вообще болотистая, легкая, иловатая, во многих 
местах смешанная с булыжником и хрящем. Радищ. Опис. 
П.-бург. г. ПОС ПТ, 129. Картотека Словаря русск. яз. ХУШ в.), 
тряш ‘вид ткани’ (холст=хрящ на мешки. МАН 1747 г. УШ, 
641. Там же), русск. хрящ м. р. ‘состоящая из упругой и твер- 
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дой соединительной ткани отдельная часть организма или покры- 
тие суставных поверхностей костей’, диал. хрящ ‘камень вели- 
чиною с орех и мельче’ (Мельниченко 212), хряц; м. р. ‘ключ 
в болотистом месте’ (Соликамский словарь 671), хрящ ‘груздь 
(гриб)’ (Картотека Словаря брянских говоров), хрящ ‘почва с пес- 
ком и мелкими камешками, неудобная для возделывания’ (арх.), 
‘каменистая почва’ (волог.) (Картотека СТЭ), укр. хрящ м. р. 
‘хрящ’, ‘щебень; камень выветрившийся и рассыпавшийся’, 
‘птица коростель’ (Вх.) (Гринченко [\, 417), ср. сюда же произ- 
водное блр. диал. хрэшчыв м. р. ‘кусочек теста для закваски’ 
(Шаталава 188). 

Производное с суф. -]ь ог гл. *хгезай | *птеяей (см.). В спе- 
циальном сближении с лит. Агетз$ 6 ‘хрящ’ (кот. образовано со- 
вершенно самостоятельно) нет надобности. См. ВегпеЕег Т, 402; 
Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 124; Фасмер ТУ, 281. 

*хЬъ: цслав. ХриБх м. р. убтос, 4отзат (МИЛочев ГР 1097), 
сербохорв. й7ф м. р. ‘холм, бугор’ (ВТА Ш, 694; СТег 25), 
словен. #г® м. р. ‘возвышенность, небольшая гора’ (Р1еф. Г, 281), 
также йгб м. р. (Р]еб. Т, 279), чеш. сИ м. р. ‘вершина, кряж, 
гребень горы’ (Ком Т, 543), слвц. диал. сЬБоша ‘вершины’ 
(Рось 74), русск. диал. хрип м. р. ‘хребет лошадиный’; загри- 
вок — задняя часть шеи’ (Васнецов 337; Опыт 250: вят.), хрип 
м. р. ‘спина’ (Деулинский словарь 988), трип ‘хребет, спина” 
(Миртов. Донской словарь 346; Словарь русск. донских говоров 
11, 182; Шейн. Сказки Самарского края. — РФВ ХМ, 1899, 69), — 
ср. хребь ж. р. ‘надпозвоночная часть рыбы’ (Словарь русск. 
старожильч. говоров средней части басс. р. Оби 3, 215), хреп 
м. р. ‘спина’ (Словарь русских донских говоров Ш, 182). 
Ср. сюда же производные словен. ИО, прилаг. ‘гористый, хол- 
мистый’ (Ре. 1, 281), укр. диал. хрибёц, род. п. -бца, м. р. 
‘жердь, которой укрепляют верх скирды соломы, сена и т. д.?’ 
(Лисенко. Словник пол1ських говорйв 225). 

Несомненно, связано с *эттфыъ (см.) и, далее, с *хгьфыфь (см.), 
продленную ступень вокализма которого представляют *хеъ и 
*уфьь. См. У. МасВек ГР УП, 1958, 305. В основе всей этой 
семьи лежит не звукоподражание (так см. Вегпекег Т, 404—405, 
5. у. сигьфыь) и не какой-то дослав. субстрат (ср. К. ОЗг 
«Ей1о]о» Т, 1926—1927, 33), а несохранившийся гл. *хгебИ, 
ср. родственное *хгобай (см.), где 1-< 3#-, ср. сюда же, далее, 
*зктгебИ (см.). Значение ‘спинной хребет’ родственно значениям 
‘бугор’, ‘острие’, ‘скрести’, ср. хотя бы лат. зррта ‘колючка’ и 
‘спинной хребет’. Те, кто продолжают считать неясной этимоло- 
гию *хгй”ь (см. Ве?Йа]. ЕИш. $]оуаг $1оуеп. ]е2. 1, 203), обычно 
недооценивают или вовсе не учитывают вост.-слав. соответствий 
(выше). 

*хрьбъ: цслав. ХривАТА м. р. обуту, сету1х (МШозсь ПР 1097), 
чеш. стар. сё фе! ‘спина’ (Кой УП, 2, 1274), (чеш.) диал. АРфе 
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м. р. (Майпа. Маэ. 49), слвц. диал. хгФер род. п. хтёра, м. р. 
(ВиНа. Па ГаКа 158), в.-луж. ЕЙ еЁ м. р. ‘спина’ (РГа 319), 
н.луж. сИг’еЁ м. р. то же (Мика $1. Т, 499), польск. стар. 
спгзуе м. р. ‘хребет, спина’ (\Уагз7. Г, 305), также диал. сйг2у6 
м. р. (там же), др.-русск., русск.-целав. хрибытъ ‘хребет, спина’ 
(Златостр. сл. 9, Срезневский 1, 1403). 

Производное с суф. -ыРь от *ттФъ (см.). 

*хНЧъ: цолав. Хрилх м. р. 001, гирез (МИозеь ГР 1097), болг. 
(Геров) тридъ м. р. ‘бугор, пригорок, холм, гора’, также хрить, 
трьтъ м. р. (там же), также диал. рит м. р. (с. Корница. 
Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. рид 
м. р. ‘холм’ (И-С), сербохорв. трйд м. р. ‘скала’, также йа 
ж. р. (ВТА Ш 695), г м. р. (ВТА ХШ, 943), словен. #74 
м. р. ‘скала’, ‘утес’ (Р]еф. Т, 282). —Ср. сюда же производ- 
ное сербохорв. Нтса, местн. назв. (ЗКоКк. З|ауепз&уо 1 готап- 
зо Т, 98). | 

Наиболее вероятна реконструкция *57ъ и сближение с гот. 
з-сКтейап ‘разрывать’, нем. диал. зсйгеВеп, бав. зсйгИлеп по 
семантич. аналогии с лат. гйрёз ‘скала’: гитро ‘ломать’. См. Вег- 
пекег 1, 402; Мастек «З1а\1а» ХУГ, 1939, 212—213. Ср. сюда же, 
далее, слав. гл. *хгйай (см.) из *зАтИай. Это глаг. соответствие 
свидетельствует против стойкой версии о до-и -е. происхождении 
слав. *хгёъ (ср. ЗКок. ЕИт. г]ебп.Т, 687), а равным образом 
против реконструкции праслав. *хгуфъ и сближения с лит. 
сигаи4йз ‘шершавый’, ‘хрупкий’ (так У. Масвек Г.Р УП, 1958, 
305). Следует отвергнуть мысль о происхождении здесь 1- из 
и.-е. КА- или =- (так см. Н. Реегззоп АЁРЬ ХХХУ, 1914, 372; 
\!. Мегтсеп «О!е ЗргасНе» ТУ, 56). 


*хграй:. сербохорв. хрёпати ‘сильно кашлять’ ‘тяжело дышать’, 
также диал. угёр& ($498. 160), словен. й7?рай ‘хрипеть’ (Р!еф. Г, 
282), слвц. диал. сйгёраГ ‘хрипеть’ (Вапзка Вузиса, Каё]а| 204), 
в.луж. Киграб ‘сильно кашлять’ (Р№Ъ] 319), н.-луж. сртфра$ 
‘сильно кашлять; харкать, откашливаться’ (Мика $1. Т, 500), 
польск. диал. Краб ‘кашлять’ (А. Сагефа. АИаз Заз. ТУ, 2, 
карта 669), словин. угёрас ‘покашливать’ (ЗусШа П, 93), русск. 
диал. хрипать ‘жить не то в здоровом, не то совершенно в боль- 
ном состоянии” (пск., твер., Доп. к Опыту 294), хрийпать ‘быть 
дряхлым или болезненным, хиреть” (пск., Дальз ТУ, 1233). 

Звукоподражат. гл., соотносительный с *%х7т?рёй (см.). 

*хт!рёН: сербохорв. ри? =йгЦерШ (ВТА Ш, 696), словен. А-ёрён 
‘хрипеть, хрипнуть’ (Р1её. ТГ, 282), ст.-чеш. сйрён, срЕрён 
то же (СеЪацег Г, 556), чеш. сёЁрёй то же (Тапетапп Т, 822), 
также диал. сы?рИ”’ (Ваг{ю$. Зюу. 121), слвц. си’ раеР ‘хрипеть, 
говорить хриплым голосом” (5$ Т, 573), польск. сйг2у реб — сйгу- 
реб (\ММатз2. Т, 305), словин. Р@рйЙс ‘говорить хриплым голосом, 
кашлять’ (Гогепёй $5]0у127. УУЬ. П, 973), русск. хрипёть ‘изда- 
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вать горлом сипящие, глуховатые, нечистого тона звуки’, укр. 
тришти ‘хрипеть’ (Гринченко ТУ, 414), блр. хрыпёць ‘хрипеть’. 
Гл. на -#И, основанный на звукоподражании. Определенную 
диахронич. связь можно предполагать с *зАтёрёй (см.); тг- < $Ат-. 
*хг!роба / *хг!рофъ: целав. хрипота ж. гаиседо (МИояев Г.Р 1097), 
словен. ЙгёрбЁ м. р. ‘хрипота, хриплое дыхание” (Р]её. Т, 282), 
ст.-слвц. ситроа ж. р. (Ргой КаззП а строе. ХУШ в., Ист. 
слвц., Братислава), слвц. сй"ро м. р. ‘хриплый голос, хрип’ 
($571 УГ, 40), польск. диал. сйг2уроа ‘кашель’ (\Уагз2. 1, 305), 
учроа, ЕЯроа то же (А. Гагера. АЧаз Заз. ТУ, 1, карта 668), 
русск. стар. хрипота ‘сипота’ (Лекс. Целлария 1746 г. 277, 
Картотека Словаря русск. языка ХУШ в.), русск. хрипота жк. р. 
‘хриплость’ (Даль? ТУ, 1233), блр. хрыпбта ‘хрипота’ (Байкоу— 
Некраш. 336). — Ср. сюда же производное сербохорв. редк. йг]- 
ронпа ж. р. ‘мокрота’ (ВТА ПТ, 696). 
Производное с суф. -о{а/-отъ от гл. *лтёрай | *хтрёи (см.). 
*хтгЦай зе: др.-русск., русск.-цслав. хритатисл ‘насмехаться’ (Жит. 
Андр. Юр. ХХУШ. 115, Срезневский Ш, 1407; Картотека 
СДР: ...того ра® страха и любве не ругающе” ни досажающе ни 
тритающе“ ни в темницю всажающе... Ф. Студ. ХУ в., л. 22). 


Скорее всего, продолжает более древнее *5Ктйай, куда отно- 
сится также польск. 2872/16 ‘скрежетать (зубами)” (УУагз2. У, 
487). Брюкнер, правда, считает исходной формой ст.-польск. 
таб (в псалтырях), см. ВгйсКкпег 652; но близость др.-русск. 
тритатися (толкование значения которого в словарях, выше, 
видимо, нужно пересмотреть), вероятная реконструкция послед- 
него *зАтЙйай, наконец, возможное отнесение сюда же *5Ктръ, 
*5ктрёй (см.), близких семантически (ср. русск. скрипеть зубами) 
н в каком-то смысле этимологически (различные расширения 
$АТ-р-, з#7--), поддерживают как будто нашу реконструкцию. 
Ср. еще А. Вгйскпег КА 1, 1923, 239. Махек сближал хрита- 
тисА с лит. Атейи, Ктёйери, АтбИеЙ ‘браниться, пререкаться, 
быть сварливым’ (У. Масвек «З]ау1а» ХУТ 1939, 179), что ме- 
нее вероятно фонетически (2т- > Аг-), родство с др.-в.-нем. 5стап, 
нем. зсйгееп ‘кричать’ (Фасмер ТУ, 276), является в лучшем 
случае отдаленным. Можно предполагать в основе звукоподража- 
ние с достаточно емкой семантикой ‘скрежетание, скрип’, откуда, 
напр., затем значение ‘шероховатость, неровность, бугор», 
см. выше *570/%5 с вариантом *хтИ». 

+хт’иЯъ: в..луж. Аг]и@ м. р. ‘бич, плетка’, ‘мучение’ (Ри 289), 
также АРи4 м. р. (Ра 292), н.-луж. А$и4 м. р. ‘бич, плеть’ 
(Мика $1. Т, 732), АГиа м. р. ‘бич, кнут’, ‘мучение, пытка’ (Мика 
$1. Г, 702), полаб. лРаи м. р. ‘бич’, ‘смычок’ (Роабзк1— бев- 
пег® 70, с реконструкцией *2Гиа5). 

Нередко предполагают реконструкцию *Ат’ифъ (так см. Мика, 
там же; О. Н. Трубачев «Сербо-лужицкий лингвистический 
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сборник» 165), с кот. конкурирует реконструкция *дт’и@ъ, пред- 
почитаемая другими, см. Роайзк1—ЗеВпег, выше; В. 52у4ю\Ка- 
Се2]ожа ЗО 241, 1961, 146; Она же $0 25, 1965, 138. В таком 
случае придется допустить в серболуж. развитие 2г-_> Айг- > #г-, 
совершенно аналогично тому, как это имело место в серболуж. 
соответствиях праслав. *хгёп”» (см.) Праслав. диал. *тг’идъ объ- 
яснимо из первонач. *5Атг’иаъ (лабиальный вар. к *хиаъ « 
*АГаъ?), в конечном счете — звукоподражание, передающее 
скрип, дергание (№: знач. ‘скрипичный смычок’ в полаб.), 
ср. *хгНай (см.), а также *5Атрръ, *5КтрёН и все относящееся 
сюда семейство слов. Объяснение серболуж. и полаб. слов как 
заимствований из ср.-нем. сгиде ‘притеснение, мучение” (Вегпе- 
Кег Г, 635) кажется менее убедительным. 


*хгоракъ: чеш. сйгобёк м. р. ‘жук’, ‘личинка червя’ (Тапетвапи ТГ, 
824), диал. сйгоб@к ‘жук’, ‘червь’ (Вагю$. 50у. 121), ‘червь’ 
(ЗубгаКк. Кагоу. 117), сйгоБоК м. р. ‘жук’ (КеПпег. Уусво4о1аё. И, 
181), БгабаЕ (Вагюё. З1оу. 23), производное сйгобаё ж. р., собир. 
‘насекомые” (Вагю$. З1оу. 121; Зуёгак. Каг\оу. 117), слвц. сйго- 
Бак м. р. ‘жук’ (557 1, 574), также диал. хгобак (РаЦоу16. 
/. уесп. з]0уп. ЗюоуаКоу у Май’аг. 316), сюда же польск. гобай 
м. р. ‘насекомое, жук’, ‘червь’ (\Уагз2. У, 538), также стар., 
диал. сйгобак (\\Уагз2. [, 297), диал. гобай, угобаЁ (А. Гагефа. АЧаз 
Заз. ГУ, 1, 2, карта 502). 

Производное с суф. -аъ от гл. *хгобаН (см.). См. ВегпеКег Г, 
403; Втаскпег 459; \\. Г. Оогозлеузк: РЕ ХШ, 1928, 203. Со- 
вершенно излишне сближение с греч. охаряВос ‘жук’, хораВос 
‘краб’, ‘вид жука’ (так см. МасНек? 206). 

*хгофа И: словен. йгофай ‘грызть с хрустом, хрустеть’ (Ре. Т, 282), 
также /гбай (Ре. Т, 279), словин. угабас ‘точить дерево’ 
(ЗусМа П, 52), русск. диал. хрббать ‘жадно есть’ (Герасимов. 
Словарь уездного Череповецкого говора 93), ‘стукать’ (Мельни- 
ченко 211), ‘шарить’ (Картотека Словаря русск. народных говоров 
Карелии). — Ср. сюда же с другой глаг. темой — словен. Иго 
‘грызть, хрубтеть’ (Рей. [, 282), производные чеш. диал. сйго- 
багу ‘червивый’ (Рой. К Вагь. 35), слвц. диал. хгобауер, прилаг. 
то же (Майе. УусводопоуоВга4. 231), словин. угобойёс ‘точить 
дерево’ (ЗусШМа Ш, 53), укр. хроборь м. р. ‘толстый нерв листка 
(капусты, свеклы и пр.)’ (Гринченко ТУ, 415), словен. йгббес, 
род. п. -бса, м. р. ‘грызун’ (Ре. Г, 282). 

Признавая ‘звукоподражат. характер (ср. Вегпекег 1, 403), 
нельзя не видеть родственной связи *тгобан с *зАгобай, *зктеБи 
(см.). См. так уже ВтйсКкиег 459. Ср. еще У. МасНек «Зау1а» 

р ХУГ 1939, 213 (где даются весьма проблематичные сближения). 

хгороёъ: польск. сргобоЁ м. р. ‘скрежет, треск, хруст’ (Рогоза. Г, 
909), словин. ХгаебеЁ м. р. ‘грохот, громыханье’ (Гогепё2 $10\117. 
\Ъ. Т, 357), укр. тробот м. р. ‘хрустение, трещание? (Вх., Грин- 
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 ченко 1\, 415). — (р. сюда же, далее, русск. хробост м. р. 
‘шум, стук, хруст, шорох, треск’ (Даль? 1\, 1235). 

Производное от гл. *хгобай (см.). 

*хгошай: сербохорв. стар., редк. Аготай = йгатай (Стулли — из 
русск., см. В]А Ш, 705), словен. йгбтай == йгатан (Ре. 1, 
263), чеш. диал. срготаф, сйгитий ‘хромать’ (Зуегак. Вгпёп. 107), 

_ срготай ‘тяжело припадать на ногу, прихрамывать” (Сгерог. З]оу. 

‚ - ЗауК.-Бабоу. 69), сйгбтаё ‘хромать’ (ЗуёгаК. Кагоу. 117), слвц. 
диал. тготаГ’ ‘хромать’ (Диалект., Братислава), польск. стар. 
сйготаб ‘хромать’ ()огоз#. 1, 910), словин. хготас то же ([огепёх 
_ Ротог. 1, 280), русск. хромёть ‘ходить непрямо, ковыляя, вслед- 
ствие укорочения или болезни ноги’. 

® В целом тождественно *хгатай (см.), но вокализм корня, оди- 

...Наковый с прилаг. *агот’ь (см.), выдает относит. вторичность 

_ формы *дготай. | 

*хгошёй: болг. (Геров) хромьк ‘хромать’, диал. хромём ‘хромать’ 
(Стойчев БД Ц, 296), хром’ то же (ЦП. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 163), словен. йготёй ‘хромать’ (Реф. 1, 283), 

‚ чеш. редк. сиготёИ ’хромать, становиться хромым, обессиливать’, 
слвц. сйгопиег’ то же (554 1, 574), н.-луж. сйготе$ ‘быть хро- 
мым, расслабленным, хромать’ (Мика 51. Г 001), польск. стар. 
сйгопцеё ‘становиться хромым’, ‘хромать’ ()огоз2. 1, 911), словин. 
угет]аис ‘становиться хромым” (1.огепёй $510у112. УУЬ. Г, 397), 
хгот’ес (Гогеп/ Ротог. 1, 280), русск. хрометь ‘становиться хро- 
мым” (Даль? [\, 1236), укр. хромйти ‘хромать’ (Гринченко [\, 415). 

Гл. на -ёй, производный от прилаг. *хготгь (см.). 

*хгошИ:  сербохорв. стар., редк. Игопий==йгатай (в словаре 
Стулли — из церк. книг, ВТА Ш, 705), словен. Агот Ё ‘делать 
хромым, увечным” (Реф. 1, 283), ст.-чеш. сёгопий ‘делать хромым, 
наносить увечья’ (1418 г., Ст.чеш., Прага), чеш. сиготИ1 ‘де- 
лать хромым’ (Ком. 1 544), в.-луж. Айгопие, н.-луж. сйготй$ 
‘делать хромым’ (Мика 51. 1, 901—502), ст.-польск. сйготиё ‘хро- 
мать, охрометь” (54. зёро|. 1, 293), польск. диал. угипив, хготе 
‘хромать’ (А. Дагефа. АШаз 5|аз. ШУ, 1, 2, карта 663), словин. 
хгаеотрс ‘делать хромым’ (Гогепёй 50у12. \Ь. 1, 398), хгопис 

_. (Богепё» Ротог. 1, 280), русск. диал. хромйть ‘хромать’ (Деу- 
линский словарь 989). 

Гл. на -Й1, производный от прилаг. *хгот/ь (см.). 
*хгошопосъ]ь: словен. йготопоЕ, прилаг., книжн., редк. ‘хромой, 
‚ хромоногий” (5З1оуаг $1оуеп. е24ка [, 830), чеш. сйготопойу при- 

лаг. ‘кривоногий’ (Ком 1, 544), польск. сиготопоЕ ‘хромой, 
хромоногий” (\\!агзи. |, 298), др.-русск. Хромоногои, личное имя 
собств. (1584 г., Гупиков 414), русск. хромондгий ‘колча, колче- 
ногий, кто храмлет’ (Даль? 1\, 1236). 

Сложение *хготть (см.) и *-побъ, древней адъективной формы 

от *пога (см.). Уточняющий характер сложения (‘хромой на ногу’) 
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служит указанием на более широкое значение слова *хгопгь 
в древности, а вместе с тем говорит о возможном раннем об- 
разовании. 

*“хгот03йь: сербохорв. стар. йг0ото$ ж. р. ‘хромота’ (в словарях 
Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, ВТА ПТ, 706), словен. 
Йтотб5 ж. р. ‘хромота’ (Р1её. Г, 283), ст.-чеш. ‘сйготозё ж. р. 
‘увечье’ (апр $1е Чот!, Бу \ пеБезесь Юесаа МеБ Б|ЖКа!а, 
срготозё х Юегет Уи пе зКагеоз6 2асбо\а!а. СБе!&. Агс. 
214 а, Ст.-чеш., Прага), чеш. сйготозё ж. р. ‘увечье’ (Гапетапи 
1, 824; Кой Г, 544), слвц. сйготозР ж. р. ‘хромота’ (55.7 Т, 575), 
полаб. сйтйдтоз (Возь 387), польск. сйгото$ё ж. р. ‘хромота’ 
(У\агз2. Г, 298), словин. угёюотезс ж. р.` хромота’ (Г.огепё2. 50уша. 
УУЬ. Г, 358), хгот*озс ж. р. (Гогепё Ротог. Г, 280), русск. хрб- 
мость ж. р. ‘хромота’ (Дальз ТУ, 1236). 

Производное с суф. -05$1ь от прилаг. *хготгь (см.). 

*“хготова: целав. Хромотга эк. р. уФ\0»у, С апдиат еззе (МИ]оз1сЬ ГР 
1098), сербохорв. йготОа к. р. ‘хромота’ (с ХУ в., ВТА Ш, 
706), сюда же Йготдова ж. р. (с ХУП в., ВТА Ш 705—706), 
словен. Аготба ж. р. ‘хромота’, ‘увечье, увечность’ (Р]еф. Г, 
283), диал. Рготба эк. р. (Зыеке! 14), ст.-чеш. сйгото@ жж. р. 
‘телесное увечье’ (Вгап@] 79), чеш. сйгото@ ж. р. ‘хромота’, 
также диал. сиготоа ж. р. (Зуёгак. Каоу. 117), от.-слвц. сйго- 
това ж. р. (ГК, 1473 г. 109а, Ист. слвц., Братислава), также 
сйтатоа ж. р. (с1апЦаз, 1763 г., Ист. слвц., Братислава), н.-луж. 
сйтотоа ж. р. ‘хромота’ (Мика $. Т, 502), ст.-польск. сйготоа 
‘увечье’ ($1. з6ро]. Т, 253), польск. стар. сигото!а эк. р. ‘хромота’, 
‘увечье’ (Рогоз2. 1, 912), словин. уготйе@ эк. р. ‘хромота’ (о- 
геп{2 Зоуш?2. У. Т, 357), хготёЯа (Готет Ротог. Г, 280), 
др.-русск. хромота ‘увечье’ (Смол. гр. 1229, 1230 гг., Срезнев- 
Е Ш, 1407), русск. хромотё ‘состояние хромого’ (Дальз ТУ, 

Производное с суф. -о от прилаг. *хготьь (см.). 

*хгошЪ(3ь): болг. хром, прилаг. ‘хромой’ (БТР, РБЕ), макед. диал. 
ром то же (Кон.), сербохорв. хром, -а, -о, ‘хромой’, диал. гот, 
гот (ВТА ХУ, 150), словен. гот, прилаг. ‘хромой’, йгот па 
повай ‘увечный’, напр. Йготе ргзё (Р1еф. 1, 282), чеш. сйготй, 
прилаг. ‘хромой’, слвц. сйготу, прилаг. ‘хромой’ ($$ 1, 575}, 
в.луж. Айготу ‘хромой’ (Ра! 319), н.-луж. сйготу ‘хромой, 
расслабленный’ (Мика 51. Г, 502), полаб. хгйтё, прилаг. ‘хромой, 
увечный’ (Ро]айзк1-бебпег 70), ст.-польск. сйготу ‘увечный’ 
хромой” (51. з6ро]. 1, 254), польск. стар. срготу ‘хромой, увечный, 
(Рогоз2. Г, 912), диал. угитиу, хготу ‘хромой’ (А. Гагефа. АЧаз 
б1ав. ТУ, 1, 2, карта 664), словин. угопй, прилаг. ‘хромой, увеч- 
ный’ (ЗусМа УП, 101, биретети), угетй прилаг. ‘хромой’ (Го- 
гепёи Зоу1ш2. УУЪ. 1, 357), др.-русск. тромыи ‘хромой, колчено- 
гий’ (МФ. ХТ. 5. Остр. ев.; Нест. Бор. Гл. 40; Ин. л. под 1282 г., 
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Срезневский Ш, 1407), Хромои, личное имя собств. (Тупиков 
474; Веселовский. Ономастикон 343: с ХУ в.), русск. хромой, 
ая, -бе ‘имеющий укороченную ногу, хромающий’, укр. хромий, 
-@, -6 ‘хромой’ (Гринченко ТУ, 415), диал. хрбмий ‘кривой’ (Ужг. 
р-н Закарп. обл., Чучка 344), блр. хромый ‘хромой’ (Носов. 683). 

Скорее всего, восходит к *зАготь ($Ё-`> Ёз- > 1-) ‘обрезанный”’, 
ср. польск. розАгопие ‘укротить’ < ‘подрезать (крылья)’. Ср. нем. 
осйгатте ‘шрам, рубец’. См. Вгискпег 184; И. П. Петлева «Эти- 
мология 1974» (М., 1976), 26. Значения слова *хготь и его 
производных ясно указывают, что первоначально это были на- 
звания не только хромоты, но разного рода увечий, повреждений 
(рук, груди, различных органов тела), что также подкрепляет 
принятую выше этимологию и позволяет отклонить остальные, 
сомнительные по другим (фонетич.) соображениям, напр. сбли- 
жение с др.-инд. (вед.) стат4- ‘увечный, искалеченный’, згата- 
‘повреждение, перелом кости’ (3. (0195614. Сйготгь — згата. — 
МГ Г, 1871, 413—414; МШюовсь 91; Н. Редегзеп КА ХХХУТ, 
1900, 88; Вегпекег 1, 403; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 
11—72, с оговорками относительно происхождения х; У. Масвек 
«Зау1а» ХУГ, 1939, 191; Фасмер П\, 277; Мауоег ПШ 556; 
Ве21а). Ейт. $1оуаг $1оуеп. 1е2. Г, 204). | 

См. А. МеШер ВУГ, 19, 1914, 56; Он же М$Г, Х[Х, 1915, 300 
(отвергает санскр.-слав. сближение); З1а\мзК! [, 80—81; Масвек* 
206 (очень сомнительное сравнение с нем. 1айт ‘хромой’). 

*хгошьсь: целав. ХромАцё м. р. хо^б, Чаафиав (МИояев РР 1098), 

сербохорв. хромац, род. п. -мца, м. р. ‘хромой (человек)”, часто 
о свинье (ВТА Х[У, 150: готас, гдотас, с ХУП в.), словен. 
Йтбтес, род. п. -тса, м. р. ‘хромой’ (Р]еф. Т, 283), ст.-чеш. сйго- 
тес, род. п. -тсё, м. р. ‘хромой’ (дераиег Т, 597), чеш. сйго- 
тес, род. п. -тсе, м. р. то же (Ком ТГ, 544), польск. сйгопиес 
‘хромой человек’ (\У\агз2. 1, 298), др.-русск., русск.-цслав. хромьць 
‘хромец, хромой’ (Изб. 1073 г. л. 239; Панд. Ант. Х[ в. л. 210; 
Церк. уст. Влад. по Син. сп., Срезневский Ш, 1407), русск. диал. 
хромёц ‘хромой’ (Картотека Словаря брянских говоров). 


Производное с суф. -ьсь от прилаг. *хгопуь (см.); субстантива- 
ция. 

*хгорпой: словен. Игборш@ ‘издать хрипящий звук’ (Р] её. Т, 283), 
слвц. редк. сйгорпиР ‘хлопнуть, трахнуть’ ($59 1, 575), также 
диал. хгорпиРт (Мае] к. Уусподопоуовга. 231), польск. редк. 
сйгорпаё ‘ударить, хлопнуть, трахнуть’ (\\агз2. ТГ, 299), русск. 
диал. хрбпнуть ‘стукнуть дверью’ (Словарь Красноярского края 
213), укр. хрбпнути ‘ударить, бросить со звуком, разбить (о по- 
суде)’ (Гринченко ТУ, 416), хропнути ‘захрапеть раз’ (там же), 
блр. диал. тропнуць ‘стукнуть’ (Народнае слова 47). 

Гл. на -поН, соотносительный с *хгорИ (см.) и далее — с *дта- 
рай (см.). 
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*хгоро&ъ: сербохорв. стар., редк. йгороё м. р. ‘заложенность груди, 
хрип’ (ВТА Ш, 706), словен. ЙгороЁ м. р. ‘хрип’ (Ре. Т, 283), 
ст.- чеш. сйгороё м. р. (ргасЬ Е сйгороё. Гек. Уо4й. 265а. Ст.- 
чеш., Прага), чеш. сйго роё м. р. ‘хрип’, редк. сйго рё м. р. то же, блр. 
хрбпат м. р. ‘хрипение, хрустение” (Байкоу—Некраш. 336). — Ср. 
сюда же производное болг. хропбтина ж. р. ‘насморк’ (Геров). 

Производное с суф. -оРъ от гл. *хгорпой | *хгорй (см.). 

*хгорН: сербохорв. Йгорзй ‘хрипеть’ (с ХУГ в. и в словарях Вран- 
чича, Микали, Стулли, ВТА Ш, 707), словен. йгбрзй ‘хрипеть’ 
(Р]её. Т, 283), укр. хроптй ‘храпеть’ (Гринченко ТУ, 416), блр. 
храпий ‘храпеть’ (Байкоу—Некраш. 336). 

Соотносительно с *хгарай (см.). Сближение этого звукоподра- 
жат. гл. с лит. зАгешепй ‘отхаркивать’ см. У. МасВек «З!ауа» 
ХУГ, 1939, 213. 

*хгодьпа: болг. диал. руни мн. ‘длинные курчавые волосы на теле, 
особенно на лобке’ (Ст. Илчев БД Г, 201), если это не к *гипо 
(см.), что, впрочем, сомнительно ввиду формы мн. ч., ср. также 
словен. диал. гйп]е мн. ‘оспа’, ‘чесотка, парша’ (Егауес Г,М$ 
1880, 183—184; автор относит и это слово к слав. *гипо), чеш. 
сйтоипа ж. р. ‘соня’ (Кой Т, 545), сйгйпа эх. р. ‘тадость, дрянь’, 
диал. сигйпа ‘перхоть в волосах’ (Уу4га. Ногпо ап. 103), сйгийа 
ж. р. ‘увалень’ (валашск., Вагйоё. оу. 122), слвц. сйгийо м. р. 
‘дурак’ (357 Т, 575—576), также диал. хгийо м. р. (Сгерог. $10- 
\акК. уоп Р!И15$2апёб 229), н.-луж. Абипа к. р. ‘проказа’, ‘чесотка, 
короста’ (Мика 54. 1, 716), словин. угёп@ мн. ‘чесотка’ (Г. огепёи 
Зоу17. У. Г, 355), хгопа мн. (Готети» Ротог. Т, 280), русск. 
стар., диал. хруны ‘коросты’ (Слов. 1754 г., Картотека Словаря 
русск. яз. ХУШ в.), хруна ‘струп, короста’ (Шайтанов. Особен- 
ности говора Кадниковского у. Вологодской губ. — ЖСт. У, 1895, 
398), хруны ‘болячки на голове’ (Мельниченко 211), хруёни мн. 
‘лохмотья’ (курск., Опыт 251; Дальз У, 1237), хрюня ‘неопрят- 
ный’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСг. УПТ, 
1898, 225), производное хруньё ‘изорванная одежда, лохмотья? 
(Опыт 251; Словарь говоров Подмосковья 531). — Ср. сюда же, 
возм., русск. диал. хрундать ‘прясть’ (каз., Дальз ШУ, 1236). 

Связано чередованием гласных с *хгеда, *хтедёи (см.; там же 
подробнее об этимологии). См. Фасмер ТУ, 278; В. А. Меркулова 
«Этимология. 1970» (М., 1972), 193 и сл. (с отличиями). Непри- 
емлема «праевроп.» этимология Махека (Маспе|? 207). 

*хгоз(аН /*хгозКай: болг. хрускам ‘трызть, есть с хрустом’ (БТР; 
РБЕ), также диал. рускам (Шапкарев—Близнев БД Ш, 272), 
рэскам (М. Младенов БД Ш, 157), сербохорв. йгаяай ‘хрустеть’ 
(с ХУГ в., ВТА Ш, 711), также диал. газа (ВТА ХТУ, 337), 
йтйзкай (ВТА Ш, 710), словин. Йгиз@ ‘есть с хрустом’, ‘шу- 
меть, хрустеть’ (Р]еф. 1, 284), чеш. сйгизай, сйгоизай ‘хрустеть’, 
редк. сАРонзай то же, диал. сИбоиз ай ‘грызть (напр. орехи)” (Ваг- 
(05. оу. 121), сАгоизв сИгопёРаЕ ‘есть с хрустом, грызть’ 
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(НтизКа. З]оу. сБо4. 35), слвц. сйгизаР то же (55.1, 576), также 
диал. хгизас (арак. Гетр|. 314), польск. сйгазаб ‘толочь’, 
‘хрустеть’, ‘грызть’ (\У/агз2. 1, 301), русск. диал. хрустать 
‘с легким треском раздроблять что-либо зубами? (новг., Опыт 251; 
Даль? Т\, 1237: новг., вят.), трускать ‘есть’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 294), блр. хрустаць ‘хрустеть’. 

Связано чередованием гласных с *агезай и др. (см.). Ом. Вег- 
рекег [, 403—404. В конечном счете звукоподражание. Допустимо 
также предполагать вар. без носового *хтиай (Махек даже объ- 
ясняет его 0с0бо — из *хгир-зюй, см. У. Масвек ЗаРЬ Т, 1954, 
249; Он же ЗВ Х, 1957, 72; Он же «ама» ХХУШ, 1959, 278). 

*хго56И: болг. трустй ‘хрустит’ (БТР), чеш. сйгия@И ‘трещать’, 
русск. хрустёть ‘издавать хруст’, укр. хрустёти ‘трещать, хру- 
стеть’ (Гринченко ТУ, 416), 

Гл. на -ЁН, соотносительный с *хго$ай (см.). Вар. *хгияен 
также возможен (ср. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 252, где осбли- 
жение с лтш. зАГаи$ ‘хрустеть’, но не объясняет отношений 
апофонии *хтеай: *хгобай (см.). 

*хтозНИ: сербохорв. стар., редк. ЙгизИЙ ‘позвякивать, бренчать’ 
(ХУГ в., АТА Ш, 711), йгизНИ зе ‘приставать с криками и уг- 
розами’ (в словарях Белостенца, Вольтиджи и Стулли, ВТА Ш, 
711), словен. Йгоз $е ‘ерошиться, топорщить перья, ощетини- 
ваться’, ‘грозить(ся)’ (Р]еф. Т, 283), ИгйзИН зе ‘пыжиться, хва- 
стать’, ‘упрямиться, противиться’ (Р]её. [, 284), чеш. сйгизНН 
‘хрустеть’. 

Гл. на -Йр соотносительный с *2то@И, *хтозан (см.). 

*хго3поН: болг. (Геров) хгуснж ‘хрустеть, хрупать’, хрусна ‘хруст- 
нуть, издать хруст, разгрызть с хрустом” (БТР), диал. русна 
‘разгрызть, сгрызть” (М. Младенов БД Ш, 157), сербохорв. стар., 
редк. йгизпий ‘переломиться” (ХУ в., ВТА Ш, 710), словен. 
Ртйзний ‘издать хруст, треск’ (Р]её. Т, 284), чеш. сйгизтойН 
‘хрустнуть’, ‘провалиться куда-либо с треском’ (Ком ТГ, 546), 
сргоияпоиН ‘хрустнуть’ (Тапбтапи 1, 821), русск. хрустнуть, 
труснуть ‘хрупнуть, хряснуть’ (Дальз ГУ, 1238), укр. хруснути 
‘треснуть, захрустеть” (Гринченко ТУ, 416), блр. хруснуць ‘хруст- 
нуть’. 

“Ги. на -пой, производный от *2тояец, *ттозан (см.). 

*хгозеь: цолав. Хржета м. р. Вробуос, 1осифа (МШозев ГР 1099), 
болг. (Геров) хрус, междом., передающее хруст, треск, сербохорв. 
редк. йгизЬ, прилаг. ‘твердый, жесткий’ (ВТА ПП, 711), диал. 
ТИЗЕ м. р. ‘камешек’ (ВТА ХУ, 337), словен. йгйзЕ м. р. ‘хруст 
сухих сучьев” (Р]её. 1, 284), Иго м. р. ‘жук’ (Ре. Г, 283), 
чем. редк. сртиз м. р. ‘хруст’, ‚сйгоиз м. р. ‘жук’, слвц. сйгиб 
м. р. ‘жук-вредитель, поедающий листья деревьев’ ($57 Т, 576), 
н.-луж. сйгизЕ м. р. ‘водяной жук ОуЙ$сиз шагоша| [..’ (Мика $. 
1, 503), полаб. сйг@51 м. р. ‘жук’ (Возё 387), словин. угозё м. р. 
‘хряшг (ЗусШа И, 25), хгдцзй м. р. ‘майский жук” (Погепир 910- 
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\107. УЬ. Г, 357), др.-русск. хруспьь ‘хрущ, жук’ (Пов. вр. л. 
под 1068 г.; Феод. Печ. Т, 194, Срезневский ПТ, 1408), русск. 
труст м. р. ‘треск чего-нибудь хрупкого’, диал. хруст м. р. 
‘примесь песку в муке, ощущаемая зубами при жевании хлеба’, 
‘остов, скелет’, ‘хрящ животного’ (арх., Опыт 251; Дальз ПУ, 
1238), укр. хруск м. р. ‘треск, хрустение’ (Гринченко ТУ, 416), 
блр. хруст м. р. ‘треск’ (Носович 684). 

Производное от *хгобай, *ттояёй (см.); в основе лежит звуко- 
подражат. образ, оформленный глаг-ным словом. 


*хгозёъКъ: чеш. сйгоизфек м. р. ‘вид жука СВ. гВ12огоба$’ (Кой 
У—УТ, 441), русск. диал. хрустбк, род. п. -тк@ё, м. р. ‘хрящ 
животного’ (Опыт 251), хрустбк, хрусткй мн. ‘покрышки крыль- 
ев у жука’ (Дальз ТУ, 1238), хрустбк ‘хрящ в мясе’ (Подвы- 
соцкий 185), ‘спинка носа, перегородка между ноздрями’ (арх., 
Картотека СТЭ), хрусткий, -ая, ое ‘жесткий’ (ворон., Доп к Опыту 
294; Опыт словаря говоров Калининский обл. 274), трусткий 
‘(о муке) грубого помола’ (Картотека Словаря брянских говоров), 
ср. еще стар. хруский (Производя жарене, потирай насухо про- 
ванскимъ масломъ, чтобъ кожа вышла хруска. Слов. поваренн. 
ТУ, 1796 г., 177. Картотека Словаря русск. яз. ХУШ в.), укр. 
диал. хрустбк, род. п. -тка, м. р. ‘кадык’, ‘хрящ’ (Лисенко. Слов- 
ник пол!1ських говорв 225), хрусткйй, -а, -е ‘ломкий, хрупкий’ 
(Гринченко ГУ, 416). 

Производное с суф. -ъйъ от *хгозфь (см.). 

*хг08ьсь: словен. Рийз{ес, род. п. Ка, м. р. ‘хрящ’, ‘мочка уха’, 
‘название разных растений’ (Р]её. Т, 284), русск. диал. хрустёц 
м. р. ‘твердая, хрящеватая рыба” (арх., Дальз ГУ, 1237). 

Производное с суф. -ьсь от *тгозфь (см.). 

*хго5ба|ь: болг. (Геров) хрьииаль м. р. ‘хрящ саг ао’, ‘растение 
Лазштит {тисапз’, хрущЯл м. р. ‘хрящ’ (БТР), словин. 2го$661 
‘верхняя чешуя у осетра’ (Гогепё2 Ротог. Г, 281), угоёёей м. р. 
‘жук Ме]о|от\а ушваг!з” (буса П). 

й Производное с суф. -@ь от *хгоббь (см.). 

хго5бь: цолав. хрожштА м. р. хаудорос, зсагараеиз (МИозев ПР 
1099), сербохорв. стар., диал. Иги& м. р. ‘жук Ме]о]опёпа уи1- 
5аг15’ (ВТА Ш, 712), ‘что-либо хрустящее, твердое (сорт вишни, 
хлебная корка)” (там же), словен. йтб$6 м. р. ‘жук’ (Р1еф. Г, 283), 
ср. также 1756 м. р. ‘шум’ (Р1еф. Т, 284), чеш. диал. АЙ456 м. р. 
жук” (КеПпег. Уусводоа&. П, 205), сюда же СА, местн. на- 
звание (Рго{оиз П, 60), словин. угбц&ё м. р. ‘майский жук? (1.0- 
гепфи 5]оуш2. УМЪ. Т, 357), хгоёё м. р. (Гогепё» Ротог. Г, 281), 
др.-русск. Хрущ (так!), личное имя собств. (ХУ в., Новгород, 

еселовский. Ономастикон 344), русск. диал. хрущ м. р. (южн. 
зап.) жук’, ‘майский жук’, ‘березовый жук’, ‘хрящ рыбий или 
мясной’, (каз.) ‘пупырь, веред’, ‘гриб груздь’ (Дальз ТУ, 1238; 
Доп. к Опыту 295; Картотека Словаря брянских говоров), укр. 
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хрущ м. р. ‘майский жук Ме|о]опа уи]баг!$’ (Гринченко ТУ, 
416), блр. хрушя м. р. ‘майский жук’. 

Производное с суф. -]ь от *хгозфь (см.). Стар. этимология из 
гот. ргатзе ‘саранча’ неверна. См. А. Вгаскпег АЁЗРЬ ХХХ, 
1907, 111; Фасмер ТУ, 279—280; (С. С. ОШепЬеск АРЬ ХУ, 
1893, 485. 

*хгирай: болг. хрупам ‘жевать с хрустом, с шумом’ (БТР), также 
диал. рупам (М. Младенов БД Ш 157), рупъм (Н. П. Ковачев. 
Севлиевско. — БД \, 39), макед. рупа ‘хрупать, хрустеть’ (И-С), 
сербохорв. стар. Ягирай ‘шуметь, хрюкать’ (ВТА Ш, 710), диал. 
йтйрай ‘о свиньях — в период течки’ (Ра|. 170), словен. йгйран 
‘хрустеть, грызть’ (Р|еф. 1, 284), ст.-чеш. сигйрай ‘храпеть” (Ст.- 
чеш., Прага), чеш. сАгоирай ‘грызть, пожирать’, сАгирай ‘грызть, 
хрустеть’, ‘похрапывать’, сАоирай, сАРирай то же, КЁонран, ЕРи- 
рай то же, слвц. сигйраР ‘трызть, есть с хрустом’, ‘хрустеть’ 
(557 Т, 976), польск. сйгираб ‘хрустеть’, ‘грызть, есть с хрустом” 
(УУагз2. [, 301; Оогоз2. 1, 917), словин. угирас ‘грызть, есть 
с хрустом” (ЗусЩа УП, 101, Заретепть; Г.огепё Ротог. Г, 281), 
русск. хрупать ‘ломаться, надламываться с глухим треском, 
трескаться’, диал. хрупать ‘есть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
294), ‘ломать’ (перм., Картотека Словаря русск. народных гово- 
ров), укр. хрупати ‘есть что-нибудь хрустящее’, ‘раздроблять” 
(Гринченко ТУ, 416). 

Гл. звукоподражат. происхождения. 

*хгирё И: сербохорв. Игир]ей ‘шуметь’ (с ХУТ в., ВТА Ш, 719), 
словен. Игирёй то же (Р!еф. [, 284), чеш. редк. сйгирёй ‘хрус- 
теть’, польск. редк. сйгирёеб ‘хрустеть, скрипеть, скрежетать’ 
(УУагз2. Г, 301), словин. хгйрес то же (Гогепи Ротог. Т, 281), 
русск. диал. хрупёть ‘хрустеть’ (Словарь говоров Подмосковья 
531), хруптёть то же (Деулинский словарь 589), ст.-укр. хрупёти 
‘роптать, быть недовольным’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 1965, микроф.: 
Словарь Няговской Постиллы ХУ] в. 399). 

Гл. на -ё1, соотносительный с *хгиран (ем.). 

*хгирпой: болг. (Геров) хрупнж ‘разгрызть с хрустом, хрустнуть’, 
трупна (РБЕ), макед. рупне (Кон.), сербохорв. стар. йгирпий 
‘стукнуть’ (в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, ВТА 
ПТ, 710), словен. йгй ‘зашуметь, закричать’ (Ре. Т, 284), 
чеш. АРирпоиН ‘треснуть’, польск. сйгирпав ‘хруетнуть, скрип- 
нуть, треснуть” (\Уаг57. Г, 301), русск. хрупнуть ‘лопнуть, трес- 
нуть’ (Даль?з ТУ, 1237). 

Гл. на -пой, производный от *ятирай (см.). 

*хгиръКъ4ь: болг. диал. хрупко ‘с хрустом’ (Речник РОДД 549), 
чеш. редк. сйгирЁй, прилаг. ‘хрустящий’, слвц. сйгирку ‘ломкий, 
хрупкий’ (К&а| 205), польск. сйгирА? ‘хрустящий’, ‘хрупкий’ 
(Погоз2. 1, 917), русск. хрупкий, -ая, ое ‘ломкий, непрочный; 
легко поддающийся разрушению’, ср., далее, © отличиями кор- 
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невого вокализма, диал. хрбопкий ‘хрупкий, ломкий’ (Дальз ТУ, 
1236; Картотека Псковского областного словаря), ‘смелый, бойкий’ 
(пск., Картотека Словаря русск. народных говоров), гропкбй 
‘хрупкий’ (перм., там же), хрыпкий ‘хрупкий’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря). — Ср. сюда же укр. диал. хрупка ж. р. 
‘хрящ, маленькая косточка (в теле)’ (Гринченко ТУ, 416). 

Производное с суф. -5К- от гл. *хтирай (см.). 

*хгъ(9)пъ: сербохорв. Айги, прилаг. ‘хрупкий, шероховатый?” (7. Зе Ви, 
ниже). 

Если не вар. к *Къги (см.), то ср. объяснение из *хгъа-п5 < 
и.-е. *зАтгиа-, ср. лит. зАгаидиз: ТГ. Зевая \У/а$ УП, 1962, 443. 
Не находя в сербохорв. словарях подтверждения знач-я, отмечен- 
ного Шюцем (выше), считаем необходимым обратить внимание 
на отличное семантически (и этимологически?) сербохорв. стар., 
редк. йги, прилаг. (только в одном месте, ХУШ в.: Т. Кауайт 
216": Нтпа 2%1]е24а (т]езес, ш!1зй зе о ТигзКо]) Ка роЧабез, 
17210е$ ]0} Кга]з6уа орефа. ВТА Ш, 702) —м. 6., ‘обломленный’, 
в данном примере — ‘ущербная луна’? Ср., возм., сюда же гйа, 
гпа ж. р. ‘заячья губа (т. е. рассеченная)? (ВТА ХУ, 56), И7паь, 
прилаг. ‘разрезанный или потрескавшийся (о губе)’ (ВТА Ш, 
702). — Допустимо иметь в виду альтернативную реконструкцию — 
праслав. *$Аъги-, ср. сербохорв. зАгшрай, згшрай ‘ломать, кро- 
шить’ (ВТА ХУ, 338). 

*хгьрь Ипа: сербохорв. стар. ^рНпа ж. р.=Атеп]лава (в словарях 
Микали, Беллы, Стулли, ВТА Ш, 707) диал. гИпа ж. р. ‘мясо 
со спины, вырезка’ (Жумберак, см. Р. ЗЭКок АЁРЬ 33, 369), 
словен. й’тбНпа ж. р.‘спинная часть’ (Р]еф. Г, 280), также йгбейпа 
ж. р. (Реё. 1, 279), слвц. сй’ЬИипа жж. р. ‘мясо с хребта’, ‘хре- 
бет’ (55. Т, 572), также диал. гр?’ та ж. р. (МаеыЕк. Ууспо- 
Чопоуовта@. 231), русск. хребтина, хребетина к. р. ‘хребет’, 
(астрах.) ‘бечевка, веревочка, к коей подвязаны рыболовные крюч- 
ки’, (сиб.) ‘вообще бечевка, веревочка’, (сев.) ‘березовая лу- 
чинка, которою нажигают треньем на веретенах пояски’ (Дальз 
ТУ, 1232; Доп. к Опыту 294; Соликамский словарь 669), хреб- 
тина ж. р. ‘веревка’, ‘жердь’ (Словарь русск. донских говоров 
1, 182), требтина ‘сосновая дранка’ (Картотека СТЭ), хребетина 
хребет”, ‘тонкая веревочка’, ‘ремень’ (Миртов. Донской словарь 
345), укр. хребтйна ж. р. =хребет (Гринченко ТУ, 413), блр. 
трыбщна ж. р. ‘позвоночный столб, хребетная кость’ (Байкоу- 
Некраш. 336). 

ыы с суф. та от “ттьбыь (см.). 

ъ: ст. слав. ХравАТА м. р. ябуту, сегу1х ‘хребет, спина” (Зирг., 
Вост., МИ4.), болг. (Геров) хрёбетль ‘позвоночный столб у жи- 
вотных, ость, хребет’, также жрбетъ м. р., диал. рёб’ьт м. р. 
‚горный хребет’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 39), макед. 
рбет м. р. ‘спинной хребет, позвоночник’, ‘торный хребет’ 
(И-С), сербохорв. хрбат, род. п. хрита, м. р. ‘спина, хребет’, 
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также 716% (ВТА ХШ, 788), словен. ИтЪё, род. п. -Ы, м. р. 
‘спина, хребет’, ‘тыльная сторона’ (Р]её. Т, 279), диал. ватфа 
(Бодуэн де Нуртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив 
АН СССР. ф. 102, оп. 1, № 8, мл. 114), ст.-чеш. сйЁбеф, род. п. 
сигефа, м. р. ‘спина, хребет’ (Серацег [, 553; Кой Г, 542), также 
диал. сито, сйтбе, род. п. -Ми, м. р. (см. также ЗубгаК. Каг- 
1оу. 117), сто (Вагфо5. Зоу. 121), слвц. СИРО, род. п. сита, 
м. р. ‘спина, хребет’ ($57 Т, 572), также диал. лгбер (Диал., 
Братислава), об, род. п. хера, м. р. (Мае] 4. о 
та. 230), в.-луж. АРеЫ —АЙ т) Та 284), н.-луж. А$еруа 
м. р. ‘хребет, спина, тыл’, ‘обух ножа и т. п’. (Мика $. Г, 713), 
стар. сйгебуаё м. р. (Мика $. Г, 499), сргер’её м. р. (там же), польск. 
стар. сйгзейе, род. п. -ба, м. р. ‘хребет, спина’ (\Магз2. Г, 303), 
словин. АЯеб)ё м. р. то же (ЦШогелия $]оуш2. \УЬ. Г, 502), ЕЯем 
м. р. (там же), АРеЫ м. р. (Зуса ЦП, 270), угеРе м. р. (ЗусШа 
Ц, 25), хе м. р. (там же; АЗК П,.2, 21, 26 Аг2е), др.-русск. 
хрьбытъ, требетьъ ‘спина’ (Римл. Х1. 10. Апост. посл. по сп. 
1220 г.; Иов. ХЕ. 13; Библ. 1499 г.; Пат. Син. Х в. 144 
и др.), ‘тело’ (Георг. Ам. л. 1317), ‘хребет шкурки животного” 
(Расх. кн. 1584—1585 -гг.), ‘зад; внешняя часть (о дуге) (Пов. 
тр. л. 1102 г.) (Срезневский Ш, 1408—1409), русск. хребёт, 
‚род. п. -бт@, м. р. ‘позвоночник’, ‘спина’, ‘горная цепь, ряд гор”, 
диал. хребёт ‘хороший строевой лес на возвышенности”, ‘часть 
граблей’ (арх., Картотека СТ), хребтб ‘хребет, спина’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), укр. хребёт, род. п. -бта, 

р. ‘хребет, спина’, ‘тупой край пилы” (Шух.) (Гринченко ГУ, 
2— 115), ср. сюда же диал. трёбест м. р. ‘верх соломенной 
кровли’, ‘одна из боковых жердей в крыше для укрепления стро- 
пил’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 225; Лисенко. Словник 
длал. лексики середнього 1 схдного Пол!сся 67), блр. хрыбет, 
род. п. -бта, м. р. ‘хребет’, диал. храбест м. р. ‘ветки для обре- 
шетки кровли’ (Народнае слова 234). 

Связано чередованием гласных с *х"фьь, *хибъ (см.), вместе 
с кот. восходит через *5йтьф-, *5кт- к гл. *зктгеб@ (см.). В связи 
с этим интересно рассматривать форму польск. зАгзубе не как 
случай протезы к АгауМеь Аг2Мер сйгамер, стае (так см.: 
М. Кагаз. Ргоефустпе 5- \ е2уКась зЗо\айзЕасВ. — ЛФ ХХХ, 138— 
139), а как сохранный архаизм в упомянутом выше смысле. Ср. уже 
ВгасЕпег 160: из первонач. *5Ктгьфьгь. Непосредственно звукопод- 
ражат. происхождение (так еще см. С. Микуцкий Изв. ОРЯС 
ГУ, 1855, 335—336; Вегпекег Т, 404—405) маловероятно. Нет 
оснований возводить х- в *хгьрьь к и.-е. АЙ (см. так Эндзелин. 
Славяно-балтийские этюды 127; Н. Раеег$зоп АЕЯРЬ ХХХУ, 
1914, 371) или считать, напр., *хгьбы, *хтфьгь, *хифбъ заим- 
ствованием из скифского названия гор 7{ра, йтра, Ипа (так 
А. И. Соболевский ИОРЯС ХХУ 3, 32). Неверно 
также объяснять *этьбыгь как экспрессивное преобразование или 
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продолжение *д”ьтфъ (см.), о чем см. У. МасНек «Заула» ХУГ, 
1939, 200—201; $. Е. Мапп «Гапбиасе» 17, 1944, 22. 
*хтьБыбьпъ (}ь): целав. ХравётАдна, прилаг. уфтоо, 4ог8! (М1 10168 
Г.Р. 1098), макед. ’рбетен, прилаг. ‘спинной, хребтовый’ (Кон.), 
сербохорв. редк. Й7’щап, та, прилаг. ‘спинной, хребтовый” 
(в словаре Стулли, ВТА ПТ, 690), словен. йгб п, -Ыта, прилаг. 
‘спинной’ (Р]её. Т, 280), ст.-чеш. сАйери, прилаг. ‘спинной’ 
(СеЪфапег Т, 554), слвц. стар. сйгбет7, прилаг. ‘спинной’ (1763 г., 
Ист. слвц., Братислава), др.-русск. хрьбьтьныи ‘относящийся 
к спине’ (Иез. Г. 12. толк., Срезневский ПТ, 1409), русск. хре- 
бётный (Дальз ТУ, 1231). | | 


Прилаг., производное с суф. -ьи% от *хгьфьрь (см.). вт 
*хирай: польск. диал. спибаб ‘бежать, лететь’ (У\Магз7. Т, 305, с. от- 
сылкой к сйубаб). - 

Слабо засвидетельствованная ступень чередования к *хуфай (см.). 
*хидейь: ст.-слвц. сйи4ей яз. р. ‘беднота’ (ДлИпа, 1691 г., Ист. слвц., 
Братислава), также сйи@ей (1753 г., там же), слвц. сёй4её ‘бед- 
няга’ (Ка]а] 206). 
Производное с суф. -еёь от *хиаъ, %хи Ш (см.). Образование. 
по аналогии? Ср. *то@ефь (см.). | 
*хиЧёН: цслав. хоулЁти &\остобоби, тии, 4еМсеге (МИЛозев ГР 
1100), сербохорв. Ри4]ей ‘худеть, тощать’ (Белостенец, Стулли, 
ВТА Ш, 724), (дубт.) ‘темнеть’ (там же), словен. йи4ёН ‘худеть, 
тощать’ (Р1еф. Т, 286), ст.-чеш. сйи4ёН ‘беднеть, скуднеть’ (Се- 
Бацег 1, 563), в.-луж. Айи42еб ‘беднеть’ (Ра 320), н.-луж. 
спи{е$ то же (Мика $1. Т, 505), словин. унядис ‘худеть, тощать’, 
‘слабеть’ (Гогепёе $0117. УУЬ. Г, 361), хизес (Гогелих Ротпог. 
Т, 290), др.-русск., русск.-целав. х50д%ти ‘уменьшаться’ (Панд. 
Ант. ХГ в. л. 127; Ио. екз. Шест., Срезневский ПТ, 1420), русск. 
тудёть ‘становиться худым’, блр. худзёць ‘худеть’. 
Гл. состояния на -ёй, производный от прилаг. *хидъ (см.). 
*хи4!са: сербохорв. стар., редк. Ри са эк. р. ‘скверная, дурная жен- 
щина’ (ХУГ в., ВТА ПТ, 723), словен. йифса ж. р. ‘подагра’ 
(Р]её. ТГ, 286), чеш. сйийсе ж. р. ‘растение ритеа’ (Ллпстави Т, 
830), полаб. Хаиааб@а ж. р. ‘мелочь’ (Ро]айзК1—Зевпег6 70, с ре- 
конструкцией *хи са). — Ср. сюда же словен. вида жж. р. 
растение У1Фигпит |апбапа’ (Р]еф. Г, 286). 
. Производное с суф. са от прилаг. *хидъ (см.), точнее — от 
и тида(а), ж. р., субстантивация последней формы. р 
хита: сербохорв. стар. Ниёта м. р., пичное имя собств. (в лат. 
памятниках ХШ в., ВТА Ш, 724), Нидте мн. ж. р., местное 
название (1365 г., в словаре Даничича, там же), словен. йифта 
ж. р.. худо’, ‘дикое мясо, нарост, губка’ ‘хворь’ (Р1её. Т, 286), 
ст чеш. сйифта ж. р. ‘беднота’, ‘простой народ? (СеЪацег Г, 
563; Вгапа] 80), чеш. спифта ж. р. ‘бедняга’, (собир.) ‘беднота? 
(Ллойтапи Т, 830), слвц. свита ж. р. ‘бедняжка (о женщине)’ 
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($7 Т, 577), в.-луж. Айидйта ж. р. ‘беднота’, ‘бедняга’ (Ра 

320), н.-луж. срийта ж. р ‘бедные люди’, ‘бедное, жалкое су- 

щество’ (Мика 51. 1, 505), польск. сйи4ата ‘бедняга’ (\№агз2. [, 

306—307), укр. худина ж. р. ‘худоба’, ‘худое, тощее животное” 

(Гринченко [\У, 418). — Ср. еще др.-русск., русск.-цслав. хбдизна 

‘бедность; бедняк’ (Никон. Панд. сл. 23, Срезневский ПШ, 1414), 
Производное с суф. та от прилаг. *ти@ъ (см.). 

*хид 1: цслав. Хоулити ЕАолтобу, пушаеге (МИоз1еь СР 1100), болг. 
(Геров) худж ‘хулить, укорять, клеветать’, сербохорв. ви Ш== 
йридай (с ХУ в., КТА Ш, 724), словен. Рид ‘порицать, хулить’, 
‘вредить, быть во вред’, йнайф зе ‘злиться, сердиться’ (Р1еф. Г, 
286), чеш. редк. сви Ш ‘разорять’, н.-луж. сйи1$ то же (Мика $. 
Т, 505—506), польск. сйийе ‘делать худым, иссушать’, ‘разорять’ 
(У'аг$2. Г, 306), словин. 1*ибэс ‘табег тасвеп’ (Г.огеп4 Ротог. 
1, 290), др.-русск., русск.-целав. х5дити ‘охуждать, осуждать’ 
(Златостр. ХП в. 185), ‘уменьшать, ослаблять’ (Панд. Ант. ХГ в. 
л. 62) (Срезневский Ш, 1414). 

Гл. на - (каузатив), производный от прилаг. *хибрь (см.). 

*хидпоН: чеш. сйийпоиН ‘худеть’, ‘беднеть’ (Лпотаоп Т, 830; Кой 
Т, 549), диал. споидпои# ‘чахнуть, терять в весе, сохнуть’ (Нги8Ка. 
Зоу. еро4. 35), сриапиЁ (Ваго$. Зоу. 122), слвц. сриапйР ‘ху- 
деть, тощать’ (35.1 1, 577), в.луж. Аридпуб ‘беднеть, нищать’ 
(Рю 320), н.-луж. сйипи$ ‘беднеть’ (Мика $1. Т 0504), ст.- 
польск. сйидпаё ‘тагсезсеге” (51. зё&ро|. Г, 260), польск. сйиапаё 
‘худеть, тощать’, ‘беднеть, приходить в упадок’ (\Уаг$7. Т, 306), 
словин. уйапоцс ‘худеть’, ‘слабеть’ (Гогепё2 $]оу!12. \УЬ. Т, 361), 
уиапос (ЗусВа П, 08), укр. худнути ‘худать, тощать’ (Грин- 
ченко ГУ, 418). 

`Гл. на -пой, производный от прилаг. *хидъ (см.). 

*хидора: сербохорв. худоба ж. р. ‘злость’ (ВТА: с ХУ в.), диал. 
йй4оба ‘злодей’ (Тег. [екябка з]агап4а 74; Ка. 393), ‘дьявол, 
нечистый” (51$. 161; О]ог. 272: Дубр.), словен. йидбба жк. р. 
‘злость’, ‘гнев’, ‘злодей’ (Ре. Г, 286), ст.-чеш. сридоба эк. р. 
‘бедность’ (Сефацег Г, 263), чеш. спиаоба ж. р. ‘бедность, ни- 
щета’, ‘пустота’, диал. спиаоБа ‘беднота’ (Вагёо$. 510у. 122), слвц. 
спидоба ж. р. ‘бедность, нужда’, ‘беднота’ (3$. Т, 577; СлатЪе! 
522), диал. тидоба ж. р. ‘скот’ (ВиНа. ОТа ГакКа 158), в.-луж. 
Кридоба ж. р. ‘бедность’ (Ра 320), н.-луж. спидоба ж. р. ‘бед- 
нота, нищета’, (собир.) ‘бедные люди’ (МиКа $1. Т, 504), польск. 
спи4оба ж. р. ‘пожитки, хозяйство’, (диал.) ‘скотина’, (стар.) 
‘беднота’, ‘бедность’ (Погоз2. Г, 927), словин. л*%идоба ж. р. 
‘скарб, пожитки’ (Г.огепё2 Ротог. 1, 290), др.-русск., русск.- 
цслав. х5доба ‘бедность’ (Златостр. 97, Срезневский Ш, 1414), 
русск. худобё ж.р. ‘сухость тела, худощавость’, диал. худоба ж. р. 
‘безобразие’ (волог.), ‘плохое хозяйство” (олон.), ‘сухотка, болезнь’ 
(смол.), ‘имущество, не так большое” (курск.) (Опыт 251), худоба 
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ж. р. ‘бедность’ (пск., Доп. к Опыту 295), худбба ‘хворь’ (Сло- 
варь русск. донск. говоров ПШ, 183), тудобё ж. р. ‘эпилепсия’ 
(Соликамский словарь 671), худоб@ ‘несчастье: вред, зло’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), ср. сюда же худббый, -ая, 
-ое ‘худой, тощий’ (пск., твер., Доп. к Опыту 295), укр. худбба 
ж. р. ‘имущество, состояние’, ‘домашний скот’ (Гринченко ГУ, 
418), диал. тудоба ж. р. ‘болезненность, хворь’ (Лисенко. Слов- 
ник пол1ських говор1в 226), ‘приданое’ (там же), ‘крупный 
рогатый скот’ (Карпатский диал. атлас, карта 144), блр. худбба 
ж. р. ‘домашний скарб, скотина’ (Байкоу — Некраш..). 
Производное с суф. -оба от прилаг. *хидъ (см.). 

*хидо!атъ: чеш. сйи4о аз м. р. ‘бедняга’ (ЛапеРтапи Т, 831), Сйидо- 
}азу, местн. название (Ргооиз П, 69), н.-луж. сйи@а2 м. р. 
‘бедняк; бедняга’ (Мика 51. Г, 504), ср. сюда же производное 
др.-русск., русск.-целав. ходолажа ‘ничтожный’ (Златостр. ХИ в. 
44, Срезневский Ш, 1416), возм., также х50долъ (Написа ему 
сим книгы... безаконьный х5доль Иевь, Ефр. Сир. ХШ в. За- 
пись — Свед. и зам. [. 1, 39. Срезневский Ш, 1416). 

Сложение *хиаъ (см.) и *а2ъ (см.). 

*хи4оз{ь: ст.-слав. ХоулостА ж. р. Врахбте, БтеуЦаз ‘скудость, 
нищета” (Зирг., МиК].), сербохорв. стар. №а40$ ж. р. ‘бедность, 
скудость’ (в словарях Микали, Беллы, Стулли, Даничича, ВТА 
Ш, 727), словен. йи40$ё ж. р. ‘скверность’, ‘острота’ (Р!еф. Г, 
287), чеш. сри4озЁ ж. р. ‘бедность, скудость’, слвц. сри4озЁ ж. р. 
($57 Г, 577), в-луж. А№а4о56 ж. р. ‘бедность’ (Ра 320), ст.- 
польск. сри4о$е ‘тас1ез’ (1437 г., $1. 8&ро]. Г, 260), польск. сйи- 
4056 ж. р. ‘худоба’, ‘убогость’ (\Уагз2. 1, 306), словин. у#4695с 
ж. р. ‘худоба’, ‘слабость, вялость’ ([логепёй 5]оу112. УМЪ. Г, 361), 
др.-русск., русск.-целав. л5дость ‘слабость’ (Георг. Ам. л. 83), 
‘худое состояние, невзрачность’ (Нест. Жит. Феод. 27), ‘ничто- 
жество’ (Гр. Наз. ХГ в. 5; Никон. Панд. сл. 45; ит. Феод. 
Студ. л. 171; Жит. Андр. Юр. ХГУШ. 197; Пал. ХУ в. л. 20) 
(Срезневский Ш, 1417), русск. хйдость ж. р. (Даль? ТУ, 1243), 
блр. худасьць ж. р. ‘скудность’ (Байкоу—Некраш. 336). 

Производное с суф. -о5ь от прилаг. *хи4ъ (см.). 

*хи4о{а: словен. Рида ж. р. ‘зло’ (Р1её. 1, 287), полаб. хаиайе 
род. п. ед. ч. ж. р. ‘зло’ (РоайзК1— Зерпегь 71, с реконструк- 
цией *ти4ойу), польск. редк. сридоа эж. р. ‘худоба’, ‘убогость’ 
(Уагз2. 1, 306). 

. Производное с суф. -оа от прилаг. *хидъ (см.). 

хиЧъ(]ь): ст.-слав. ХоУда, прилаг. |мхрбс, рагуиз ‘мелкий, ничтож- 
ный, скудный’ (М11.), болг. (Геров) х/дый, прилаг. ‘плохой, 
худой ‚ сюда же диап. хуге ‘плохо’, ‘еще, больше, быстрее’, 
особенно’, ‘мало’, первонач. компаратив (Т. Возайеу 71$ Х!, 
1966, 211—218), сербохорв. диал. 170, худа, прилаг. ‘плохой, 
дурной ‚, диал. №Й4 ‘плохой, дрянной’ (Ка. 393), словен. #4, ййаа, 
прилаг. злой, дурной’, ‘плохой’ (РИеё. Т, 285—286), диал. #йд, 
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прилаг.: Ви бгей ‘крутая гора’ (Згеке!} 51оу. 16), ст.-чеш. сйиау 
‘бедный, неимущий’, ‘подданный, крепостной’ (Вгап4] 80), чеш. 
сри4й, прилаг. ‘бедный, неимущий’, ‘худой, тощий’, ‘плохой, 
скверный’, диал. сйи4у ‘худой, тощий’ (Вагю8. Зоу. 122; ВёН6. 
Ро]зКк. 174), сри4е] то же (Уу4га. Ногпоап.’ 103), сйиду (Ват- 
ргесНё. З!оуп. зе4оорау. 51), слвц. сйиду, прилаг. ‘тощий, ху- 
дой’ (55Л Ь 577), в.-луж. Криду ‘худой, тощий’, ‘бедный’ (Раш 
320), н.-луж. спиду ‘бедный, бедственный’, ‘худой’ (Мака &. 1, 
205), полаб. фаиаё, прилаг. ‘плохой’, ‘дурной, злой’, ‘безобраз- 
ный’, ‘худой’, ‘бедный’, ‘болезненный’, ‘жалкий’ (Ро]айзК!— 
Зенпеги 70), ст.-польск. сриу ‘худой, тощий’, ‘убогий, бедный’ 
(54. з6ро|. 1, 260), польск. сйи4у ‘худой’, ‘жалкий, ничтожный’, 
‘бедный, скудный’ (0огоз2. 1, 928—929), словин. хн@, прилаг. 
‘худой’, ‘слабый, вялый’ (огеш 51оуш?. УУБ. |, 361), уиаь 
прилаг. ‘худой, тощий’, ‘бедный’ (ЗусЩа Ц, 08), др.-русск., 
русск.-целав. худыи ‘плохой, дурной’ (Ио. Ц. 10. Остр. ев.; Нест. 
„Кит. Феод. 14; Пат. скитск. 1296 г.), ‘некрасивый, невзрачный” 
(Ефр. Крм. 2 Ник. 16), ‘некрепкий, непрочный’ (Сбор. Троицк. 
ХИ в. Сл. богат. и Лазар.), ‘слабый’ (Пов. вр. л. под 1071 г.; 

. Ип.л. под 1157 г.), ‘малый’ (Избор. 1073 г.л. 10), ‘бедный, скудный” 

- (Сл. полк. Игор.), ‘бедный, в бедности находящийся” (Пат. скитск. 
1296 г.; Никон. Панд. сл. 3), ‘незнатный, простой’ (Поуч. Влад. 
Мон. 83) (Срезневский ПТ, 1419), русск. худой, -йя, -бе ‘тощий, 
сухощавый, с сухими, лишенными жира мышцами’ (устар.) 
‘лншенный достатка, благополучия’, ‘дырявый, с изъянами’, ‘пло- 
хой, дурной’, диал. худой ‘причудливый’ (новг., Опыт 2951), ху- 
д6й ‘дурной’ (Тихвинский у. Новг. губ. Труды МДК. —РФВ 
ХХ, 1914, 333), укр. худий, -й, -6 ‘худой, тощий’, ‘худой, дур- 
ной’ (Гринченко 1\У, 418), диал. худий ‘плохой’ (Курило 101), 
блр. туды ‘худой, тощий’. 

Слав. "хидъ наиболее вероятно реконструируется как и.-е. *Азо4о-, 
родственное др.-инд. Азбаай ‘толочь, дробить’, Ёзи4га- ‘маленький, 
мелкий’. Эту этимологию, кот. обычно связывают с именем Пе- 
дерсена (см. ниже; переход $>х после А в слав. по правилу 
Педерсена), выдвинул в сущности еще раньше Потебня (ниже), ука- 

`завший также наличие в слав. более полных соответствий с рас- 
_ ширением -г-; польск. сйиде{ашу, чеш. спид ау, русск., укр. 
худорба, худерба. Эта деталь ускользнула от внимания большин- 
ства исследователей, хотя она почти столь же конкретно указы- 
вает на др.-инд. — слав. связи, как и известное соответствие ком- 
паративов др.-инд. Ёзо@луа- и ст.-слав. хоуждии. Другое извест- 
‚ное сближение — слав. *хидь и лит. зкаидйз ‘болезненный’ (Брюк- 
нер, инже), несмотря на заметную тенденцию рассматривать его 
и предыдущее сравиение как взаимоисключающие, можно вполне 
‘примирить с лр.-инд. — слав. соответствием, допустив и.-е. */30- 
-и4о-`> балт. “зкии4а-. Данное допущение находит существенную 
поддержку в отнесении сюда же лит. зкигай$ ‘скудный, бедный, 
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убогий’, зкил4аз ‘скудость’. Это интересное сравнение Карстина 
(ниже) весьма тонко схватывает специфику балто-слав. отноше- 
ний в словообразовании и морфологии, когда слав. (и и.-е.) суф- 
фиксу соответствует инфикс в балт. (напр. суф. слав. -по-ИЙ, 
и.-е. -пе- при носовом инфиксе в балт.), в данном случае —- -г-: 
балт. *зКи-г-4-| слав. *хиа4-г-, др.-инд. Кзиага-. Сущности дела 
не умаляет то обстоятельство, что Карстин не знал всего слав. 
материала, сближение Потебни с польск. скидег4ашу и т. д. 
(выше) ему, кажется, осталось неизвестно. 


См.: Мозев 91 (правильно отклоняет сближение с лит. 
$14аз ‘дерьмо’: А. А. Потебня ЖСт. 1890, П, 121; Н. Редетгзеп 
ТК У, 60 и сл.; Он же КА ХХХХ, 1906, 382; Вегпекег [, 405 
(критика сравнения с арм. хип ‘маленький’, гот. Райиз$ ‘низкий’, 


см. МеШеё. Еб4ез 1, 174); Эндзелин Славяно-балтийские этюды 
39—40, 50 (критич. замечания); ВгИскпег 186; У. Масвек «За- 
у1а» ХУГ, 1939, 174 (особое сближение с др.-инд. Кзоайика-‘го- 
лодный’, Азиайуай ‘голодать’, см. так же Маспек? 209); Фасмер 
ТУ, 282—283; Замзк:! Г, 88—89 (относит сюда же польск. ра- 
зкида, с сохранением первонач. 3К; в остальном — несущественные 
возражения); М. Сго3е]] «Иуа апИКа» Г, 1951, 129; Н. Кагзйеп 
«КезёзеВгИ г М. Уазтег» 225; У. МегИпоеп «О1е ЗргасВе» 
ГУ, 46, 65; В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1964, № 4, 94: Е. Зап- 
К1е\1с2 «Зборник за филологи]у и лингвистику» ГУ—У, 1961 — 
1962; 317; ЗВеуеоу. А ргеБ!зюгу о Зау1е 35; А. С. Мельни- 
чук «Этимология. 1966» (М., 1968) 214; МаутЬо{ег Т, 291, 294; 


Кок. Ем. г]еби. Г, 692—693; Ве21а]. Ейш. зоуаг з]оуеп. {е2. 
Г, 205—206. 


*хи4уп!: сербохорв. стар., редк. аа ж. р.=403 (у двух чак. 
авторов ХУ и ХУГ вв., ВТА Ш, 724), др.-русск., русск.-цслав. 
хбдыни ‘слабость’ (Псалт. ХЛУ в. Срезневский ПТ, 1419). 

Производное с суф. -уп? от прилаг. *тийъ (ем.). 

*хиь: сербохорв. стар., редк. Ри жж. р.==й44081 (только у двух чак. 
авторов ХУП в., ВТА Ш, 723), ст.-чеш. ср’ ж. р. ‘беднота’ 
(1457 г., Гапетапп Г, 829; Кой Г, 948), 


р Основа на -{-, производная от прилаг. *хидъ (см.). 

хиЧьсь: сербохорв. стар. №и4ас, род. п. Риса, м. р. ‘плохой чело- 
век’ (с ХУГ по ХУШ в., ВТА Ш, 123), словен. йи4ес, род. п. 
-@са, м. р. ‘злой человек’, ‘подагра’ (Р]её. Г, 286), чеш. срадес, 
род. п. -4се, м. р. ‘бедняга, бедняк’ (Тапешапп [. 830), польск. 
спи ес, род. п. -4&са, м. р. ‘тощая скотина’ (\/агз2. Г, 306). 
и с суф. -ьсь от прилаг. *хидъ (см.); суботантива- 

"хихог (зе): сербохорв. стар., редк. АИрРо 5е ‘вести себя занос- 
чиво (только в словаре Стулли: ‘зарегЫте’, ВТА Ш, 129), сло- 
вен. ЙийитЕ зе ‘вставать дыбом, взъерошиваться’ (Р]её. Г, 288), 
русск. диал. хухрить ‘всклочивать волосы’ (новг., Опыт 252), 
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‚ хухриться ‘прибираться, охорашиваться’ (новг., Доп. к Опыту 
295). 

Вар. к *хогхот (см.)? Экспрессивная природа вероятна. Ср., 
с отличиями, Фасмер ТУ, 287; ЗКок. ЕИт. гебо. Т, 693 

*хихыь?: сербохорв. диал. Иййо{ак, род. п. -[Ка, м. р. ‘спутанная 
пряжа в ткани’ (Дубровник, ВТА Ш, 728), ст.-чеш. сйясйе, род. и. 
-сШа, -сШи, м. р. ‘спутанные волосы’ (Сераиег Т, 564), чеш. 
редк. сйисйер, род. п. -сШЩе, м. р. ‘ком, клубок’, диал. сйисйеё, 
род. п. -с а, м. р. ‘моток кудели’ (Ваг(о$. 51оу. 122), сюда же 
списпощ м. ‘пучок’ ст.-слвц. сйисйо м. р. ‘комок, пучок” (Ист. 
слвц., Братислава), слвц. сйисйо{ то же (Ка|а] 206), сюда же 
списпофес, род. п. -[са, м. р. ‘моток, пучок, комок’ (557 Т, 577).— 
Ср. сюда же производное русск. диал. хйтлить ‘жрать’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров). 

Неясное, возм., экспрессивное образование. Ср. МасВек? 209. 
Можно предположить, впрочем, продолжение и.-е. *5и-зие[-, не- 
полная редупликация *5ие[-, ср. нем. зсйшеЦеп ‘разбухать, наду- 
ваться’. 

*хи]ь: болг. 1и] м. р. (Младенов ЕПР), польск. сйи] м. р. ‘рез’ 
(УУагз7. Г, 307), также диал. ли (А. Гагера. АМаз Баз. ГУ, 1, 
2, карта 634), русск. ти] м. р. ‘мужской детородный член’ (Даль? 
ГУ, 1244). 

Связано чередованием с *хро]а (см.), образуя с ним классич. 
пару полноты / краткости корня и суф.: *5Кои-1-о | *5ки-о-а. Ср. лит. 
$Ки]а, лтш. Киа ‘хвоя’, ирл. 5с6 ‘боярышник?’ (*5КиНа1$), алб. и ‘кол, 
мужской член’ (*$Ки10-5). Эту достоверную этимологию, вскры- 
вающую формально-фонетич. и семантич. эволюцию слова, вы- 
двинул Педерсен (ниже). Ошибочна реконструкция слав. слова 
из и.-е. *5аи-10$ и сравнение с лат. саи-4а ‘хвост, реп1$’ из и.-е. 
*хаи-, *ти-, *ти- ‘хвост’ (Мерлинген, ниже). 

См.: Н. Редегзеп «Тар1б-РезёзсВг!» (ВегИп, 1908) 218—219; 
Вегпекег 1, 408; Младенов ЕПР 673; ЗЧахзк! ТГ, 89; \\. Мейт- 
сеп. 4. х. — О1е БргасВе ТУ, 57. 

*хиЙа [: ст.-слав. хоула ж. р. ВАоофтий и, МазрВепиа ‘хула, обвинение, 
богохульство’ (С(102., Зирг., М|., За4.), болг. хула ж. р. ‘хула, 
злословие, клевета’ (БТР; Геров: хул@&), макед. книжн. хула 
ж. р. то же (Кон.), серб.-целав. хоула ях. р. (Вук. ев., нач. ХЛШ в., 
97), сербохорв. диал. (Дубр.) хула ж. р. ‘хула, порицание’, сло- 
вен. а ж. р. ‘хула’ (Р]еф. Т, 288: «хорватско-сербск.»), сюда 
же Иан ‘высмеивать’ (там же), др.-русск., русск.-цслав. хбила 
‘порицание’ (Пчел. И. публ. 6. л. 91), ‘позор, поношение’ (Нест. 
Жит. Феод. 3; Ип. л. под 1136 г.; Сл. плк. Игор.), ‘хула, богохульство’ 
(Мф. ХП. 31. Остр. ев.; Панд. Ант. ХШв.л.297) (Срезневский Ш], 
1420), сюда же хблати ‘порицать, бранить’ (Жит. Порф. 21. 
Мин. чет. февр. 291, Срезневский Ш 1421), русск. хулё ж. р., 
действ. по гл. хулить (Дальз ТУ, 1244), блр. диал. хула жж. р. 
‘хвала’ (Хула табе, божа... Касьпяров!ч 332). 
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Родственно *хофа (см.), с кот. *хша Т связано качественным 
чередованием, продолжая, по-видимому, отношение и.-е. *50и-1-: 
*5и-6-1-. На близость форм русск. хула и твала обратил внима- 
ние еще А. А. Потебня (РФВ ТУ, 1880, 202); эту близость обос- 
новал затем Г. А. Ильинский (ИОРЯС ХХШ, 1918, 168—170), 
специально обратив при этом внимание на блр. хула ‘хвала’ (см. 
выше) как на семантич. архаизм. Ильинский правильно установил 
природу общности хула и хвала, которая состоит в том, что и то 
п другое обозначало устные действия («крик ликующий, тор- 
жествующий, хвалебный» — «крик негодующий, презрительный»). 
Противоположное осмысление — как обозначения первонач. фи- 
зического действия ‘сгибать’ > ‘унижать’ (Вегпекег Г, 406) не- 
удачно, поскольку имеет в виду только слово и значение *хийй 
и не учитывает как раз тесного родства и переплетения форм 
н значений *тофа и *тща ‘хвала’ |‘хула, порицание’. Правда, 
формальная сторона этимологии Ильинского тоже неудачна: он 
исходил из и.-е. *Айона-, относя сюда же арм. хаизйп ‘говорить’, 
т. е. принимал слав. х« и.-е АЙ, что маловероятно. Не представ- 
ляются убедительными и реконструкция *хша < *Ё5ош- | *зкои]- 
_И сравнение с праслав. *зАща (см.) ‘выступ, выпуклость’, а также 
‘полость, дыра’ (ср. А. Вгаскпег К Ш, 1923, 237—238; 
Н. КагзИеп «РезбзсВеИь г М. Уазшег» 226; А. С. Мельничук 
«Этимология. 1966». М., 1968, 214), поскольку это относится 
скорее к *хща П (см.) и, в свою очередь, не объясняет особен- 
ностей *хёа Т (см. о них выше), которые трудно объяснить одним 
лишь переносным употреблением, напр. родство © *хофа. Те же 
семантич. трудности не позволяют принять сравнение с гот. 


(61-)з а ап ‘марать’ (А. Ве2лепЬегоег КЙ !ХХП, 1874, 479). Учи- 
тывая сказанное, представляется целесообразным сохранить стар. 
сближение *х/а ТГ, *то@а с др.-инд. зобган ‘звучать, петь, вос- 
певать, хвалить’, даже если последнее восходит к и.-е. *зиет- 
(ср. МаугВо[ег Ш, 562—563). В конце концов, речь идет о корне 
*5ие- с различными расширениями (*5ие-г-, *ие--, зие-п-, ср. 
др.-инд. 5згапй- ‘шум’, лат. 5опиз ‘звук’). | 

См. еще: МеШе!. Еа4ез ЦП, 252 (считает что ха < гл. хийи, 
который объясняет как заимствование из др.-в.-нем. йлоНап “ги 
о зад к —Айзета!ег. НапахубгегЬисв 245; Фасмер ТУ, 


% „ 2] 
хи!а П: словен. а ж. р. ‘плечевой сустав, грудь, перед’ (Р]еф. Т, 
288: ср. «и». 
Этимологически тождественно *5Ки]а (см.), т. е. т<з#. Ср. 
и значение, в основе которого лежит признак изгиб, выпуклость’. 


Сюда же, далее, производное чеш. сроШозНьй ‘чувствительный, 
и деликатный’ (в диал. также с начальным 5/-! См. 
асвек 203). В основе последнего значения также лежит идея 

гиокости, податлг т. М ; б 
‚› Податдивости. Махек (там же) сближает чеш. слово 
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с греч. сабАос ‘изнеженный’, объясняя последнее из *Азащоз, 
но греч. слово как этимологически неясное лучше оставить в сто- 
роне. 

*хи Г: ст.-слав. хоулити ВАозфтье, Ыазрветаге ‘хулить, пори- 
цать’ (Зирг., МШ.), болг. хуля ‘хулить, злословить’ (БТР), 
диал. фулим ‘ругать, бранить’ (с. Раковица, Кулско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), также фула (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 236), макед. хули ‘хулить, поносить’ 
(И-С), серб.-целав. Хоулити ‘богохульствовать’ (Вук. ев., нач. 
ХШ в., 97), сербохорв. диал. (Дубр.) хулити ‘хулить, бранить’, 
словен. ЙИЙЙ ‘бранить, порицать, осуждать’ (Р]еф. Г, 288), др., 
русск., русск.-цеслав. хулити ‘порицать’ (Пов. вр. л. под 898 г.; 
Гр. Наз. ХГ в. 353), ‘поносить, хулить’ (Лук. ХХИИ 38. Остр. 
ев.), ‘обвинять’ (Панд. Ант. Х[ в. л. 71) (Срезневский ИТ, 1421), 
русск. хулйить ‘бранить, поносить’. 

Гл. на -Й1, производный от *лща 1 (см.); Мейе предполагал 
обратное направление словопроизводства, что менее вероятно. 

*хи! П: сербохорв. стар. ЙчЙйй (Вольтиджи), РиЙШ зе ‘гнуться’ 
(в словарях Белостенца и Стулли, ВТА Ш, 732), КиДЕ зе ‘плес- 
тись, брести’ (Тещог. Бек$1&Ка з1асап]а 77), словен. ЙИПИ ‘гнуть, 
наклонять’, Йа 5е ‘пригибаться’, ‘притворяться, прикидываться” 
(Р]еф. Т, 288), чеш. сйойЙИ ‘сжимать’, ‘закутывать, заматывать, 
завертывать’”, слвц. СЙИЙГ за ‘прижиматься, льнуть’, ‘кутать’ 
(557 Т, 578). | 

Гл. на -й, производный от *хша П (см.). *Хийё Г (см.) 
и *хийй П — абсолютные омонимы, этимологически не связан- 
ные друг с другом, несмотря на попытки доказать обратное. 
Предположение Махека об экспрессивном развитии хийй < Кийй 
и родстве с др.-инд. АЙФ@а- ‘хромой’ (У. Масвек «Зау1а» ХУГ 
1939, 170—171) маловероятно. 

*хатьъ: чеш. срите[, род. п. -тма, м. р. ‘ком’, также срит[ м. р., 
диал. спите‘ ‘метель’ (Вагёоз. $оу. 122; Ноёек. Сезкотпогах.. 
П, 137), слвц. спитеР, род. п. -тРа, м. р. ‘ком, клубок’ (551 1, 
978), сюда же производное диал. хитейса ж. р. ‘дождь с ветром” 
(Мае 61%. Моуовга@. 84), укр. диал. хумилё ‘мелкая солома, 
мякина и т. п., кот. примешивают в корм скоту’ (белоцерк., 


Курило 93). 


Экспрессивное образование. Ср. МасВек? 209. 

*хирай (зе): словен. ййран ‘кричать’ (Рец. Т, 288), др.-русск., русск.- 
цслав. хупатисА ‘выпрашивать” (1. Сир. ХГ.. 29 по сп. ХУГ в.), 
‘ломаться, кривляться’ (Жит. Андр. Юр. 118) (Срезневский Ш, 
1423). — Ср. сюда же производное др.-русск., русск.-целав. х5па- 
выц ‘тщеславный, гордый’ (Сбор. 1076 г. л. 84), ‘хвастливый’ 
(Кит. Екатер. 11) (Срезневский Ш, 1422—1423), русск. диал. 
тупёвый ‘хороший, красивый, проворный’ (пск., олон., смол., 

‚ Картотека Словаря русск. народных говоров), укр. тупавий, 
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-а, -е ‘красивый, нарядный, опрятный’ (Гринченко ТУ, 419), 
блр. хупавы ‘умелый, ловкий’ (Гарэцк! 163), ‘грациозный, изящ- 
ный’ (Байкоу—Некрашг. 337). 

Гл. звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег Г, 406; Фас- 
мер ГУ, 284. Наблюдения по этимологии и семантике см. А. А. По- 
тебня РФВТТУ, 1880, 195. 

Не смешивать с *харай (см.) и его возможным (назализован- 
ным) продолжением — целав. хоупати брасоеови, ргевеп4ете (М!- 


]о51сВ СР 1101), ср. и различия значений. 
*хигъ]ь: ст.-чеш. сригй ‘\епи15? (Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. сйигу 
‘скверный, жалкий’ (Чуску |е пбсо сйигуйо рго пёсо 4офтуВо, 


Ки т. СесВ. К]а4. 183), уигеё (Зла ко\у$К1. 01а]. Кадо\му 64). — 
Ср. сюда же производное чеш. сйигау, прилаг. ‘больной, болез- 
ненный, прихварывающий’. | 

Несмотря на сомнения Мейе (А. МеШер МГ, 14, 1907, 382— 
383), связано чередованием с *хоогъ (см.). См. Вегпекег Г, 409. 
Отрывать от последнего и сближать с далеким греч. хооброс ‘су- 
хой, хрупкий’ (так см. Маспек? 209) нет никаких оснований. 


*хизва: ст.-польск. сриза ‘головной платок’, мн. ‘одежда, белье’ 
(51. з6ро!. Т, 260), польск. сйиза ж. р. ‘платок, косынка, кусок 
ткани’ ()огоз7. |1, 930), словин. уйза ж. р. то же (Зусва П, 
59), хё5@ ж. р. (Ботепё $1оу1тт. \УЬ. 1, 365), зая жк. р. ‘боль- 
шой платок’, мн. ‘тряпки, тряпье’ ([огепёр Ротог. Т, 290). — 
Несколько обособленно семантически сербохорв. из ж. р. ‘ку- 
старник, хворост’ (Майитгап16 420). 

Приводимые иногда наряду с польск. еще укр., блр., русск. 
диал. (южн., зап.) хуста, хустка (см. Фасмер ТУ, 286) и слвц. 
формы (Зачузк! Т, 89) слишком явно располагаются вокруг польск. 
ареала и являются, скорее всего, заимствованиями оттуда. Сбли- 
жение с болг. фуста ‘юбка’ и другой близкой заимствованной 
лексикой балк. ареала (Фасмер, Славский, выше) все-таки не 
‚ очень убедительно, так как предполагало бы довольно поздний 
характер заимствования у сев. славян без необходимых промежу- 
точных звеньев (рум. 45 ‘юбка’?). Этому противоречит и ббль- 
ная семантич. широта сев.-слав. слов. Наиболее вероятен пра- 
слав. диалектизм, ограниченный гл. обр. польск. территорией, 
ср. Вгйскиег 186: «пазте ууласиие зоо, пеша 20 1 № слез Нет 
па\е». Но собственная этимология Брюкнера, предположившего 
родство с праслав. *зкиЁфъ (см.), едва ли правильна, см. Фасмер, 
там же. По-прежнему заслуживает обсуждения этимология *тиз@а < 
а прич. прош. страд. от *тиЁ-, родственного *хуНИ (см.) и 

тай (см.). Ступень *хи{- засвидетельствована в *хифокь (см.). 
См. уже М. Ка\стуийзк1 А[Рн ХГ, 1888, 609—610, где предло- 
жено первонач. осмысление ‘ткань—добыча’. Однако названия 
ткани, одежды довольно регулярно восходят к лексемам ‘рвать, 
резать, рубить’. Впрочем, сформулированное в этом духе толко- 
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вание Г. А. Ильинского (УФ У, 1925—1926, 186: < *Ибеи- ‘ре- 
зать’) слишком абстрактно умозрительно. 

Интерес представляет отношение к *хуо$Рь (см.). 

*хибъКъ1ь: ст.-польск. спи ‘скорый, быстрый’ (1466 г., $1. $6ро]. 
1, 261), польск. стар. сйаЁТ ‘быстрый, поспешный’, ‘усердный’ 
(УУагз7. Г, 307), словин. у, прилаг, ‘быстрый, проворный, 
яхивой’ (1.огепё2 З]оуш7. УМЬ. Г, 366), ажий?Е (Гогепёе Ротог. 
Г, 290), ум? ‘быстрый, ловкий’, ‘ранний; недавний’ (ЗусВа П, 
59), русск. диал. хуткий ‘скорый, быстрый’ (южн., зап., Дальз 
ГУ, 1245), хутки (Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. 
Брянщины 280), укр. хуткйй, -й, -ё ‘скорый, быстрый’ (Грин- 
ченко Т\, 420), блр. хуткь? ‘скорый’. 

Прилаг., производное с суф. -—5Аъ от основы *ти{-, связанной 
чередованием с *хфай, *хощай (см.). 

*хуа[а: ст.-слав. Хвала Ж. р. Ёу06, щуеск, ]апз ‘хвала, слава, благо- 
дарение” (Зирг., М1., 5а4.), болг. 1валё ж. р. ‘хвала, слава’ 
(БТР), диал. фалё ж. р. ‘похвальба, хвастовство’ (М. Младенов 
БД ПШ 184), ‘похвальный поступок, подвиг’ (Кънчев. Пир- 
допско. — БД УТ, 148), фал® жж. р. ‘хвастовство’, ‘гордость, кич- 
ливость’ (Хитов БД [Х, 334), сербохорв. хвёла ж. р. ‘слава’, 
‘хвала, похвала’, ‘благодарность’, также диал. вйла ж. р. (РСА 
И, 365; ВТА Ш, 738—742), словен. йр@а ж.р. ‘хвала, похвала’, 
‘благодарность’, па хоаю рт ‘идти на пользу, быть кстати’ 
(Р]её. Т, 289), также па #2 рый (Рпиаг Г, 12), ст.-чеш. свойа 
ж. р. ‘слава, хвала’, ‘славословие’ (Сефаиег Т, 567; Моуак. 5]оу. 
Наз. 37), чеш. сйо@а ж. р. ‘похвала’, слвц. сйоа ж. р. то же 
($81 Т, 579), в.-луж. Аша ж. р. = Ейша ба (РГаБ] 320), н.-луж. 
стар. сршойа ж. р. ‘хвала; честь’, ‘храбрость, мужество’ (Мика 5. 
|, 506), ст.-польск. сша ‘слава’, ‘вечное блаженство’ (христ.), 
‘хвала, славословие” ($1. $6ро|. Г, 267 и след.), польск. сишаа 
ж. р. ‘хвала, похвала’, ‘честь, слава’ (Оогоз7. 1, 933), словин. 
урод ж. р. ‘хвала’ (Гогегёх З0оуш?2. У. Г, 370), уо@а ж. р. 
‘хвала, честь, слава’ (буса П, 60), др.-русск., русск.-целав. 
твала ‘восхваление, хвала’ (Лук. ХУП 43. Остр. ев.; Пеалт. 
Симон. д. 1280 г. пс. УП. 3), ‘славословие’ (Гр. Наз. ХШ в. 
280), ‘слава’ (Иез. ХХТУ. 25; Сл. плк. Игор.), ‘похвальба’ (Иак. 
Бор. Гл. 81; Ип. л. под 41474 г.), ‘благодарение’ (Лук. УТ. 32. 
Остр. ев.) (Срезневский ПП, 1363), русск. хвала ж. р. ‘одобре- 
ние, похвала’, укр. 2вал@ ж. р. ‘хвала, хваленне, похвала? (Грин- 
ченко ТУ, 389), блр. хвала ж. р. ‘хвала’. 

Родственно *ха Т (см.; там же об этимологии). Собственно 
говоря, форма *ху@а является именным производным с продле- 
нием корневого вокализма — *5и0]- от глагольного к. *$не[- | *$о[- 
(в конечном счете экспрессивного?), кот. синкретически переда- 
вал и громкое славословие и сияние-сверкание, ср. прежде всего 
др.-инд. зоагай в обеих функциях. В этой емкой архаич. симво- 
лике, по-видимому, зародилось и обозначение солнца (см. *5' се). 
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Особенно поучительно при этом обратить внимание на ир. поня- 
тие и обозначение фарна (ср. осет. агп, см. Абаев 1, 421—422), 
которое можно передать и как ‘небесная благодать’ и как ‘слава’, 
‘сияние’, при одновременном родстве с названием солнца: }агп, 
*угатпа- < *зие[-по.- Другие этимологии менее вероятны. 

См.: Вегпекег Т, 406—407; А. Вгаскпег КА Ш, 1923, 2342 
(хоа1- < зЕоа|-, ср. др.-исл. зкоща ‘набухать’); Вгаскпег 186—187; 
Фасмер ГУ, 228 (с доп.); ЗЧа\уз Е! 1, 90—91; В. М. Иллич-Свитыч 
ВЯ 1961, № 4, 94 (повторяет этимологию Брюкнера); МасВек? 
210 (отказывается от прежнего объяснения из метатезы *$еара 
(см.) и сближает с хетт. наЦа- ‘прославлять’ считая 5- экспрес- 
сивным наращением). 

*хуа[еа: ст.-чеш. Сйржща м. р., ЛИ собств. (Цдефацег Т, 568). 

Производное с суф. -@а от гл. *хоаЙИ (см.), или, скорее, со- 
кращение двуосновного личного имени собств. типа *хоаЙфоръ, 
*зоайтигъ (см. ниже). 

*хуаПБосъ: ст.-чеш. СйраЙФой м. р., личное имя собств. (Серачег 
1, 568). — Ср. сюда же болг. Хвалаббгов, фам. (Ст. Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилни имена у българите 519). 

Антропонимич. сложение основ гл. *храйй (см.) и *боръ (см.). 

*хуа|НЬи4ъ: Х/АВообос, личное имя собств. (Прокоп. Ш, 44). 

Антропонимич. сложение основы гл. *хоаИН (см.) и -Фиаъ, 
производного от *би@ (см.). См. С. Роспонд ВЯ 41965, № 3, 8. 

*хуа|шйгь: сербохорв. стар. Ноайтй м. р., личное имя собств. 
(в греч. тексте Х в., ВТА Ш, 743), др.-русск. Хвалимиръ, лич- 
ное имя собств. (1614 г., Одоев, Веселовский. Ономастикон 337). — 
Ср. сюда же производное Хвалимичи, местн. название (1157 г., 
Ипат. л. ок. 1425 г., л. 174 об. Картотека СДР). 

й Антропонимич. сложение основ гл. *хоайИ (см.) и *пигъ (см.). 

хуа|з]ауъ: сербохорв. стар. НоайЯаи м. р., личное имя собств. 
(ХГУ в., ВТА Ш, 743). | 

х Антропонимич. сложение основ гл. *хра Ш: (см.) и *$ара (см.). 

хуа|5Ь / *хуа15а: сербохорв. #2 а м. и ж. р. ‘хвастун’ (ВТА Ш, 
143), польск. редк. сйшайз2 м. р. ‘хвастун’ (\атз#. Г, 308), 
также диал. у/01/$ (Масе]емзЕ!. Свенп.-4оБгт. 219), словин. 
Хоа5 м. р. ‘хвастун’ (ЗусМа П, 60), ур м. р. (Т.отепы 91о- 
У12. \Ъ. Г, 368), хоаИ$ (Гогепё& Рошог. ТГ, 284). — Ср. сюда 
же чеш. СйраЯту, местн. название (Рго!оцз П, 75). 

Производное с суф. -(№$ь от гл. *хоайн (см.). Впрочем, воз- 
можна также сокращенная (уничиж.) форма от двуосновного ан- 
тропонима *хоайзагъ (см.). Ср. такое объяснение уже в \\аг-2. 

х (выше). 

хуа111: ст.-слав. ХкаАИТИи оиуеТу, ебфтиеТу, гебуористе, |1ацдаге, ртаНаз 
авеге ‘хвалить, славить’, ‘благодарить’ (С о2., М., 5а9.), болг. 
тваля ‘хвалить’, ‘благодарить (БТР), диал. фёл’а ‘хвалить’ 
(Шклифов БД УШ, 321), фёла се ‘похваляться, хвастать’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 184), сербохорв. хвёлити ‘хвалить, славить’, 
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также вйлипи (РСА ПЦ, 368; ВЗА Ш, ` 743—746), диал. Ш, 
АИ (МЕ. 2173), словен. РойЙН ‘хвалить, славить’, ‘благодарить’ 
(Р]её. ТГ, 289), чеш. сйойЙН ‘хвалить, славить’, ‘одобрять’, слвц. 
стой? то же (55.7 Т, 579), в.-луж. ЕйшаЙв ‘хвалить, славить’ 
(Ра 321), н.-луж. сршаЙ$ ‘хвалить, славить’, сбшай$ зе ‘хва- 
литься’ (Мака 51. 1, 506), полаб. то 3 л. ед. ч. наст. ‘хвалить’ 
(Возё 387; Ро]айзк1—ЗеВпегь 69, с реконструкцией *хоай), ст.- 
польск. сушайе, }аЙс ‘хвалить, славить, чтить” (5. з6ро]. Г, 262— 
266), польск. сйшаЙе ‘хвалить, славить’ (Оогоз2. 1, 932—933), 
также диал. ууоГ6 (Тотаз2., Фор. 131), словин. уу 6ёс ‘хвалить’ 
(Гогепёх 510у1172. \УЪ. Т, 369), уха ёс ‘хвалить’, ‘быть удовлетво- 
ренным’ (БусЬба П, 60), др.-русск., русск.-цслав. хвалити ‘хва- 
лить, восхвалять’ (Изб. 1073 г. л. 208; Гр. Наз. ХТ в. 43), ‘прос- 
лавлять’ (Лук. П. 20. Остр. ев.; Псков. Г л. под 988 г.), ‘бла- 
годарить’ (Поуч. Влад. Мон. 83) (Срезневский Ш, 1364), русск. 
хвалить ‘высказывать одобрение, распространяться о высоких 
качествах, достоинствах’, диал. твалйть ‘называть, именовать’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 289), хвалить ‘величать жениха и 
невесту’ (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), укр. тва- 
лити ‘хвалить, восхвалять’ (Гринченко ТУ, 389), блр. хвалщь 
‘хвалить’. 

Гл. на -Йй производный от *хофа (см.), несмотря на проти- 
воположное объяснение Вайяна (УаШап. Огашт. сотрагёе Ш, 
429). Ср. типично именную природу продления корневого вока- 
лизма *хоуфа — на базе незасвидетельствованного *210[-, ср. *тага 
(см.) < *1торо, *Заиа (см.) < *$0и0, *Ббага (см.) < *боро. Следова- 
тельно, *хоаЙН — вторичный, в сущности глагол, подобно *7тай 
(см.), *За01 (см.), *Баийт (см.). 

*хуа!ьфа: цолав. ХЕдлАБА ж. р. 1аиз (МИоэмев ГР 1089), болг. 
хвалбё ж. р. ‘нескромное восхваление’, ‘похвальба’ (БТР, РБЕ; 
Геров также: ум. хвалбица), также диал. фёл’ба ж. р. (Шкли- 
фов БД УШ, 321), сербохорв. стар., редк. ЙоаФа ж. р. ‘восхва- 
ление’ (ХУШ в., ВТА Ш, 742), также диал. вёлба ж. р. (РСА ЦП, 
366), чеш. сйоаФа ж. р. ‘хвала’ (Кой Т, 553), диал. сйраГба 
‘хвастливость’ (Ваг4ю8. Зоу. 123), слвц. диал. хоаРфа ж. р. ‘вое- 
хваление’ (ВиНа. ОЪа ГакКа 159), в.-луж. АйшаФа ж. р. ‘хвала, 
слава’ (Ра 321), н.-луж. суша Фа ж. р. ‘хвала, честь’, ‘слава’ 
(Мика 51. 1, 506), польск. сррафа ж. р. ‘похвала’, ‘похвальба’ 
(Рогоз2. Г, 932), словин. угафа ж. р. ‘похвальба, хвастовство” 
(буса П, 60), русск. твальб@ ж. р. ‘похвальба, самохвальство” 
(Дальз ПУ, 1172), диал. хвальбё ж. р. ‘наставление, указание, 
совет’ (Словарь говоров Подмосковья 524), укр. хвальба ж. р. 
‘похвала, хвалепие’, ‘хвастовство’, ‘угроза’ (Гринченко ТУ, 390), 
блр. хвальба ж. р. ‘похвальба’ (Байкоу— Некраш. 334). 

Производное с суф. -ьфа от гл. *хьмИТ (см.). 

*хуа|!ьБьпъ]ь: болг. хвалёбен, прилаг. ‘хвалебный’ (РБЕ), ст.-чеш. 
сфицефпту, прилаг. ‘похвальный’ (Сефаиег Т, 568), ст.-елвц. сйи4- 
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[ефп{, прилаг. ‘похвальный’ (у сйоауебтё} гадоз2Атл, 1752 г. Ист. 
слвц., Братислава), ‘хвалебный’ (...зрбуате 4пуез рбзепу сёрб- 
[уёбпи. НЛазт роБозпово зрёуапуа, Пефтебми, 1752 г. Ист. слвц., 
Братислава), в.-луж. Ара Фпу ‘хвалебный’, ‘похвальный’ (Ра 
3241), н.-луж. сйгаюбпу ‘похвальный, достохвальный; известный’ 
(Мика 51. Т, 907), ст.-польск. спребпу, }ебпу (31. $&ро]. Г, 
261—262), польск. сишебпу ‘похвальный”, ‘почетный’ (Оогозх. Г, 
932), словин. хоайеби, прилаг. ‘похвальный’ (Гогепё Зоу1шл. 
\УЪ. Т, 369), хощери (Гогепё2 Ротог. Т, 284), др.-русск., русск.- 
цслав. хвальбьъныи ‘хвалебный, славящий’ (Мин. 1096 г. окт. л. 30, 
Срезневский Ш, 1365), русск. хвалёбный, укр. твалёбний, -а, -е 
‘хвалебный’ (Гринченко [\, 389), блр. хвалёбны ‘хвалебный’. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *храйьфа (см.). Книжное 
новообразование? 

*хуаьсь | *хуа]ьса: сербохорв. стар., диал. По@ас, род. п. йоса, 
м. р. ‘хвалитель’ (с ХУ! в., ВТА Ш, 742), словен. йоес, род. п. 
(са, м. р. ‘хвалитель’, ‘хвастун” (Р]еф. Т, 289), чеш. сйощсе м. р. 
‘хвалитель’ (Тапетапп Т, 835; Кой Г 0953), ст.-польск. сйраса, 
са ‘третейский судья, арбитр’ ($1. 36ро]. Т, 261), польск. 
спи’са ‘почитатель’ (\Уагз7. Т, 308), словин. уйщес, род. п. -са, 
м. р. ‘хвастун’ (Зус№а Ц, 60), др.-русск., русск.-цслав. хвальць 
‘восхвалитель, панегирист” (Гр. Наз. ХГ в. 288, Срезневский Ш, 
1365). 

ти деятеля, производное с суф. -ьсь/-ьса от гл. *хоайн 
(см.). 

а ст.-слав. ХЕАААНЗ, прилаг. ойуелдс, Папа $, ]аа41$ 
‘похвальный’, ‘хвалебный, благодарственный’ (М1|., За4.), сербо- 
хорв. йо@ап, Рота, прилаг. ‘похвальный’, ‘хвалебный?’ (в сло- 
варях Беллы и Стулли, ВТА ПТ 742), словен. йрШеп, та, 
прилаг. ‘хвалебный’, ‘похвальный’, ‘благодарный’ (Р]еф. Т, 289), 
чет. сот, прилаг. ‘похвальный’, ‘хвалебный’ (Ллостапо Т, 837), 
также ‘хвастливый’ (Кой Т, 054), в.-луж. Айшату, -а, -е ‘по- 
хвальный, славный’ (РЁаЪ 321), ст.-польск. сишату ‘похвальный’, 
‘рекомендуемый’ (51. зёро!. Т, 266), польск. редк. спирту ‘по- 
хвальный’, ‘хвалебный’ (УУатз7. 1, 308), др.-русск., русск.-целав. 
хвальныи ‘достойный восхваления’ (Псалт. Симон. д. 1280 г. 
пс. ХГУПТ. 2, Срезневский ПТ, 1365), русск. стар. хвальный 
‘похвальный’ (Картотека Словаря русск. языка ХУШ в.; Дальз ТУ, 
те укр. хвёльний, -а, -е ‘достойный хвалы’ (Гринченко ТУ, 

0). 
Прилаг., производное с суф. -ьпь от гл. *хоайн (см.). 

*хуар!Я: ст.-чеш. сйоарй? ‘схватить, взять’ (СеБацег [, 069), чеш. 
спрари ‘поймать, схватить’ (Ко Т, 554). 

Очевидная контаминация *хоаНИ (см.) и *торН (см.). Мест- 
ное новообразование? 

*хуаз(а! (зе): цслав. Ххкастати в]огаг! (МПоясн ГР 1089), сербо- 
хорв. Роз ‘хвастать, хвалиться’ (В/А Ш, 749), словен.®йра- 
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$4 ‘хвастать’ (Р]её. Г, 290), чеш. сйе@зюаН ‘болтать, хвастать’ 
диал. соб зе ‘хвастать, похваляться’ (Кореёпу. Огё. 140), 
слвц. сйразюаР за ‘хвастать’ (557 Т, 580), русск. хвастать 
‘хвалиться’, ‘врать, лгать, особенно с похвальбою 0 себе’, 
(костр., волог.) ‘беседовать на отдыхе, балагурить’ (Дальз ТУ, 
1173), хвастаться ‘высказываться о себе, о своем с излишней 
похвалой’, диал. хвёстать ‘разговаривать, говорить’ (волог., 
костр., яросл.), ‘лгать’ (нижегор.) (Опыт 246), хвастаться ‘хлы- 
статься’ (Труды МДЕ. Тамб. губ. —РФВ БХУГ 1911, 216), 
хвастёть ‘бить веником по телу, парясь в бане’ (Мельниченко 
209), ‘бить, хлестать’ (Опыт словаря говоров Калининской обл. 
273), хвастать ‘говорить неправду, лгать’ (Деулинский словарь 
581), укр. хвёстати ‘хвастать’ (Гринченко ТУ, 390), блр. хва- 
стёць ‘хлестать’, диал. хвёстацца ‘хвалиться’ (Шаталава 186). — 
Ср. сюда же, с другой глагольной основой, ст.-польск. сИшазс{6, 
{а$с6 ‘хвастать, похваляться” (51. э6ро|. 1, 270). 

Этимологически тождественно *хоо$ай (см.), с продлением во- 
кализма корня. Непосредственно звукоподражательным (так 
см. Вегрекег 1, 407) не является, несмотря на наличие фигу- 
рального употребления: ‘хлестать (языком)’, гезр. ‘колотить себя 
в грудь’ > ‘похваляться’, ‘ср. родство нем. ргаЦЙеп ‘ударять’ и 
ргаМеп ‘хвастать’. Неслав. сближения (см. У. МасБек «ЗЛау1а» 
ХУТ, 1939, 475; Он же ЗаРГ. 1, 1954, 251; Маспек, 210) малоэф- 
фективны. 

*хуазншъ: чеш. сйразюип м. р. ‘хвастун’, слвц. сйраяйй м. р. 
‘хвастун’ (357 1, 580), русск. хвастфн м. р. ‘кто хвастает, лю- 
бит хвалиться’ (яросл.) ‘болтун’, (нижегор.) ‘лгун’ (Дальз ТУ, 
1173), хвастфн м. р. ‘тот, кто говорит неправду, лгун’ (Деу- 
линский словарь 581), укр. твастун м. р. ‘хвастун, хвастливый 
человек’ (Гринченко ПУ, 390—391), блр. диал. твастун м. р. 
‘хвастун’ (Шаталава 186). 

Имя деятеля, производное с суф. -ипъ от гл. *хоаай, (см.). 
Возможно позднее образование. 

*хуазъ: сербохорв. стар., редк. #га3 м. р. ‘хвастовство’ (ХУ в., 
ВТА ПТ, 748; Мага 421: ХУ в.), также ЙразЕ ж. р. (там же), 
чеш. диал. сйочзёу мн. ‘хвастовство’ (Тапатапи Т, 837), сИ/азйу 
мн. ‘сорняки’ (КеЙпег. Уусводо1а8. И, 179), слвц. сйразё м. р. 
‘хвастовство, бахвальство’ (531 Т, 580), ст.-польск. {5 ‘сорная 
трава” (31. з&ро1. Г, 270), польск. сйрая м. р. ‘сорная дикорасту- 
щая трава, бахрома’ (Рогоз2. 1, 933—934), словин. уразё м. р. 
‘сорняк’ (буса П, 61), др.-русск. Хвасть, личное имя собств. 
(1472 г., Тупиков 470), русск. диал. хвасты мн. ‘вранье, ложь’ 
(Деулинский словарь 582), твасть ‘хвастовство’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), твасть ‘хвастун” (пск., твер., Доп. 
к Опыту 289), укр. хваст м. р. ‘хвастун” (Гринченко ТУ, 390), 
блр. диал. лваст м. р. ‘лгун’ (Бялькев1ч. Магл. 472). — 
Ср. сюда же производное Фастов, местн. название на Украине. 
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Этимологически тождественно *хоозгь (см.), с вторичным из- 
менением вокализма под влиянием гл. *хоа$ай (см.). | 
*хуабаН: ст.-слав. ХкатаТИ брёодеобои, со ЛоцьВалеиу, ргепеп4еге ‘хва- 


тать’ (Зарг., М1Е1., 5а4.), болг. (Геров) хвётамь ‘хватать’, диал. 
фатам ‘хватать, ловить’ (Хитов БД ТХ, 334; с. Богутево, Смо- 
лянско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), далее —с йотовым 
расширением — болг. хващам ‘хватать, ловить’., ‘щупать’ (БТР), 
сербохорв. хвйтати ‘хватать, ловить’, диал. вдтати ‘запрягать 
(волов)’ (УпК. 381), словен. Ри@аН ‘хватать, ловить’, ‘щупать’ 
(Р| еб. Г, 290), ст.-чеш. свой ‘спешить’ (Моуак. $1оу. Низ. 37), 
чеш. сбомаНн ‘спешить, торопиться’, стар. сйо@ай ‘хватать, ло- 


вить’ (Серлаг. Сез. 1есеп4у 258), диал. сройаё зе ‘спешить, торо- 
питься’ (НгиёКа. Зоу. свой. 36), сюда же производное сйь@ ау, 
прилаг. ‘поспешный, торопливый, скорый’ (Тапетапи Т, 838), 
слвц. СсИоЩаР ‘хватать’, ‘торопиться, спешить, бежать’ (35. Т, 
580), в.-луж. Кйшаав ‘спешить’ (Ра 321), н.-луж. сйра$ 
‘спешить’, ‘ускорять, торопить’ (МиКа 51. Т, 507—508), ст.-польск. 


спицас, раб ‘хватать’, ‘ловить, похищать’ (54. $6ро|. Т, 271), 
польск. стар. суша ‘хватать, ловить’ (\\Маг$2. Г, 309), словин. 
Хо@йс ‘хватать’ (Г.огепё# 510112. \Ъ. Т, 369), уожас (ЗусШа П, 62), 
др.-русск., русск.-цслав. хватати ‘схватывать, настигать’ (Пчел. 

. публ. б. л. 113, Срезневский Ш, 1365), русск. хватать 
‘брать или цапать, ловить, внезапно, быстро задерживать’, ‘быть 
достаточну’, (новг., твер.) ‘торопиться, спешить, суетиться’ 
(Дальз ТУ, 1177), диал. хватать ‘удаваться, исполняться’ (Опыт 
246), сюда же производное хвёта ‘охота’ (Картотека Пековского 
областного словаря), укр. хватёти ‘хватать’ (Гринченко ТУ, 391), 
блр. хватёць ‘хватать’. 


Итератив-дуратив на -ай с вторичной долготой корневого глас- 
ного; *хрщан < *х001-. Эта более первонач. форма не сохрани- 
лась в семантич. поле ‘ргаеВеп4еге’, но прослеживается в кругу 
форм гл. *хоЁёИ (см.). Дальнейшие связи менее ясны. Ср. Вег- 
пекег Г, 407: «Оипке!»; Фасмер ТУ, 230; Масвек? 210 (малове- 
роятные предположения). 

Линия экспрессивного развития, явно датируемая моментом 
появления т (< $?), неизначальна в этом гл., формальная ре- 
конструкция которого приводит к к. *5ие-, в конечном счете — 
местоименного происхождения (см. *500]ь; таким образом, ‘схва- 
тить’ < ‘присвоить’), в духе стар. этимологии Вайяна, встретив- 
шей, как кажется, чересчур скептическое отношение, см. З1а\муз К! 1, 
93—94. 

*хуаны (зе): целав. хкатити ргевеп4еге (МИоз1св ГР 1089), болг. 
Дювернуа) хвйтик ‘возьму, беру; ловлю’, ‘начну, начинаю” (Ге- 
ров: твётж, тватишь, хватил), диал. фата ‘взять, схватить’, 
тронуть, коснуться’ (Шклифов БД УП, 331), сербохорв. хв4- 
тити, ватити, фатити ‘схватить’, хвётити. се ‘взяться’, сло- 
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_ вен. они ‘взять’ (Рей. |, 290: «хорватско-серб.?»), ст.-чеш. 
сПо@НИ $6 ‘схватить, поймать’ (Моуак. $оу. Низ. 37), чеш. книж. 
спойНИ ‘хватать, ловить’, ‘спешить, устремляться, бросаться’, 
слвц. диал. хоасс ‘схватить’ (ГриаЕ. Гешр|. 317), в.-луж. Аршб- 
#6 ‘схватить’ (Рав 322), н.-луж. стар. сйшаЯ$ ‘схватывать” 

..(Якубица, Мика 531. 1, 507), ст.-польск. сша ‘схватить, охва- 
тить” (31. $6ро!. Ъ, 261), польск. диал. сршас16 ‘схватить’ (УУагз2. [, 
308), словин. уойсёс ‘схватить’ ([огетё $|оушт. У. 1, 367), 
угасёс (ЗусЩа Ш, 62); др.-русск., русск.-целав. хватити ‘схватить’ 
(Никон. Панд. сл. 28, Срезневский ПП, 1365), ср. производное 
хвативьство ‘грабительство’ (Кирил. Иерус. Огл., Срезневский 
Ш, 1365), русск. хватить, сврш. к хватать, укр. тватйти 
‘хватить, схватить’ (Гринченко 1\, 391), блр. хвацёць ‘хватить’. 

Гл. на -Й, соотносительный с *хофай (см.). 

*хубай (зе): цслав. ХкЁмти сА шоуег! (МИоэев ГР 1089), чеш. 
сроёй ‘качать, раскачивать, трясти’ (ГЛаюотапп Т 838), также 
ся (Тапотапо Т, 840), диал. срёё (Вагфюё. З0у. 123), слвц. 
слег за ‘дрожать, трястись” (5$7 1, 580), в.-луж. сйшуеё ‘шеве- 
лить, колебать’, ‘дуть’ (Ра 1072), н.-луж. сйш7а$ ‘дуть’, ‘веять’, 
сри?]а$ зе ‘дрожать, трепетать, трястись’ (Мика $1. ТГ, 509), 
ст.-польск. свидаё, сйиде]аб ‘качать, колебать” (31. з&ро]. Г, 271), 
польск. сйидаб ‘качать, шатать, колебать’ ()огоз2. 1, 934), словин. 
уи]аис ‘трясти, качать’ ([огепё $]0у117. УУЬ. Т, 370), тбис (Го- 
гепё2 Ротог. Г, 285), укр. хв6ятися ‘колебаться, качаться” (Грин- 
ченко [У, 394), блр. хвёицьца ‘колебаться, сомневаться, приступать 
к чему нерешительно’ (Носович 677). — Ср. сюда же производные 
русск. диал. хвель ‘метель, вьюга’ (Картотека Псковского областного 
словаря), хвиль ж. р. ‘метель? (Картотека Новг. ГПИ), хвйя ‘от- 
ходы ото льна, ржи’ (костр., Картотека СТЭ); возм., сюда же 
русск. стар. лвилый ‘слабый’ (Картотека Словаря русск. языка 
ХУШ в.), диал. хвйлый, -ая,- ое ‘слабый сложением тела, хилый’ 
(твер., Опыт 246). 

Слово имеет экспрессивный характер, что сопряжено с неко- 
торой этимол. неясностью (ср. М. ТагКомзК1 «С ро]3К1сВ ба 16\ 
З1а\1$6устпусь 1963, 57). Если принять здесь 1и-< $и-, то наи- 
более вероятно сближение со ср.-нж.-нем., вост.-фриз. зш@еп 
‘раскачиваться’, англ. $шау ‘размахивать, шататься’, см. Вегпе- 
Кег Т, 407—408. Ср. сюда же лит. з0а]0Н ‘мечтать’, первонач. 
‘блуждать’. См. Фасмер ТУ, 230; ЗВеуе1оу. А ргел$югу оЁ За- 
У1с 135; Мартынов. Слав. и и.-е. аккомодация (Минск, 1968) 137. 
Френкель (см. Егаепке! Ш, 948) не приводит этого сближения. 
Буга относит сюда более отдаленное лит. 5@бйоН ‘качаться, ко- 
лебаться’ (РФВ [ХУ 1911, 249). Неубедительны попытки объ- 
яснения здесь слав. х из и.-е. АЙ, х, ср. Эндзелин. Славяно-бал- 
тийские этюды 4127; \У. МегИпоеп «ПО1е Зргасне» ТУ, 1958, 62; 
или интерпретация 1- как усилительного маращения путем срав- 
нения с др.-инд. ибрае ‘качаться, дрожать, трепетать’ (У. Ма- 
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сВек «Зау1а» МУП, 1939, 203; Масвек? 210) пли слав. *ёлай 
(см.). Различия между *хоё)ай и *оё)рай и их значениями более 
глубокие. Ср. еще Зфа\узК1 Г, 92. 

*хузбаН: сербохорв. стар., редк. ИлЯай ‘бить, лупить, колотить” 
(Дубровник, ХУП в., В]А ПЬ 752--753), Нячй (ВТА Ш, 58), 
чеш. СИЗ ‘свистеть, брызгать” (Ко 1, 999), диал. спо аг, 
сй Ня! ‘брызгать грязью” (злинск., Вао$. З0оу. 123; Отевог. 
оу. Заук.-Бавоу. 67) сиуз5 ‘плевать’ (Нозек. СезКотогау. П, 
137), сыляаЕ ‘бить, колотить’ (Кой. Оо. К Вам. 35), польск. 
редк. сриёЯа@ ‘свистеть’ (\У/агз. 1, 310), сюда же ст.-польск. 
спилзЬ 115 ‘шут, лицедей’ (51. з6ро|. Г, 212), русск. диал. хви- 
стать ‘свистать” (пск., Даль? ГУ, 1175), хвистать ‘говоря о дожде: 
сильно идти, лить’ (пск., Доп. к Опыту 289), укр. хвйськати 
‘хлестать, бить’ (Гринченко ПУ, 392). — Ср., с другим тематич. 
гласным, русск. диал. хтвистёть ‘свистеть’ (пск. Опыт 246; 
Даль? ТУ, 1175). 

Вар. к *зыз5юй ое ), с переходом 50-`> хи-. Экспрессивное об- 
р как и “алзаай (см.). См. Вегпекег Т, 408; Фасмер ТУ, 
31 


*ху136ь: чеш. сил м. р. ‘сурок’(Ллииештапо Т, 840), русск. ви 
м. р. ‘свист’ (Даль? ГУ, 1175), ‘червь, паразит крупного рогатого 
скота’ (Картотека Новг. ГИИ), хвйща ‘сильная метель’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров), укр. хвйща ж. р. ‘сильный хо- 
лодный дождь или снег с ветром’ (Гринченко ТУ, 393; Лисенко. 
Словник д!1алектно! лексики середнього 1} схдного Полсся 67). 

Производное с суф. -]ь от гл. жай (см.) или от (производ- 
ного от последнего —) *20457ъ. Ср. отношения *50#86ь (см.) — *50- 
$1 (см.). 

*хуода / *хуо]ь: сербохорв. диал. двб]а ж. р. ‘ветвь’ (Дубровник), 
словен. й0]а ж. р. ‘ель’, ‘хвойное дерево’ (Р]еф. ТГ, 275), йоб]а 
и. р. то же (Ре. Г, 290), стар. йо]е, собир. ‘хвоя, лапник' 
(Таги К Х), ст.-чеш. срро1ё ж. р. ‘хвоя, хвойное дерево” (Серацег [, 
572), чеш. сйроуе, сго], срийу, спой}е ‘хвоя, зеленые, свежесруб- 
ленные ветки, хворост’ (Тапетаптп Т, 840), также диал. сйой]е 
(Нгизка. Зюоу. сВо4. 36), сйро], свой] ‘сосна Ршиз зПуези“е’, 
‘сосновый, хвойный лес’, ст.-слвц. сйро] ж. р. (1740 г., Ист. 
слвц., Братислава), слвц. сйро]а ж. р. ‘молодые ветки, хвоя, пу- 
чок зелени’ (55.7 1, 581), сйро} (Кайа| 207), в.-луж. стар. ииб 
ж. р. ‘сосна’ (Ра 316), сюда же н.-луж. сйб]апка эк. р- 
сенка, молодая сосна’, (диал.) ‘елка’ (Мика $. Т, 489), полаб. 
срйбуа ‘ сосна’ (Воз 387), польск. сйо]а, стар. сйшо]а ж. р. ‘хвой- 
ное ` дерево, сосна’ (Оогоз2. [, 890, 937), словин. 2044 ж. р. 
то же (Гогепё» Ротог. Т, 287), русск. твбя ж. р. ‘узкий и упру- 
гий в виде иглы лист у некоторых пород деревьев’, диал. 1вбя 
ж. р. ‘вершины или ветви срубленных дерев всякого рода и 
хвойных и лиственных’ (тамб., Опыт 246), хвоя ж. р. ‘отходы 
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при очистке ржи способом провеивания’ (Соликамский словарь 
662), хвоя ж. р. ‘мелкий хворост’ (Говоры Прибалтики 335; Кар- 
тотека Псковского областного словаря), ‘хворост, сучья’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 567), хвбя ‘хворост’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии), 560Я ‘мох, свисающий бородой на дереве” 
(арх., Картотека СТ9Э), хвой м. р. ‘хвойный лес’ (арх.), ‘хворост’ 
(тамб.) (Опыт 246), твой м. р. ‘валежник’, ‘разная дрянь, мелочь’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 289), лвой ‘хвойный лес’ (Подвысоц- 
кий 182), вой м. р. ‘хвоя’ (Словарь говоров Подмосковья 9524; 
Картотека Псковского областного словаря), укр. хвбя жж. р. ‘сосна 
Риз зПЦуези“з [..’ (Гринченко ТУ, 395), также диал. хвбя (До- 
рошенко. Матерали до словника д1алектно: лексики Сумщини 
120; Лисенко. Словник пол!ських говорйв 223; Лисенко. Словник 
д1алектно{ лексики середнього 1 сх1дного Пол1сся 67), блр. хвбя 
ж. р. ‘сосна. 

С гл. *хтоёуай зе (см.) ‘качаться, колебаться’ не связано (как 
думали Брюкнер, а до него — еще Микуцкий, см. С. Микуцкий 
Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 404; А. Вгйскпег КД ГЛ, 1923, 238), хотя 
русск. диал. лвбя ‘отходы при очистке ржи способом прове- 
ивания’ (см. выше) и может вызывать сомнения, но единст- 
венно потому, что этот пример выпадает из всех остальных, кот. 
практически однозначно относятся к хвое, хвойному дереву, 
сосне. Первый признак хвои —- иглообразность, колкость, откуда 
возможный перенос —на сухие, колючие ветки вообще, хворост. 
Слав. *200]а родственно лит. зКи]а ‘хвоя’, др.-ирл. $6 ‘боярыш- 


ник’ (< *54111а{-). См.: МИозев 92; \. Гертапо КИ ХЫ, 1907, 
394; Вегоекег 1, 408; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 43; 
Тгажщтаоо ВЗ\У 268; Фасмер ТУ, 233; За\жзК1 Т, 74; Егаепке! П, 
821; В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, № 4, 93. Колючесть, игло- 
образность хвои оправдывают дальнейший анализ слав. *х00}а — 
из и.-е. *Ази-, расширения на -м- от *ЁАез- ‘резать, колоть’. 
См., вслед за Г. А. Ильинским, А. С. Мельничук «Этимология. 
1966» (М., 1968), 215. Поиски следов этого *Ёзи- > слав. *хи-, 
правда, в более широком знач. (‘ветвь’?) в *хрог5Ть (см.), *256%52ъ% 
(см.), *хофъфь  (см.), наряду с др--инд. Азира- ‘заросли’, 
см. \. Копесгпту В ХУП, 1, 1952, 131. Предполагать в слове 
*хоо]а отражение и.-е. АЙ (так \\. МегИпееп «Оле ЗргасВе» 1У, 46) 
нет оснований. Ср. сюда же *хирь (см.). 

*хуоЙса: сербохорв. стар. Йоодса к. р., ум. от йода (ХУ в., ВТА 
ТП, 753), словен. йбДса ж. р., ум. ‘елка’ (Зоуаг зоуеп. елка 1, 
816), ст.-чеш. сйроЙсё ж. р., ум. от сйро]ё (Сефацег ТГ, 572), 
в.-луж. АЙб]са ж. р. ‘сосна (дерево)” (РЁ 316), н.-луж. спора 
ж. р. ‘сосна Ршиз зПуезы“з [..’ (Мика $51. Т, 489), польск. споса 
их. р. ‘сосна’ (\Уагз2. Т, 290), диал. спроса ‘сосенка’ ($1. ©. р. Г, 
195). | 


Ум. производное с суф. {са от *тоо]а (см.). 
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*хуойпа: болг. хвойна ж. р. ‘можжевельник Липрегиаз соттиии5’ 
(БТР; Геров также: хвойна, хойна, хуйна, уйна), также диал. 
тойна ж. р. (Стойчев БД П, 296), хуйна ж. р. (Т. Отойчев. 
Родопски речник. — БД У, 216), чеш. сйройпа ж. р. ‘хвоя, 
хвойный лес’ (Гаиртапи 1, 840; Кой Т, 556), диал. сйоойпа 
‘сосна’ (Нга$Ка. Зоу. сБо4. 36), сйодпа ж. р. ‘хвоя’ (ГатаргесВ6. 
$1оуп. $е4оорау. 50), слвц. сйройпа ж. р., собир. ‘хвоя, ще- 
тина’ (5357 Г, 581), в.-луж. Айб]та ж. р. ‘сосна Ршиз зПуезитв’ 
(РюБ 316), н.-луж. сйбта ж. р. ‘хвойник’, ‘сосновый лес’, 
‘сосна’ (Мика $51. Г, 489—490), ст.-польск. сйота, спорта ‘хвоя’ 
(51. з6ро|. 1, 244), польск. сйота ж. р. ‘сосна Руллаз зИуезичз?, 
‘сосновая роща’, ‘хвоя’ (Рогоз7. Г, 889), ‘сосна’ (\Уагз2. Т, 290), 
также диал. сирота ж. р. (У\агз2. Г, 310), словин. уд-т@ ж. р. 
‘сосновый лес’ (Гогепх 5юоутя. \УЬ. Г, 354), х*ойпа (Готепи 
Ротог. [, 287), русск. диал. хвойна ж. р., собир. ‘хворост, 
ветви’ (Картотека ИШсковского областного словаря), укр. диал. 
тво на ‘хвойные деревья (сосна, ель)’ (Шепетв., Курило 81), 
тво нка ‘небольшой сосновый лес’ (Городен., Курило 84), блр. 
диал. хвйна ж. р. ‘хвойная древесина’, ‘хвойное дерево (одно)? 
(Янкоуск! ПИ, 185). | 

Производное с суф. -та от *т00}а (см.). 

*хуо]ьКа: сербохорв. стар., редк. #б]Ка ж. р., ум. от йро]а (в ХУ[ в. 
и в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, ВТА Ш, 753), 
диал. йо)ка (кайк., ЭКок. ЕИш. т]ебп. Г 697), словен. йа, 
Рбрка ж. р. ‘ель’ (Рей. Т, 276; Зюуаг з]оуеп. еКа Т, 816), стар. 
йо} ка ‘УоИзтИсВ” (Тагтак Х), чеш. диал. сйй ка ‘туя’, спора 
“Липрегиз за па’, ‘Сиргеззиз’ (Ваг0ё. Зоу. 122, 123), слвц. 
диал. тока ‘можжевельник Лашрегиз соттип!$’ (РаКоу\14. 7, уесп. 
310уп. Зоуакоу у Ма4’аг. 313; Стегог. ЗомаКк. уоп РШз57Апб 
228), ст.-польск. сйо}ка, сишо}ва ‘вид можжевельника Тап!региз 
за па Г..’ (54. э6ро!. Г 244), польск. диал. сйоЖа ‘хвойное де- 
рево, сосна’ (У\Уагз2. Т, 290), сйб]ка (\Уатв». 1, 295), словин. 
хбка ж. р. ‘сосна’ (Гогешй $0оу7. УЬ. Т, 392), хо]ка жж. р. 
(буса П, 45), х\0\№а (Готешёя Ротог. 1, 289), русск. диал. 
твбика ‘ветвь хвойного дерева’ (Подвысоцкий 182), ‘сосна’ (Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 276), ‘елка’ 
(арх., Картотека СТЭ), блр. хвбйка эк. р. ‘сосенка’. 

Ум. производное с суф. -ьКа от *тьо]а (см.). 

*хуо]ьпъ(1ь): сербохорв., стар., редк. йЙро}ап, рота, прилаг. ‘сде- 
ланный из веток’ (в словарях Беллы и Стулли, ВТА Ш, 753), 
сюда же производное Фб]ница ж. р., название монастыря в Бос- 
нии, словен. йбуеп, -па, прилаг. ‘хвойный, еловый’ (Р]еф. 1, 275), 
чеш. редк. сбооту, прилаг. ‘хвойный’, сюда же производное 
н.-луж. сибриса ж. р. ‘сосновый лесок’ (МиКа $1. Г, 490), полаб. 
сй’йбтё (а), производное от сй’йб]а ‘сосна’ (Возё 387), ст.-польск. 
производное сйо]и! ‘сосновый бор’ (51. зо]. Т, 245), русск. 
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твойный, -ая, -ое, прилаг. к твоя, Хвойно, название озера в бывш. 
Опоч. у. Псков. губ. (У быегЬисЬ 4ег гизз15сВеп Се\мйззегпатеп 
13, 29), укр. диал. производное хебйник ‘сосновый бор’, ‘наруб- 
ленные сосновые или еловые ветки, дрова’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говор1в 223), блр. твойны ‘хвойный’. 


Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *хуо]а (см.); производные 
от прилагательного имеют субстантивирующий характер. 
*хуотаИ: цслав. хкорати (МПЧозюв ГР 1089, $. у. хворъ), чеш. 


скигай ‘болеть, хворать’ (ГЛапрштапп Т, 832—833; Кой Т, 5351), 
если не от прилаг. *тигъ]ь (см.), словин. уогас ‘болеть’ ([.о- 
гепф2 5]0у117. \Ь. Г, 352), если последнее не из *уогорас; русск. 
творёть ‘болеть’, сюда же производное укр. твор@ ж. р. ‘бо- 
лезнь?” (Гринченко ТУ, 394). — Ср. сюда же производное чеш. 
сфогагу, прилаг. ‘больной, болезненный’ (Лапешапп Г 813; 
Ком Т, 536), сйрогагу (Кой Т, 556), слвц. сйрогарй то же (Ка- 
]а] 208). | 

Гл. на -ай, производный от прилаг. *хрогъ (см.). Впрочем, 
для слав. *тоотаН можно указать глагольное соответствие 
в др.-в..нем. зиегап ‘Чо]еге’ (см. А. Р1&е. Пе аЦеп КгапкЪей$- 
патеп Бе! Чей Г14осегтапеп. -— КЛ У, 1856, 352, где это тож- 
дество отклоняется на том основании, что и.-е. 5х якобы остаетсл 
в слав. без изменения). 


*хуотёН: чеш. сйоРеН ‘болеть, чахнуть’ (Тапетапио Т, 813; Кой Т, 
586), в.-луж. Айог]её ‘заболевать, болеть’ (Ра 317), н.-луж. 
сйбге$ ‘хворать’ (Мика $1. 1, 493), ст.-польск. сйогзеб ($1. з6ро]. Т, 
247), польск. стар. сйог2ес ‘болеть, хворать’ (Погозт. Г, 902), 
диал. сйог2ас (\атгз2. Г 294), словин. уоЁ4ис ‘болеть’ (Г.огетйи 
З1оу1т2. У. Г, 353), а*оГес (Готеши Ротог. Т, 288), русск. 
диал. творёть ‘болеть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 289; Дальз У, 
1176), укр. хворйпи ‘болеть’ (Гринченко ТУ, 394), также торти 
(Гринченко ТУ, 410), блр. твардць ‘хворать, болеть? (Гарэцк! 162). 

Гл. состояния на -6Й, производный от прилаг. *хоогъ (см.). 
Ср. *хугёй (см.). 

*хуогора: чепг. сйогоба ж. р. ‘болезнь (обычно хроническая)’, слвц. 
срогоба ж. р. ‘болезнь’, ‘болезнепиое состояние, порча’ (557 Т, 
568), в.-луж. АЛогоба ж. р. ‘болезнь, хворь’ (Ра 317), н.-луж. 
србгоба ж. р. ‘хворь, хворость’ (Мика 51. Т, 494), польск. сйогоба 
ж. р. ‘болезнь’ (Оогоз?. Ъ 899), словин. уогаебй эк. р. то же 
(Готепёй З]оуш?. МУЪ. Т, 353), х*огбба ж. р. (Гогепёх Ротог. Т, 
287), уогофа ж. р. (ЗусМа П, 48), русск. диал. хворбба ж. р. 
‘болезнь’ (ворон., курск., пск., смол., тул.), ‘повальная болезнь’ 
(орл.) (Опыт 246; Даль? ТУ, 1176; Деулинский словарь 582), 
торбба ж. р. (стар., южн., зап., Дальз ТУ, 1220), укр. хворбба 
ж. р. ‘болезнь’ (Гринченко ГУ, 394), торбба ж. р. (Гринченко 
[У, 410), блр. тварбба ж. р. ‘болезнь’. 

Производное с суф. -оба от прилаг. *хоогъ (см.). 
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*хуогозвь: цолав. хвоста ж. р. (Тг18]., МИочев ГР 1089, з. у. 


хворъ), чеш. редк. сйого5ё ж. р. ‘болезненность’, ст.-слвц. сйогозЕ 
ж. р. (1585 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. сйогозР ж. р., 
(вост.-слвц.) сйогозс ‘болезненность, недомогание’ (К&|а] 202), 
в..луж. Айогозё ж. р. ‘болезнь’ (Ра 347), н.-луж. сйбгозё ж. р. 
‘хворость’ (Мика $1. Т, 494), ст.-польск. сйого$ё ‘болезнь’ ($. 
56ро]. Т, 247), польск. стар., диал. сйого$ё ‘болезнь’ (У№агзт. Г, 
294), словин. у#егезс ж. р. ‘болезнь’ (Г.огегёя $]оу1т2. УЬ. Т, 


364), уогозс ж. р. (ЗусШМа П, 49), русск. хвбрость ж. р. ‘бо- 
лезнь’ (Дальз ТУ, 1177), укр. хвбрусть жж. р. ‘болезнь’ (Грин- 
ченко ТУ, 394), блр. хвбрасьць ж. р. ‘болезненное состояние, 
болезнь’ (Байкоу—Некраш. 335). 


См. специально К. Нап4Ке. О тлежогусь ]екзукашусВ рага]е- 
]ЛасЪ КазтаЪзКо-Та?уск1ев. — $О 31, 1974, 38. 


Производное с суф. -оз от прилаг. *хоогъ (см.). 


*хуого(а: слвц. диал. уогоёа ‘болезнь’ (Диалект., Братислава), хо- 
гоа ж. р. (ВиНа. ОВа ГлкКа 158), русск. диал. хворота ‘болезнь’ 
(Картотека Словаря брянских говоров), ст.-укр. ворота ‘болезнь’ 
(Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ1Т— 
ХУП вв. Будапешт, 1965: Материалы к словарю '’памятников 
ХУП в., 440, микроф.), укр. диал. хворотй ‘болезнь’ (Ужг. р. 
Закарп. обл., Чучка 343), хворбта (Бо творбту перебуду та й 
здорова буду. М. Й. Барав!й. Морфолог!чн! особливост1 говрки 
села Тересви, Тяч!вського району. Дип. роб. Ужгород, 1957, 70), 
тваратё ж. р. ‘болезнь’ (Лисенко. Словник пол1ських говор1в 
223). — Ср. сюда же производные чеш. Сйогойсе, местн. название 
(Ргооиз П, 35), блр. хворотня ж. р. ‘легкая болезнь’, ‘малость, 
ничтожность’, ‘ничто’ (Носович 677). 


‚ Производное с суф. -оа от прилаг. *хоог”ъ (см.). 

хуогоуа: цслав. укорокатн долой», ппреп4еге (Мюоз1сь ГР 1089), 
чеш. сйогорай ‘болеть’ (Гапбтатп Т 813), слвц. диал. тогогас 
‘болеть, хворать’ (Диалект., Братислава), в.-луж. Ёйогошаб ‘бо- 
леть’ (Ра 317), польск. сйогошаё ‘болеть, хворать’ (\Уагз?. Г. 
294), также диал. уогогаё (Н. Сбгпо\!с2. О1а1ек6 таогзК! П, 
1, 42), словин. х*огорас ‘болеть, хворать” (Г.огепёт Ротог. Т, 288). 

Гл. на -охаН, производный от прилаг. *хеотъ (см.). 


*хуотзИКЪъ: сербохорв. стар., диал. ИгазИк м. р. ‘дубовый лес’ 
(в Лике и в словаре Стулли, ВТА ПП, 688), словен. йг@зНЁ м. р. 
то же (Р]еф. Т, 279). — Ср. сюда же вар. ж. р. болг. храстёца 
растение Сагрпиз 4и1тез!5’ (Геров). 

Производное с суф. -Ёъ от *хоогзРь (см.). 

*хуотзИпа: сербохорв. стар. ИгазНпа ж. р. ‘дубовый лес’ (в слова- 
рях Белостенца, Ямбрешича, Стулли, а также в топонимии, 
АВУА Ш, 689), словен. йгазНпа ж. р. ‘дубовый лес’, ‘дубовая 
древесина’ (Ре. Т, 279), чеш. сйгазНпа ж. р. ‘хворост’, диал. 
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сртазНпа ‘чахлый привой’ (НгиёКа. З]оу. сВо9. 35), слвц. сйга: 
‘зНпа ж. р. ‘хворост, ветки’ (557 ТГ, 572), ХгазР1та, название 
горы (РаШКоу16. 7 уесп. $0оуп. ЗюуаКоу у Ма4?аг. 321), польск. 
сйго$ата, сйгозчта, сйгизста эк. р. ‘куст, кустарник’, ‘чаща? 
(У!агз7. 1, 301), др.-русск. Хворостина, личное имя собств. 
(ХУП в., Тупиков 470; Веселовский. Ономастикон 338: ХУ в.), 
русск. хворостйна ж. р. ‘долгий прут’ (Дальз ТУ, 1170), укр. 
тво ростйна ж. р. ‘хворостина’ (Гринченко ТУ, 394), блр. диал. 
тваросцёна ж. р. ‘палка’ (Шаталава 186). 
Производное с суф. {па от *хоог$ь (см.). 
*хуогз(ь: цслав. ХЕрает® м. р. загтетиат (МП оз1еь Г.Р 1089), 
ХрастА Чаегсиз (2]ар., там же), болг. храст м. р. ‘куст’ (БТР; 
Геров: ‘куст’, ‘прутья’, диал. храс м. р. ‘огромный дуб’ (Горов. 
Страндж. — БД Т, 153), рас м. р. ‘куст’ (К. Стойчев. Тетевенски 
говор. — (0бНУ хХххр 333), рас ‘куст’, ‘единичный дуб 
(не в лесу)’, ‘ветви’ (Хитов БД ТХ, 314), рас м. р. ‘дуб’ (с. Трън- 
човица и Малчика, Свищовско,, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
сюда же рёска ж. р. ‘куст’ (Шклифов БД У, 302), сербо- 
хорв. храст м. р. ‘дуб’, диал. Ига5Ё м. р. ‘дерево’ (Тешюг. Т,еК- 
ка засапа 74: Хорв. Приморье; нет в словаре Вука), стар. 
Йитаз+ ‘кустарник, хворост’ (Майпгап16 402), словен. йг@зЕ м. р. 
‘дуб’ (Реф. Т, 279), ргая ж. р. ‘хворост’ (там же), диал. йг@$ 
‘лиственное дерево’ (Бодуэн. Материалы Т, 31), чепг. сйгазё м. р. 
‘шорох, хруст (напр., в лесу, в чаще)? (аистапп Т, 819), ‘хво- 
рост’, диал. сйг45Е ‘куст’, ‘листья на кочане капусты, незавязав- 
шаяся головка капусты” (Вагёо$. З]юоу. 121), сйгазР ж. р. ‘густой 
кустарник’, ‘сушеные дубовые или ивовые ветки на зиму для 
козы’ (там же), слвц. сйгазР ж. р. ‘кустарник, заросли’ ($387 
Т, 572), также диал. хгазР ж. р. (Ма\е]\. М№ оуортаа. 81), в.-луж. 
АЙйтоз1 м. р. ‘кустарник, хворост’ (Ра 320), ст.-польск. сйгозЕ (?) 
‘растение Нап из Сг1за Са Г..? (34. з6ро]. Т, 254), сргоз$2с2 
то же (там же), польск. сйтиз{ м. р. ‘хворост, сушняк’”, ‘заросли, 
кустарник” (0о0го$7. Т, 917), сюда же сйго$2с2 м. р. ‘растение 
ТеезДа!еа” (\Уатз72. Г, 300), словин. угдизЁ м. р. ‘хворост’ (Гогепёя 
$оу117. УЬ. Т, 356), угозЁ м. р. (Гогепёи Ротог. Т, 281; ЗусМа 
П, 54), др.-русск. хворост ‘тальник (?)’ (Ип. л. под 1256 г., 
Срезневский Ш, 1365}, русск. 2вб рост м. р. ‘сухие, отпавшие 
тонкие сучья, ветви’; диал. творбст м. р. ‘сырые тонкие жерди 
и прутья, употребляемые для плетней?’ (курск., Опыт 246; Даль 
ТУ, 1176—1177), ‚тво рбст м. р. ‘хворост’, ‘зеленые ‚верхние 
листья на капусте” (Деулинский словарь 582), 2вё раст ‘хворост, 
(Картотека Псковского областного словаря), во рость т. 
(Картотека Словаря брянских говоров), укр. творбст м. р. ‘хво- 
рост (Гринченко ПУ, 394), диал. хворост ‘молодой о. 
лес’ (Лекс. атлас Правобережного Пол1сся), блр. хебраст м. р. 
‘хворост (сырые березовые ветви)’. 
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Вероятнее всего, звукоподражание. Ср. МИозев 92: «Отзргйп- 
Иов СегёизсЬ, Чаппи СезеаисЬ \е 131. 8. из\. Зита». Ср. еще 
Е. Кигеас «Ва4» ХПИ, 1870, 40 и сл.: сближает сербохорв. йга$ 
‘дуб’ с чеш. сиРазай ‘мять лен’; А. А. Потебня РФВТТ, 1880, 
201; Вегпекег [, 408—409; Втгйскпег 184—185. Неубедительно 
мнение, что знач-я ‘дуб’ и ‘куст, кустарник’ (из ‘шелест, шо- 
рох’) не связаны друг с другом (см. Ма\мзЁ! 1, 83), когда из- 
вестна близость значений ‘лес вообще’ и ‘шум’. Сходство пра- 
слав. %*хоогзРь и не-и.е., баск. Когозй, вотозН ‘Пех ада ШоПат? 
естественнее всего в таком случае понимать как ономатопоэтич., 
элементарное родство. Это не дает оснований для возведения 
слав. слова к не-и.е. субстрату (см. так У. Масвек «З!ау1а» 
ХУГ, 1939, 182—183; Он же «Зама» ХХУ1Ш, 1959, 277). С нем. 
Нотзр, ср.-в.-нем. йиг5ф ‘кустарник, чаща’, др.-в.-нем., др.-сакс. 
йитз{ ‘кустарник’ < и.-е. *Ё[{-5{- ‘плетенка’ (КИисе?° 317) слав. 
слово не имеет, разумеется, ничего общего, хотя это стар. срав- 
нение держится очень стойко. См.: Р. Брандт РФВ ХХЦ, 1889, 
127 (с сильными сомнениями); С. С. ОШепЪеск АГ5\РЬ ХУ, 
1893, 486 (слав. *хоогзРь толкует как заимствование из др.-в.-нем. 
Йогзф ‘лес’; С. Младенов СбНУ ХХУ, П, 1909, 122 (считает 
герм. и слав. слова родственными; так же см.:) |.. ЗАИегИп 1Е 
ХХУ, 1909, 61; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 126—127; 
Фасмер ТУ, 231; В. В. Мартынов «Этимология. 1968» (М., 1971), 
15. Прочие этимологии еще менее удовлетворительны: *хоогз{ъ < 
и.-е. *Аси-огзю- (П. Раеегззоп КД ХПГУБГ 1914, 145 и сл.), 
к *хоо]а (А. С. Мельничук «Этимология. 1966». М., 1968, 216). 

*хуогзбь]е: серб.-цслав. Хкрастие ср. р. фрЭ1аух, загтеща (МИо- 
51св ГР 1089), сербохорв. стар., диал. Ага$се ср. р., собир. ‘дубы’ 
(ВТА Ш, 689—690), словен. йг@зЬе ср. р. ‘дубовый лес’, ‘хво- 
рост, сушняк”’ (Р]её. Ъ, 279), йтга5ё}е ср. р. ‘хворост’ (там же), 
чеш. сйга5, стар. сйогазй ср. р. ‘кустарник’ (Тапотапи Т, 841), 
диал. сйгазй ‘хворост, сушняк’ (НгаёКа. 5]оу. сВо4. 35), сйгазЕ: 
ср. р. ‘ботва’ (Огерог. 50оу. зауК.-Бабоу. 69), слвц. сйгазИе 
ср. р., собир. ‘кустарник, заросли’ (557 Т, 572), польск. диал., 
редк. сИгобсче ср. р. ‘кустарник, хворост” (\У\агз2. Г, 300), русск. 
цолав. хкраестие ср. р. 5Ал (Погорелов. Чуд. псалт. ХГ в., 232), 
русск. хворбстье, собир. (Дальз ТУ, 1177). 

й Производное с суф. -ь]е (собир.) от *хоогзЁь (ем.). 

хУогъ]ь: цслав. Хкора, прилаг. аертойиаз (МШозев ГР 1089), ст.. 
чеш.. сйооту, стог}, прилаг. ‘худой, тощий’ (Сефацег Т, 573), чеш. 
споту, прилаг. ‘больной, болезненный, прихварывающий’, ‘испор- 
ченный, неисправный’, диал. сйог] ‘болезненный’, ‘плохой, не- 
удачный” (Ваг4о$. 5|оу. 119), сйогй ‘плохой’ (ЗубгАЕ. Каг|ох. 
117; Кат. Сесв. аа. 182), слвц. сйогу, прилаг. ‘больной, бо- 
лезненный’ (551 Т, 569), в.-луж. Айогу ‘больной’ (Ра 3417), 
н.луж. сйбгу то же (Мика 91. 1, 494—495), полаб. фогё, прилаг. 
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‘плохой, гадкий, скверный’ (Ро|айзК1—Зеппегь 71, с реконструк- 
цией *хрогъ]ь), польск. сйогу, прилаг. ‘больной’ (\№агз2. Г, 294; 
огоз2. 1, 901), словин. уегр, прилаг. то же (Гогепёх З1оу1шл. 
МУЬ. Т, 353), 24от? (Рогешёя Ротог. Г, 287), уотё (ЗусМа П, 49), 
др.-русск. Хворой, личное имя собств. (ХУИ в., Тупиков 470), 
русск. хвборый, -ая, -ое ‘больной, болезненный’, диал. хвороби, 
-йя ‘больной’ (Деулинский словарь 582), хвборый ‘сломанный’ 
(Телега хвора (петерб.). Картотека Словаря русск. народных го- 
воров), хбрый, -ая, -ое ‘больной’ (пск., твер., Доп. к Опыту 294; 
Даль? ТУ, 1225), укр. хвбрий, -а, -е ‘больной’ (Гринченко ТУ, 
394), также хбрий (Гринченко ТУ, 410), блр. хвбры ‘больной’. 

Праслав. *хоогъ, охватывающее главным образом сев.-слав. 
языки, наиболее вероятно объясняется из первонач. *$ного- | 
*зиего-, родственного авест. у’ага- ‘рана’, осет. а]хигегип ‘оби- 
икать, оскорблять’, нем. 5сйшаг(е), др.-в.-нем. зшёго ‘боль’, ‘язва’. 
Переход $>х (или, конкретно, 5/->50-) осуществился, скорее 
всего, в связи с негативной семантикой, вне зависимости от 
каких-то специальных фонетич. условий. Сюда же, далее, лит. 
зиагйз ‘тяжелый’ (УопагаЕ. \Ур21. з]ау. Огашта. Г, 360). Е этому 
последнему сближению, в сущности, подошел уже Потебня, 
объяснивший 160р- из “зуаг- ‘колебаться’ и сделавший тонкое 
наблюдение о народном поэтич. представлении печали, слабости, 
болезни в образе дерева или былины, склоняемых ветром 
(РФВ ТУ, 1880, 200). Болезнь, хворь отягощает, сгибает чело- 
века (следы более широкой семантики видны и в осет. слове, 
выше). В индоевропеистике обычно без достаточного основания 
разделялись *зиег- ‘нарывать, гноиться’ и другое *5$ицег- ‘вес, 


весить’ (Кире? 689; Рокогпу Т, 1050). 


См.: Вегпекег [, 409; ХТ. Вохмадожмзк1 ВО 1, 1914— 1915, 105; 
А. А. Фрейман «Доклады Российской АН» (Л. 1924) 49; Вейск- 
пег 183 (сближает со *5Куьгпа, см.); У. Масвек «Зауа» ХУГ 
1939, 194 (*хьогъ < *воотъ < *вйрого-, ср. др.-инд. йрагаз- ‘по- 
меха’, но последнее предполагает и.-е. 2Йй- палатальное); \У. Ко- 
песхпу В$ ХУП, 1, 1952, 130 (поддерживает сближение с авест. 
х’ага-, нем. осйшате у Бернекера); Фасмер [{\, 231—232; ЗЗамз Е! 
|, 76—77; В. В. Мартынов. Слав. и.-е. аккомодация (Минск, 
1968), 138; Масвек” 203 (на этот раз сближает с тохар. В Кшаг 
‘стареть, хиреть’, лит. {5-роёгзИ ‘ослабеть’). Ср. еще *хигъуь (см.). 

*хуозаН: чеш. сйгоай ‘бить, хлестать (хвостом, веником в бане, 
бином”) (Тапстапи Т 840; Кой Ь 556), в.-луж. Айоза6б ‘нака- 
зывать, карать’, (Рав 318), польск. редк. сАшо${ас ‘бить хво- 
стом’, ‘хлестать” (\УУаг$2. 1, 310), др.-русск. хвостати ‘хлестать” 
(Ип. л. Та, А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — 
РФВ ХСП, 1899, 110), хвостатисА ‘хлестать себя’ (Пов. вр. л. 
введ., Срезневский 1Ш, 1366), русск. хвостать ‘хлестать, бить 
плетью, прутом’ (Даль? ЧУ, 1177: ‘хлестать, сечь’, ‘парить в бане 
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веником”), диал. хвостёть ‘хлопать’, хвостаться в бане ‘па- 
риться’ (Куликовский 128), хвост@ть ‘бить’, ‘молотить рожь, 
ударяя колосьями о брус’ (Мельниченко 210), ‘бить кнутом, 
плетью и т. п.; хлестать’ (Словарь говоров Подмосковья 9259), 
‘хлестать веником” (Картотека Словаря русск. говоров Карелии), 
укр. хвбстати ‘ударять кнутом по воздуху’, ‘о дожде: лить 
с шумом’ (Гринченко [\, 394—395), блр. диал. хваст@ць ‘есть’ 
(Шаталава 186), хваст@ёцца ‘париться веником в бане’ (там же). 

Гл. на -ай, производный от *хьозь (см.). Ор. *хоаяюай (см.). 


“хуозбабъ]ь: чеш. сйоозю) ‘хвостатый’ (Кой У— УТ, 453), др.-русск. 
хвостатыи ‘имеющий хвост’: 36$зда хвостатииа ‘комета’ (Новг. 
Гл. под 1402 г.; Псков. Г л. под 1403 г., Срезневский Ш, 1366), 
русск. хвостатьй ‘с хвостом’ (Дальз ПУ, 1177), укр. хвостатий, 
-а, -е ‘хвостатый, имеющий хвост, с длинным хвостом’ (Грин- 
ченко Г\, 395), блр. твастёты ‘хвостатый’. 


Прилаг., производное с суф. -афъ от *тоозфь (см.). 
*хуозеъ: цслав. Хвост м. р. хёрхос, сайда (МИЛомев ГР 1089), 


сербохорв. стар, редк. #2051 м. р. ‘хвост’ (только в словаре Вран- 
чича: ‘саида’, ВТА Ш, 754), Кооз ‘БШка Коп]8Ё1 гер’ (ХУ в., 
ЗКоЕ. Ейш. геёп. 1, 698), словен. #205 м. р. ‘хвост’, ‘гроздь’ 
(Р!её. Г, 290), чеш. сйро5Ё м. р. ‘хвост, кисточка хвоста’, ‘хохолок’ 
(Лапатапп [, 833: сййз{Ё ‘хвост’, с пометой: «3]с.») диал. сйо05 
‘хвост’ (Ваг{ю8. 5оу. 124), &’егоепу сйрозё м. р. ‘ВимеШа 'ТИиз’ 
(Гагаргесв&. З1оуп. зИе4оорау. 52), слвц. сй00зё м. р. ‘хвост’ 
(55] Б 581), также диал. 7105 (Звашау. ру. 196), полаб. 


20$ м. р. ‘печное помело’ (Ро]айзЕ1—ЗеВпегь 71, с реконструк- 
цией *хрозфъ), ст.-польск. спозс (сбшо$сй) ‘хвощ Ефи1зейит аг- 
уепзе ГТ..’ (51. 56ро|. 1, 2712), польск. диал. сйи?о$ё м. р. ‘хвост’, 
‘бахрома’ (Рогоз2. Г, 937; \Уагз2. Г, 310), хоз, хоз {еЁ м. р. 
‘хвост’ (\/. Негис2ек-Могого\а. Тегиипо!ор1а ро]зк1есо разбега 
сотзкесо Т, 50), словин. #95 м. р. ‘водяное растение’ (Гоген 
5]оу112. УЬ. П, 1372), др.-русск. твостъ ‘наружное продолжение 
хребта (у животных)’ (Пов. вр. л. под 988 г.; Феод. Печ. Отв. 
Изясл. 216; Никон. л. под 1243 г., Срезневский Ш, 1366), 
русск. 16в0ст м. р. ‘у животных — придаток на заднем конце 
тела или, вообще, задняя суженная часть тела’, диал. вост 
‘низменная вниз по течению реки часть острова’ (арх., Подвы- 
соцкий 182), укр. жест, род. п. лвостй, м. р. ‘хвост’ (Грин- 
ченко Т\, 393), блр. хвост м. р. ‘хвост’, диал. хвост м. р. ‘ко- 
рень (растения)’ (Шаталава 186). 


По-видимому, наибольшего внимания заслуживает мысль о при- 
надлежности данного слова к большой семье экспрессивной лек- 
сики со значениями ‘хватать’, ‘мотать’ и близкими и началом 
тра-, *200-, *ти-, *ту-. См. В. Такобзоп 113ЕР ИИ, 1959, 274. 
Ср. близко уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС Г\, 1855, 404. Сразу 
следует отметить, что Якобсон (как отчасти и его предшествен- 
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ник) включает сюда, очевидно, посторонний материал — *хиё ай 

(см.), *хоо]а (см.), *хирь (см.), который целесообразно отсюда вы- 

делить. Формальные (да и семантические) соображения заставляют 

сосредоточиться на связях *хьозгь и *хофай (см.), *“хуюИ (см.), 

*тузай (см.). Напомним, что в основе образования формы *хоа- 

ай лежит незасвидетельствованная ступень *хооЁ, которая 

могла бы быть идентифицирована и в составе *хуозРь (из *хьоё- 

[0-?). Не настаивая на однозначной дальнейшей интерпретации 

*то05го, можно было бы пока сохранить сближение с авест. 

х’аза- ‘молоченый’ (см. М. Уазшег В$ УГ, 1913, 174), хотя, 

конечно, излишне усматривать здесь иранизм в слав., см. Фасмер 

ГУ, 232. Дальнейший анализ слав. слова и возможных родствен- 

ных форм вроде вышеназванного, как нам кажется, говорит 

о происхождении слав. х< и.-е. $. Определенное свидетельство 

представляют связи (и апофония) *хоо5ь и *хиф (см.). Ор. 

здесь сербохорв. #5 м. р. ‘саппаБ1$ Черепег (пес таз пес {епта); 

Глцех’ (ВТА Ш, 737), для кот., правда, Скок (там же) предпо- 

лагает местное диал. развитие -го- > -и-. Прочие этимологии ма- 

ловероятны. 

См.: МШозев 92 (сближает с нем. Оша$! ‘пучок (листьев)?); 
1. Ко2]0оузкК1] АЁРЬ Х1, 1888, 380 (невозможное фонетически 
сравнение с др.-инд. й@5{а- ‘рука’, ‘хобот (слона)?); С. С. ЧЩеп- 
реск А!РьЬ ХУ, 1895, 486 (о заимствовании из герм., ср. ср.- 
н.-нем. 4145 ‘узел’); Вегпекег Т, 410 (против идеи о заимствова- 
нии из герм.); С. Младенов СбНУ ХХУ, П, 1909 (о родстве с лат. 
саида ‘хвост’; Н. Рёегззоп АЁРЬ ХХХУ, 1914, 370 (ср. греч. 
побд ‘шештЬгит ушЦе’, причем розрь < и. -е. *арнозо- -); тот же 
автор двумя годами позже предлагает другую, не менее пробле- 
матичную этимологию, сближая *тоозть и арм. 10# ‘отаз, Вегасе, 
фотЕ, уегЧиге; Вау; !огасе; разбаге’ < *дйцойдо-, см. Н. Реегззоп 
КА ХЬУП, 1916, 278; За\мзЕ1 1, 92—93 (причисляет нем. Ойпазт, 
Опазе к «несомненно родственным», но затрудняется охарактери- 
зовать отношение к *250515); МасвеЕ? 211 (*хиуозгь понимает как 
отглаг., нем. (145+ — как заимствование из слав. банной терми- 
нологии, ср. Ваде-диа5{ ‘банный веник’); М. Сгоёе] ЗВ У—УНП, 
1954, 423 (*(Ё)зиа-, ср. *($ Киа- в лат. 9и49$5и5, кот. идентично 
слав. 1005тъ, также прич. на о. \. МегИпееп «ПО1е Зргасве» 
ГУ, 1958, 57 (принимает и.-е. 5); В. М. Иллич-Свитыч ВЯ 1961, 
№ 4 96. 

*хуо5бь: болг. хвощ м. р. ‘хвощ Еди1зеит агуепзе’ (Геров), словен. 
йоб5ё м. р. ‘хвощ Еда15ерит”, ‘пучок соломы’ (Ре. Т, 290), 
также диал. у00$6 м. р. (Ной.), чеш. диал. сйро$Р ж. р. ‘хвощ’, 

в.-луж. сй0$с м. р. ‘хвощ’ (Ра 1072), н.-луж. сй0$6 м. р. 
‘дрок’, ‘хвощ Еди1зефит зИуаИсит Г.’ (Мака У. 1, 495), стар. 
свпигб$6 м. р. (Мака $. 1, 909), ст.-польск. сйроз2с2А, сйо$2с3 
‘хвощ Ед\5ефит агуепзе Г.’ (5. ро. Г, 272), польск. диал. 
сйи?о52с2 м. р. ‘хвощ Еда1зеит рашаяте” (\УУагзт. Т, 310), словин. 
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уне$ё м. р. ‘хвощ’ (Богеп Зюоушт. У. Г, 365), "056 (роге 
Ротпог. Т, 288), др.-русск. производное Хв0щ0в%, личное имя 
собств. (1610 г., Тупиков 860), русск. хвощ м. р. ‘споровое мно- 
голетнее растение с зелеными стеблями и очень мелкими чешуй- 
чатыми листьями, сросшимися в кольцо’, также диал. твбща 
(пск., Картотека Словаря русск. народных говоров), укр. твиц, 
род. п. хвоща, м. р. ‘хвощ?’ (Гринченко ТУ, 394), также хвош 
м. р. (там же), блр. хвошч м. р. ‘хвошг’. 
Производное с суф. -]ь от *хоо$ъ (см.). 

*хуо5бье: сербохорв. диал. (славонск.) вошйе ср. р. ‘хвощ Ёди1зе- 
{ит Г.’, чеш. диал. сйоо$И ср. р. ‘хворост, сухие ветки’, слвц. 
споое (К аа 208), в.-луж. АЙо$6о ср. р. ‘метла’ (Ра 318). 

Производное с суф. -ь]е от *хоо$бь | *хиозфь (см.). 

*хуъгкаН: болг. хербкам ‘полечу, летаю, лечу’ (Дювернуа), тво ркам 
‘порхать’ (РБЕ), 1хвбргам ‘бросать, швырять’ (БТР; Геров: 
хврёгамь), макед. фрка ‘порхать, вспархивать” (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. стар. Йогсай (в пословице ХУП в. с неясным значением: 
№  Йргса’, пе Ргса’, Би41 боуек 4доуеёег. ВТА Ш, 754), словен. 
Кай ‘сновать, порхать’, ‘швырять, бросать” (Р| еб. Т, 203). 

Звукоподражат. гл. Ср. след. 

*хуътНИ / *хуъгРай: болг. 1в%рля, хвърлям ‘бросить, бросать’ (БТР), 
сюда же Хвбрльо м. р., личное имя собств., буквально ‘подки- 
дыш?’ (С. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у бълга- 
рите 519), Хбрлев, фам., от стар. хърл ‘быстрый, стремительный? 
(Илчев. Указ. соч. 524), макед. фрли ‘бросить’ (Кон.), фрма 
‘бросать, кидать’ (И-С), сербохорв. ИгИН ‘спешить’ (с ХУ в., 
ВТА Ш, 700—701), ср. еще йго ср. р. ‘острие’ (один случай, 
см. Майигап16 403), й^о, Ча, прилаг. ‘быстрый’ (ВТА Ш, 703— 
104), словен. #76 — Чен (Реь. Т, 282), РЁ ‘кудрявить’ 
(Р]еф. Г, 203), ст.-чеш. сен ‘бросать’ (Сеаиег [, 557; бипек 55), 
чеш. сйей ‘бросать(ся)’ (Лапетапи Т, 823), также сйгИН, слвц. 
сйтИГ ‘бросать, выбрасывать, извергать, сыпать’ (357 Т, 574). — 
Ср. сюда же производное сербохорв. стар., диал. йога, род. п. 
тЫ м. р. ‘название птицы’ (Дубр., ХУГ-ХУП вв., ВТА ПТ, 

Р. Смаль-Стоцкий («З]ау!а» \, 1926, 47) относит сюда укр. 
фуряти ‘бросать, швырять’, возможно, из хвурляти. 

Гл., основанный на звукоподражании. См. Вегпекег Г, 410; 
Кок. ЕИт. геёп. [, 698—699. 

*хъритьь / *хъЬъгъ / *хъБъха: словен. Рабеза ж. р. ‘бузина Затриси$ 
еБи 5” (Р]еф. Т, 262), чеш. сйабз4а ж. р. ‘бузина’ (Кой Т, 519), 
диал. сйебз м. р. то же (Стерог. $]оу. ЗауК.-Рабоу. 67; Кореёлу. 
гб. 140), сребз м. р., сребза ж. р. (Зуёгак. Вгпёп. 105), слвц. 
спабза, спаф2а, спабзаа ‘бузина’ (К&!а! 196; $81 Т, 551), н.-луж. 
спаб м. р. ‘засохшие ветви сосны или ели без хвои’, ‘хлам, лом’ 
(Мика $1. [, 417—418), польск. стар., редк. слабая, сйабия ‘сор- 
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няк’ (\\агзт. Т, 268), словин. у’айса ж. р. ‘старый деревянный 
дом, хибара’ (ЗусШа П, 18), укр. табуз м. р. ‘трубые сорные 
травы’ (Желех.), хабёз ‘хворост, прутья’ (Желех.) (Гринченко ТУ, 
382), табз м. р., табза ж. р. ‘бузина’ (Вх., Гринченко ТУ, 383), 
хабёз м. р. ‘хворост, прутья’ (Шейк., Гринченко ТУ, 382), также 
хабас (Шило. Швденно-зах!дн! говори УРСР на швн!ч вд Дн!- 
стра 252), хббза ж. р. ‘растение ЗатЪисиз ефиз’ (Шух., Грин- 
ченко ТУ, 406). — Ср. сюда же производное русск. диал. гббзняг 
‘негодный кустарник, растущий на берегу реки, у самой воды’ 
(Картотека Новг. ГПИ). 

Довольно большое количество соответствий с -а- в первом слоге, 
видимо, понимается некоторыми исследователями как свидетель- 
ство в пользу реконструкции праслав. *хабъ2%ъ. Однако в огла- 
совке -а- правильнее усматривать вторичное влияние формы слова 
срайпа ‘прут, ветка’, распространенного в зап.-слав. См. ВтйсК- 
пег 677 (вряд ли следует производить польск. сйаби и т. д. це- 
ликом от срапта, как это делает Славский, см. Зах: ТГ, 58— 
59). Главным аргументом в поддержку реконструкции *5756ъ2ъ 

ымы считаем несомненную близость этого слова к *аъфъгь (см.). 

Наблюдается тенденция усилить эту близость в употреблении, 
ср. появление вар. на -24- (см. выше). Параллелизм *55652% и 
т’рърь помогает их анализу, причем в обоих случаях выделяется 
т%-, видимо, экспрессивный префиксальный элемент, соединен- 
ный в составе *хьфизъ, *тъебьть с *Филъ, *ЪЪ2ъ (см. о них 
выше) — названиями растений Затбисиз, буттва. 

См.: Н. Реегззоп К7 ХГУТ, 1914, 144 и сл. (производит пра- 
слав. *сй’ьбъ2- от *ъ2-; формы на сйе- — чеш. сйефятКа, польск. 
сфефпа характеризует как более стар., чем формы на сйа-); 
А. ПеьеЦак. О шку уе]аги рге4ропав. — ЗВ У—УП, 1954, 
171 (выделяет в словен. йабза приставку #а-); МасЪек? 197 
(формы вроде чеш. сйаб24а считает вторичной перестройкой форм 
ряда чеш. сйер4!); Мартынов. Слав. и и.-е. аккомодация (Минск, 
1968), 129—130 (*ха’ь2ь < *таф-Бъзъ, сложение, с кот. автор 
сравнивает лат. затбисиз < *за6-бко; < *заб-Фисоз? Но лат. слово 
само в высшей степени неясно, см. \Ма!4е—Но!т. П, 473). 

*хъЬъбъ|*хъЬъба: болг. диал. а61д м. р. ‘бузина ЗатРисиз еБШа$ 
Г,.’ (с. Бездън, Софийско, СбНУ ТУ, 1, 583, Архив Болг. диал. 
словаря, София), сербохорв. ёпта ж. р. ‘бузина ЗатБиси$ еБи]1$ 
[..’, также рааа, род. п. Рабда, м. р., Рафа, род. п. Йара, м. р. 
‘Зашрисиз ефБи!аз$ Г..’ (ВТА ТП, 543), стар., редк. й@ра ж. р. 
(ХУТ в., ВТА Ш, 567), раба м. р. (ВТА Ш, 543), йоабаф, род. п. 
йоара, м. р. (ХУШ в., ВТА Ш, 738), словен. Йаб@! м. р. 
— йефаё (Р]её. Т, 262), даб м. р. ‘бузина ЗатЪисив еБаиз Г.’ 
(З]оуаг $оуеп. ]е7Ка Т, 778), также рабед м. р. (Ре. Т, 262), 
пабе м. р. (там же), чеш. сйе м. р. ‘бузина ЗатЪисиз еБиаз” 
(Лтетапп Т, 795; Кой Т, 522), ст.-польск. сйеба, сйбеа ‘бузина 
батБасиз ефииз [..’ (1419 г., 81.7”з3/рю!. Т, 232), также сйебда 
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(1465 г., там же), польск. диал. сйебда*ж. р. ‘трава’ (\!агв?. [, 
274), сйера ж. р. ‘сорная трава’ (\У!агз2. 1, 275), ебда ж. р. 
(МГагз2. 1, 670), русск. диал. хоббта ‘полова’ (Картотека Словаря 
брянских 'говоров), укр. диал. хопта ‘трава’, ‘бурьян’ (Лекс. 
атлас Правобережного Пол1сся), бтта, хбпта (Шило. Швденно- 
зах!дн! говори УРСР на швн!ч вд Дн!стра 202). 

Сложение экспрессивной приставки 55- и *Фъь (см. *быъ П, 
*Фърьра). Ср. *хъфил» | *хъбъаь (см.). Остальные этимологии ма- 
ловероятны. См.: МШозеВ 3 («вт. бх1, @хлёа, \Могаиз аисВ 4. А{- 
Исв»); Вегпекег Г, 410 (признает темным, допуская связь с *20- 
бофъ, см.); М. Уазшег В$ ПУ, 1911, 179 (крайне сомнительная 
по лингвогеографич. соображениям идея о слав. *лбъфо < алб. 
*Па Е < лат. ас); К. ОЗИг «Е\1о]ов» 1, 1926—1927, 33 (к пра- 
греч. *хлт- в греч. &-хх1); БЕР Г 2; ЗКок. Ем. г]еба. Г 645 
(вслед за Петерссоном объясняет х%5- из *А5и-, а -Фегь относит 
к греч. фолбу); МасВек? 197 (реконструирует праслав. *абъРъ, ко- 
торое вместе с лат. агфишз относит к «средиземноморским» сло- 
вам; другие «праевроп.» этимологии автора, от которых он потом 
отказался, см. Масвек* 155: к греч. охоВЁ, лат. ейциз); Веза]. 
Ейш. з10оуаг з1оуеп. }е7. 1, 189. 

*хъБъыь]е / *хъЬъзь]е: словен. ЙоббЕ]е ст. р. ‘водоросли’ (Р1е+. Т, 274), 
ст.-чеш. сйебще, сйбефе, сйеофще, споее ср. р. ‘бузина ЗашЬисиз$ 
еБи1а5’ (СеБацег Т, 531), чеш. сйеб4 ср. р. ‘бузина ЗашБисиз 
ери]а$’, также сйебзё (Кой 1, 022), диал. сйебй ‘ерПоБат? 
(НтиёКа. 5оу. свой. 34), сйаб2]ё ‘бузина’ (Вагюё$. Эюу. 114), 
сраб4 ср. р. ‘хворост, кустарник, чаща’ (Кой Т, 519: па Мог.), 
слвц. диал. табфа ‘Затрисиз шота’ (Ра!Коу16. Л уесп. $оуп. 
Зюоуакоу у Ма4’аг. 313), ‘ЗашЬисиз еБа|аз Г..’ (МаемЕ. Ууспо- 
допоуовга4. 226), н.-луж. сйаб4е ср. р. ‘низкий и тернистый 
кустарник; мусор; засохшие ветви сосны без хвои’, ‘бузина ма- 
лорослая, дикая ЗатБисиз ефишз [.’ (Мика 51. 1, 478), польск. 
диал. йаби4е ср. р. ‘сорная трава’ (УУагз2. П, 2), сйабегале 
‘хлам, мусор’ (Клисафа 149), русск. диал. хоббтье ср. р. (курск., 
орл., смол.) ‘мякина’, (смол.) ‘овсяные кисти без зерен” (Дальз 
ГУ, 1204), хоббтье ‘всякое старье в доме’ (Миртов. Донской сло- 
варь 343), хоббтья ‘лохмотья’ (Словарь русск. донск. говоров ПИ, 
181), хаббтья ‘пустые колосья, мякина’ (Добровольский 952), 
укр. хаббоття ср. р. ‘хлам, лохмотья’ (Гринченко ТУ, 382), диал. 
тоббтте ‘мякина’ (Дорошенко. Матер!али до словника дал. лек- 
сики Сумщини 120), блр. хаббуце ср. р. ‘лохмотья’ (Носов. 675). 

Производное с суф. -ь]е соответственно — от *дъфъРь (см.) или 

‚от “объ (см.), причем разграничить одно от другого трудно. 

хъШфаий / *хыы: болг. диал. хълбам ‘жадно, быстро есть, не про- 
жевывая’, ‘дуть, веять (0 ветре)’ (Горов. Страндж. БД Г, 154), 
чеш. со: 5е ‘хвалиться, хвастать, сюда же производное сй4о- 
иба, стар. сШиБа ж. р. ‘хваетовство; хвала, слава’ (Ллобшапп 1, 
799; Кой Т, 529), слвц. сЫЧЬи” за ‘хвалиться, хвастать’ (551 1, 
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562), ст.-польск. сйе 6 хе = спер 5 ($31. 9&ро|. 1, 232), также 
сис хе ($1. эро]. 1, 237), польск. спе зе ‘качаться, колы- 
хаться, волноваться’ (00032. Г, 845), сис яе ‘гордиться, по- 
хваляться’ (О0гоз2. 1, 864), редк. сйефаё: тогзе, 104% сйефа 
(Мати. Г, 275). — Ср. сюда же производное болг. хфлбок м. р. 
‘бок, подреберье, пах’ (Б'ГР), также диал. хл’бок м. р. (К. Стой- 
чев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ, 356). 

Гл. звукоподражат. происхождения. Ср. глухой вар. в *х’ырай 
и “тыр (см.). Излишне при этом установление этимол. соот- 
ветствий, напр. с лит. $3АЯФН ‘стирать, полоскать’ (А. Вг@аскпег 
КА ТТ, 1923, 232), с лит. Наирзе ‘похвала, хвала’ (Обтерзк1. 5в- 
Ча 104оеиторе!з6усхте 137), с лит. ат ‘славить, хвалитр” 
(У. Масвек «За\ма» ХУТ 1939, 198; МаспеЕ? 200; В. М. Ил- 
лич-Свитыч ВЯ 1961, №4, 96—97). 

См.: Вегпекег Т, 410; Заз Г, 67; М. Уеу. Чое Г[ашШе 4е 
11043 $121Шап ‘ПаЦМег”, ‘уащег” еп 5|ауе. — ВЕ$ ХХХП, 1956, 
98 и сл. (в последней работе много постороннего материала). 

*хъшъ: ст.-слав. Хлам м. р. Вобубс, ^0ф0с, уджт, соШз, заЦиз ‘холм, 
возвышение” (МИ ., $а4.), болг. хълм м. р. ‘холм’ (Геров; БТР), 
сербохорв. хум, им м. р. ‘холм’, также в топонимии — Нит 
(ЗКок. З!ауепз6уо 1 готапзёуо Т, 177, 187), также Найт (ЗКок Г 
41, 37, 264), диал. Мат м. р. ‘холм’ (Истрия, ВТА Ш, 627), 
ум. Йитка ‘межевой, пограничный холм, могильный холм’ 
(С'Гег. 25), Мага 419—420 (1067 г.), словен. йдт м. р. 
‘вершина, холм’ (Р|]её. [, 276), также йот м. р. (там же), чеш. 
сШит м. р. ‘холм, возвышенность’, также диал. ст м. р. 
(Стесог. 5 оу. з|ауК.-Бавёоу. 68), слвц. сШт м. р. ‘холм, бугор’ 
(557 Т, 560), в.-луж. Айот м. р. ‘холм’ (Рав 316), н.-луж. 
стар. сйфт м. р. то же (Мака 51. 1, 491), др.-русск., русск.- 
цолав. хълмъ, тлъмъ, хольмьъ, холмъ ‘холм, гора’ (Лук. Ш. 5. 
Остр. ев.; Псалт. толк. ХГ в. Евг.; Мин. 1096 г. окт. л. 80; 
Пов. вр. л. под 940 г.), ‘насыпь, пристань’ (Георг. Ам. л. 283) 
(Срезневский Ш, 1425), русск. холм м. р. ‘небольшая отлогая 
гора, горка, возвышение, бугор’, диал. холм. ‘пашня, окруженная 
лесом” (яросл., Картотека Словаря русск. народных говоров), 
‘скопления земли и мха на дне озер’ (пск., там же), ‘кочка в б0- 
лоте’ (Картотека Пековского областного словаря), ‘поросшая лесом 
гора, возвышенность в лесу’, ‘сухое возвышенное место на 6б0- 
лоте” (арх., Картотека СТЭ), хблом м. р. ‘торб на спине” (арх.- 
шенк., Даль? ПУ, 1213), толомй мн. ‘болотистое, покрытое коч- 
ками место’ (там же), холма ‘холм’ (яросл., СбОРЯС 72, № 5, 
10), хблма ‘остров на реке” (костр., Картотека СТЭ), холм@ ‘боль- 
пой лес с угорами” (арх., там же). -— Ср. сюда же реликты в т0- 
понимии: польск. Сйеёт, местн. название на реке Нотечь («340\- 
п $6аго2у(105с1 зомлайзвеН» Т, 240), далее — производное польск. 
Сратпо (1065—1202 гг.: Сштеп. См. Н. Вотек. Гасфодтплозю\ай- 
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5К1е патуу ‘юрошшисяпе 2 !Тогташщеп -ьп-. У/тобфа\, 1968, 83, 
349). Ср. еще Е. ЕсШег «За Порри. ш Попогет ТВ. Гевг- 
брали» 159. 

Скорее всего, раннее заимствование из герм. *Ишта-, ср. др.- 
исл. йойт ‘островок’, наряду с возможными отражениями также 
герм. йота-, ср. сербохорв. диал. (чак.) Мат (см. выше), кот. 
Скок напрасно использует как свидетельство против заимствова- 
ния, см. Кок. Еиш. геба. 1, 694. 

См.: МПоя$сй 92; (С. (С. ОШепеск АРЬ ХУ, 1893, 485; 
Вегпекег 1, 410—411; С. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ ХХУ, П, 1909, 125; А. И. Собо- 
левский РФВ ГХХГ, 1914, 447 (относительно др.-русск. шеломя 
‘насыпное возвышение, вал’); А. Вгискпег АЗШРЬ ХИ, 1929, 
127 (слишком общее возражение против герм. этимологии на том 
основании, что слово *тъ/ть относится к почве, топографии); 
К1рагзку. П!е сетеш$ау. Гебплубг4ег аиз Чет Сегт. 179—180 
(полагает, что сближение с др.-русск. шеломя, которое в конечном 
счете — из *:ертгь (см.), основано на поэтич. метафоре: сравнение 
холма, бугра с шлемом, шапкой); У. К1!рагзку АЮМ (5е2. Зауа) 
Т, 1958, 20; Фасмер ТУ, 255; Мартынов. Слав.-герм. лексич. 
взаимодействие древнейшей поры 92—93; Масвек? 200 (и герм. 
и слав. относит к «праевроп.» реликтам); Ве?а]. Ейт. 5]оуат 
3]оуеп. |е7. Г, 199. | 

*хырай: сербохорв. диал. Ара‘ а (Сгез), чеш. диал. СИР рай 
‘хлебать’ (Ваг{ю8. 5оу. 118), в.-луж. Крераё ‘трусить, бежать 
трусцой’ (Рв| 310), польск. редк. сре раб ‘болтать, трясти’ 
(\\Уаг572. [, 275), словин. у4рас ‘веять теплом’ (Зусва И, 21). 

Звукоподражат. гл., см. “ры (см.). 

*хыри (зе): сербохорв. йИр ‘жадно есть’ (ВТА Ш, 736), ст.-польск. 
сре рав $ ‘хвастать’ (531. э6ро|. 1, 232—233), польск. сйенв яе 
‘хвастать, похваляться’ (ПОогов?. т, 845), диал. спер зе ‘за- 
риться на что-либо’ (У/аг57. Т, 275), словин. уе р” с $4 ‘распа- 
ляться’, ‘хвастать’ (ЗусШа П, 17), Хр) 34 ‘распаляться” 
(ЗусШа П, 21), хойс $4 ‘хвастать’ (Готепё2 Ротог. Т, 279), 
русск. диал. холпйть ‘(о ветре и тяге) тихо дуть, подувать, 
веять” (перм., Дальз ГУ, 1217; Словарь русск. старожильческих 
говоров средней части бассейна р. Оби 3, 214), халпйть ‘холо- 
дить во время жаров” (сиб., Доп. к Опыту 288), ховпит ‘поду- 
вает ветер’ (тобол., тюмен., курган., сургут., Ст. [Х, 1899, 
515). — Ср., возм., сюда же (гы ртри?) русск. диал. хблнуть 
‘колыхнуть’ (арх.. новг., Опыт 249), ‘дунуть’ (Куликовский 129), 
хылнуть (« *тылинуть) ‘подуть, повеять’ (см. о последнем: 

‚А. Шахматов ИОРЯС УП, 1902, 339). 

т л. звукоподражат. происхождения, как и’ *тъфай*тывн 
(см.), в связи с чем объяснение х<5к и сближение с лит. 
злеи ‘объявлять, провозглашать’ (Вгйскиег 178; б1азузки 1, 63) 
излишне. Ср. еще Фасмер ГУ, 258. 
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*хъы вай (зе): польск. спе заб я ‘шуметь, галдеть’ (0ого$2. [, 845), 
сюда же ст.-польск. сйеё$ё ‘шум, гам’ (31. 56ро|. Т. 233), укр. 
ховстати ‘стегать, хлестать’ (Гринченко ТУ, 406). — Ср. сюда же, 
с другими исходами основы, польск. стар. сйе{52с3ес, сйе!$3с3ус, 
сйе 546 (я9е) ‘шуметь, плескаться’ (\УУМагз7. 1 275), целав. 
кАХлаштатТи, оХлаиггАТИ УЯМуобу. Далее, сюда же ст.-польск. 


сре зпо ‘узда’, чеш. диал. Епё мн. ж. р. то же, о кот. иначе, 
с допущением заимствования, см. У. Маспек МУНМА. ЗБоги!К... 
Т. ГаБа&ёво 423 и сл. 


Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *2азюй, *мезай (см.). 
См. Вегпекег Т, 411; РВгйсКпег 178; У. Масвех ЗаРТ, 1, 1954. 
*хъз6ь: русск. холст м. р. ‘простая, грубая ткань, льняная и ко- 
нопляная, толстое полотно’ (Даль? ГУ, 1217), также диал. холщ 
м. р. ‘холст’ (Словарь русск. старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби 3, 214). 


По-видимому, заимствовано из герм., ср. ср.-в.-нем. #15 ‘обо- 

) . ‹ э 
лочка, покрывало’, гот. Риз ‘покрывало’. См. Фасмер ТУ, 258, 
где на основании заимствованного эст. й6151 ‘капюшон, покры- 
вало’ восстанавливается еще др.-русск. *тълстьъ. Звукоподражат. 
этимология — от *т5ай (см.; так Вегпекег Т, 411; Вгйскпег 
178) — менее убедительна, как и объяснение из и.-е. *АЙе]- ‘ре- 


зать’ (Г. А. Ильинский УФ У, 1925—1926, 186). 


*хъай: болг. (Геров) хл’бтамь ‘лытать, шляться, бродить’, польск. 
стар. сйеНас ‘шуметь, плескаться?” (\УУагз7. 1, 275). 

Гл. звукоподражат. происхождения, как и *хтыЫзюМ (см.). 
См. еще А. Вгаскпег К Ш, 1923, 232, где попытка объяснить 
здесь х- из первонач. $А-, ср. сюда же польск. ЖеНаб яе ‘ковы- 
лять’. 

*хъ] ха: русск. диал. хблзать ’часто ходить взад и вперед?” (влад..), 
‘хлябать, шататься’ (каз.) (Доп. к Опыту 293; Даль? ГУ, 1212), 
‘качаться, соваться, сдвигаться’ (Подвысоцкий 184), ‘ходить, дви- 
гаться’ (Картотека Новгородского ГПИ), ‘двигать, шевелить” (арх., 
Картотека СТЭ), хёлзать ‘ползать’ (Картотека Словаря русск. 
говоров Карелии), укр. тбевзати ‘скользить’ (Гринченко 1У, 
406). — Ср. сюда же производное ст.-укр. 5063(ъ)кыйй ‘скользкий’ 
(Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы Х\У1— 
ХУП вв. Будапешт, 1965 (микроф. Венг. АН.): Словарь Нягов- 
ской Постиллы ХУГ в. 394), укр. ховзкйй, -@, -6 ‘скользкий’ 
(Гринченко ГУ, 406). 

р из *5А'2- (см.). Ом. А. Вгаскпег КХ Ш, 1925, 
ВР: 


*хътееуъ(3ь): болг. (Геров) хм$фловый, прилаг. ‘хмелевой’, словен. 
йтеЦеь, прилаг. ‘из хмеля’ (Р]еф. Г, 274), чеш. сйтеюру, прилаг. 
(Лшетапи Т, 806), слвц. сйтеГорй, прилаг. к сйтеР (53/1 Т, 563), 


стар. сйтеору (ГИазК. Кп. 188), СйтеГгои, название селения 
(Статре] 521), в.-луж. Айт]еюшу ‘хмелевой’ (Ра 315), н.-луж. 
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ситёошу ‘хмелевой; хмельной’ (Мика 51. ТГ, 487), польск. сйпце- 
юшу (УУаг$7. ТГ, 286), словин. ут]ейюел, прилаг. (Гогепёи З1оу1шт. 
\УТЬ. Т, 351), хтеюл (Г.отепф2 Ротог. Т, 278), др.-русск. хмелевыи 
‘относящийся к хмелю’ (Жал. гр. в. к. Мар. Яр. 1473—1478 г., 
Срезневский Ш, 1376), русск. хмелевбй ‘ко хмелю относящийся” 
(Дальз ГУ, 1201), Хмелёв, фам., блр. тмёлевы ‘хмелевой’. — Ср. 
сюда же производное сербохорв. йт&{е па ж. р. ‘стебель хмеля” 
(ВТА ПТ, 635), 


Притяжат. прилаг., производное с суф. -объ от *хътёь (см.). 
*“хътеПпа: сербохорв. стар. йтейпа ж. р. =йЙте] (в словарях Бело- 
стенца, Ямбрешича, Стулли, ВТА ТПП, 635), ст.-чеш. сйтейпё 
ж. р. ‘стебли и листья хмеля’ (Пльзень, 1498 г., Ст.-чеш., Прага), 
сюда же чеш. сйтейт ‘дикий хмель’ (Ком. ЭУоч4. К Ват. 34), 
слвц. ситейпа ж. р. ‘дикий хмель’ (55.7 Т, 563), сюда же диал. 
производное Хтегтсё (РаШКоу\у16. А уесп. $оуп. ЗоуаКоу у Ма- 
4’аг. 321), н.луж. сйтейпа ж. р. ‘хмелина’ (Мика $1. Т, 487), 
польск. сйпейпа ж. р. ‘побег хмеля или виноградной лозы, 
сухая картофельная ботва’ (\\агз7. 1, 286), русск. хмелйна ж. р. 
‘хмелевая китина, плеть’ (Дальз ТУ, 1201), диал. тмелйна ж. р. 
‘хмель’, ‘сухие дрожжи из хмеля и отрубей’ (Словарь русск. 
донских говоров Ш, 180), хмелйины мн. ‘остатки хмеля после ис- 
пользования его в пивоварении” (Соликамский словарь 664), укр. 
хмелина эк. р. ‘одно растение хмеля, растение Сизсиёа’ (Грин- 
ченко [\, 407). 
Производное с суф. та от *тътёь (см.). 


*хъше!5&е: словен. Итёйее ср. р. ‘поле из-под хмеля’ (Ре. Т, 
274), чеш. сйтей ср. р. ‘плантация хмеля’ (Кей Т, 531), 
в.-луж. АйтуейзКо ср. р. ‘большой или плохой хмель’ (Ра 314), 
н.-луж. ситей5о ср. р. ‘хмельник’ (Мика $1. Т, 487), польск. 
диал. срифеЙз2сте ср. р. ‘неплодоносящий хмель’ (\Уагз7. [, 286), 
словин. утДеё5бе ср. р. ‘плантация хмеля’ (Гогепёй $]оу2. 
УУЬ. Т, 354). 

Производное с суф. -56е от *хътёь (см.). 

*хъте|1{1: пслав. Хмехити (МИозев ГР 1092, з. у. хмлА), словен. 
птЁШИ ‘заправлять хмелем” (Р]её. Т, 274), чеш. разг. сйтешй 
‘попивать пиво’, слвц. сйтей? ‘добавлять хмель (в пиво)’ ($51 1, 
563), в.-луж. Кйтуейё то же’ (Ра '344), н.-луж. сАтей$ ‘хме- 
лить’ (МиКа 51. 1, 487), польск. сйицеЙ6 ‘заправлять хмелем, до- 
бавлять хмеля’ (Погозх. 1, 879), русск. хмелйть брагу, пиво, 
мед ‘веселить, подвеселить, положить хмелю, охмелять’ (Даль? ГУ, 
1201), укр. хмелйти, ‘заправлять хмелем’ (Гринченко ТУ, 405), 
блр. тмялщь ’охмелять’. | 

и Гл. на -Й1, производный от *хътеёь (см.). 

хът@ь: цслав. ХААлА, ХмелА м. р. шршаз (Моясев ГР 1092), 
болг. хмел м. р. ‘хмель Ниши: 1ири]аз’ (БТР; РБЕ), макед. 
тмеь м. р. (Кон.), сербохорв. хмёь м. р. ‘хмель Наши! аз шри- 
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1из Г..’, также тё] (ВТА УТ, 598), словен. йтё! м. р. то же 
(Р]еф. Т, 273), также Атё м. р. (Р1её. П, Роч. ТУ), чеш. сте 
м. р. ‘хмель Наши! 1ари!а$’, слвц. сйте? м. р. то же ($57 Г 
563), в.-луж. Айтуе м. р. ‘хмель’ (Ра 314), н.-луж. сёте[ м. р. 
‘хмель’ (Мика 51. Т, 486), также диал. сйте? м. р. (там же), по- 
лаб. д6тИ м. р. ‘хмель’ (Роайзк1—Зерпег% 71, с реконструкцией 
*тътеь), польск. спи м. р. ‘хмель Натиай1$? (Оогоз7. Т, 878), 
словин. ут] м. р. то же (Гогепфе З10оу102. УМЬ. Т, 351), хт@ 
м. р. (ЗусМа П, 41), др.-русск. хмель ‘хмель; шишки хмеля’ 
(Пов. вр. л. под 985 г.; Дог. гр. Пол. с Риг. 1330 г.), ‘хмель- 
ной напиток’. (Анаст. Син. Никон. Панд. сл. 14), ‘опьянение, 
хмель’ (Лет. Новг. под 1199 г.) (Срезневский ПТ, 1377), русск. 
хмель м. р. ‘вьющееся растение с длинным тонким стеблем, се- 
мена которого употребляются в пивоварении, для приготовления 
различных напитков’, диал. хмель ‘тмин’, дикий хмель ‘растение 
АБарепе а!р1ра [..’(Куликовский 128), укр. хмёль, род. п. хммю, 
‘хмель Наши шраз [..’, ‘хмель, опьяняющий напиток’ 
(Гринченко ТУ, 405), хмель м. р. (там же), блр. хмель м. р. 
‘хмель’. 

Обычно упускается из виду, что наиболее важное и знамена- 
тельное для этимологии слова *хътеь значение — не ‘растение 
Нити!а$ |ари!а$ [..?, представленное повсеместно в слав. языках, 
а более общее значение — ‘опьянение, охмеление’ (ср. выше 
др.-русск. пример ХПИ в.), относительно которого мы не имеем 
никаких оснований утверждать, что оно производно от значения 
‘хмель — растение Ниши!1$’. Похоже, что как раз наоборот. При- 
вязка слав. *тътёеь и его прототипа (о котором — ниже) к рас- 
тению Ниши!а$ |про[а$, правда, сыграла решающую роль в рас- 
пространении слова вместе с (или вслед за) миграцией самого 
растения, превратившегося в популярный ингредиент пива при 
усовершенствованном пивоварении, но она вторична. Это имело 
место после эпохи великого переселения народов, т. к. античная 
древность не знает хмеля и первые его упоминания в Зап. Ев- 
ропе датируются УИ—У1Ш в. (см. У. Нери. Ошиужщей ра 
ап@ ЧотезИсае ап1та!з ш Фет пиотаИоп тот Аза №0 Епгоре. 
Мех е4. Атзег4ат, 1976, 358, 360). Линней производил хмель 
из Россини, и хотя в разных местах Европы хмель успел при- 
житься и одичать, магистральное направление его распростране- 
ния — с Востока на Запад (А. Будилович. Первобытные славяне 
в их языке, быте и понятиях по данным лексикальным 1, 2. 
Киев, 1879, 316), и с этим непреложным фактом также надле- 
жит считаться при этимологии слова, отводя попытки объяснять 
слав. *хътеь и другие формы заимствованием из сканд. — др.-исл. 
йитИ, ЙитаИ, др.-шв. питбЕ (С. (С. ЧШепьеск АЁРЬ ХУ, 1893, 
485; К]иве? 316: лат. йитимз, др.-русск. х(ъ)мель, фин. ви- 
пийа, вогульск. (манси) дитИх, венг. КопИб и н.-греч. уоьЕХ — 
все объявляются заимствованиями из герм. — др.-франк. *ЙитНо 
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(ит. д.), которое якобы родственно нем. йиттешт ‘шарить, щу- 
пать’!) или родством с греч. орл^аЁ ‘тис’, ‘вьюн’ (это устаревшее, 
еще бенфеевское сближение, см.: У. Нери. Указ. соч. 361; 
Н. Со|ц» АЛРЬ ХШ 1892, 491; однако ср. о греч. слове СБап- 
(таше. ПО1сИоппаше 66 уто|ор1дие Це 1а |апоие отесцие ТУ, 1, 1027: 
«Раз 4’6буто|ог1е»). 

При этимологизации слав. слова нужно исходить из факта, что 
оно сохраняет семантич. архаизм — значение ‘опьянение, охме- 
ление (вообще, т. е. не только от пива)’, наряду со значе- 
нием ‘растение Нити!а$ ]1ариа$’. Тем самым слав. *хътёь ока- 
зывается семантически богаче, чем лат. йитШиз, франц. ЙйоибЮп, 
которые означают только ‘хмель Ниши] приз [..’ и никогда 
не имели там значения ‘опьянение, еБмеаз’. Одного этого мо- 
мента семантич. типологии, пожалуй, достаточно, чтобы покон- 
чить с живучей версией о зап.-европ. происхождении слав. слова. 
Далее, семантич. богатство слав. *“хътеь бросается в глаза и 
при сравнении с тюрк., прежде всего — чув. хёмла, уёпиа, 
др.-чув. *дипМат ‘хмель’, откуда венг. Кот 6, потому что все это 
исключительно названия хмеля. Указанная несоразмерность се- 
мантич. наполнения серьезно обесценивает наиболее популярную 
сейчас этимологию слав. слова из чуваш. (см. Вегпекег Г, 411; 
М. Вазапеп. УетзисЬ епез ефуш. \У/биегЬасЬ$ 4ег 'ГагкргасВеп. 
Не]51тк1, 1969, 299; Масвек? 201), пожалуй, гораздо серьезнее, 
чем известное формально-фонетич. несоответствие исходов слав. 
-еь и др.-чув. -4] (см. об этом Фасмер ПУ, 249, с литер.; 
А. С. Львов. «Этимология. 1979». М., 1981). Кстати, толкование 
тюрк., чув. названия хмеля из тюрк. Кит ‘волна’ (В&зёпеп, 
там же) есть всего лишь народная этимология, вторичное осмы- 
сление, правда, видимо, рано состоявшееся на тюрк., др.-чув., 
почве. Любопытно, что именно волжские болгары клянутся при 
заключении мира с киевским князем Владимиром: толи не бу- 
деть межю нами мира, елико камень начнеть плавати, ахмель 
почне' тонути. Пов. врем. лет под 985 г. (Срезневский Ш, 
1377). Листья хмеля легки и плавучи. Тем не менее, вторичное 
осмысление здесь является лингвистич. фактом, за вычетом ко- 
торого остается признать, что на тюрк. языковой почве это на- 
звание хмеля непрозрачно. Курьезно, что слав. слово оказывается 
также семантически богаче (‘опьянение вообще’, хмель Нитиа!аз 
ари!и5’), чем осет. хитьеЦеа — только ‘хмель Ниаша!аз’. ‘Однако 
мы уже у цели. Осет. слово анализируется далее на осет., ир. 
языковой почве, в то время как слав. *тьтеь на слав. 
почве дальнейшему анализу не поддается, является этимо- 
логически непрозрачным, темным. Осет. хитеИае представ- 
ляет собой суффиксальное производное ир. *хит-а-кКа-, точнее — 
*Паит-ща-Ка, с характерной для скифского, а также для средне- 
иранского в целом монофтонгизацией, а в данном случае — еще 
и сокращением перед сонорным: аи >й`>и. Реконструированное 


“хътеь 144 


производное значило ‘связанный с *Йаипгой’. Ср.-тюрк. Копок, 
др.-чув. *дита1 отражают ср.-ир. *хит(а){а5 осет. типа. Слав. 
*тътеь, в отличие от тюрк., заимствовано из более архаич. 
ир. *хит-Ма- до распространения последнего вторым суф. -(ака. 
Эту же ир. форму отражает и фин. Рита, которое уместнее 
считать иранизмом, а не булгаризмом. ЦШередняя артикуляция 
гласных в исходе слав. *хьтефь, возможно, объясняется из более 
передней артикуляции (а >, &) раннеосетинского прототипа 
*титее-. В фин., как известно, существует гармония гласных 
(в данном случае — заднего ряда), которая могла сгладить эти 
особенности. Считать *хътеь производным со слав. суф. -еь 
(так Львов, выше) мы не можем, это влечет за собой утвержде- 
ние о древнем наличии некоего *хът- в свободном виде в слав., 
для чего нет пока никаких данных. Этого и не требуется, по- 
скольку и описанная суффиксация, и редукционная монофтонги- 
зация объяснимы на ир. почве. Сверх того, в высшей степени 
невероятна «самостоятельная» природа -[- суффиксального в слав. 
*гътёь и в осет. хитаЦер. Все эти случаи (а также фин. и 
тюрк., выше) имеют один источник — иранский. Привязка дан- 
ного культурного термина к растению Ниша! [ари!а$, повто- 
ряем, вторична, хотя она коренится и в местной исконности 
растения и исключительной (мифической) древности пивоварения 
именно у иранцев, осетин (см. специально Абаев ОЯФ 1, 338 
и сл.: о древних названиях пива — осет. 2ИИоп, гопр.). У осет., 
ир. -хит-, *ваит- восстановима допивоваренная семантика, чу- 
десным образом запечатленная и в слав. *хътеь, русск. хмель. 
Коренящееся здесь ир. *Йаита обозначало священный возбуж- 
дающий напиток, сок, добываемый выжиманием (ир. йи-) из рас- 
тения, насчет конкретной идентификации которого спорят, амери- 
канец Уоссон (\/аззоп) пришел даже к заключению, что авест. 
йаота, др.-инд. (вед.) зота — это ‘мухомор’ (ср. Г. М. Бонгард- 
Левин, 9. А. Грантовский. От Скифии до Индии. М., 1974, 92). 
Для нас здесь важнее терминологизация (ритуального) опьянения 
в ир. *Лаита- и тот факт, что слав. *тътеь донесло ее до нас, 
может быть, лучше, чем любое другое однородное производное. 
Этимология слав. *хътеь: ир. *Йаита- в принципе не нова. 
См. более раннюю библиографию по этой проблеме: Фасмер, 
там же (сам автор судит 0б этом отрицательно). В последние 
десятилетия весьма обстоятельно анализировал эту возможность 
Мошинский, см. МозхуйзК!. Р1егуошту газе 85, 217 и след. 
(сближает авест. йаота-, др.-инд. зота- и слав. *хътеёь, отделяя 
в последнем -еь как «явный суф.» на слав. почве; поискам ав- 
тора также и подходящего слав. глагольного к. в русск. хумя- 
чить ‘мять’ трудно сочувствовать, как и его выводу, что «*хътеь 
может быть исконнородственным с ир.-инд. *заитаз»). Ср. (кратко) 
В. Н. Топоров ВЯ 1958, № 4, 122. См. еще: Мартынов. Слав.- 
герм. лексическое взаимодействие дрейнейшей поры 159—160. 
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Как видим, недостаточный учет осет. формы хитейеек сильно 
тормозил решение проблемы слав. *тътей, кот. без поддержки 
осет. (скиф.) равнооформленного производного оказывается лишен- 
ным посредника в отношении к ир. *Йаита-. Если бы не ис- 
ключительный успех культуры хмеля, собственный резонанс ир. 
*Раита- ограничился бы гораздо более замкнутым пространством. 
Действительно, ничего похожего на триумфальное шествие «слова 
и вещи» хмель (детали — выше) ир. *Йаита- не знает. Можно 
только высказать догадку, что, напр., хброу ‘напиток из ячменя 
у жителей страны гуннов’ в рассказе о посольстве Приска (У в.), 
также лат. сатит, есть ранняя тюркизация ир. *йаита- 
(см. О. Н. Трубачев (сб.) «Иселедования по слав. языкознанию» 
465). Курьезно, что с этим глоссовым («паннон.») сатит пробо- 
вал связывать слав. *хотеёь Оштир (см. К. Озг «Ейло]ос» 1, 
1926—1927, 33), но это был бы слишком окольный путь. 

*хъшеьпъ(4ь): цслав. хмлАна, прилаг. 1арай (М1В10оз1е5 ЕР 1092), 
болг. тмёлен, -лна, -лно, прилаг. ‘содержащий хмель; из хмеля’ 
(БТР; РБЕ), макед. тмелен, прилаг. (Кон.), словен. ИтеЦеп, 
‘па, прилаг. ‘связанный с хмелем’ (Р1еф. 1, 274), чеш. сйтету, 
прилаг. ‘содержащий хмель’, ‘горький, как хмель’, ‘хмельной, 
пьяный’ (Ллистапп 1, 806; Кой Г, 531), редк. сётейи, прилаг., 
в.-луж. Айт]ету ‘из хмеля’, ‘горький, как хмель’ (РЫ 314), 
сюда же производное н.-луж. сйтейиса ж. р. ‘хмельник’ (Мака 
51. 1, 487), польск. сйпиету, прилаг. от сйпие? (О)огоз2. 1, 879), 
словин. утдем?, прилаг. (Г.огепё2 З1юуш?. УЬ. Г, 352), хтейи 
(Готепё2 Рошог. 1, 215), др.-русск. хмельныи, прилаг. от хмель 
(Дог. гр. 1264—1260 г., Срезневский Ш, 1377), сюда же произ- 
водное тмельникъ ‘огород с хмелем’ (Новг. купч. ХУ-— ХУ в.; 
Прав. гр. Савв. — Сторож. мон. д. 1491 г., там же), русск. 
хмельной, -@йя, -бе ‘пьяный, нетрезвый’, ‘опьяняющий’, диал. 
производное хмельник м. р. ‘огород, в котором растет хмель’, 
‘болезнь от излишнего употребления вина; запой’ (сиб.) (Доп. 
к Опыту 292), укр. тмельнйй, -й, -6 ‘опьяняющий, хмельной’ 
(Гринченко ГУ, 405), блр. хмёльны ‘хмельной’. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *хътёь (см.). 

*хъгреь/ь: болг. х®рбел м. р. ‘щербатый, битый горшок’ (РБЕ Ш, 
581), диал. ‘зазубрина’ (Речник РОДД), хърбил’, х%рб’ъл м. р. 
‘негодное орудие’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
164), рбель ‘что-либо щербатое’ (И. Кепов СбНУ ХЕП, 275}, 
макед. диал. 4рбол ‘черепок, разбитый горшок’ (К. Пешов. 
Струшкиот говор. Скоше, 1979, 110). 

Суффиксальное производное от *льгъ (см.) < *зКъб- (см.). 
См.: А. Втаскпег К 1, 1923, 224—225; Младенов ЕПР 673. 

$ Ср. еще словен. 50: ‘грызть’ (Р!её. 1, 279). 

хъгръ / *хьътБа | *хъгра: сербохорв. Аг м. р. ‘название растения’ 
(ВТА ПТ, 690), ет.-чеш. сйагра, сйгра ж. р. ‘василек’ (СеБацег [, 
530), чеш. сйгра ж. р. ‘василек Сешаигеа’, также диал. сётфа 
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(КаБш. Сесв. Ва. 181), срагфа ж. р. “Суапаз зевефита” (Гаша- 
ргесВ&. 5|оуп. зеоорау. 49), спагра к. р., ст.-слвц. сйгра и. р. 
‘василек’ (ХУШ в., Ист. слвц., Братислава), ст.-польск. свабег 
‘василек Сещаитеа Суапиз [..’ ($1. э6ро|. 1, 222), польск. сйабег, 
род. п. -бга, м. р. ‘василек Сетщаигеа суапиз’ (Рогоз2. 1, 828), 
также диал. Йабег м. р. (\УМагзт. П, 1), рабгей, род. п. -Ыгка, м.р. 
(У\агз2. Т, 708). — Ср. сюда же производное сербохорв. йгфиё м. р. 
‘Сетбаигеа $015Яс1аНз Т..’ (ВТА Ш, 691), стар., редк. йагбиаа 
ж. р. ‘название травы’ (в словаре Белостенца, ВТА Ш, 575). 
Как показывают формы и значения сербохорв. стар., диал. 
(й)7Ыпа ‘ЗовегЬе’, 76 то же (см. о них ЭКок. ЕМт. гебп. Г, 
685), болг. диал. хФрба ‘слабый, хилый человек, тощая скотина’ 
(Речник РОДД), *хъгфейь (см.), слово *аьгбъ, обозначающее рас- 
тения, травы, преимущественно — василек, восходит к к. *5Аъгб- 
(см.) с соответствующей более широкой отрицательной семанти- 
кой, что естественно для обозначения в сущности сорных трав, 
ср. Вг@скпег 175; Вегпекег 1, 412 (:«Оиоке!»); За\зк! Ь 58 
(«Ра]зха ебуто]о1а ш1е]азпа»); Масвек? 206—207 (праслав. *сИъг ра 
сближает с др.-англ. сигтеЦе ‘василек’, якобы «праевроп.»). 

*хъгбай / *хъг 1: болг. диал. харчй ‘храпеть’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. БД \, 215), макед. фрчи ‘свистеть, лететь с шумом, 
нестись’, ‘храпеть’, ‘шипеть сердито’ (Кон.), также ’рчи (Кон.), 
сербохорв. стар., редк. ИгёИ} = Игкай (только в словаре Вольтиджи, 
ВТА Ш, 691), словен. Й’бай ‘хрипеть’, ‘ворчать’ (Р]е\. 1, 280), - 
также ИРсай (там же), чеш. сйгбёей ‘производить большой шум’, 
диал. сйгбаг’ ‘тяжело дышать’ (Ка5 Ш. ЗЭМедоБебёеу. 93), сйгёй 
‘храпеть’ (Нги$Ка. оу. спо4. 39), слвц. сйгбаР ‘храпеть, изда- 
вать храп, хрип’ (55. Т, 573), н.-луж. свагса$ ‘хрипеть, храпеть’, 
спагса5 зе ‘харкать, откашливаться’ (Мака 51. 1, 482), н.-луж. 
Когбеб ‘хрюкать, издавать хрип, храп’ (Ра 273), польск. свагс- 
2еб ‘хрипеть, клокотать’ (\7агзт. 1, 272), русск. диал. харчёть 
‘с усилием дышать’ (волог.), ‘сипеть, говорить хриплым голосом’ 
(камч.) (Опыт 246; Даль? ТУ, 1169), ‘хрипеть вследствие удушья 
или задушения’ (Молотилов. Говор Сев. Барабы 180), харчить 
‘сипеть’ (арх., Опыт 246), ‘хрипеть, говорить хрипло’ (Соликам- 
ский словарь 661), укр. харчёти ‘хрипеть, трудно дышать’ (Грин- 
ченко ГУ, 388). | 

Гл. на -6ёй (-И), производный от *тъгкай (см.). 

*хъгбьКЪ: сербохорв. хрфчак, род. п. -чка, м. р. ‘хомяк Сисевмз 
Гитещагиз Ра|.’, также гбак (ВТА ХШ, 788), словен. йРёек, 
род. п. -Сбка, м. р. ‘свиное рыло’, ‘еловая шишка’, ‘кукурузный 
початок’, ‘хомяк’ (Р1её. Т, 280), также 5АРбек, род. п. -ёАа, м. р. 
‘хомяк’ (Р!её. П, 496), слвц. сйгёеЁ, род. п. -бКа, м. р. ‘хомяк 
Миз сг1сейлз” (557 1, 573). 

Звукоподражание. Ср. *тъгёан, “тъгкан (см.). Ом. \УМойул- 
\легго\узка. РгазохлайзК1е потеп абепИз. \Угосд4а\—\\агзта\а— 


Кгако\— СЧайзк, 1974, 77. 
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*хъгдаЙ: сербохорв. диал. ИГааН ‘бить, колотить (сильно, громко)’ 
(Дубровник, ВТА Ш, 691), гаай ‘грызть, есть с хрустом’ (Лика, 
ВТА ХПП, 789), ‘ругать, бранитьз (ВТА ХШ, 790), словен; 
йгаай ‘грызть’, ‘сильно бить’ (Р|еф. Т, 280), ‘есть с хрустом 


(бтеке!1. 51оу. 46), русск. диал. хордать ‘толсто прясть’ (каз., 
Доп. к Опыту 293; Даль? ТУ, 1220), — Ср. сюда же производное 
болг. диал. тордание ср. р. ‘бормотание, ворчание’ (Речник 
РОДД). Ср., далее, возм., сюда же слвц. сйгай ‘тощий, худой’ 
(Ка]а| 923), если оно не связано с *хиа»ъ (см.) как случай ин- 
фиксации -г- вроде лит. 5Кигай5? 

Восходит к *зАъгаШ, ср. *обзкъгаъ (см. и—с другой сту- 
пенью чередования — *5Кот4И? (см.). Ор. лит. зкагафй ‘разгры- 
зать, разрывать’, ‘толочь’, лтш. Кага ‘дробить, толочь’. Мнение 
об исконной звукоподражательности (Зкок. ЕМт. г]еёп. Т, 686) 
неверно. К тому же, русск. соответствие пропущено всеми сло- 
варями, ср., напр. Ве?]а]. ЕИт. зюоуаг зоуеп. е#. 1, 202: «Ри 
ги 5]оуашй 11 па} п16 родотера». О возможности развития 
значения ‘бить’`>‘толсто, грубо прясть’ (русск., выше) свиде- 
тельствует *Изпа (см.) со значениями ‘рубец, след от удара’ и 
‘дефект в ткани’. | 

*хъгкай: болг. хФркам ‘храпеть’, ‘хрипеть’, ‘харкать’ (БТР), диал. 
таркам се ‘ссориться’ (Речник РОДД 543), ръкам ‘храпеть’ 
(М. Младенов БД ПТ, 157), макед. ’рка ‘храпеть’ (И-С), сербо- 
хорв. ИГКай ‘храпеть’ (с ХУ в., ВТА Ш, 700), АгКай ‘харкать’ 
(< ХУП в., там же), фркати ‘урчать, ворчать’, также ка 
(ВТА ХУ, 55), словен. И/Кай ‘откашливаться’, ‘храпеть’ (Р]е. Т, 
282), Кай ‘храпеть’, ‘подыхать’ (Ре. Т, 203), чеш. сйгкай ‘от- 
кашливаться’, также сйусШан (Тапетапи Т, 822; Кой Т, 543), 
диал. сйгКа? ‘кашлять’ (Ком. Оод. К Ваш. 35), с’сйиаё (Мапа. 
М15 т. 38), слвц. редк. сСИГКаР ‘храпеть, хрипеть’ (55. Т, 574), 
также сйгсШаР (551 Т, 573), диал. тагкас ‘харкать’ (ВиНа. ОА 
Гака 157), н.-луж. сйагсйа$ ‘харкать, откашливаться’, ‘хрипеть; 
полоскать’ (Мика $1. Т, 482), польск. сйагКас ‘харкать’ (Оогоз2. [, 
840), диал. }атКаё ‘сморкать’ (\Магзх. Т, 722), русск. стар. харкать 
(Поликарп. Лекс. 1704 г., 355, Картотека Словаря русск. языка 
ХУШ в.), русск. таркать ‘выделять мокроту, плевать, с шумом 
прочищая глотку’, диал. тбркать ‘о лошади: храпеть от дикости’ 
(сиб., Доп. к Опыту 293), хбркать пол ‘мыть с дресвой, шар- 
кать, тереть’ (арх., Дальз ТУ, 1220), хбркать ‘производить звуки 
носом” (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 92; 
Васнецов 336), хбркать ‘метать икру (о лягушке)” (костр., Кар- 
тотека СТЭ), хбркать ‘тереть, скоблить’ (Картотека Печорского 
словаря), таркёть ‘кашлять’ (Картотека Словаря русск. говоров 
Карелии), тыркать ‘плевать’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 574), 
укр. таркати ‘харкать’ (Гринченко ТУ, 387). 


Звукоподражание, ср. *хгакан (см.). См. ВегпеКег 1, 412. 
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*“хъгНса: болг. (Геров) трътица ж. р. ‘хортица’, макед. ’ртица 
ж. р. ‘борзая сука’ (Кон.), сербохорв. ЙНса ж. р. ‘борзая сука’ 
(с ХУП в., ВТА Ш, 710), словен. ЙгИса ж. р. то же (Ре. Т, 
283), ст.чеш. сйгИсё ж. р. ‘борзая сука’ (Сефачег 1, 558), чеш. 
сйтНсе ж. р. то же, ст.-польск. сйагсса (1382 г., $. з6ро]. Т, 222), 
польск. сйагсса ж. ‘борзая сука’ (Рогоз2. Т, 839), др.-русск. 
Хортица (...и воидоша во Дн$пръ и возведоша порогы и сташа 
оу р$ки Хорьтиц$ на бродоу у протолчи... Ипат. л. (Гал. Вол.), 
ок. 1425 г.,.л. 252, под 1224 г. Картотека СДР), сюда же про- 
изводное Хортичь (...и сташа в протолче“^ в Хортиче* 
островЪ ... Лавр. л. 1377 г., л. 93 об. Там же), русск. стар. 
хбортица ж. р. ‘борзая собака, ловчая, для травли’ (Дальз ТУ, 
1224), укр. хортйця ж. р. ‘борзая сука’ (Гринченко ТУ, 411). 

Производное с суф. {са от *зегРь (см.). 

*“хъгбь: болг. трът м. р. ‘борзая собака’, также хрфтка ж. р. 
(Геров; БТР), диал. хбрт м. р. ‘плохая собака’, ‘охотничья 
собака’ (Стойчев БД П, 296), ърт м. р. ‘борзая собака” 
(с. Трънчовица и Малчика, Свищовско, дип. раб. Архив Со- 
фийск. ун-та), макед. ’рт м. р. ‘борзая собака’ (Кон.), сербо- 
хорв. хрт м. р. ‘борзая собака’, также # (ВТА ХУ, 204), 
словен. 17 м. р. то же (Р её. Т, 283), чеш. сё м. р. ‘борзая 
собака’, сюда же производное сйгЙй, прилаг. (Кой Т, 545), 
слвц. СИТ м. р. ‘борзая собака’, ‘худощавый человек” (3$. ТГ, 
575), в.луж. редк. Айо’ м. р. ‘борзая, охотничья собака” 
(Рю 317), н.-луж. сйа’ м. р. ‘борзая собака, хорт’ (Мака 
$1. Г, 483), польск. сйат м. р. ‘борзая собака’ (Оогоз7. Т, 840), 
словин. 747 м. р. (ЗусШМа П, 23; Гогеши Ротог. Т, 210), 
русск. 1орт м. р. ‘борзая собака, обычно гладкошерстая’, 
также диал. торт м. р. (арх., Опыт 250; Подвысоцкий 184), 
сюда же производное хбртый пёс (Даль? ТУ, 1224), тортовать 
‘(о жеребцах) бегать за кобылой” (арх., Доп. к Опыту 294), 
укр. торт, род. п. хорта, м. р. ‘борзая собака’ (Гринченко ТУ, 
411), блр. хорт, род. п. тартйё, м. р. ‘борзая (собака), хорт’. 

Для этимологии слав. *хъгРь весьма существенно то, что 
это первонач. прилаг., ср. русск. хортый пес. Это дополни- 
тельно показывает невероятность гипотез о заимствовании (из 
герм., из до-и.-е., см. ниже), а главное — дает ключ к пони- 
манию словообразовательно-морфологич. структуры слав. слова, 
в частности, позволяет выделить в нем суф. -Ё+ с его наиболее 
вероятной функцией форманта отглаг. производного — прич. За- 
темненность структуры связана с тем, что *хтъгРь — производ- 
ное от несохранившейся глагольной основы, которую можно 
реконструировать путем сравнения с лит. 5475$ ‘светло-гнедой 
(о лошади), желтоватый’. Гнездо это хорошо представлено 
в балт., ср., далее, лит. 5@’Н ‘загрязняться, рыжеть’, лтш. 
$4715 ‘красноватый’, загА$,  загкапз ‘красный’. Оближение 
с балт. подсказывает реконструкцию слав. *хъ’рь < *31-ю-, с за- 
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кономерной ступенью редукции от и.-е. *5ег-/*5ог-, в то время 
как балт. обобщил полную ступень вокализма. Условием пере- 
хода $ > слав. х было, вероятно, приставочное употребление 
вроде чеш. уйсй"И) ‘тощий’ (изложенную этимологию см. в на- 
шей статье 1957 г., ниже). Происхождение *хъгфь, т. 0.; — 
частный случай обозначения собак с помощью названий цвета, 
ср. прежде всего слав. *рьзъ (см.). Отнесенность лит. $475 
к лошади, а не к собаке не является препятствием, как об 
этом ярко свидетельствует русск. мутбртый ‘тнедой, с жел- 
товатыми подпалинами (0 лошади)’, несомненно родственное 
нашему *хъгфо (см. *титъть). Другие этимологии менее ве- 
роятны, ср. невозможное сближение с нем. йигНе ‘проворный” 
(еще Даль); объяснение из и.-е. *5ег- ‘быстро двигаться, 
мчаться’ (Мозтуйзк1.  Р1егмоту 2ачас. 136; так см. уже 
А. А. Потебня РФВ ТУ, 1880, 193), хотя нам указывают на 
интересное ст.-серб. трълъ ‘быстрый’, сербохорв. хрд то же 
как на параллельное прич. с суф. -[- (В. В. Мартынов, пись- 
менно), т. е. *тьгрь:*тъьгь; впрочем, сербохорв. пример до 
известной степени двусмыслен, т. к. мог бы продолжать пра- 
слав. *тъ’И», производное уже от *хъгРь? С нем. Вй4е ‘круп- 
ная порода гончих собак’ слав. *тъгРь совершенно не связано, 
вопреки Хирту и другим (см. Вегпекег Т, 412), т. к. постули- 
руемое для этого прагерм. *угир]ап-, скорее всего, ошибочно, 
более вероятна праформа без начального придыхательного, 
родственная нем. го ‘красный’ (см. К№ре?° 612), что косвенно 
лишь подтверждает принцип предложенной нами выше этимо- 
логии *тъгРь от цветообозначения. Разумеется, не больше ос- 
нований существует для того, чтобы говорить 0б исконном 
родстве герм. и слав. слов (так см. Эндзелин. Славяно-балтий- 
ские этюды 127). Неубедительна ‘этимология *хъгРь < и.-е. 
*Кйег- ‘резать, рубить’ (торт — якобы ‘короткошерстная со- 
бака’, см. Г. А. Ильинокий РФВ Г.ХПХ, 1913, 12—14), как, 
впрочем, и сближение со *5Котъ (см.) (см. Вгйскпег 176; Мла- 
денов ЕПР 672). До-и.-е. или «праевроп.» версии см. ОЗиг. 
Юге! уогзау1зсН-еигазк1зсВе Уорешташтеп 97; Масвек? 207. Лит. 
Кита; (и другие балт.) может быть объяснено только как за- 
имствование из слав. с субституцией № `>А и ранним отраже- 
нием слав. ъ (й) как балт. и. Попытка представить дело иначе 
(см. \. Р. Зс№иа4  «ЗуБамз. РезбёзсВтИЬ г Н. КгаВе». 
УезЪадеп, 1958, 129 и сл.) неудачна, См. также обзор: Фас- 
мер ТУ, 268 (с доп.). О лит. за”аз и ролственных формах см. 
ГгаепКе] 11, 764. 
См. подробно О. Н. ТГрубачев ВСЯ 2, 1957, 38 и сл.; Труба- 
‚ Чев. Дом. жив. 23. | 
хъгуа(т)ъ: цселав. Хозкатимх м. р. стоайа (МПИЛочев Г.Р 1098), 
болг. (Геров) хръвётин»ь, ‘ърватинъ, търватин м. р., мн. 
тървати (РБЕ), сюда же фам. Хървётов (Ст. Илчев. Речник 
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на личните и фамилни имена у българите 524), сербохорв. 
Нат) м. р. ‘хорват’ (ВТА ПТ 712—713, 714), Нтьайса 
ж. р. ‘хорватка’ (с ХУТ в., там же), также Нтрайа ж. р. 
(там же), словен. Иго м. р. ‘хорват’ (З]оуаг зоуеп. ета Г, 
834), чеш. Сйагойь Сйогой м. р. ‘хорват. представитель сев.- 
зап. ветви сербохорв. народа’, Сйагийн, одно из ст.-чеш. пле- 
мен, сюда же чеш. Сйагощсе, названия селений (Ртоюйз ЦП, 
6—7), слвц. Сйогойё м. р. ‘хорват’ ($357 Т, 569), ст.-польск. 
спагтша? ‘городской стражник’ ($. з6ро]. 1, 223), др.-русск. 


торваты (под 942 г.: В л$то #5 .Х.Н Семефнъ иде на Хор- 


ваты и побЪженъ бы“ Хорваты. Ипат. л. ок. 1425 г., л. 17 об. 
Картотека СДР), хровате (а се ти же СловБни Хровате 
БЪлии ... Лавр. л. 1377 г. л. 2 06. Там же), русск. хорваты 
мн. ‘народность южнославянской группы’. — Некоторые формы 
носят книжн. характер, отражают межслав. влияния и не свя- 
заны прямо с древней традицией, напр. блр. тарваты. 

Хорваты занимали в раннеписьменный (и предписьменный) 
период слав. истории. два больших ареала: 1. южнославян- 
ский, ср. первое упоминание в грамоте князя 'Трпимира 1 
852 г.: 4их Сйгоаюгит; 2. севернославянский ареал от русск. 
хорватов (Х в.) на востоке, локализуемых на верхнем Днестре, 
через так наз. Белую (т. е. Западную) Хорватию (Конст. 
Багр., Х в.), включавшую часть Малопольши, до чешских 
хорватов на севере Чехии (в грамоте 1086 г.: Рзопапе, Сйго- 
ша её аЦега Сйтгошай...). Связь между обоими ареалами и 
группами хорватов очевидна в смысле постепенного их рас- 
пространения с востока на запад и на юг. См. «Зохшк $а- 
102 У(105с1 Зо\лайзкеН» Т 2, 247 и сл. Направление мигра- 
ции с востока на запад показывает и этимология данного пле- 
менного названия. | | 

Как нам теперь представляется, к этимологии этнонима 
*т’ьггарь довольно близко подошел Соболевский, обратив вни- 
мание на близость второй части этого названия и названия 
сарматов — Хоррьлои, Хорвали. См. А. И. Соболевский. Не- 
сколько этнографических названий. 2. Хорват. — РФВ [ХУ, 
1910, 171—172. Правда, подлинного понимания этой близости 
(см. о ней ниже) мы у этого ученого еще не находим, по- 
скольку он выделяет здесь суф. -аЁ, что вероятно, скажем, 
для скиф. этнонимов Пара’алои, Азузли, но сомнительно для 
Харрахои. Дальнейшие поиски Соболевского завели его вообще 
на неправильный путь, ср. его этимологию из ир. *Йи-+ 
др.-бактр. гагай- ‘свобода’ + суф. -а-, с первонач. знач. ‘хо- 
рошо свободные’. См. А. И. Соболевский ИОРЯС ХХУТ 
1921 (1923), 9. Но общее направление поисков — Восток, ир. 
языки — необходимо признать у Соболевского верным. Всякая 
научная этимология имени хорватов должна считаться с фак- 
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том открытия в античной эпиграфике Танаиса (в устье Дона) 
П—Ш вв. н. э. записи личного имени Хорохбос, Хороохбос и 
идентификации его со слав. племенным названием А. Л. По- 
годиным в 1902 г., поддержанной современной наукой, см. 
Мейе. Общеслав. язык 405—406. 

Между тем следует, по-видимому, говорить о полном этимол. 
тождестве Хариблое и Хо000адос (*жъгратъ). В последнее время 
была предложена интерпретация формы Харидло, как генети- 
чески индоар. *заг-та(п){= ‘женские’, прилаг. от *5аг- ‘жен- 
щина’ с суф. -та(в)Н/-га(п)-, ср. глоссу Хариалай Гоувхохра- 
тО’ьгуо!: ‘сарматы женовладеемые’ у античных авторов и выда- 
ющееся положение женщины у сарматов (см. О. Н. Трубачев 
ВЯ 1979, № 4). Слав. *тъгоафь, ир. ЛИ Хороообо$ продолжает 
наиболее вероятную ир. праформу *Йагоа!- (ср. МозлуйзКи. 
Р1егмопу 2а51а’ 148, где дальнейшая этимологизация — из 
*зегу-, откуда якобы слав. *5ьтбъ (см.), вряд ли верна; соот- 
ветственные коррективы нужно будет внести и в толкования: 
О. Н. Трубачев ВЯ 1974, № 6, 61; Он же «Этимология. 
1965» (М., 1967), 31). Не требуется большой наблюдательности, 
чтобы заметить, что отношения форм *5агта- и *йагом- 
отличаются, так сказать, настойчивым  параллелизмом, причем 
в первом случае представлен 5-язык, а во втором — х-язык, 
т. е. перед нами отношения индоарийского к иранскому. 
Последний также сохранил реликтовое название женщины 
в форме йЙаг-, несмотря на сомнения Семереньи, поэтому мы 
понимаем ир. *Йагра!- как прилаг. *Йаг-иа(п){- ‘женский, изо- 
билующий женщинами’, с той же социальноисторич. и мифо- 
логич. подоплекой, как и в случае с сарматами. В приазовском 
ареале были сильны элементы матриархата, именно там лока- 
лизовался миф 00 амазонках, женщинах-воительницах. Имя 
хорватов есть отражение этих фактов, переданное через ир. 
уста. Скорее всего, даже имело место сохранение этнонима 
при смене этноса: вначале носителями имени *йЙагуа!- были 
иранцы, постепенно затем славянизировавшиеся. 

Прочие этимологии имени *хъгоарь все более или менее 
сомнительны. Искать другие и.-е., балт., герм. соответствия 
для слав. *хтъграрь — значит игнорировать факт их миграции 
с востока, связь с ир. Хороод9%с и парность структуры весьма 
реального ир. *Йагра- и (индоар.) Харьалои. См. из литер.: 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 367 (сближает с санскр. 
Загу- Чегте, осс14еге’, откуда хорват — ‘борец’; [.. СешШег. Е&- 
п1о]о5 Ца. ииепа Нгуаф. — Вай ХХХГУ, 1876, 111 и сл. (ебли- 
жает с лит. $4граз ‘латы, броня, доспехи’, гот. загшфа ‘оружие, 
доспехи’, лит. загобаз ‘вооруженный, одетый в латы’, откуда 
Нтоа{ —= ‘агтабаз, латник’, однако отношения лит. и герм. 
слов неясны; см. критику уже Т. Магейб «Вад» СИ, 1890, 
215: указывает на заимствование лит. слова из герм., ср. гот. 
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5агша, англос. 5ваго, др-в.-нем. #загаил); А. Вгаскпег КА Ш, 
1923, 237 (этноним тъгиаН ‘хорваты’ связывает со слвц. сваг- 
гаН $е ‘сопротивляться’, объясняя из *5Къгу-, кот. он сравни- 
вает с лит. $агуаз (см. выше); при этом остается неясным, как 
автор мыслит себе отношение слав. 5 и лит. $); Г. А. Ильин- 
ский. ЁВЁ этимологии имени сйътоаРь ‘хорват’. — Д1Ф Ш, 
1922—1923, 26 и сл. (после обзора стар. этимологич. опытов, 
начиная от сближения с греч. уюрх ‘страна, земля’ у Конст. 
Багр., автор дает свою, не более убедительную этимологию — 
от и.-е. *Ёйег- ‘резать’, ср. греч. харуарос ‘острый’, др.-инд. 
Кйагаз ‘твердый, острый’, слав. *хотбгь (см.)); М. Будимир. 
Хрват. — СБогиак Е. 5186а (Састер, 1929) 609 и сл. (объяс- 
няет из цветообозначения *3( 405, ср. лит. $04$ ‘серый, се- 
роватый’); неубедительны и герм. этимологии, собранные у 
Фасмера 1\, 262: из герм. формы с передвижением согласных 
*Нагиада- от названия Карпат или из герм. *Йгира!- ‘рогатый’. 
Собственная этимология Фасмера — из ир. *(5и-)паигома- 
‘страж скота’ тоже более сомнительна, чем изложенная выше 
ир. гипотеза. См. еще ЗКок. Ейш. г]еби. Г, 690—692. 

*хыёН: целав. хтти==хотфти (МШозюев БР 1099), болг. ще, 
част. для образования буд. вр. диал. тта (Геров—Панчев), 
хтем ‘хотеть’ (с. Райлово, Пернишко, дип. раб., Архив Со- 
фийск. ун-та), тяла ‘хотела’ (С. Русакиев. Народни песни на 
малоазийските българи в Новопазарско. — СбНУ ХЬУП, 96), 
макед. ке, част. буд. вр. (И-С), сербохорв. хтети, диал. хтйёйти, 
хт]ёти, ктёти ‘хотеть, желать’, Йёт (Ел. П), словен. Шей 
‘хотеть’ (Р]её. 1, 285), сюда же ассимилятивное диал. ей 
(Е. Ватоуз. Ктабща 2бо4оуша з1оуеп. |е2. 79), ст.-чеш. 
срНей, сйси ‘хотеть’ (Серацег Т, 559; МоуаКк. оу. Низ. 37), 
чеш. СИНН, сйсф ‘хотеть, желать’, диал. сё (Ваг4ю8. 50%. 
122), слвц. сйсеР ‘хотеть’ (557 Т, 554—555), в.-луж. сйсуб, сйси 
‘хотеть, желать, жаждать’ (РБ 228), н.-луж. 96$, стар. 
сйсе$ ‘хотеть’ (Мика 5. 1 483, 724), полаб. са 1 л. ед. ч. 
‘хочу, буду’ (вспом. гл. для образования буд., РоайзК!— 
Зевпегь 45, с реконструкцией *1%/0), польск. сйсебё ‘хотеть’ 
(Рогоз2. 1, 842), также диал. Асеб (\/агзт. П, 315), словин. 
сес (Гогепф2 З1оушт. УМЬ. [| 113), усес (ЗусМа П, 25; 10- 
тепё2 Рошог. 1, 271), русск. диал. хтеть ‘хотеть’ (волог., 
Опыт 251), укр. хтйпи = хотйти (Гринченко ПУ, 417), блр. 
хцець ‘хотеть, жадничать’ (Носов. 685). 

Связано чередованием *21й-*т00- с *лоИ (ем). Ср.: 
С. ЦрозЕЦ АЯРЬ ХХУПШ, 1906, 457 и сл.; Он же АРЫ 
ХХХ, 1907, 168; Вегпекег 1, 399; А. МеШеё М$Ь 19, 1915, 
286 (редукция о >» в связи со служебной функцией). 

“хънуъ]ь: чеш. САНоЙ ‘жадный, сластолюбивый’ (Тлиртапп Т, 
829; Ком Т, 548), слвц. сйНый, прилаг. то же (557 1 576), 
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польск. сйсйру ‘жадный, алчный’ (00гоз2. 1, 844), словин. 
усё, прилаг. ‘жадный’ (ЗусМа П, 26), ‘вызывающий, воз- 
буждающий алчность’ (Зуса УП, 96, $ир|.), хсайё (Гоген 
Ротог. 1, 271), укр. хтивий, -а, -е ‘жадный, алчный’ (Грин- 
ченко У, 417). — Последнее, возм., заимствовано из польск. 
(см. выше), как ст.-блр. хтивый (Гстарычная лекакалогя 
беларускай мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу 1 др. Мск, 1970, 94). 
Прилаг., производное с суф. -й» от гл. *хыН (см.). 

*хътъ: сербохорв. стар. йа2 ‘брюхо, пузо’, диал. (Брач) ‘крестец, 
поясница’ (ВТА ТТ, -584; Зкок. ЕМт. г]ебо. Т, 662), др.-русск. 
тъзъ ‘шкура, кожа’ (Пов. вр. л. под 1042 г.), ‘выделанная 
кожа’ (Мп. л. под 1252 г.) (Срезневский ПТ, 1424), русск. 
тоз м. р. ‘крупичатой выделки кожи, более от ослячьего зада’, 
диал. (кимр.) хбзы ‘толстые подошвы, из задней части шкуры” 
(Даль? ТУ, 557). | 

Скорее всего, связано чередованием корневого гласного 
с *тузай (см.), кот., в свою очередь, представляет собой слово- 
образовательный вар. (*ху-2-ай) к *хуюН  (см.). Объяснение 
из и.-е. *Айеибй- ‘нечто вздутое’ (Г. А. Ильинский ИОРЯС 
ХХШ, 1921, 218—220; Зкок, там же) невероятно. Этимоло- 
гия от герм. *Йизап- (откуда нем. Нозе ‘штаны’; см. М. Уаз- 
шег 7]РЬ ХУ, 1938, 120; А. Зепдег-Реегзеп. А\тиз315сВ 
срльзъ, среза. — АЗТРЬ ХУТ, 1939, 88—93; Фасмер ТУ, 253) 
также вызывает сомнения, т. к.` разорванность ареала (сербо- 
хорв.-русск.) могла бы говорить о древности слова *1%52%, а 
конечное -25 в *41%2%, наоборот, указывало бы на относительно 

‚ Поздний характер заимствования. 

хуБай, *хуБа, *хуБъ: сербохорв. Фа ж. р. ‘сомнение’, ‘ошибка’ 
(ЗКок. ЕИшт. г]ебп. 1, 665; ВТА слова не дает). словен. фан 
‘бранить, хулить’ (Ре. Т, 266), Ма ж. р. ‘недостаток, изъян, 
недуг” (там же), Фа ж. р. ‘ствол’, ‘бук КРасиз зИуаЙса’ 
(там же), чеш. сйубаН ‘сомневаться’ (Кой Т, 297), чеш. сруба 
ж. р. ‘ошибка, проступок’, ‘изъян, недостаток’, диал. спубаР 
‘бросать’ (Вагюё. 5]оу. 124), сйуфаё ‘не хватать, недоставать’ 
(НтиёКа. З]оу. свой. 36), свуБа (йю па спури. ‘... будет 
плохим” (Нозек. Сезкотогау. П, 137), слвц. сруба’ ‘ощущать 
недостаток, переживать утрату’, ‘не хватать, отсутствовать’ 
(5541 Т, 582), сйуфа ж. р. ‘ошибка, проступок’, ‘нарушение’, 
недостаток, порок’ (5537 Т, 581), также диал. фа ж. р. 
(Сгевог. З1озтак. уоп РИ1ззтАтиб 227), в.-луж. Мфа с. ‘кроме? 
(Рё! 311), н.луж. сйуба ж. р. ‘недостаток, ошибка’ (МикКа 
$1. 1, 509), стар. сйуМа* ‘шататься, качаться” (там же), польск. 
спубаё ‘бежать, мчаться’, ‘качать, колыхать’ (Оогоз7. Т, 941), 
спуба ж, р. (стар.) ‘ошибка, ущерб, порок’, ‘неудача’ част. 
разве (там же), сфуь м. р. ‘щетина вдоль хребта зверя’ 
(Рогозя. Т, 940), словин. тва ж. р. ‘хитрость’ (Т.огетёх Ротпог. 
1, 272), русск. хйба ж. р. ‘кто или что колеблется, болтается’ 
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(Дальз ТУ, 1181), диал. хиб (разламай щуку па хибу. Карто- 
тека Словаря брянских говоров), сюда же производные хыбало 
‘хвастун’ (арх., Картотека СТЭ), хибёлка ж. р. ‘озорница, ша- 
лунья’ (пенз., Опыт 247), хибалка, тибёлда (твер., пск., пенз.) 
‘баловница, шалунья’ (Даль? ТУ, 1181), укр. хибёти ‘колебать, 
шатать’ (Гринченко ТУ, 396), хиба жж. р. ‘ошибка промах’, ‘не- 
достаток’ (там же), диал. хыб м. р. ‘слой сала и мяса около 
позвоночника у свиньи’, ‘слой мятой соломы на верхнем ребре 
крыши’ (Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 72), теб ‘хребет горы’ (Марусенко. Ма- 
териалы к словарю укр. географических апеллятивов. — Полесье 
253), блр. диал. 246 м. р. ‘хребет’ (Шатэрнак 295), ‘пучок травы, 
оставленный при косьбе’ (Шаталава 186), производное тёбавы 
‘хребтовый’ (Шаталава 186). 

Итератив-дуратив на -ай с продленной ступенью корневого во- 
кализма *хгуфай < *хифан (см.); последнее, по-видимому, законо- 
мерно — из несохранившегося *хибй. Наиболее адекватной пред- 
ставляется реконструкция к. *хиб- из *5$Киб-, ср. сюда же 
*зкиб(а)й (вм.). Ом. А. Вгаскоег КА Ш, 1923, 233, где слав. 
хуб- сближается с лит. зКибй$ ‘поспетный’, см. еще ВгйсКпег 188. 
Брюкнеру принадлежит и верное наблюдение о родстве *хуб- и 
*510- (см. *Яфай, *Я), но при этом ни он сам, ни повторяю- 
щий за ним это сближение Славский (см. ЗЧа\музК1 1, 94—95) не 
раскрывают апофоническую сущность сближаемых форм. Слав. 
*тубай сближают в литературе либо с др.-инд. АзиБйуан, Кзобйме 
‘качаться, дрожать’, авест. 1$406- ‘приходить в возбужденное 
состояние’ (см., вслед за Цупицей, В. Тгтаабптапо КА ХЬШ, 
1910, 109; ВегпекКег 1, 412—413; Тгаабтаво ВЗ\У 144; Фасмер 
ГУ, 234), либо с лит. зКибй$, как Брюкнер (выше). А между тем 
реконструкция 2и6-, хиё- < *зкиб- (выше) значительно упрощает 
задачу определения родственных форм и их отношений. Доста- 
точно указать, что слав. *зкиб(а)Н сближается как с лит. 3Аи6й$ 
и его гнездом, ср. сюда же гот. а{-зЕйфап ‘отвергать’, др.-в.-нем. 
зсобап, нем. зсщефеп ‘цвигать’, так и с др.-инд. Азибруай, #$06- 
рае (см., вслед, за рядом авторов, Фасмер Ш, 660), с чем сле- 
дует сразу же согласиться, признав в отношениях 5$Ё:й$ различ- 
ные варианты одного архетипа. Главное же в том, что этимол. 
‘соответствия *зКиб(а)И дают материал для реконструкции чере- 
дования гласных и:еи, ср. лит. $4и0й5: гот. а]|-зфап и др.-инд. 
Езибйуан:Езобйае (*ЁзеиЙ-). Эти отношения должны быть рас- 
пространены и на *хубан/тиБай, кот. образует вместе с *5фан 
апофонич. ряд. *5Кй6-|*5Каб-| *зКеиб-/*5Коиб-. Весьма важной 
представляется ступень чередования *5Кеиь-, поскольку она могла 
реализоваться в слав. как *5Коиб-`> *хиб-, но также и как *116- 
(непосредственно из *^$105-), откуда затем *Яфай, ср. *ЯШ 
(см.) < *51-. Иных возможностей объяснить последнюю форму и 
ее связь с *хубай мы не видим. Существующее сравнение слав. 
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*ЗФан и др.-инд. КЯр@й ‘бросать, метать’ (Фасмер ТУ, 435, 
с литер.) сомнительно, потому что ЁКЯрай < *Кялр-, ср. авест. 
хЯли- (см. МаутвоЁег Т, 289, которое странным образом сохра- 
няет сравнение с русск. шибать), а в слав. мы ожидали бы 
сохранение группы 25-. 

*хуБёИ: ст.-чеш. сйубёЙ ‘недоставать, не хватать’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. срубёЫ то же, также диал. сйублеб’ (ГатартесВ%. Зюоуп. 
чИеЦоорау. 52), слвц. диал. уфеР (Затау. Гар. 360—361; 
Зе. боуеп. у ЛщШоз. 47, 158, 260), в.-луж. АЬ]её ‘заблу- 
кдаться, ошибаться’, ‘не удаваться’ (РИ 311), укр. диал. хи- 
ти ‘не хватать, педоставать’ (Чучка 343), блр. абёць ‘гиб- 
нуть, находиться в запустении’ (Байкоу—Некраш. 334). 

Гл. на -ёН, соотносительный © *хубай (см.). 

*хуШИ: чеш. сруб ‘ошибаться, промахнуться’, ‘заблудиться’, ст.- 
слвц. СсйубИ(Г) ‘ощутить потребность, нужду’ (В]апаг. Н13%. ]е- 
хо]. 133), слвц. срубИ’ ‘ошибиться, промахнуться’, (стар.) 
спубй’за ‘не удаться’ (551 1 0582), диал. хИлс ‘не хватать’ 
(ВиНа. Оща [ГаКа 157), в.-луж. ЮМЫв ‘ошибиться’, ‘промах- 
нуться’ (Ра 311), ст.-польск. срубы ($1. з&ро]. Т, 272), польск. 
спуйе ‘промахнуться, не попасть’, ‘заблудиться, ошибиться’, ‘не 
удаться’, ‘не хватить’ (\У\агз7. Г, 311), словин, уёбс ‘промах- 
нуться, не попасть’ (буса ПЦ, 26), хэаб’с ‘ошибиться’ (огеп(и 
Ротог. [, 272), укр. хибити ‘ошибаться, давать промах, сби- 
ваться. с пути’, ‘миновать, обойти’ (Гринченко ТУ, 396), блр. 
тибиць ‘ошибаться’, ‘давать промах’ (Носович 678). 

Гл. на -Й, соотносительный с *хубай (см.). 

*хуБпой: н.-луж. стар. сйубпи$х (Якубица) ‘погрешить, сбиться, 
ошибиться’ (Мика 51. Т, 509—510), польск. срубпас, диал. спупас 
‘качнуть, тряхнуть, махнуть’, ‘кинуться, помчаться, полететь’, 
‘свалиться’, ‘сорваться, не удаться’ (\Уагз2. Т, 312; Оогозх. 1, 
945), укр. хибнути ’покачнуть, наклонить’, ‘наклониться’, ‘спло- 
ховать, не удаться’, ‘минуть, обойти’ (Гринченко ТУ, 396). 

Гл. на -пой, производный от *жубай (см.). 

*хУНИ (зе): болг. (Дювернуа) хил са ‘ухмыляюсь, улыбаюсь’, диал. 
тияи са ‘скалить зубы (0 лошади, муле)’ (Стойчев БД П, 295), 
сербохорв. ИИ ‘давить, угнетать’ (в ХУП-ХУШ вв., ВТА Ш, 
597), словен. МИ ‘гнуть, сгибать’, а также ‘смотреть косо’ 
(Р]её. Т, 266), ст.-чеш. сВИШ ‘склонять, смирять’, сИЙЦЫ зё 
‘склоняться’ (МоуаК. Зюу. Низ. 37), чеш. с ‘наклонять’, 
диал. сйуИё зе (СЬЧЁ зе Ке 4п1 БИёти. Могаузк6 паг. р!зпё оЧ 
Е. За&ёПа. Вагоё. оу. 124), слвц. САУЙР ‘наклонять, нагибать’ 
(557 1, 582), в.-луж. ЕЫШИб ‘наклонять, опускать’ (Ра 312), 
н.-луж. сйуй$ ‘наклонять’, спуП$ $е ‘склоняться, направляться” 
(Мика $. 1, 510), ст.-польск. сйуЙбё $ ‘падать, опускаться’, 
‘склоняться’ (54. зёро|. Г, 273—274), польск. сйуЙс ‘опускать, 
нагибать’ (Рогози. 1, 944), словин. УИёс ‘наклонять, нагибать’ 
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(Гогепё $50у1ш7. У. 1, 371), хеЕЕс 54 ‘опускаться’ (ЗусЩа ИП, 
21), др.-русск. тилиться (... и ко дну лилятся знаменует гу- 
стую мокрость в персЪх. Предисл. ур. 172—172 об., ХУП в., 
Картотека ДРО), русск. диал. тилйть ‘(о ветре) часто изме- 
няться, ходить вокруг при маловетрии’, ‘рябить, чуть приметно 
волновать поверхность воды’ (арх., Опыт 247; Подвысоцкий 183), 
‘наклонять что-либо’ (курск., Доп. к Опыту 290), хилить ‘гнуть’ 
(Добровольский 958), укр. хилйти ‘клонить, наклонять, скло- 
нять’ (Гринченко ГУ, 397), блр. хмщь ‘клонить’. — Ср. сюда же 
производное болг. (Геров) хылный, прилаг. ‘озабоченный”. 

Гл. на -№ (каузатив), производный от *ху{ь (см.) 

*хуГай (зе): сербохорв. стар. АЦай ‘моргать, мигать’ (в словарях 
Микали и Стулли, ВТА Н 599), слвц. диал. хИ?ас $е ‘накло- 
няться’ (/етрПо, Ваг4е]оу, Диалект., Братислава), в.-луж. АРИес 
‘наклонять, гнуть’ (Ра 312), ст.-польск. саб $ ‘опускаться, 
падать’ (51. 36ро!. Т, 273), польск. суШасб ‘опускать, наклонять’ 
(\Уагз7. Г, 312), словин. УИ4с ‘наклонять, опускать’, ‘выливать’ 
([огепё2 5оуш7. УМЬ. ТГ, 371), ХПас ‘страдать поносом’, ‘удирать’ 
(ЗусМа П, 28), русск. диал. тиляться ‘качаться, колебаться’ 
(Словарь русск. донских говоров Ш, 178), укр. тиляти ‘качать, 
шатать’ (Гринченко ТУ, 397), блр. лёляцца ‘тнуться в разные 
стороны, расшатываться’ (Байкоу—Некраш. 335). 

Итератив-дуратив от *хуйй (см.). 

*ху!ъ(1ь): болг. хил, прилаг. ‘(о буйволе) с прижатыми назад ро- 
гами’ (БТР), также диал. хил`у м. р. (П. И. Петков. Еленски 
речник. —БД УП, 161), редк. хил ‘хилый, болезненный’ (Реч- 
ник РОДД 546), словен. ЙИ, прилаг. ‘кривой; загнутый назад 
или в сторону’ (Р]её. Т, 266), чеш. сйуй7, прилаг. ‘нагнутый, 00- 
гнутый’, также диал. сй/ 7 (ляш., Ваг{ю$. 510у. 124), польск. 
сиу ‘шаткий’, ‘покосившийся’ (\Уагз7. [, 313), русск. хилый, 
-ая, -0е ‘слабый, вялый, болезненный’, диал. хйлой, -ая, -ое 
‘плохо растущий, чахлый’, ‘слабый, не сильный, без порывов 
(о ветре)’, ‘старый, ветхий, разрушающийся’ (Соликамский словарь 
662), блр. мы ‘гнущийся’ (Байкоу— Некраш. 335). 

В отличие от ряда исследователей мы объясняем прилаг..*ху{ь 
как производное (или соотносительное образование) не от какого- 
то единого *лЩа, *тиЙЫ, а от *лщЩа ПЦ (см.; этимологически 
неродственно омонимичному *хша Т см.), понимаемого как фоне- 
тич. эволюция первонач. *5Аа (см.). Родство *ху и *хша П, 
*зКща (п:0и) объясняет и семантику ‘гнутый’ (из кот. потом 
вторично — ‘слабый’. Прочие этимологии менее убедительны. 
См. Вегпекег 1, 413 (сближение с алб. Йип]ет ‘сгибаться, уни- 
жаться’, диал. !ет); Н. Рефетззоп АРЬ ХХХУ, 1914, 360; 
Фасмер ГУ, 237; Зажзк Г 95; Масвек? 212 (5/1 — как прич. 
на -ь из первонач. *Кур-[ от *хур-И: греч. хбокло ‘сгибать, на- 
гибать. Очень сомнительно): А. С. Мельничук «Этимология. 
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1966» (М., 1968), 214 (*хуь < *Рза-[-, сближаемое © *хидъ < 
*Азои-а-). 

*хуша? / *хушъ?: русск. диал. хима ‘шея’ (Картотека Словаря брян- 
ских говоров), хим м. р. ‘шея, верхняя спинная часть’ (курск.., 
Опыт 247; Севск. у. Орл. губ. — РФВ ЫХХЬ 1914, 351; Карто- 
тека Словаря русск. нар. говоров: донек., курск., орл.), тёймы 
ми. ‘лохмы волос’ (Картотека Псковского обл. словаря; Картотека 
Словаря русск. говоров Карелии). — Ср. еще тйма ‘простоватый, 
глупенький” (ворон., тамб., Доп. к Опыту 290). 

Ввиду явного родства с *хубъ (см. 3. у. *тубай), гл. обр. 
вост.-слав., в знач. ‘хребет’, обнаруживает стар. вариантность 
суф. -5- и -т- и производность от общего к. *5кеи-, ср. сюда же, 
далее, *5АЩа (см.). Фасмер ГУ, 237: «Неясно». 


*хутог4ь: укр. тИмородь ж. р., также тиморода ж. р. ‘причуда, 
каприз’, ‘колдовство’ (Гринченко ПУ, 397—398), химороди мн. 
‘капризы, причуды’ (Лысенко. Словарь диал. лексики сев. Щи- 
томирщины. — Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 
06; Лисенко. Словник пол1еьких говор!в 224). — Ср. слвц. свут- 
гапу ‘слабый, болезненный’ (Ка]а| 208). 


Вар. к. *хатот@аь (см.), т. е. сложение экспрессивной пристав- 
ки *та-, *ту- и -тог4ь, возм., именного производного от гл. 
*тьгаан, (см.). Неверно о химорода см. А. А. Потебня РФВ 1, 
1879, 265—266. 


*хупИ: цслав. Хнити ес1реге (М11оз1св ГР 1102), сербохорв. 
Ми ‘обманывать; притворяться, прикидываться’ (с ХУ в. и 
в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли, ВТА Ш, 603— 604), также о (с ХУП в., ВТА Ш, 
605), сюда же производное тйёмба жк. р. ‘обман’ (ВТА Ш, 599— 
600: с ХУ в.), словен. и ‘обманывать’, Вий 5е ‘притворяться, 
лицемерить’ (Р|еф. Т, 267), отсюда #т]а ж. р. ‘притворство’ (там 
же), русск. диал. тинить ‘хулить, не одобрять’ (арх., волог., 
твер., Опыт 247; Даль? [\У, 1183; Подвысоцкий 182), хинйть 
‘хулить, порицать, осуждать’ (Куликовский 128; Картотека Сло- 
варя русск. народных говоров: олон., арх.), сюда же хинь жк. р. 
‘чепуха, вздор, пустяки’ (Опыт 247; Даль ТУ, 1184: орл., курск., 
яросл.), тиня ‘сплетник’ (арх., Картотека СТЭ). — Ср., далее, 
чеш. Сйуйара, название деревни близ Унгошти (Ргофоиз И, 82: 
«... с суф. -аиа от гл. спуш ‘обманывать’, ‘притворяться?»). — 
Ср., впрочем, еще недостаточно ясное болг. диал. хинкам се 
‘тихо посмеиваться’, ‘оскаливаться, скалить зубы, чтобы укусить 
(о лошади и муле) (Стойчев БД И, 295). 

Гл. на -14, производный, от *хуп- < ие. *5Ай-п-, ср. др.-инд. 
зкипац, ипбы покрывать’, ‚ греч. схоум мн. ч. ‘брови’, ср.-в.-нем. 
эсМапе, нем. бсйеипе ‘ г ” (< кров’), др.-исл. зКаип(п) ‘щит’ 
(см. Рокогпу Т, 951, з. у. ($)Кеи- ‘Ъеаескеп, иштВ еп’, без слав. 
слова). Это сближение кажется точнее и формально, и семанти- 
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чески, чем обычное сравнение с *хиу{ь (см.), см. Вегпекег Г, 413; 
Фасмер [\, 237—238. 

*хурай зе, *хуръ: сербохорв. Шр м. р. ‘миг, мгновение’ (с ХУ в., 
КГА Ш, 606—607), также диал. №1р (Сгез, ВаБ, М оуаЦа, Утик, 
ВаКаг, Нуаг, Сга4158. Нгуай. См. Тешюг. [екз1бКа з|асапца 74), 

’словен. р м. ‘мгновение’ (Р]еф. |, 267), чеш. —с инфиксом — 
спур ай ‘дрожать’ (Ллпетапп Т, 843; Кой Г, 558), русск. диал. 
хыпёться ‘спешить, порываться’ (Добровольский 969). 

Возм., от к. *ху- (см. “тай, *ТуНИ) с расширением -р-. До- 
пустимо думать и о контаминации “туНИ и *тарай (см.). В связи 
с явной экспрессивностью древность неясна. 

*хугаН: словен. Шгай ‘хиреть, чахнуть, приходить в упадок” (Ре{. 
[, 267), польск. диал. сйугас ‘прихварывать’ (\\агз2. Г, 313). — 
Сюда же сербохорв. диал. йра ж.р. ‘болезненный жар, лихорад- 
ка’ (Лика, РСА У, 115), г м. р. ‘16190’, ‘каприз’ (Майига- 
116 392), словин. уёга ж. р. ‘болезнь, особенно заразная’ (ЗусЩа 
П, 27), хэега ж. р. (Гогеш Ротог. [, 272), блр. ра жк. р. ‘бо- 
лезнь, хилость’ (Байкоу—Некраш. 335); словен. Мга, прилаг. 
‘чахлый’ (Р]еф. 1, 267). 

Гл. на -аН, производный от прилаг. *тугъ (см.). 

*хутёН: болг. (Геров) хырёж ‘хиреть’, диал. хирёя ‘хиреть, чахнуть’ 
(БТР), сербохорв. диал. т" ‘хиреть, приходить в упадок” (Сгез, 
см. Тешюог. [ек$1&Ка з1агап]а 74), словен. ШтёН ‘хиреть, чахнуть’ 
(Р1еф. Г, 267), польск. диал. сйуг2еб ‘болеть, хворать” (\Уагз#. Г, 
313), русск. хирёть ‘становиться хилым, слабым, болезненным, 
чахнуть’, сюда же производное диал. тирётье ср. р. ‘болезнь’, 
‘притворная болезнь” (пск., твер., Доп. к Опыту 290), укр. хи- 
рати ‘болеть, хворать, хиреть’ (Гринченко ТУ, 398), диал. хы- 
рыты ‘долго болеть’ (Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 72), жрити (Ю. ТГ. Герей. 
Морфолог!чн! особливост! говрки с. Руськ! Комаравць дип. роб. 
Ужгород, 1956, 152), блр. хёрэць ‘хиреть’. 

Гл. состояния на -ёй, производный от прилаг. *хугъ (см.). 

*хугИ (зе): сербохорв. диал. (север.) 4? ‘болеть, прихварывать, 
не развиваться’ (Тгз йит. Майигао!6 392), ст.-чеш. сРуРИф ‘при- 
хварывать (?)’ (Ст.-чеш., Прага), русск. диал. хйриться ‘прихва- 
рывать, иметь болезненный вид; притворяться больным” (Мель- 
ниченко 2410), блр. хириць ‘быть слабого здоровья, недомогать’ 
(Носович 678). 

Гл. на -Йр производный от прилаг. *хуг (см.). 

*хугъ(1ь): словен. @" м. р. ‘чахотка’ (Р1её. Г, 267), польск. редк. 
сруг м. р. ‘жалкое существование, нужда’, ‘болезнь’ (\УУагзт. Ё, 
313), русск. диал. хйрый, -ая, -ое ‘хворый, хилый’ (волог., Доп. 
к Опыту 290), укр. хёрий, -а, -е ‘болезненный’ (Гринченко [У, 
398), блр. хйрый ‘постоянно больной, хилый’ (Носович 678). 
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Связано чередованием гласных (й:й, продленная ступень) 
с *тоогъ (см.). См. А. МеШеё М$ЗГ 14, 1907, 382; Вегпекег Г, 
413—414; Фасмер ТУ, 239 (с доп.) 

*хугьпъь: н.-луж. стар. (Якубица) сйугпу ‘больной’ (Мика &. Г, 
512), русск. хёрный ‘хилый, хворый, больной’ (Дальз ГУ, 1184), 
укр. хёрний, -а, -е ‘болезненный, бессильный’, ‘ничтожный, 
плохой, скверный’ (Гринченко ТУ, 398). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *тугъ (см-) или, скорее, 
от гл. *хумШ, *тутёН (см.). 

*хузбаН (зе): чеш. сйузюН ‘готовить, устраивать’, диал. свуз 
{таги ‘рвать, полоть траву в поле’ (Ваг4ю$. З]оу. 125), слвц. сйуз- 
9? ‘готовить, приготовлять’ (55.7 Т, 583), польск. редк. сйузас, 
стзаё ‘качать, колыхать’ (\Маг$7. 1, 313), русск. диал. хистать 
‘качать головой; клевать носом, дремать’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), тёстаться ‘капризничать, плакать’ (арх., Кар- 
тотека СТЭ), блр.. тистёць ‘шатать, колебать’ (Носович 678), 
аст@аць ‘качать’. — Ср., с другой основой, сюда же др.-русск. 
тиститься (А вельможи... хистятся на кровь и на слезы рода 
християнскаго. Пересветов. Б. челобитн. ХУП в., л. 94—94 об. 
Картотека ДРС), укр. хистйти ‘защищать, прикрывать, прип- 
рятывать’ (Гринченко [\, 398), хистёйтися ‘огораживаться, ук- 
рываться, прятаться, защищаться прикрытием” (там же). 

Ближайше родственно *хуай (см.), причем *хузай представляет 
собой интенсив на -3- ср. У. МасВек ЗаРГ. 14, 1954, 251 (где 
дальнейшие менее вероятные сближения с *хубай (см.), лтш. 
Кири, ЗЕ ‘брить’, греч. поара-схебю ‘готовить’; Масвек? 212. 

См. Вегпекег Т, 414; Фасмер ТУ, 239. 

*хузъ / *хуба: сербохорв. Аа ж. р. ‘дом’ (ВТА ТП, 608), также диал. 
5 м. р. (Истрия, там же), а ж. р. (ВТА Ш, 608), редк., 
стар. 5 м. р. (глаголич. рукоп. ХУ в., там же), словен. #5а 
ж. р. ‘дом’, ‘бжилая) комната’ (Р]еф. Т, 268), производное й$еп, 
-$па, прилаг. ‘домовый, домашний” (там же), й13 м. р. ‘деревян- 
ный погреб, клеть, кладовая’ (Р]еф. Г, 267), чеш. сй7$е, спу5е 
хижина, хибара’, ст.-слвц. производное сйу$пу, прилаг. ‘домаш- 


ний, домовый? (71Ипзк. Кп. 193). 


Древнейшая форма заимствования (*тузъ) из герм. *Йй$, ср. 
др.-в.-нем. #5 ‘дом’, гот. -йй5 в виаййз ‘храм’. Форма *хту$а — 
иотовое слав. производное от *ху5ъ5. См. МПочев 94; ВетпекКег 
Г, 415 (рассматривает соотношение с *ху2ъ |*хуза (см.), которое 
он, наоборот, склонен считать более древней формой, из герм. 
*уй2а-, при диал. характере вар. *ту5ъ); Ктратзку. Ге решет- 
$1ау. Гепи\бгег апз Чет Сегт. 178 (развивает предыдущую 
точку зрения, полагая, что слав. *ху2ъ < герм. *уй24-, тогда 
как слав. *ту5ъ < герм. *уй5а-, причем оба вар. заимствованы 
в одно время или *тузъ даже позднее, чем *хту2ъ, а не наоборот); 
Масрек” 212 (констатирует, без объяснения, два вар. заимство- 


эхубаЙ (зе) 160 


вания — на 5 и на 2; указывает на уничижит. характер упот- 
ребления этого заимствования — ‘лачуга, хижина’); Мартынов. 
Слав.-герм. лексич. взаимодействие древнейшей поры (Минск, 
1963) 46—47 (оспаривает реконструкцию прагерм. *уй24-, а пе- 
реход $ > объясняет уже на слав. почве); ЗКок. ЕМт. г|ебп. 
Т, 668—669 (о древности формы на $); Ве21а]. ЕИт. $1оуаг $оуеп. 
де7. [, 194 (о двукратном характере заимствования); М. Епг1е 4. 
З]ау1 *ху5й | ту2й ‘саза, сараппа’. — Ассадетйа Матлопа]е Че! Гллп- 
се!. Веп41сопИ, зег. У, у. ХХУШ (Воша 1973—1974), 729 и 
сл. (изучая географию и генезис форм *5у2% и *тузъЪ, приходит 
к выводу, что *1у5% заимствовано из др.-в.-нем. между 600 и 
750 г., до озвончения $ в нем.). 


*хубай (зе): цслав. хытати гареге (МИоз1св ГР 1102), болг. (Геров) 
тытамь ‘идти поспешно’, также диал. хитам (Речник РОДД), 
итам ‘заботиться, хлопотать (Хитов БД ТХ, 260), макед. ита 
‘спешить, торопиться’ (И-С), сербохорв. тйтати ‘спешить’, (диал., 
Дубр.) ‘хватать’, также АПай зе (ВТА ПТ, 612—614), Шан ‘хва- 
тать’ (ВТА ПТ, 59), йтати ‘спешить, торопиться’, ‘хлопотать’, 
йтати се ‘бросаться, кидаться’ (РСА УШ, 429), словен. АЙай 
‘похищать’, ‘бросать, метать’, ИЙаН зе ‘бороться, торопиться” 


(Р1еф. Г, 268), диал. ИЙаН ‘бросать’ (базе; Т, 267), чеш. сай 
‘хватать, ловить, схватывать’, также диал. сй/аё’? (Гатргес В. 
$юуп. $ еЧоорау. 52), слвц. са ‘хватать, трогать’ ($37 Т, 
584), в.-луж. саб ‘бросать, метать’ (Ра 1072), н.-луж. сви а$ 
(Мика 51. Г, 516), польск. диал. сруюё $1 ‘шататься, качаться, 
болтаться’ (\Уатз7. Т, 313), др.-русск., русск.-целав. хытати, 
хитати ‘хватать, кусать’ (Апост. толк. ХУ в. Еф. ТУ. 31 толк.), 
‘хищничать’ (Мф. УП. 15. Ев. 1397 г.), ‘похищать’ (Гр. Наз. 
ХГ в. 240; Лавр. л. под 1216 г.) (Срезневский ТП, 1427), русск. 
диал. хитёть ‘качать, колебать’ (юж., Даль? ТУ, 1185; Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров: белгор., курск.), хи- 
таться ‘качаться, шататься’ (ворон., Доп. к Опыту 290; Сло- 
варь русск. донск. говоров ПТ, 179), сюда же хётать ‘очищать, 
убирать, обделывать” (пенз., тамб., Опыт 247), укр. хитати 
‘шатать, качать’ (Гринченко 1У, 398), диал. хытётыс” ‘шататься’ 
(Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 72), блр. диал. хипёць ‘качать, шатать’ (Народ- 
ная лекс!ка 134; Народнае слова 165). 

Продленная ступень редукции *хй-[- > *ху-1- (ср. А. МеШе МГ, 
14, 1907, 388—389). Связано чередованием с *хижай (см.). Не- 
вероятна особая этимология Махека — к лит. сёиН ‘ловить’, лтш. 
17 (Масвек? 212). 

*ху(&Н: сербохорв. тйтети, хйтити, титдети, тийети ‘спешить’, 
также диал. итети (РСА У, 430), словен. АНЕН то же (Р]еф. ТГ, 
268), также диал. #Ие! (Бодуэн де Куртенэ. Резъяне. Словарный 
материал, Архив АН СССР, Ф. 102, оп. 1, № 8, л. 116). 
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Гл. на -ёН, соотносительный с *хУЙН (см.) и *туюйН (см.). 
*хуНИ (зе): цслав. хытити гареге (МП ояев ГР 1102), болг. диал. 
титя се ‘вести’ себя заносчиво’? (Речник РОДД 547), сюда же 
производное стар. хйща ж. р. ‘добыча’ (там же), сербохорв. 
тдтити ‘бросить’, ШИН ‘схватить’, ‘бросить’ (ВТА Ш, 614—615; 
РСА УП, 759), несврш. ай зе ‘бросаться’ (гапакс, ХУШ в., 
ВТА Ш, 596), словен. ИИ ‘бросить, швырнуть’, ШИ зе ‘бро- 
ситься’ (Р]еф. 1, 268), также диал. ШИ (базе!] 1, 257), чеш. 
сРУНИ ‘схватить, поймать, захватить’, диал. СВУНЁ ‘ухватить, 
отхватить’ (Нгизка. $|оу. сВоЧ. 36), слвц. СЙУНР ‘схватить, ух- 
ватить, поймать’ (351 Т, 584—085), н.-луж. сруЯ$ ‘бросить, ки- 
нуть’, сйу$1$ 5е ‘искривиться, изогнуться’, ‘околеть, издохнуть’ 
(Мика $1. Т, 512), польск. стар., диал. сйусе ‘схватить’ (\Магз7. 
Т, 312), сюда же, далее, контаминативное сйрусёё то же (Оогоз?. 
Т, 937—938), русск. стар. хитить (Ставятъ четыре столба, между 
которыми пространство хитятъ сучьями и кольями, а щели 
затыкаютъ сФномъ. Лепехин. Путеш. 1, 1771 г., 221. Картотека 
Словаря русск. языка ХУШ в.), русск. диал. титить ‘похищать’ 
(Богораз 151), хитйть ‘тубить, лишать жизни’ (Деулинский 
словарь 583), хитить ‘похищать, красть’ (арх., колым.), ‘губить’ 
(перм.), хитить ‘убирать, приводить в порядок’ (тобол.) (Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров). 
Гл. на -И производный от *хуюИ (см.), ср. характерное для 
последнего (итератив-дуратив) наличие продленной ступени кор- 
невого вокализма. 


*хуйта: цслав. Хьитрина ж. р. 40а (МИочен ГР 1102), болг. 
хитрина ж. р. ‘ловкость, хитрость’ (Дювернуа; РБЕ), также 
диал. итринй ж. р. (М. Младенов БД Ш, 80), макед. итрина 
ж. р. ‘сообразительность, сметка’, “проворство, ловкость’, ‘хит- 
рость, лукавство’ (И-С), диал. Ипа ‘хитрость’ (Неп4г1Кз. Т\е 
Ва49ойЧа-Уеубат! Ч41а1ес6 о! Маседот1ап 262), сербохорв. хитрёна 
ж. р. ‘быстрота’ (ВТА ПТ, 618: с ХУ в.), также итрёна ж. р. (РСА 
УПТ, 431), словен. АИта жж. р. “быстрота, скорость” (Ре. Т, 
268). — Ср. сюда же, наконец, русск. хтитринка, блр. тринка 
ж. р. ‘хитринка, лукавинка”, 

Производное с суф. та от прилаг. *хуй“ь (см.). 


*хувЫ (5е): целав. Хьтрити саШЧит еззе (МИочев Г.Р 1102), 
_ болг. титря ‘хитрить, выманивать, обманывать’ (БТР), диал. 
‚ хитрурб (корбмат хми е Бог, и славата си полагат ф страмните 
си работи, тйа хитрёт зёмните нешта. К. Мирчев. Принос към 
словаря на неврокопското наречие. — МИр УШ, 2, 133), итра 
‘обманывать’, Итра са ‘заблуждаться’ (Хитов БД [Х, 260), макед. 
итри се ‘хитрить’ (И-С), сербохорв. в ‘спешить, делать 
быстро” (с ХУТ в., ВТА Ш, 618), чеш. редк. сруйчи ‘соображать, 
рассуждать’, ст.-слвц. сйуН"И” ‘спешить’ (Ист.-слвц., Братислава), 
слвц. диал. спуй”И” за ‘спешить, торопиться’ (Вапзка Вузитса. 
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Тогё. #., Вгегпо, (уо|. #., Ка|а| 209), н.-луж. сйуЁЯ5$ ‘спешить, 
живо делать’, ‘облагораживать; осветить’, сйу{ 5 5е ‘сиять, бли- 
стать’ (Мака 51. Г, 516), польск. сйуйг2уб ‘делать хитрым’ (редк.), 
‘хитрить, выгадывать, скупиться’ (\Уаг57. Г, 314), др.-русск., 
русск.-целав. хытрити, титрити ‘придумывать, соображать’ 
(Гр. Наз. ХГ в. 264; Сл. Дан. Зат. 232), ‘обманывать’ (Смол. гр. 
под 1230 г.) (Срезневский Ш, 1427), русск. хитрить ‘применять, 
проявлять хитрость’, укр. хитрити ‘хитрить’, блр. типриць 
‘хитрить, плутовать, пукавить, мудрить’. 
Гл. на -Й, производный от прилаг. *хуй”ь (см.). 

*хугоз(ь: ст.-слав. хытроетаА ж. р. “ЕХут, агз ‘умение, искусство, 
ремесло, ловкость’ (МИ., баа.), болг. хитрост ж. р. ‘хитрость’ 
(РБЕ), макед. итрост ж. р. ‘сообразительность, сметка’, ‘про- 
ворство, ловкость’, ‘хитрость, лукавство’ (И-С), сербохорв. хйт- 
рост эк. р. ‘быстрота, скорость’, йтрост ж. р. ‘быстрота’, ‘сооб- 
разительность’ (РСА УПТ, 431), словен. №Йго5 ж. р. ‘скорость’, 
‘умение’, ‘хитрость’ (Р]еф. Т, 269), чеш. сйутоз ж. р. ‘хитрость, 
сообразительность”, слвц, сйуй`озР ж. р. ‘скорость’, (стар.) ‘сооб- 
разительность” (357 Т, 985), в.-луж. Ё№Ё!тоз6 ж. р. ‘важность’, 
‘проворство’ (Ра 310), н.-луж. стар. сйу!гоз6 ж. р. ‘хитрость’, 
‘ловкость, лукавство’ (Мака 54. Т, 516), сйу$0$6 ж. р. ‘способ- 
ность, правдивость; честность’ (там же), польск. сйуй`о$ ж. р. 
‘хитрость, коварство’ (Рогозт. Г, 945), словин. )т05с ж. р. ‘ум, 
сообразительность, хитрость” (Гогепи 51оу1т7. УМЬ. 1, 373), уйгозс 
ж. р. (ЗусМа П, 29), др.-русск., русск.-целав. хытрость, хит- 
рость ‘искусство’ (Исх. ХХХ. 25 по сп. ХПУ в.; Гр. Наз. Х!в. 
43; Ип. л. под 1175 г.), ‘произведение искусства’ (Никон. Панд. 
сл. 30; Ип. л. под 1252 г.), ‘ум, разум’ (Панд. Ант. ХГ в. 
л.95; Гр. Наз. ХТ в. 231), ‘уменье’ (Исх.Х ХХУТ, 1 по сн. ХГУ в., 
Гр. Наз. ХТ в. 368), ‘догадка’ (Ефр. крм. Тимоф. п. 287), ‘хит- 
рость’(Ип. л. под 1281 г.) (Срезневский ШТ, 1428—1430), русск. 
титрость ж. р. ‘умственная ловкость, изворотливость’, ‘лукав- 
ство, коварство’ (Даль? ГУ, 1185), укр. хитрёсть, род. п. -рости, 
яж. р. ‘хитрость’ (Гринченко ТУ, 399), диал. хитрошчи мн. ‘хит- 
рость’ (Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 72), блр. хитрасць ж. р. ‘хитрость’. 

Производное с суф. -05ь от прилаг. *хуйъ (см.). 

*хунъ(]ь): ст.-слав. хытра, прилаг. теууихос, агИЙс1а1$ ‘ловкий, ис- 
кусный’ (Зирг., МИ, ба4.), болг. тйптьр, прилаг. ‘хитрый, со- 
образительный’ (БТР), диал. итар, -тра, прилаг. ‘умный, с00б- 
разительный’ (М. Младенов БД ПЬ 80), макед. итер, итар 
‘сообразительный, сметливый’, ‘проворный, ловкий’, ‘хитрый, 
изворотливый’ (И-С), сербохорв. хйтар, -тра, -тро, прилаг. ‘бы- 
стрый, скорый’, словен. ЙИет, 4тга, прилаг. ‘скорый, быстрый’, 
‘хитрый’ (Р1еб. Т, 268), чеш. сйуйф, прилаг. ‘хитрый, сообрази- 
тельный’, также диал. сйуй"й (Ваг{ю$. 5]оу. 125), сругу (со сйу- 
гбро Куор{е4и? Кабт. Сеср. К]а4. 183), слвц. сйуёй, прилаг. 
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‘скорый, быстрый’, ‘хитрый, сообразительный?” (55. Т, 585), в.-луж. 
АйИгу, Кр@тгу ‘проворный, быстрый’, ‘изрядный, отличный’ (Ра 
311, 312), н.-луж. стар. сРУугу ‘хитрый’, ‘ловкий’, ‘добрый’ 
(Мика 51. Г, 516), спуё$у ‘способный, правдивый, честный’, ‘кра- 
сивый, хороший, добрый, живой, проворный’, ‘ лукавый’ (там яке), 
польск. спуту ‘хитрый, коварный’, ‘алчный, скупой’ (Оогоз7. Г, 
945—946), словин. Дт, прилаг. ‘умный’, ‘хитрый’ (Гогепёя $9- 
у112. \ЪЬ. Т, 373), тит (Гогепё Ротог. Г, 273), хйт (ЗусЩа ИП, 
30), др.-русск., русск.-цслав. хытрыи, хитрыи ‘искусный’ (Сбор. 
Троиц. ХПИ в. Сл. богат. и Лазар.), ‘искусно сделанный” (Соф. 
вр. под 1475 г.), ‘знающий, сведущий’ (Пов. вр. л. под 1089 г.; 
Лавр. л. под 1224 г.), ‘хитрый, ловкий’ (Сл. плк. Игор.) (Срез- 
невский Ш, 1430—1431; А. Никольский. О языке Ипатьевской 
летописи. — РФВ ХЁП, 1899, 110), русск. хитрый, -ая, -ое ‘изоб- 
ретательный, искусный’, ‘изворотливый’, диал. хитрый, -ая ‘хит- 
рый’, ‘мудреный, странный’ (Деулинский словарь 583), хитрой 
‘необычный, смешной, странный’ (курск., Картотека Словаря 
русск. народных говоров), укр. хитрий, -а, -е ‘хитрый’, ‘замыс- 
ловатый’, ‘скорый, быстрый’ (Вх.) (Гринченко ТУ, 399), хйтри, 
жтрий ‘умный’, ‘хитрый, льстивый’ (Лисенко. Словник пол1сь- 
ких говор1в 224), блр. хипры ‘хитрый’. 

О польск. диал. сту ‘жадный, скупой, алчный’, а также 
‘быстрый’ см. Н. Роро\зКа-Тафогзка «За а 2 #002 ро е] 
1 ЗомтайзЮе]» 8, 63. 

Прилаг., производное с суф. -гъ от *хуюН, *туйи (см.). Обли- 
жение с лит. хй4газ, виагйз, лтш. ви4г$ ‘хитрый, умный’ (Ма- 
хек, Мартынов, см. ниже) или с лит. Киёгй$ ‘живой, подвижный” 
(Махек) по-прежнему вызывает сомнения, т. к. требует много допу- 
щений. Одной констатации дублетности по звонкости / глухости 
у балт. и слав. слов недостаточно, для признания их этимологич. род- 
ства необходимо было бы определить общий архетип, что не 
удается сделать. Не говоря уже о спорности соотнесения балт. 
8 И слав. т, едва ли можно видеть дублетность или вообще 
какую-либо генетич. связь между балт. 4 и слав. Ё в этом при- 
мере. Зубной 4 в лит. вийгиз, лтш. видгз происходит из специ- 
фически балт. формы итератива — лит. сбидуй, лтш. ваидИ ‘ло- 
вить’, не имеющий слав. параллелей (слав. глаголы на -# и лит. на 
-уН вообще обнаруживают весьма глубокие различия в формирова- 
нии и употреблении), и эта локально ограниченная природа -4: в иа- 
гиз, ви4газ, ви4гз как бы не оставляет места для попущения 
здесь вариантности 4 и для сравнений за пределами балт. язы- 
ков, будь то с хетт. КиН‘и- ‘свидетель’ или со слав. *туй"ъ. 

См. ВегпеКег [, 414; \. Т. Оогозхежзк1 РЕ 15, 2, 1934, 283; 
ВгасКпег 188—189 (правда, Брюкнер, согласно своей теории 
слав. т, исходит из *зкий“-); Фасмер ТУ, 240; ЗЧажзк Т, 95—96; 
у. МасНек «З]ау1а» ХХУТГ, 1957, 133; Он же 715 Т, 1956, = 


36 (сближая балт. и слав. слова, принимает экспрессивное уд- 
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линение в слав. *хуй!гъ, что в случае признания родства с *хуйй 
совершенно излишне); Маспек? 212; УУ. МегИиоей «Ге Зргасве» 
ГУ, 1958, 62 (*хутгъ < ие. *ха-т. (!)); Вега]. Емш. эотаг 
Зюуеп. е2. Т, 194—195; В. В. Мартынов. О правомерности ге- 
нетического соотнесения праслав. *хуй”ь — лит. ридгйз. — Иссле- 
дования по слав. языкознанию (М., 1971) 428 и сл. 

*“хутьсь: ст.-слав. ХАРТрАЦА м. р. ЗеуУтТс, &тио“Трюу, агШех ‘ремес- 
ленник, знаток, мастер, художник’ (Зирг. и др., М\|., зад.), 
болг. титрёц м. р. ‘хитрец’ (БТР), макед. итрец м. р. ‘хитрец? 
(И-С), сербохорв. АЙйгас, род. п. Ийгаса, м. р. ‘ВЦаг воу|ек’ (ВТА 
1, 617), словен. Ййгс м. р. ‘проворный работник” (Ре. Т, 268), 
ст.-чеш. сйуес, род. п. -сё, м. р. ‘умный, хитрый человек?’ 
(СеБацег 1, 578; МоуаК. Зоу. Низ. 37), чет. стар., редк. сйу{- 
Рес, род. п. -се, м. р. ‘художник’ (Кой Т, 059; УЦ, 2, 1276), 
ст.-польск. сйуй’2ес ‘хитрец’ ($1. з&ро|. Т 276), польск. стар, 
сйтзес ‘хитрец’, ‘рассудительный человек’ (\Уагзт. Г 314), 
др.-русск., русск.-цслав. хытрьць, титрьць ‘художник’ (Пов. 
вр. л. под 1010 г. по Радз. сп.; Ип. л. под 1259 г.), ‘творец, 
создатель’ (Йзб. 1073 г. л. 154; Сбор. 1076 г. л. 264), ‘знаток’ 
(Кир. Тур. О черн. чин. 116) (Срезневский Ш, 1432), русск. 
титрёц м. р. ‘лукавый человек’ (Даль? ТУ, 1185), блр. хйтрэц, 
род. п. -раца, м. р. ‘хитрец, лукавец, плут’. 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *хуй"”ъ (см.); субстантива- 
ция последнего. 


*хугаИ: сербохорв. стар., диал. Шзай ‘лягаться, брыкаться? (чак., 
ХУ! в., ВТА Ш, 621; ЗКок. ЕИш. г]ебп. Г, 670), ср. сюда же, 
с иным суффиксальным оформлением, укр. хизуватися ‘хвастать, 
спесивиться’ (Гринченко [У, 490). — Ср. сюда же, далее, йотовое 
производное прилаг. укр. хижий ‘хищный’ (Гринченко ТУ, 396; 
неверно о нем см. Зла\з К! Т, 96). Генезис «загадочного» ж в пос- 
леднем — из йотированного 3- показывает русск. диал. хизь 
‘страстное желание’, весьма близкое и семантически к тижий. 

Родственно *тШай, с иным суффиксальным расширением — 
*ту-2-ай. Ср. ЭКОоК, там же, где неточно объяснен суф. («из нар.- 
лат. -аге»). Неубедительна этимология Ильинского — из зву- 
коподражат. к. *5у2- < и.-е. *АЙйб(Йй}- ‘дуть, надувать’, см. 
Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХШ 2, 1921, 219—220. 

*хумпа: ст.-слав. ХзинаА ж. р. о!овос, оба, хеХМоу, Чотиаз, сеПа 
‘дом, келья’ (Зирг., М1|., ба4.), др.-русск., русск.-целав. хызина, 
тизина ‘хижина’ (Сбор. 1076 г., л. 95; Жит. Петр. Гал. Мин. 
чет. февр. 256), ‘келия’ (Панд. Ант. ХГ в. л. 221; Пат. Син. 
ХТ в. л. 37) (Срезневский Ш, 1426—1427). 


Производное с суф. -та от *ху2ъ | *туза (см.). 
*ху2пой: сербохорв. стар., редк. @2пий ‘лягнуть’ (ХУГ в., М. Ма- 
гибб 20. ВТА ПТ 622: «в метафорич. смысле» (?)), русск. диал. 
хизнуть ‘убывать’ (каз.), ‘увядать в здоровье’ (каз., нижегор., 
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перм.) (Опыт 247; Даль? ПУ, 1182), также хёзнуть (вят., Опыт 
247). 

ты на -поН, производный от *хузаН (см.)? Ср. Фасмер ТУ, 
236. 

*хутъ / *хута: ст.слав. хмзх м. р. халбВт, 4отиз, биригит ‘хи- 
жина, дом’ (Зирг., М1Е|., 5а4.), сербохорв. стар. #2а ж. р. (ВТА 
ИТ, 621), словен. 12 м. р. ‘небольшой деревянный погреб, хлеб- 
ный амбар’ (Р\]её. Г, 269), н.-луж. сйуз м. р. ‘дом, пристройка, 
кладовая, магазин, житница’ (Мика 5. Г, 517), польск. стар. 
сйуз м. р. ‘хижина’ (\\агз2. Г 314), др.-русск., русск.-целав. 
хыза, тиза ‘хижина, дом’ (Ио. екз. Шест. ХУ в.), ‘шалаш?’ (Жит. 
Сим. Урод. 61) (Срезневский ПТ 1426), хтызъь ‘хижина, дом’ 
(Козм. пресв. о ерес.), ‘келия’ (Нат. Син. ХТ в. 234), ‘шатер’ 
(Быт. ХХУГ. 23 по сп. ХУ в.) (Срезневский ПТ, 1427), хизак 
дощачетой ‘постройка’ (Воронеж, 1676 г., Котков. Лекс. южн.- 
русск. письм. ХУГ--ХУП вв. 143), русск. диал. тйза ‘помеще- 
ние для хранения сена’ (Картотека Словаря русск. говоров Ка- 
релии), производное тйзык м. р. ‘холодная избенка на лето; 
клетушка, амбарчик, где летом спят’ (тул. Дальз ГУ, 1182). 


Заимствование из герм. *ййза-. Относительно древности вар. 
на -2- ведутся споры, ср. *5тузъ% (см.). См. С. С. ОШепЪеск 
А!$1Рь ХУ, 1893, 486; Вегпекег Г, 414—415; С. Младенов СбНУ 
ХХУ, П, 1909, 23; Е. 5сеВжагё АРВ ХЬИ, 1929, 276—277; 
Фасмер ТУ, 236. Поскольку праформа герм. *Йи24- считается 
сомнительной, а, с другой стороны, в слав. языках *ту2ъ рас- 
пространено шире, чем *ту5%ъ, можно попытаться найти внутри- 
слав. причину озвончения $>>2: противодействие закономерному 
в этой позиции (после й, у) переходу $>т. О переходе 5>2 
уже на слав. почве см. еще А. МеШеё ВУГ, 29, 1929, 210—541. 

*хуба: целав. хижа ж. р. ож, Чотаз (МИоз1ев [.Р 1101), болг. 
хижа ж. р. ‘дом (в горах)’, ‘(сельский) дом, хижина’ (БТР), 
диал. ижа ж. р. ‘землянка’ (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. — ©бНУ ХИ, 1895, 280—281; он же СбНУ 
ХУШ, П, 1901, 5), сербохорв. стар. а эк. р. ‘дом’ (ВТА Ш, 
622; Майиагап1б 393—394), диал. ма (Кллиса, Ут, см. Теп- 
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10г. ГекябКа з[арап]а 74), ижа (би. 171), 12156е ‘место для по- 


‘хижина, хата’ (51. э&ро|. Т, 276), польск. стар., диал. спуза 
ж. р. ‘хата, хижина’, ‘землянка’, ‘дом’ (\УУатзх. [, 314), уузка 
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ж. р. ‘зимний загон для овец на поляне’ (\\. Негиис2ек-Мого- 
то\а. 'Тегт!по]ор1а ро]$К1еро разбегзма гогзкеро 1, 50), др.- 
русск., русск.-цслав. хыжа, хижа ‘хижина, дом’ (Ио. екз. Шест.; 
Сбор. Кирил. Белоз. ХУ в. 19), ‘келия’ (Сбор. Троп. ХИ в. 
Пов. и откр. Архип. 40) (Срезневский Ш, 1426), русск. диал. 
тижа ж. р. ‘шалаш в лесу’ (том., Опыт 247), ‘лачуга, избенка’, 
(юж.) ‘чулан сбоку сеней, клеть’ (Даль? [У\У, 1181), хижка ж. р. 
‘отдельная кухонька, нередко землянка” (донск., Дальз У, 1182; 
Словарь русск. донских говоров ПТ, 178), хижка ж. р. ‘кладовка, 
чулан’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 967), укр. хижа жк. р. 
‘клеть, чулан, кладовая’, ‘хата’, ‘хлев’ (Гринченко ГУ, 396; Ли- 
сенко. Словник специф!чно! лексики правобережно! Черкащини. — 
Лекс. бюл. УТ 1958, 20; Лисенко. Словник полських говор!в 
224; Ващенко. Словник полтавських говорв 1, 98; Лекс. атлас 
Правобережного Пол1сся; Шнгв. атлас Закарпаття [, к. 15); блр. 
диал. хржа ж. р. ‘клеть, кладовая’ (Шаталава 186). 

Производное с суф. -]а от *ту2% | *туза (см.), свидетельствую- 
щее о древности последней формы. 

*хуйпа: ст.-слав. хажина ж. р. оо, Чотиз (Зарг., М.), болг. 
диал. тижина ж. р. ‘легкая надворная постройка’ (Кр. Стойчев. 
Тетевенски говор. — (бНУ ХХХ1, 355), сербохорв. та жж. р., 
увелич. от №2а (ВТА Ш, 622, 623), диал. ижина ‘постройка” 
(Вз. 142, 146), чеш. сруйта я. р. ‘хижина’ (Галпбтапо 1, 846), 
в.-луях. АйёЯта ж. р. ‘ряд домов’ (РЮЫ 311), русск. хижина 
ж. р. ‘небольшой домик, избушка”. 

Производное с суф. па от *туёа (см.). 
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*]: ст.-слав. и, с. хо! ‘и’, ‘тоже, также’ (во всех памятниках, МИА., 
$75), болг. и ‘и вот’, ‘тогда’ (Дювернуа, Геров), диал. и, с. ‘и’ 
(М. Младенов БД Ш, 75), ‘и’, ‘а, но’(Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УТ 35), макед. и (И-С), сербохорв. и, с. ‘и’, сло- 
вен. 1 ‘и’, ‘также, тоже’, ‘даже’ (Рег. Г, 290), обычно т ‘и’ 
(Рег. Т, 295) из * по, чеш. &, с. ‘и’, елвц. Е то же ($387 1, 
586—587), н.-луж. 1 ‘и’ (Мака $1. 1, 517), ст.-польск. & № (У. 
$(ро]!. Ш, 1), польск. & с. ‘и, а также’ (\УМагз2. ЦП, 71), др.- 
русск., русск.-цслав. п, с. ‘и’ (Лук. \. 23. Остр. ев.; Ефр. Врм. 
Вас. 08; Пов. вр. л. введ.), ‘также и’ (Р. Прав.; Нест. Бор. 
Гл. 22), ‘а, однако’ (Мф. ХХУ. 43. Остр. ев.), ‘даже’ (Мф. ХУ. 
27. Остр. ев.; Ип. л. под 1147 г.), ‘именно’ (Ип. л. под 1151 г.) 
(Срезневский Т, 1016—1017), русск. и, с., укр. { то же (Грин- 
ченко П, 195), блр. # ‘м’. 

Обычно объясняют из и.-е. *е, первонач. местн. пад. ед. ч. 
от указат. мест. *е-. См. Т. Магейб. Уе2п1с1 и $]0%. ]фе21ейпа. — 


ВаЯ ГХХХУГ 1887, 121. Сближение слав. с лит. 6 (Т. Гарабу 
ТЕ ТУ, 1894, 470 сл. = Дараёу. Зе а Чапку П. РгаЪа, 1954, 
392—393) сомнительно ввиду скорее дейктич. функции лит. 
слова (ср. примеры: Шеблущ Ка!роз 204упаз. Вед. Т. Ва161Копл5. 
П. Каипаз, 1947, 755), несвойственной слав. слову; в равной 
степени неубедительна реконструкция слав. {< и.-е. *е4, абл., 
у последнего автора, т. к. тогда ожидалось бы слав. *7а (такие 
формы реально существуют в кач-ве соед. с. в разных слав. 
языках, но их нелегко отличить от *а с речевой протезой, см. 
*а). См. Вегпекег 1, 415; Фасмер ИП, 112. Обращает на себя 
внимание отсутствие у слав. # полных соответствий формы и знач. 
ср. условн. с. греч. =, цели — гот. 2. Лит. {" ‘и’, лтш. стар. 
" — тоже, видимо, первонач. локатив, но образованный совер- 
шенно иначе — на -г. 

*1 Ба, *1 Бо: ст.-слав. ибо, с. хо’ 260 ‘ведь, ведь даже, ибо’ (Емсв., 
С!0?., Зирг., М!., $15), болг. стар. ибо, с. ‘ибо, потому что’ 
(Речник РОДД), чеш. $ фа ‘да, разумеется’ (Ком У—\Т, 459), 
слвц. Фа, с. ‘хотя’, нареч. ‘только’ (557 1, 587), др.-русск., 
русск.-целав. ибо ‘ибо, так как’ (Мф. ХУ. 70; Остр. ев.; Жит. 
Кондр. ХТ в.), ‘хотя’ (Гр. Наз. ХТ в.) (Срезневский Т, 1018), 
русск. 60, с. ‘потому что’ (Даль? П, 4), ст.-укр. ибо, с. ‘так 
как’ (Луцк, 1322 г., Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 418) 

Сочетание *# (см.) и част. *фа, *фо (см.). 
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*1{ |: ст.-слав. или, с. 1, ай, уе] ‘или, либо’, 1, Чаат ‘чем, нежели’ 
(М1Е., $15), болг. или, с. ‘или, либо’ (Геров), или, с. ‘или’ 
(БТР), макед. или то же (И-С), сербохорв. йли ‘или’, слвц. Ш 
‘или’ (Ка|а|1 210), польск. стар. Ие, диал. Ш ‘или’ (У\агз?. П, 
77), др.-русск., русск.-целав. или ‘если, если же’ (Р. Прав. Яр. 
по Ак. сп., по Син. сп.; Новг. Г л. под 1255 и мн. др.), 
‘не...ли, неужели’ (Ефр. Крм. Там. 2; Гр. Наз. ХТ в. 64), 
‘нежели’ (Никон. Панд. сл. 6), ‘или’ (Р. Прав. по Син. сп.) 
(Срезневский ТГ, 1099), русск. йли, иль, с. ‘либо’, ‘то есть, иначе”, 
‘разве’ (Даль? П, 92), ст.-укр. или, илЪ, ли, с. ‘или’, ‘ли’, 
‘то есть’ (Словник ст.-укр. мови ХУ-—ХУ ст. 1, 430—431). 

Сочетание *1 (см.) и част. *Й (см.). 

*: по: словен. ?и, 270 с. ‘и’ (Ре. Т, 295, 296), чеш. диал. {то ‘да’ 
(Ко У— УГ, 465), др.-русск., русск.-целав. ино ‘но’ (Ио. Злат. 
ХУ в.), ‘то’ (Р. Прав. — по Рост. сп. и др.), ‘так, и так’ (По- 
сольств. д. Менд. Гир.), ‘разве, только’ (Кенигсб. л. под 1205) 
(Срезневский 1, 1100), инъ, с. ‘если’ (Англ. д. 289, 1600 г., 
СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 6, 233), русск. диал. йно, с. ‘бишь’ (перм., 
Опыт 75), инб, с. ‘или’ (курск., Доп. к Опыту 73), инб ‘если, 
коли, тогда, то’, ‘либо, или’ (Дальз П, 104), йно ‘ну да; точно 
так’ (арх., Данилевский. Доп. к Опыту 7), ино, част. усилит. 
‘ке’ (Соликамский словарь 214), ин, с. ‘а, но, между тем” (арх., 
симб., самар.), ‘будто’ (яросл.) (Филин 12, 195), ин, усилит. 
част. (перм., сарат.), ‘вот’ (симб.), ‘нет’ (влад.) (там же), укр. 
{ нд, нареч. ‘только, лишь’ (Гринченко П, 199). 

Сочетание *1 (см.) и част. *по (см.). Ср. У. М. Би Еец. Те 
соп]апсИоп$ ино ап4 ано т О@ Виззчап. — СапаФап З]ауотис 
Рарегз 5, 128 и сл. (цит. по: В$ ХХУ| 2, 1966, 323; анализи- 
рует *0`как сочетание с указат. мест. опо). 

*ао]а, *}ао1о, *}абТъ: сербохорв. ]@гла ж. р. ‘кукурузное зерно, 
поджаренное и растрескавшееся’”, диал. ]а0{е мн. ‘каша’ (посавск., 
ВТА ТУ, 408), уе, }4ей мн. ‘просяная каша’ (Хорватия, Истрия, 
а также в словарях Белостенца и Вольтиджи, ВТА ТУ, 408), 
74гли мн. ‘просо Раплсит шШасеит?’ (РСА УШЩ, 496), словен. 
аа ж. р. ‘просяное зерно’, 74510 ср. р. ‘просяная каша’, ‘пшено, 
очищенное зерно’: 2гпа т даа ‘зерно и пшено’ (там же), 1481 
мн. ‘просяная каша’ (Р]еф. Т, 354), чеш. ]@а ж. р. ‘зерно, очи- 
щенное от шелухи, пшено’, диал. ау ‘тречневая каша’ (Кой. 
Оо4. К Ват. 36; Кам. З\едореёеу. 93), в.-луж. даа ж. р., 
ау мн. ‘просо Рашсит шИШасеии” (Раб 229), н.-луж. даа 
ж. р. ‘пшено’ (Мака 5. 1, 525), также 1ау мн. (там же), 
польск. ]4а ж. р., ау мн. ‘просо’, ‘очищенное просо, пшено; 
крупа; пшенная каша’ (\\агз7. П, 123), словин. ]аа ж. р- 
‘просо, гречиха’ (ЗусВ4а ЦП, 69), др.-русск., русск.-целав. ель 
‘род овоща’ (Пат. Печ. Сим. посл. 7; Дуб. сб. ХУ[Г в. Ует. 
о пост. 115, Срезневский ШП, 1638), укр. Ягли мн. ‘растение 
АесороЧцит роЧастага’ (Гринченко 1У, 535), диал. Яглй ‘пшено’ 
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(Й. О. Дзендзел1вський «В памет на проф. С. Стойков» (София, 
1974) 341 и сл.). — Ср. сюда же производные болг. (Геров) 
мглика ж. р. ‘растение Ргити|а’, макед. 7аглика ‘первоцвет’ 
(И-С), диал. лагличе ‘Рита асай]$ Таса.’ (75. Групче. Народни 
имиьа на растенидата од Скопска Црна Гора. — МЛ УШ, 1957, 
225), сербохорв. диал. (Баранья) ]аглац м. р. ‘название расте- 
ния’, }аглика, словен. )аеИка ж. р., }а@ес м. р. ‘примула, пер- 
воцвет’ (Р]её. Г, 354), также ]4вес м. р. (там же); русск. диал. 
Ягловая кёша ‘ячменная каша’ (волог., Опыт 273), ягбльник ‘не- 
большой горшок для щей’ (Е. Будде. Ряз. говор. — РФВ ХХУШ, 
‚1892, 70). 
| $ Как сказал Махек, «слово наверняка праславянское, но неяс- 
ного происхождения» (Масвек? 215). Ср. Вегпекег Т, 443; Фас- 
мер ТУ, 543—044. Практическое наличие всех трех родов и фор- 
манта -[- говорит о том, что это первонач. прилаг. и притом — 
отглаг-ное. Неясно отношение к *арТътуь | *уарь (см.) и к раз- 
личным упомянутым там сравнениям. Представилось пока целе- 
сообразным — ввиду компактности значений ‘пшено, очищенное 
зерно, каша из проса, пшена’ — трактовать здесь *уа[а, *}а1о, 
* а особо. По ряду семантич. соображений сближение с лит. 
ибЕЙ$ ‘однолетний побег, росток’, ‘и08$ ‘растение’, а также 
с *авода, см. (Лиден и Зубатый, см. *авйьуь | *уаьърь, выше), 
не подходит, вопреки Славскому, см. ЗЧа\мзЁ! 1, 487. Нужно, 
видимо, исходить из того, что *}а{;а обозначало не всякое зерно 
(ср. противопоставление в словен. сгпа т ]а а, которое лишает 
сразу всякого смысла сближения с этимологич. значением ‘ягода’, 
‘расти’), а зерно обработанное — шелушеное, поджаренное, нако- 
нец — готовое к употреблению (каша). Каша в определенный 
период древности была главной пищей, эквивалентом хлеба. 
этой ситуации естественно ожидать эпитетов вроде ‘сильный, 
сильная’ как стилистич. дополнение к {еги!тиз$ (есвисиз *Ка5а 
(см.). Поэтому можно остановиться на сравнении с лит. }ёе8 
мочь, быть сильным’, ]604 ‘сила’, греч. 134 ‘юношеская, муж- 
ская сила’ < и.-е. *{а*-. Ср. ВгйсКпег 197. — 
Нет достаточных оснований для сближения праслав. *}аа 
с тюрк. ]46й ‘еда’, ДАВШИЕ ‘съедобный”’ (Мозхуйзк1. Ралегхоту 
„. 24988 221—228). 
дахай / *}6хай: цслав. мхати уеё1 (МИЛомсь ГР 1148), болг. Ятам 
‘ездить верхом’ (Геров; БТР), также диал. йбвам (Стойчев БД 
п, 175), й@въм (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 40), 
цайам (Брезнишки говор, ОбНУ ХЫХ, 789. Архив Болг. диал. 
словаря, София), инф. йайти (Нъмой йайти. Стойчев БД П, 
175), макед. ]ава ‘ездить верхом’ (И-С), сербохорв. }4хтати, ‘ез- 
дить, ехать (верхом) (и производные знач-я, см. РСА УШ, 
611—612), диал. ]4сам (Елез. Г), словен. ]@йай ‘ехать верхом” 
(Р]её. Т, 355), чеш. уесрай ‘быстро идти, бежать’, редк. уасйай, 
также диал. ]асйа? (Ват‘оз. б1оу. 126; Мачта. М1. 39), десваР 
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(Ваг(ю$. 5]оу. 132), досйаР (Вагюё. Зюу. 135), фосраё ‘идти’ ($у6- 
гак. Кагоу. 118), слвц. уасйаг ‘быстро идти, двигаться, ехать’ 
($57 1, 629), в.-луж. ]6сйас ‘ехать верхом” (Ра 235), н.-луж. 
стар. (Мегисер) уасйа$ ‘ехать спешно’, ‘спешить’ (Мика $. Г, 
227), польск. ]есфас, стар., диал. ]асйаб ‘ехать’ (\УУагз2. П, 124, 
151), также диал. Гауаб (Готаз*., Фор. 132), словин. }4у4с ‘ехать’ 
([огепё2 $]оутя. УУЬ. Т, 378), дфауас (ЗусвМа П, 70), (ехас (Го- 
гоп; Роштог. Г, 307), др.-русск., русск.-целав. мхати ‘ехать’ 
(Остр. ев., Срезневский Ш, 1674), русск. 6хать ‘двигаться, 
перемещаться в определенном направлении по суше или по воде 
с помощью каких-либо средств передвижения’, укр. {хати ‘ехать’ 
(Гринченко П, 200), блр. ёхаць ‘ехать’. 

Праслав. *уахаНн | *уёехай представляет собой инновационное 
расширение на -1-ай (по природе — интенсивирующая суффик- 
сация, а не претеритальная форма на -т-) от первонач. *1ай | 
*]ёй (см.), ср. лит. ]0И, лтш. ]41 ‘ехать (верхом), др.-инд. уай 
‘идти, ехать’, авест. у, хетт. Иа- ‘идти’, тохар. уа- ‘приез- 
жать, вести’. Сравнение с этими и.-е. соответствиями отчетливо 
позволяет увидеть в исходном слав. *)аЙ прямой рефлекс и.-е. 
*а-, собственно *!4-, где полная ступень тематического суф. 
-4- расширяет ступень редукции корня 1-, ср. полную ступень 
последнего — *е{!- в слав. *]ьЁ (см.) и родственных формах. Отно- 
шения праслав. *]ьН — *]ай верно отражают семантич. и грам- 
матич. сущность отношений и.-е. *е{- — *[-4-, а именно (нейтр.) 
‘идти’ — (кауз.) ‘двигаться с помощью какого-либо средства, 
ехать (верхом)’. Отклоняющаяся идея Отрембского (ниже) о том, 
что в и.-е. *е]-: *1а- представлена метатеза 1, оригинальна, но 
маловероятна. К внутрислав. распределениям следует отнести 
презентно-инфинитивный супплетивизм *)]а40: *}атай. В отли- 
чие от инф. на -тай, кот. представляет собой инновацию, мес- 
тами вторично распространяющуюся и на презенс (сербохорв., 
словен. ]а5е), слав. наст. вр. *]440 изначально (ср. отличное лит. 
наст. вр. ]0]и), в том смысле, что иное предшествующее состоя- 
ние слав. презенса нам неизвестно. Ср. весьма архаичные топо- 
нимич. реликты — Ядуты, Едуты, бывш. Черниг. губ., < 
*адоь (М. Уазшег. АЦе $]ау1зсВе РагИ71р1а. — Ме]апрез Рейет- 
зеп 395). Надо отметить параллелизм презенсов на -4- у *] 449 
и */ъа9, *рьй. 

См.: А. МеШер МУГ, 9, 1896, 140 (отношение ]о- : ]6-); 
Е. А. \Моой АУРЬ ХИХ, 1898, 54 и сл.; Вегпекег [, 441—442; 
А. МеШеь В$Г, 20, 19416, 85; А. И. Соболевский ИОРЯС ХХУНП, 
1924, 324; А. МеШеь ВЕЗ$ УТ, 1926, 171; Вгаскипег 203 (польск. 
уесйаё, уасваё из первонач. *}ас, ср. в ХУ в. — 141 ‘ехал’, и2]а); 
А. бичевек, К. У’имемиср ВО УТ, 1928, 44; Обтеьзка. Зааа 
19оеигоре!з6устте 17; Фасмер П, 9—10; Захзв Г, 542—543; 
В. В. Иванов ВСЯ П, 25—26; \У. Соме! «Гапецаее» 36, 1960, 
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483—484; У. ТазхусЕ!. Ргазфо\у. *}ёН, эро]. *]её Чесваб’. — 
Зборник за филологи]у и лингвистику ТУ—У, 1961—1962, 
333—336; Масвек? 221; УаШап. Сташшт. сотрагёе ПТ, 332; 
ЗКок. Еит. гебп. Г, 747; Ве?а]. Ейш. $|оуаг Зоуеп. ]е2. Г, 217; 
Т. Вавстето\зКк1 |.Р ХУ, 1972, 84 (и.-е. *уеН-). 

*}аКъ(}ь): ст.-слав. ак, мест. оюс, ЧиаШ$ (Зарг., М1.), болг. (Ге- 
ров) мкый ‘сильный, крепкий, мощный, могучий’, ‘здоровый’, 
яко, нареч. ‘сильно, очень, здорово’ (РБЕ), диал. йак, прилаг. 
‘здоровый, сильный’ (Гълъбов БД П, 84; М. Младенов БД Ш, 
81; Шапкарев—Близнев БД Ш, 226; Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УТ, 40), ййку, нареч. ‘очень’ (Л. Ралев БД УШ, 
134), макед. }ак ‘твердый, крепкий’, ‘крепкий, сильный, мощ- 
ный’, ‘плодородный (о почве)” (И-С), сербохорв. ]4к, }ака, -о 
‘сильный, здоровый, крепкий’ (ВТА ТУ, 422—428: «С этим зна- 
чением это слово встречается только. в ю.-слав. языках... По 
форме то же, что праслав. }аЁъ ‘какой’»), словен. 74, ]аКа, при- 
лаг. ‘сильный’, ‘видный, бравый’, ‘опрятный’, ‘превосходный’ 
(Р] её. Г, 356; Тагов СХП), чеш. 77, местоим. прилаг. ‘какой’, 
слвц. ]аку (557 Т, 630), в.луж. ]аЁпу ‘наделенный качеством, 
отличающийся”, ‘крепкий’, ‘крупный’, ‘годный, способный” (Ра 
229; УТакиБаз 128), н.-луж. стар. }а, }аКошу ‘какой, каковой’ 
(Мика 531. Т, 528), польск. ]аА ‘какой’ (УМагт. П, 127—128), 
]ак ‘как’ (\УУагзт. П, 126—127), словин. а, местоим. прилаг. 
‘какой’ (Г.огеп{7 З!оушя. \МЬ. Т, 385), ла (ЗусШМа П, 76—77. 

Ввиду трудности разграничения с *ако | *]аКо? (см.) часть 
материала, гл. обр. союзно-нареч. характера, либо попала под 
обе реконструкции, либо целиком под вышеупомянутые. Здесь 
сосредоточен основной корпус примеров на адъективно-место- 
именное *]4Аъ, генетически связанное с относительно-вопросит. 
местоим. *10- (см. */ь). Значение ‘сильный’, которое, помимо 
ю.-слав., отмечается в в.-луж. (выше), развилось вторично. Эти- 
мология из кельт. ]акКоз ‘здоровый’ (А. ЗспасьБтаюу АЁРЬ 

р ХХХШ, 1911, 89) маловероятна. 

ла|Ы?: сербохорв. }ай зе ‘притворяться’ (кайк. и в словарях Бело- 
стенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, ВТА ТУ, 442), диал. 
7ал м. р. ‘зависть, злоба’ (РСА УШ, 541), словен. @ИН ‘при- 
творяться’, @ЙН зе ‘лицемерить, проявлять лживость, зависть’ 
(Р]еф. Г, 356), 1 м. р. ‘зависть, недоброжелательство” (Р1ев. Т, 
356). — Ср. сюда же производное словен. }@4ес, род. п. -Кса, м. р. 
обманщик” (там же), а также, возм., словин. ]@с м. р. ‘барсук’ 
(Гогепёи З1оушт. У\Ъ. Т, 389). 

Возм.., реликтовое гнездо слов, сравниваемое с греч. С\лАос, (&^ов 
ревность < и.-е. *141-, *101-. См. Бецценбергер у: Ве21а]. Ей. 
з1оуаг 31оуеп. {е2. 1, 218 (там же другие предположения); 

„О. Нааз ГР УП, 1959, 66; Он же ГВ Г, 4959, 39. 

дагёрени 3: болг. диал. ерепбтим се ‘хорохориться, важничать, 
надуваться’(БЕР), русск. диал. ербнестиипь ‘с бранью, с горяч- 
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ностью понуждать на работу’ (К уликовский 22; Филин 9, 19: 
олон.), ерепесйть, ерпесйть ‘нетерпеливо домогаться чего-либо, 
настойчиво понуждать, торопить и упрашивать’ (Даль? Т, 1297; 
‘Филин 9, 19: вят.), ерпесйть ‘тревожиться, беспокоиться; не- 
спокойно сидеть; болтать, хвастать, врать’ (Куликовский 22; 
‘`Васнецов 67; Филин 9, 34: перм., олон., вят., арх.). 

Сложение *]агё, нареч. от *у7агъ (см.), и гл. *рейй (см.). 
См. О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 371. Ср. сл. 

*1агёрепИ! зе / *Дагёрым зе: русск. диал. ерепёниться ‘сердиться, 
не соглашаться, упрямиться, ломаться’ (курск., пенз., сарат., 
тамб., Опыт 64), ‘суетиться, хлопотать” (сарат., Доп. к Опыту 46), 
‘выхваляться, задориться’ (Куликовский 22), ерепёнить ‘подза- 
доривать’ (пск., Доп. к Опыту 46), ‘бить, сечь, наказывать те- 
лесно’ (Даль? Т, 1297), ерепбриться ‘не желать подчиняться, 
ерепениться?”, ‘волноваться, расстраиваться, раздражаться?’ (костр., 
Филин 9, 19), укр. диал. ярипбниця ‘упрямиться, упорно 
не хотеть чего-нибудь’ (мелитоп., Курило 30). 

Сложение *]агё, нареч. от *уагъ (см.), и гл., образованного от 
* рьпо, “рей (см.). Ор. *уагёрейй $е (см.). 

*]аге, род. п. -ее: болг. яре ср. р. ‘козленок’ (БТР; Геров: мря), 
также диал. й@ре ср. р. (М. Младенов БД Ш, 82; Божкова БД 
ПТ, 250; Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 175), макед. 
7аре ср. р. (И-С(), сербохорв. ]4ре, род. п. -рета, ср. р. ‘козле- 
нок, козочка’ (ВТА ТУ, 468: с ХУ в.), словен. ]агё, род. п. -@а, 
ср. р. ‘ягненок’” (Р]её. Г, 359), чеш. ]ей@%о ср. р. ‘овца в возрасте 
полутора лет’, др.-русск., русск.-целав. мрл ‘ягненок’ (Р. Прав. 
по Ак. сп., Срезневский Ш, 1665), сюда же производное мрачии 
_(...имфа же покровы первыф Х кожь волуихъ и козьи”. тканы. 
вторы же покровы © кожь 'арачь черменъ. измечтано чюдно. 
Варс. корм. к. ХПУ в. 314. Картотека СДР). 


Производное с суф. -еЁ от *}ага / *}аго (см.). См.: Вегпекег 1, 
446—447; А. МеШеь А. УаШапь ВЕЗ ХШ, 1933, 102. Возмож- 
ность объяснения этих названий детенышей от особого к. *ег/ог- 
в связи с лит. ёгаз ‘ягненок’ (ср. Вегпекег, выше) слишком мала, 
даже если иметь в виду раннее слияние обоих корней. 


*агеЙпа: сербохорв. ]/аретина ж. р. ‘мясо козленка, козлятины’, 
‘шкура козленка’ (РСА УПГ 579), русск. ярятина ж. р. ‘мер- 
лушка, смушка, ягнячья шкурка’ (Даль? ТУ, 1582), диал. Яре- 
тина ‘первая шерсть, снятая с молодой овцы’ (Куликовский 142), 
еретина ‘снятая впервые с годовалой овцы шерсть’ (Подвысоп- 
кий 43). 

Производное с суф. {ма от основы *}агеЕ- (см. *]аге). 

*]аг1са: болг. Ярица ж. р. ‘курица, которая еще не неслась’ (БТР), 

также диал. ййрица ж. р. (М. Младенов БД 1 82), бриць ж. р: 
‚ (Л. Ралев БД УШЩ, 123), макед. фарица ж. р. то же (И-С), 
сербохорв. /@арица ж. р. ‘лровая пшеница’, &рица жж. р. ‘козочка’, 
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14тса ж. р. ‘тодовалая курица’ (с ХУШ в., ВТА ТУ, 470; РСА 
УПТ, 582), словен. ]@7са ж. р. ‘яровой хлеб’, ‘отава’, ‘молодая 
овца’, ‘молодая курица’ (Р]еф. Т, 359), ср. еще диал. аа ‘мо- 
лодая курица’ (УаЦауес. ГИу ХУ, 057), чеш. }аЯсе, уейсе эк. р. 
‘яровой хлеб (рожь) (ТапРтапп Т, 569), также диал. }аса (Ваг- 
405. 5|]оу. 130), слвц. Даса ж. р. ‘молодая курица, которая еще 
не неслась’, ‘яровая пшеница’ (35. Г, 633), в.-луж. уетса ж. р. 
‘яровой хлеб’ (Р№Ы 238), н.-луж. }а?са ж. р. то же (МиКа 31. Т, 
932), польск. }агзуса ж. р. ‘все, что родилось в эту весну’, ‘пер- 
вый рой этого года’ (УМаг$7. П, 138), словин. ]}4®@с@ ж. р. ‘яро- 
вая рожь’ ([.огепё? 51оу1т7. УУЬ. Т, 382), 1@Ёэса (Гогепф» Ротог. Г, 
300), др.-русск. мрица ‘зерно ярового хлеба’ (Новг. ЦП л. под 
1569 г., Срезневский ПТ, 1660), русск. диал. ярица ‘яровой хлеб?’ 
(Добровольский 1020), ярица то же (Словарь Красноярского края 
225; Словарь говоров Подмосковья), ‘яровая рожь’ (Соликамский 
словарь 705), ‘достигшая трехлетнего возраста самка оленя’ (Под- 
высоцкий 197), ‘полугодовая овечка’ (Куликовский 142), укр. 
ярйця ж. р. ‘яровая пшеница’, ‘земляника’ (Гринченко ТУ, 541 — 
042), блр. Ярыца эк. р. ‘яровая рожь’ (Байкоу—Некраш. 356). 
Производное с суф. {са от *}ато | *}ага (см.). 

*агта: цслав. рина эк. р. ёриоу, Лапа (МПозсн Г.Р 1146), болг. 
ярина ж. р. ‘шерсть ягненка’, ‘овечья шерсть повторной осенней 
стрижки’ (БТР; Геров: ‘козъя шерсть’), диал. Ярина ж. р. ‘шерсть 
годовалой овцы’ (Речник РОДД), ‘шерсть ягненка’ (А. Примовски. 
Село Бабяк, Разложко. — Езиков. етногр. изследвания на 
Ст. Романски 646), ййрина ж. р. ‘шерсть самых молодых ягнят” 
(М. Младенов БД ПТ 82; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УГ, 181), ‘короткая шерсть’ (с. Широки дол, Само- 
ковско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), ‘козья шерсть’ (Са- 
къов БД Ш, 326), йёрина ж. р. ‘козья шерсть’, ‘шерсть ягнят 
до полугода’ (Петков. Еленски речник. — БД УП, 62), ййрнъ 
ж. р. (П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 120), макед. диал. ]4- 
рина ‘шерсть ягненка от первой стрижки’ (Б. Видоески. Кума- 
новскиот говор 256), сербохорв. ]@рина эж. р. ‘шерсть ягненка”, 
(ВТА ТУ, 471: с ХУ в., ‘шерсть ягненка, козы’, ‘козий мех’), 
дарина ж. р. ‘яровое, весенний и летний урожай’, ‘жара’ (РСА 
УПТ, 580), диал. дарина ‘шерсть ягненка’ (Ки. 30; М. 34, 53; 

‚ Кап. 269), ‘шерсть первой стрижки’ (М. АрсениевиЪ. Из тек- 
стилне терминологие. — НУ ХХ, 1973, 258), Гарина ж. р., на- 
звание горы в Боснии (РСА УПТ 580: ВТА), словен. уфа’та 
ж. р. ‘весенний посев, летний урожай” (Реё. 1, 359), чеш. ]1а- 
Я па ‘яровой хлеб’ (Ком Т, 602), ла тКу мн. ‘весенние растения’ 
(там же), диал. ата ж. р. ‘яровой хлеб’, ‘юноши 18—19 лет’ 
(Вагюо5. $1оу. 130), ета ж. р. ‘яровой хлеб’, слвц. ата ж. р. 
то же (557 1, 633), польск. 7аглупа ж. р. ‘овощи, огородная зе- 
лень, яровой хлеб’ (УУагз?. П, 138), словин. ]аЁ4п@ё ж. р. 
овощи” (Г.огеп62 З]оуштя. УЪ. Т, 382), {4Ропа (Готепё* Ротот. [, 
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300), др.-русск., русск.-целав. мрина ‘овечья шерсть, волна’ (Мин. 
1096 г. и др., Срезневский Ш, 1660), ст.-укр. ярина ж. р. ‘уро- 
жай весеннего посева’ (1401 г., Словник ст.-укр. мови ХМУ-—ХУ 
ст. 2, 985), укр. ярина жж. р. ‘яровой хлеб, яровые посевы, яро- 
вое поле’ (Гринченко ТУ, 541), диал. йарина ‘овощи’, ‘весенние, 
яровые посевы злаковых’ (Областной словарь буковинских гово- 
ров 427), блр. ярын@й ж. р. ‘яровые’. 
Производное с суф. ма от *у7аго | *уага (см.). 

*Заг! (3е): ст.-слав. мрити сА боробоби, 1гавсй (бирг., МИЯ.), болг. 
(Геров) рик ‘гарцовать’, ‘спариваться, покрывать’, ‘сердить, злить’, 
Яря ‘горячить (верховую лошадь)’, ‘(о петухе) оплодотворять ку- 
рицу’ (БТР; Дювернуа: яр ‘лью, проливаю?” — Соалзы яреше 
и коню ромонеше), диал. Яря се ‘сердиться’ (Речник РОДД), 
йърё ‘возбуждать’ (И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 63), 
йарът съ ‘спариваются (о птицах)’ (Сакъов БД Ш, 326), сюда же 
производное ярйло ср. р. ‘народное увеселение’ (Дювернуа: Ко- 
тел, Рак.), ярйло ср. р. ‘крыло ветряной мельницы” (Речник 
РОДД), сербохорв. ]@рити се ‘распаляться’, ]471 ‘распалять, 
разжигать, разворашивать (костер, огонь, жар)’, ]47Й 5е ‘распа- 
ляться’, ‘сердиться’, ‘(о животных) спариваться’ (ВТА ТУ, 471), 
диал. 1471 зеп]и ‘менять посевы’ (КопауЦе, Ра|. 170), уарити 
(кокошку ]ари петао. Г.М. 34), }@рит се ‘спариваться (о петухе 
и курице)” (Елез. Г), словен. }а’ зе ‘покрывать (о самце)’, 7а- 
Ш зе ‘спариваться (о птицах)’, ‘валяться, нежиться’ (Ре. Г, 
359), дай! ‘гнать’, ра зе ‘пениться, бурлить (о воде)? (там же), 
Тен — ати (Р]её. Г, 366), пан зе = ей зе ‘бурлить’ (Р1её. Ь 
297), также диал. ]4гйё (Ваг!ё 13), чеш. уаЯН ‘гневать, сердить’, 
Лан зе ‘гневаться’ (Ко Т, 602), да зе ‘пробуждаться, ожи- 
вать’, слвц. ]аги’ за ‘тневаться’, ‘молодеть’ (Ка]а| 217, со зна- 
ком вопроса), диал. 7а7ёс 5$е (опей $е дат ‘огонь разгорается”. 
ВиНа. Па ТГлка 160), в.-луж. 1676 30 ‘искривляться от жара’, 
‘делать кислое лицо’ (Ро 238), польск. диал. ]аг2уеё ‘разжигать, 
распалять’ (\Уагз7. П, 138), словин. {@йэс ‘раскалять’ (Гогепёи 
Ротог. Т, 300), др.-русск., русск.-целав. мритисАд ‘гневаться’ 
(Мин. май. ХШ в. и др., Срезневский Ш, 1660), сюда же Я рило, 
прозвище (1605 г., Тупиков 513; Веселовский. Ономастикон 381), 
русск. ярйть ‘горячить, кипятить, сердить, дразнить, приводить 
в ярость’, ‘разжигать похоть’ (Дальз ТУ, 1577), ярйться ‘быть 
в гневе, ярости, горячиться’, диал. яруть ‘бежать очень быстро, 
стремительно нестисъ’ (Соликамский словарь 705), ‘жечь 
(о солнце)’ (Картотека Псковского областного словаря), ерйть 
‘ярить; осерчать, рассердиться, ругаться’ (Васнецов 67), ярйться 
‘похотствовать’ (нижегор., Опыт 274), ярйться ‘кипеть (о воде)’ 
(Е. Будде. Ряз. говор. — РФВ. ХХИТ 1892, 70), ‘сердиться, вы- 
ражать недовольство, раздражаться’ (Соликамский словарь 705), 
сюда же производное ярйло ср. р. ‘игрище’ (ряз., Опыт. 274; 
Диттель. Сборник рязанских областных слов. — Ст. УП, 1898, 
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227: старинный праздник... на другой день праздника Петрова 
дня, а в других (селениях) в день всех святых), ерйла ж. р. 
‘ходовой торг, ярмарка’ (пенз., Опыт 64), укр. диал. яритися 
‘пылать (0б огне)’ (Вх., см. Гринченко ГУ, 541), ‘багроветь, сер- 
диться, пылать огнем” (Ващенко. Словник полтавських говор1в 1, 
107). | 

Гл. на -Й производный от прилаг. *уагъ®( }ь ). Не смешивать 
с гнездом *7аго |*уага | *уагъ (см.)! Весьма любопытен в этимоло- 
гич. и семантич. плане параллелизм с гл. “им (см.). 

*}аг12па: в.-луж. ]6712па ж. р. ‘терпкость, резкость’ (РЁаБ| 238), 
русск. диал. ярйзна ж. р. ‘злость, злопамятность’ (арх., Опыт 
274), ‘злоба, беспамятство’ (Подвысоцкий 197). 

Производное с суф. -2па от *}агъ(]ь) (см.). 

*|аго / *}ага / *}агъ: болг. яр ж. р. ‘воздух’, ‘зарево’, ‘марево’ (БТР; 
Геров), диал. йърб ж. р. ‘тепло, жар’, ‘летняя жара’ (П. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 63), ййра ж. р. ‘пар, испарения’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), макед. диал. 
7ара ж. р. ‘жара, зной, духота’ (И-С), сербохорв. ]4га эк. р. 
‘болыная жара’ (ВТА Т\, 463), уара ж. р. ‘марево’, ‘дух’ (РСА 
УШ, 569), ]4г м. р. ‘весна’ (ВТА, там же), словен. ]4г, }ага, 
прилаг. ‘яровой, весенний’ (Р]её. [, 358), чеш. уаго ср. р. ‘весна’, 
сюда же стар. ]4гу мн. ‘весенний приплод’ (Лапотапи Т, 570), 
слвц. ]аго ср. р. =7аг ($587 Г, 633), н.-луж. стар. 7аго ст. р. 
‘весна’ (Мика 51. Т, 532), польск. ]аг м. р., стар. даго ст. р. 
‘весна’, ‘яровой хлеб’ (\УУаг52. П, 135), др.-русск., русск.-целав. 
ара ‘весна’ (Злат. цеп. ХУ в., Срезневский Ш, 1659), русск. 
диал. яр м. р. ‘самый жар, огонь, пыл, разгар’, (пск., твер.) 
‘яровое поле’ (Дальз ПУ, 1580), укр. йар ‘весна’ (Шило. Шв- 
денно-зах1дн1 говори УРСР на шШвн!ч вд Днстра 245). — Ср. 
сюда же адъективные производные болг. (Геров) мр-кокошка 
‘цыпленок’, ст.-чеш. 7агй ‘весенний, яровой’ (СеЪацег Т, 602— 
603), чеш. диал. 7агй: ]аг] 2Ио ‘яровой хлеб’ (Нгазка. оу. 
сво. 37), польск. диал. ]агу ‘весенний, первой стрижки 
(о шерсти)’ (В. ЕаНизКа. Ро]. 9. аске Т, 87), словин. ]а7т, 
прилаг. ‘весенний, этого года’ (ЗусМа П, 81), др.-русск. мрыи 
‘весенний, яровой (о хлебных злаках)’” (Псков. судн. грам. 12, 
Срезневский Ш, 1664), ст.-укр. яръ м. р. ‘яровые’ (1471 г.., 
Словник ст.-укр. мови ХУ-—ХУ ст. 2, 585), ярым ‘яровой’ 
(1487 г., там же), укр. Ярий ‘весенний, яровой’, ‘молодой’ (Грин- 
ченко ГУ, 541). 

Продолжение и.-е. *{0г0- или *{2т0-, обозначавшего сезон, часть 
года, год, весну, в конечном счете — солнечный цикл, ход 
солнца, откуда — естественное объяснение как производного от 
и.-е. *{-, е]- ‘идти’. Родственно авест. уйг- ‘год’, греч. @ра ‘пора, 
время года’, гот. ег ‘год’, др.-в.-нем. фаг, нем. Тайг ‘год’. Не- 
смотря на раннюю омонимизацию на слав. языковой почве, не 
родственно *]47ъ-(]ь) (см.), вопреки мнению еще Брандта, 
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а затем Славского, Якобсона, Ларина (ссылки см. ниже). При 
всем внешнем сближении, *}аго | *уага | *уагъ осталось гл. обр. 
названием сезона, периода солнечной активности и связанного 
с этим тепла и роста всего живого, ср. значения производных 
*]аге, *уаткса, *]атпта (см.). Напротив, *7агъ(]ь) лишено этой 
семантики внешнего роста, развития, периодичности и является 
носителем как бы внутренних физических и душевных качеств, 
их избытка, с заметным оттенком негативности, что по са- 
мой своей природе исключено у *]аго и его гнезда (солнце, сол- 
нечный ‚культ). В свою очередь, производные от *)агъ(уь) и 
прежде всего — *уа показывают отличия и специфику, неиз- 
вестную для *]аго, ср. прежде всего явное родство *]ай и 
* иги? (см.), которое с *}аго не имеет ничего общего. 

См.: М]озеь 100; Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 132; ВегпекКег Г, 
446—447; ВгасКкоег 199; Фасмер ТУ, 559; За\мзЕ! [, 505; Маспек? 
217; В. ЛакоБзоп 1150Р ПП, 1959, 278; Б. А. Ларин. Яр — юр— 
буй. —Б. А. Л-н. История русского языка и общее языкозна- 
ние (М., 1977) 91 и сл. 

*}агоро]ь: ст..чеш. Тагобо] м. р., личное имя собств. (СеБацег 1, 
602). 

Антропонимич. сложение *]47ъ(]ь) (см.) и *форь (см.). 

*агори@Ъ / *]агоБо4ъ: ст.-чеш. Лагобиа м. р., личное имя собств. 
(Маё. уетЬ., Ллистапи Г, 570). 

Антропонимич. сложение *]агъ(]ь) (см.) и основы гл. *фи 
(см.) или *боо (см.). 

*агоспёуъ: ст.-чеш. Тагойпёь м. р., личное имя собств. (СеЪацег Г, 
602), ст.-польск. Лаговщеш (1393 г.), Теговтйеш (1176 г.), Таго- 
пеш (1427 г.) (Зю\т, эё&ро]. пам оворомусв Ц, 441, 443). 

Сложение прилаг. *]4"*5(]ь) (см.) и *впёу (см.). 

*аготёгъ / *дагопигъ: болг. стар. Яро, Яромир м. р., личное имя 
собств. (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у бъл- 
гарите 572), сербохорв. 7&ромир м. р., личное имя собств. (РОСА 
УШ, 587), ст.-чеш. ФТагопиг, ЛТагопй! м. р., личное имя собств. 
(Сефамег 1, 602), ст.-польск. Лаготёаг (1231 г.), Леготдаг, Тего- 
пиег (1189 г.) (ЗЮю\уп. 36ро|. пати озоБомусв Ц, 442—443). 

Сложение прилаг. *}агъ(]ь) (см.) и -тёгъ, распространенного 
компонента древних слав. антропонимов, ср. *ротёгь (см.), 
*Казтёть (см.) и др. Возможно стар. влияние слова *пигъ (см.). 
См. Вегпекег П, 50—51, $. у. -тётъ. 

*]агорыКъ: др.-русск. Шропълкъ, личное имя собств. (Т Новг. л. 
под 1135 г., л. 16. Картотека СДР; Тупиков 914). 

Сложение *1агъ(]ь) (см.) и * ры» (см.). 

*агоз1ауъ: болг. стар. Я рослав м. р., личное имя собств. (Ст. Ил- 
чев. Речник на личните и фамилни имена у българите 572), 
сербохорв. Гагоаг м. р., личное имя собств. (с ХУ в., ВТА ТУ, 
472), Гарослав м. р., Ларослава ж. р. (РСА УШ, 587), альший- 
скослав. УТега{аша (ХПИ в., см. О. Кгопубетег. Оле а!репзам- 
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зсВеп Регзопеппатеп. \УУеп, 1975, 44), ст.-чеш. Лагозаь м. р., 
личное имя собств. (СеЪацет Г, 602), ст.-польск. Гаго аш (1393 г.), 
Тегоззаш (1394 г.) (З1ю\п. з6ро]. пати озофомусв П, 443—446), 


др.-русск. Шрославъ (...правлмаше столъ оца своего Шрослава 
кыевз... Запись писца ОЕ, л. 294 б-в, 1056—1057 гг. Карто- 
тека СДР; см. еще 'Тупиков 514—515), ст.-укр. Я рославъ 
(1491 г., Словник ст.-укр. мови ХТ-ХУ ст. 2, 585), укр. Я ро- 
слав м. р. (Гринченко ГУ, 563). — Ср. сюда же йотовое произ- 
водное др.-русск. Шрославль ‘ярославов’ (Картотека СДР). 

Сложение основ *уагъ]ь (см.) и -з31аъ (см. *Зара). 

"Загозбь: ст.-слав. Мроета ж. р. Фелос, та (Зарг., С107., МИА.), болг. 
#рост ж. р. ‘ярость, неистовство’ (БТР), макед. фарост жк. р. 
то же (И-С), сербохорв. ]@рбст ж. р. ‘ярость, гнев’, словен. 
7ато5ё ж. р. то же (Р1её. 1, 359), чеш. ]4т0$ ж. р. ‘избыток сил, 
буйство’, слвц. ]агозР ж. р. (35.7 1, 633), в.-луж. ]6т0$6 ж. р. 
‘резкость, терпкость’ (Ра 238), н.-луж. стар. (Якубица) }агозс 
ж. р. ‘похотливость, сладострастие’ (Мика $. 1, 933), др.-русск., 
русск.-целав. мрость ‘гнев’ (Остр. ев. и др.), ‘ярость’ (Апост. 
посл. по сп. 1220 г. и др.), ‘пылкость, горячность’ (Псков. Гл. 
под 1272 г.), ‘строгость, суровость’ (Корм. Моск. дух. акад. 
Ио. Постн.), ‘веселье’ (Иппол. Антихр.) (Срезневский ПТ, 1662— 
1663), русск. ярость ж. р. ‘сильный гнев, озлобление?’, ‘у жи- 
вотных — возбужденное состояние в период течки’, диал. Ярость 
ж. р. ‘похоть’ (нижегор., новг., Опыт 274), укр. Яярсть, род. п. 
Ярости, ж. р. ‘страстность, пыл, половая возбужденность” (чер- 
ниг., Гринченко ТУ, 542). 

Производное с суф. -оз от прилаг. *]агъ(уь) (см.). 

*]агоба: болг. редк. ярот@ё ж. р. ‘ярость, гнев’ (Речник РОДД), 
чеш. стар. }агоа ж. р. ‘избыток сил, буйство’, ст.-польск. Та- 
гоа (1241 г.), Гегофа (1236 г.) м. р., личное имя собств. (Зю\уп. 
$&ро]. пам озобомусв П, 450), Гагоа эк. р. (1400 г., там же). 

Производное с суф. -о4 от прилаг. *уагъ(]ь) (см.). 
*]агоуъ($ь): болг. редк. яровйт, прилаг. ‘вспыльчивый, буйный’ 

(Речник РОДД), сербохорв. Гардвит м. р. = Тарило, имя 60- 
жества (РСА УШ, 587), ст.-чеш. ФТагойй, Легкой м. р. (Тапе- 
шапп [, 570: Ба уоту и загусь Зюуапа, ей сий у ЛИШ. 
Кток П, 497), в.-луж. ]ёгоЙу ‘резковатый, терпкий’ (РГаЪ] 238), 
русск. диал. яровитый ‘сердитый’, ‘охотник до женщин” (Ге- 
расимов. Словарь уездного череповецкого говора 98). 

Прилаг., производное с суф. -0ййъ от *уагъ(рь) (см.). 
*Загоуъ(3ь): сербохорв. редк. ]4ров, -а, -о ‘весенний, яровой’ (РСА 
° УШ, 587), чеш. стар. }агойй, прилаг. ‘весенний’, др.-русск. мро- 

выц ‘(о хлебных злаках) яровой, посеянный весною’ (Пск. Ц л. 
под 1484 г., Срезневский Ш, 1662), русск. яровбй, -ая, -ое 
‘О злаках: засеваемый весною и созревающий летом в год посева? 
диал. Яровый ‘яровой’ (Деулинский словарь 610), Ярво‘яровое поле’ 
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(Картотека Псковского областного словаря), ст.-укр. яровое ст. р. 
‘яровые (хлеба, посевы)’ (ХУ в., Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ 
ст. 2, 985), блр. яравы ‘яровой’ (Блр.-русск.). — Ср. сюда же 
производные сербохорв. диал. ]4госа ‘РаИпигиз уи]еаг1з? (Сгез), 
7агойта ‘козья шкура’ (ВТА ТУ, 473), словен. фагота ж. р. = 
7апта (Р1еф. Т, 359), польск. диал. }агбшй мн. ‘сорт картофеля? 
(У\агз2. Ц, 137), русск. диал. яровина ж. р. ‘яровой хлеб, яро- 
вой’ (пск., новг., Опыт 274), яровйще ср. р. ‘поле, засеянное 
яровым хлебом” (ворон., там же), Яровиця, название предместья 
Луцка (1322 г., Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 2, 585). . 
° Прилаг., производное с суф. -о5 от *7аго | *уага (см.). 
*]агъ(1ь): цслав. ар», прилаг. хоталихрос, атаги$; аботтрбс, аизбегиз 
(МИояев ТР 1146), сербохорв. ]@г, прилаг. ‘горячий, крутой, 
жестокий’ (ВТА ТУ, 463), ]}@р м. р. ‘гнев, ярость; жестокость’, 
‘жар, страсть’ (РСА УШ, 569), словен. ]4г, }ага, прилаг. ‘ярый, 
яростный, гневный’ (Р|еф. |, 358), чеш. рагу, прилаг. ‘юный, 
свежий, буйный’, слвц. ]агу, прилаг. ‘полный сил, свежий, ве- 
селый? (557 Т, 633), в.-луж. ]ёгу ‘терпкий, резкий’ (Ра 238), 
Тата ‘очень’ (РЮаЪ! 231), н.-луж. стар. рагу (Якубица) ‘сладо- 
страстный, нецеломудренный, распутный’ (Мика $1. Г, 533), 7ёгу, 
диал. ]егу ‘хрупкий, ломкий’, ‘торький, кислый’, ‘вспыльчивый’, 
‘грубый, жестокосердый’ (Мика $. Г 045), польск. стар. рагу 
‘чистый, прозрачный’, ‘крепкий’, ‘горячий’ (\УУМагз2. И, 137, 
словин. ]471 прилаг. ‘свежий, бодрый, веселый’ ([.огепёх 510- 
117. \Ъ. Г, 382), дат (Зусва П, 81), др.-русск., русск.-целав. 
арх ‘гнев’ (Кир. Тур. Сл., Срезневский Ш, 1663), мрыи ‘гнев- 
ный’ (Изб. 1073 г. и др.), ‘гневливый, `сварливый’ (Сбор. 1076 
и др.), ‘жестокий’ (Юр. ев. под 1119 г.), ‘строгий’ (Гр. Наз. 
ХГ в.), ‘заносчивый’ (Жит. Феод. Студ.), ‘смелый, отважный” 
(Сл. плк. Игор.), ‘сильный, порывистый’ (Георг. Амар.) (Срез- 
невский Ш, 1663—1664), мро ‘жестоко’ (Ио. митр. Прав.), 
‘резко, сурово’ (Златостр. сл. 24) (Срезневский Ш, 1662), русск. 
ярый, -ая, -ое ‘яростный’, ‘с увлечением делающий что-либо’, 
‘чистый, сверкающий (о плавящемся, расплавленном и т. п.), 
диал. Ярый ‘живой, быстрый, энергичный’, ‘полный ярости, бе- 
шенства’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 705), 
‘сердитый, вспыльчивый’ (волог.), ‘сильный’ (волог.) (Опыт 274), 
ярый: ярый песок ‘чистый, голый песок’ (Деулинский словарь 
611), ярый (4ры] цв’ет[6та самы] с’йл’ны] цвет сама}е 
цв’ет’6н’е. Картотека ековского областного словаря), яробй, 
ярый ‘быстро, неутомимо работающий’, ‘чистый, не покрытый 
снегом (лед) (Куликовский 143), Яро, нареч. ‘сильно, шибко, 
скоро’ (арх., Опыт 274; Подвысоцкий 197), яр м. р. ‘быстрина 
реки, ярое теченье?” (волог., Дальз ПУ, 1580), яр м. р. ‘место, 
открытое действию ветров’, ‘быстрина реки’ (волог., Опыт 274), 
укр. Ярий, -а, -е ‘полный сил, страстный, пылкий’, ‘пылающий’ 
(Гринченко ТУ, 541). 
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Единственная, пожалуй, возможность объяснить происхожде- 
ние слав. *)агъ(]ь ) — это предположить и.-е. праформу *{би-г-, 
ср. сюда же греч. (рбс ‘жгучий, крепкий (о вине)’. В таком 
случае слав. форма оказывается продолжением и.-е. долгого диф- 
тонга с утратой его неслогообразующего компонента: ой>0`>а. 
Нормальная ступень дифтонга — ош представлена в слав. *ит 
(см.), семантич. связь которого с *]агъ]ь и *]ат! (см.) слиш- 
ком очевидна, чтобы быть случайной. Что касается иерархии 
форм, то, по-видимому, *1юиг-_> *Чбиг- (врдхи), т. е. *диИ > 
*`агъ > *]ати. 

В составе и.-е. *юиг-, в свою очередь, -г- оказывается фор- 
мантом (суф., детерминатив), а вокализм -0-— именным, поэтому 
все, в конечном счете, объясняется из глагольной основы *еи- 
‘мешать, приводить в движение’, ср. др.-инд. уиойй. Производ- 
ная форма с корневым о и долготой, таким образом, вполне 
естественна в именных образованиях от этого к.: *{6и5- ‘похлебка, 
жижа, варево’, ср. др.-инд. уйз, лит. ]й56, слав. *уита (см.), 
и *10( и)5зт-, ср. греч. Сюрбс ‘похлебка, варево’. К последнему 
близко подходит уже упоминавшееся выше, в связи со слав. 
*7атъ, греч. Сюрбс, возводимое у Покорного неубедительно к и.-е. 
*14-[*10- ‘еггерё зе’, см. РоКкогпу Т, 0501. Греч. этимологич. 
словари ограничиваются сравнением (рос: ]атъ с сомнениями 
в самой общей форме. См.: ЕгзК Г, 618 (вслед за Сольмсеном); 
СБапёташе. П!сИоппаше 6уто]0214ие 4е Па ]апбие отесдие 1—2, 
402 (с любопытными сведениями о том, что еще древние спо- 
рили, означает ли слово брбс ‘чистый’ или ‘смешанный’ (имеется 
в виду вино, смешанное с водой); последнее, кстати сказать, 
позволяет усомниться в точности части толкования греч. брбс — 
Чеиг1р, чбагк, ипуеги!зсВ (уот Уе!1)’, фигурирующего во всех 
этимологич. словарях). 

. См. Вегпекег Г, 447—448; Фасмер ТУ, 562—563. 

}агька: болг. Ярка ж. р. ‘молодая курочка’ (БТР), диал. {арка 
‘курица, которая еще не неслась’ (Ц. Сталийски. Към термино- 
логията на българската фауна от Видинско, Царибродско. — 
СбНУ Х, 1894, 216), йёрка ж. р. то же (М. Младенов БД ПТ, 
82), ййркъ ж. р. (Колев БД Ш, 301; В. Денчев. Поповско. — 
БД \, 249), сербохорв. диал. }агка, уатка ж. р. ‘яровая куку- 
руза’ (Истрия, ВТА ТУ, 471), уагЁа ж. р. ‘пресный хлеб’ (Бос- 
ния, там же), }4рка ‘курица, которая неслась в первый раз’ 
(РСА УШ, 582; [М. 34), словен. ]@гка жж. р. ‘яровая культура, 
яровой хлеб (рожь, пшеница)’, ‘молодая курица’ (Р1её. Г, 359), 
чеш. уатКа ж. р. ‘яровая пшеница’, ‘овца весеннего приплода”, 
диал. уагка ‘яровая рожь’ (вост.-мор.), ‘овца, окотившаяся вес- 
ной” (Вагю$. $1оу. 130), слвц. ]}агЁа ж. р. ‘годовалая овца’ (Ма- 
{е] Е. Уусподопоуовгаа. 237), польск. уагка ж. р. ‘приплод или 
урожай этой или прошлой весны’, ‘яловая овца’ (\Уагз2. Ш, 136), 
словин. ]@гка эх. р. ‘яровой хлеб (рожь)” ([огепф2 $1оу1тя. УМЪ. 
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Т, 389), югка (Гогеме Ротог. Т, 299), уагка ж. р. (ЗусШа П, 
81), др.-русск. мръка ‘молодая овца’ (Новг. П л. под 1569 г., 
Срезневский ПТ, 1663), русск. Ярка ж. р. ‘молодая, еще не яг- 
нившаяся овца’, диал. Ярка ж. р. ‘овечья шерсть второй стрижки’ 
(Соликамский словарь 705), укр. Ярка ж. р. ‘молодая годовалая 
овца’ (Гринченко 1У, 042), диал. }ёрка ‘шерсть первой стрижки 
с ягнят’ (Н. Г. Владимирская. Полесск. терминология ткаче- 
ства. — Лексика Полесья 280), блр. ярка ж. р. ‘яровая пшеница’, 
‘молодая овца’ (Блр.-русск..). 
Производное с суф. -ъка от *]аго (см.). 

*агъКъ(уь): болг. Ярък, прилаг. ‘яркий, блестящий’ (БТР), макед. 
7арок ‘яркий’, ‘алый, ярко-красный’ (И-С), сербохорв. ]4гаЁ, 
7агка, прилаг. ‘яркий, светлый’, ‘горячий’ (ВТА ТУ, 464—465), 
7@ркб сунце ‘ясное солнце’, }арка, -а, -о (РСА У 083), сло- 
вен. ]агек, -гка, прилаг. ‘яркий, сияющий’: }агКо $о0тсе (Р]еф. 
Т, 359, с пометой «хорватскосербск., русск.»), чеш. }агЁй ‘яркий, 
сияющий’ (Кой У—УТ, 487, с пометой: «З]оу.»), н.-луж. ег 
‘ломкий, хрупкий’ (Мика 51. Т, 544), польск. }аГ ‘весенний, 
яровой’, ‘хрупкий’, ‘резкий, горячий (о человеке)’ (\Уагз?. Ц, 
136), др.-русск., русск.-целав. мръкыи ‘суровый, гневный’ (Прол. 
янв. 7, Срезневский ПТ, 1663), ‘светлый, яркий, сверкающий’ 
(Сборн. ХУТ в., там же), русск. яркий, -ая, -ое ‘дающий силь- 
ный свет, сияющий, ослепительный’, ‘(о цвете) выделяющийся, 
бросающийся в глаза’, диал. Яркий ‘резкий, громкий, отчетли- 
вый’ (яросл.), ‘сердитый, суровый, вспыльчивый” (волог.), ‘мо- 
розный” (вят.), ‘быстрый (о течении реки)” (волог., арх.), ‘све- 
жий, твердый, не вялый (0 срубленном мелком осокоре и таль- 
нике)’ (Картотека Словаря русск. народных говоров), яркой 
‘бойкий, проворный’ (Соликамский словарь 705), укр. яркйй, 
-й, -6 ‘страстный (в половом отношении)’ (Камен. у.), ‘острый, 
хорошо режущий’ (Черк. у.) (Гринченко ТУ, 542), блр. яры 
‘яркий’, диал. Ярк: ‘хороший, острый’ (Народная лекс1ка 60). 

Здесь явно ощутимо участие двух разных основ — *7аго (см.) 
и *])агъ(]ь), от которых образованы прилаг. с суф. -ъАъ. Раз- 
граничение затруднительно. 

*Тагь: сербохорв. 7аг. м. или ж. р. ‘яровой ячмень Ногдеит 91$8- 
сВиш [.’ (ВТА ТУ, 463), словен. 7174г ж. р. ‘яровой хлеб’ (Р1её. 
Т, 358), ст.-чеш. ]ей ‘яровой посев’ (1412 г., Вгап91 82), чеш. 
Тай ж. р. ‘яровой хлеб’, диал. }аг ж. р. ‘весна’ (па дфий, 40 дат. 
Ваг{4ю$. 30оу. 129), ]её ж. р. ‘яровой хлеб’, слвц. уаг ж. р. 
‘весна’ (557 1, 632), польск. ]аг2 ж. р. ‘весна’, ‘яровой хлеб” 
(\Уагз7. П, 137), др.-русск. мрь ‘яровой хлеб’ (Новг. Г л. под 
1461 г. и др., Срезневский ПТ, 1664), русск. диал. ярь ‘яровой 
хлеб’ (Куликовский 143; Е. Будде. - Ряз. говор. — РФВ:ХХУШ, 
1892, 70; Картотека Словаря русск. народных говоров: влад., 
пенз.), ‘яровое поле, яровая пшзница’ (Добровольский 1020), 
укр. ярь ж. р. ‘весна’, ‘яровой хлеб’ (Гринченко ТУ, 543), диал. 
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йар’ ‘весна’ (О. А. Пертелъ. Гов!рка села Середне, Ужгородсь- 
кого району, Закарпатсько! обл., дип. роб. Ужгород, 1954, 57; 
Дзендзел1вський. Атлас Г, к. 1), блр. яр ж. р. ‘ярь, яровое? 
(Блр.-русск.). 

Основа на -{-, этимологически тождественная *уаго (см.). Еще 
одну попытку интерпретации греч. &рбс — ®рос как вариантов 
одного и.-е. к., на этот раз —©с разными ларингальными, пред- 
шествующими йоту, см. С. У/ашз ТУЗГР У, 1962, 136—137. 

*}агьсь: болг. Ярец м. р. ‘козленок’ (Дювернуа, Геров), диал. ййрец 
м. р. ‘годовалый козленок’ (М. Младенов БД ПТ, 82), ‘козел’ 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 227; Ц. Сталийски. Към термино- 
логията на българската фауна от Видинско, Царибродско. — 
СбНУ Х, 1894, 216: царжи), макед. фарец м. р. ‘козел? (И-С), 
сербохорв. ]@рац, род. п. ]@рца, м. р. ‘козел’, стар., редк. уагас 
м. р. ‘яровой ячмень’ (в словарях Вранчича и Белостенца, ВТА 
ГУ, 464; РСА УПТ, 574-575), ‘мех, бурдюк’ (Вламнац П, 313), 
словен. ]4гес, род. п. -гса, м. р. ‘ягненок весеннего помета’, 
‘некладеный баран’, ‘яровой ячмень’, ‘яровой лен’ (Р!еф. Т, 359), 
диал. )агс? ‘овцы’ (У. МоуаК. Оубат$уо ро] ‚Зюошт ш у Р!а- 
п1с1. — Ебпоюр ХУ, 1942, 89), слвц. д]агес, род. п. -гса, м. р. 
‘ячмень’ (557 Т, 632), также диал. }агес (Майе к. Уусподопо- 
уойга4. 237), ]агес (НогаКк. Ровоге|. 158), польсь. диал. уагзес, 
Тагес ‘яровой ячмень’ (У\аг$7. П, 137), русск. диал. ярёц, род. п. 
ярцй, м. т. ‘годовалый бобренок” (камч., Дальз ГУ, 1577), укр. 
диал. ярёць, род. п. ярия, м. р. ‘ячмень’ (Вх., см. Гринченко 
ГУ, 541), ярищь то ке (Верхратський. Знадоби 274), йёри’ц? 
(Й. О. Дзендзел!вський. Назви с1льськогосподарських культур 
У говорах Закарпаття. — ЗбаФа З]ау1са УТ, 1960, 114); Он же. 
Атлас. [, к. 71). 

Производное с суф. -ьсь от *]аго ‚ (см.). 

*]агьпъ]ь: сербохорв. /@рнй, -@, -б ‘яровой, весенний (о земле, 
хлебе)’, сюда же производные }арёница ж. р. ‘шерсть с ягненка’, 
Таги м. р. ‘яровой ячмень’ (ВТА ТУ, 472), словен. ]@геп, -гпа, 
прилаг. ‘весенний’ (Р]её. Т, 359), производное ]агтса ж. р. ‘сено 
первого покоса’ (там же; Ег]ауес [ГМ$ 1879, 139), чеш. уагиф, 
прилаг. ‘весенний’ (Ллаятапт Т, 570), стар. дагпу, производное 
ати м. р. ‘годовалый ягненок”’ (Лапяттапи Т, 270), слвц. таги 
‘весенний’ (55. Т, 632), н.пуж. стар. 7агпу ‘весенний’ (Мика $. 
Г, 532), польск. стар. Лагпу ‘летний?’ (УУагз2. П, 137), др.-русск., 


русск.-целав. мрьный (Члкъ оубе, аще купить волъ, имать й оубо 
на мрное дфло подобень. Малах. толк. Упыр. Срезневский ТТ, 
1665), сюда же тарьна ‘волна, овечья шерсть’ (Мин. 1096 г., 
там же),-укр. диал. ярнй, -я, -е ‘весенний’ (Вх., см. Гринченко 
ТУ, 543; Верхратський. Знадоби 274: Ярный). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *)аго (см.). 

*ЗазаН: чеш. диал. /а5аР ‘драть, рвать одежду’ (0% $1 (у са ргауда 

го2]а34?? Вагюз. $0оу. 130: валашск.; КайК. ЭеЛоребеу. 93; 
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Кош. Род. К Вагь. 36). — Ср. сюда же производное др.-русск.., 
русск.-цслав. мсало ‘пояс, опояска’ (Кирил. Иерус. ХП в. 112. 
Срезневский Ш, 1665). Не относится сюда явно ономатопоэти- 
ческое ст.-чеш. ]45аН ‘шумно ликовать’ (Сефациег Т, 603; Кой 
Т, 602), слвц. ]азаР то же (5$. Т, 634), см. о последнем У. Ма- 
спек ЗВ Х, 1957, 72; Маспек? 217—218. 

Очевидно, что значение ‘драть, рвать одежду” может восходить 
к первонач. ‘рвать полосами’, а это уже довольно близко к се- 
мантике *ро]а5ъ (см.). Ср. и приводимое у Махека словоупотреб- 
ление чеш. диал. го2]азапй ‘неприбранный, незастегнутый’, ср. 
русск. распоясанный. Ближайшая производность от гл. *]азай 
‘рвать полосой’, ‘обвязывать полосой (— опоясывать)’ имени др.- 
русск., русск.-целав. сало ‘пояс, опояска” (см. выше) не остав- 
ляет никаких сомнений. Далее — к и.-е. *105-, ср. лит. 14058 
‘опоясывать, препоясать’. Масвек? 217: «Ма дазпб» (пытается, 
далее, связать с др.-инд. (вед.) *уа5- в составе ау45- ‘кто себя 
не утруждает’; очень сомнительно). 

*аба | *1а® / *1абь: целав. мто ср. р. автеп (МПЛояесь ГР 1148), 
болг. Ято ср. р. ‘стая (птиц)’ (Геров; БТР), макед. 7ато ст. р. 
‘стая (птиц)’, ‘множество, рой’ (И-С), сербохорв. ]@то ст. р. 
‘стая птиц’, ‘рой’, ‘стадо’, (черногорск.) ‘отряд свыше пятиде- 
сяти человек’, диал. ]40 ср. р. ‘место, защищенное от ветра’ 
(Истрия, ВТА ГТУ, 490), дата ж. р. ‘навес от дождя; хижина” 
(РСА УШ, 604), даа ‘хижина из камня, крытая соломой? (Ут. 
26), сюда же производное ]ага ж. р. ‘маленькая крестьянская 
хижина’ (в Лике, ВТА ТУ, 488), редк. 14 м. р. ‘стая’ (ВТА 
ГУ, 488), словен. ] ж. р. ‘хижина’, ‘пещера’ (Р]еф. Г, 360), 
а ж. р. ‘стадо (напр. свиней)’, ‘стая (напр. голубей)’, ]4ю0 
ср. р. то же (там же), чеш. стар. 74а ж. р. ‘хижина’, в.-луж. 
а ж. р. ‘лавка (сапожника, булочника, мясника и т. д.)’ 
(Рав! 239), польск. ]4а ж. р. ‘хижина, шалаш, сарай, палатка” 
(УГагз2. П, 146), редк. ао ср. р. ‘стадо’ (\УУагзт. Ц, 146), русск. 
диал. ят ‘скопление рыбы’ (Рыба ятом пришла. Пск. Картотека 
Словаря русск. народных говоров). См. также *уагьъка. 

Прежде всего знач. ‘хижина, навес, шалаш, сарай’ нельзя 
отделять от ‘стая, стадо’. При этом можно думать скорее не 
о посредствующем знач. ‘передвижной дом’ (ср. *оёёа, см., < 
*ре2Н), а о переносе ‘вмещаемое’ > ‘вместилище’, ср. русск. 
стая ‘астеп’: болг. стая ‘комната’ (см. *$а1а). В остальном 
тесное родство значений видно и из переплетения самих форм: 
и *] а, и *7аю встречается в обоих значениях. Поскольку зна- 
чение ‘стая, стадо, подвижное скопление’ явно первично, наи- 
более вероятна в данном случае этимология на базе глагола 
движения, ср. *}ай (см.), а также довольно полное именное 
соответствие в др.-инд. ут ‘ход, поход, поездка’. См. Вегпе- 
Кег Г, 450 (раздельная трактовка им слов *}а и *]аю не оп- 
равдана ни семантически, ни формально и приводит к полной 
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неясности в интерпретации). Ср.: Вгйскпег 201; Младенов ЕПР 
704; З4ачз К [, 924—925. 

Прочие этимологии неверны или менее убедительны, ср. сбли- 
жение с др.-инд. уйй4- ‘стадо’ (А. Погодин РФВ ХХХИ, 1894, 
212); реконструкцию *}%а из *оОшШа, якобы первонач. ‘подзем- 
ное жилище’, ср. */ата из *би-та (№. ок АРЬ ХХХУНИ, 
1920, 242—-545); реконструкцию *7аа < *ойа путем привлечения 
фин. (заимствованного) @а ‘амбар, кладовая” (см., вслед за Ли- 
деном, К. МозгуйзК!: УР ХХХУП, 1957, 296—297; помимо дру- 
гих соображений, о кот. выше, неприемлемо акцентологически, 
т. к. *]аю с подударным и акутированным -4- объяснимо из 
*а0- с долготой, но не из *0о- с дифтонгом); сближение слав. 
* 40 и производного гл. — сербохорв. 14НЕ 5е ‘собираться в стаи’ 
с др.-инд. уфай, прежняя неясность которого едва ли прояс- 
няется в результате этого (см. В. Н. Топоров «Этимология. 
1967». М., 1969, 19). 

См. еще Фасмер ТУ, 568 (следует этимологии Лидена, выше, 
и разграничению *)]40 и *]0а, а также реферирует некоторые 
другие, еще менее вероятные сближения). 

*]ай / *]6: чеш. уей, ]еди, ]е ‘ехать’, в.-луж. ]66 ‘ехать’ (Рив! 
232), н.луж. ]6$ то же (Мика $. ТГ, 548), польск. стар. 745, 
уеаже, }4 ‘ехать’ (\Уагз7. П, 121). 

Восходит к и.-е. *1-, см. подробнее *уахай | *уёхтай (см. 

*]абьКа: ст.-чеш. уаЖа к. р. ‘шалаш, хижина, пещера, язычески 
храм’ (СеБаиег Г, 604), чеш. аа ж. р., обычно ]аЖу мн. 
‘бойня’, диал. Даа ‘мясная лавка’ (Вагоё. Зюоу. 131), рат 
мн. ‘бойня’, ‘мясная лавка’ (КеПпег. Уусфо4до]а$. ЦП, 185), слвц. 
Така ж. р. ‘мясная лавка’, Ку мн. ‘бойня’ (357 Т, 637), диал. 
ка ж. р. ‘мясная лавка’, ‘коптильня’ (Стесог. 5З]о\маК. уоп 
Р11$57Аибб 231), н.луж. ]Лажа ж. р. ‘бойня’ (Мика $. Г, 536), 
польск. аа ж. р. ‘мясная лавка’, ‘скотобойня’ (\УУаг$2. ЦП, 146), 
словин. а жж. р. ‘вид сети’ (Гогепё $З]оушт. УЬ. Г, 393), 
укр. диал. Ятка ‘пристройка около хаты’ (Лисенко. Словник 
специф!1чно{ лексики правобережно! Черкащини. — Лекс. бюл. 
УТ, 1958, 21; Ващенко. Лйнгестична географя Наддншрян- 
щини 39), блр. стар. Яятка ж. р. ‘мясной лоток’ (Блр.-русск.), 
ятк мн. ‘лотки с съестными припасами’ (Байкоу—Некраш. 356). 

Производное с суф. -ъэка (ум.) от *]ща (см.). 

*]а(ъ)уа / *За((ъ)уо: русск. диал. ятва ‘скопление большого коли- 
чества рыбы под водою’ (М. Комельков. Тагас на Белом озере. — 
ЖСт. УШ, 1898, 492), ятво ср. р. ‘изобилие рыбы в неводе’ 
(волог., Опыт 275), Ятов ‘ямистое место в реке” (оренб., Карто- 
тека Словаря русск. народных говоров), ятбвь м. и ж. р., ятбвье 
а ‘место залежки красной рыбы в реке’ (урал., Даль? ТУ, 

). 

Можно думать о родстве с гл. *7аН (см.), вернее —о непо- 

средственном происхождении из супинной формы на -#- */0й. 


. 
И. 
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Ср. также *1а4а | * ао (см.). Балт. *]а-тга-$, лежащее в основе 
имени ятвягов, объясняется из этимологически тождественной 


формы. См. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 253. Ср. Фасмер ТУ, 567. 


*а2Ча / *162Ча: цслав. мзлаА, {зла ж. р. уе (МЦоз1сь ГР 1144), 
болг. яз0@ ж. р. ‘езда’ (БТР), сербохорв. ]ез4а ж. р., ]еза м. р. 
‘то, на чем ездят’, ‘езда верхом’ (В.ГА ТУ, 636; РСА УШ, 697), 
словен. ]624а жж. р. ‘езда (верховая)” (Р]еф. Т, 369), }ега м. р. 
‘поездка’ (там же), ст.-чеш. {24а жж. р. ‘набег конницы’ (Вгап4 
84), чеш. 24а ж. р. ‘езда’, ‘конница’, стар. ]е24: м. р. ‘поездка’, 
‘конный набег’ (Лапетапп ТГ 609), слвц. ]а24а ж. р. ‘езда’, 
‘конница’ (35] Т 638), н.-луж. ]62а м. р. ‘езда’ (Мака $. 1, 
091), польск. ]424а, стар. ]ег4а жж. р. ‘езда’, ‘конница’ (\У№агз2. 
П, 148, 173), словин. 14244 ж. р. ‘ВадегрНоск? ([логепёх $10у1п2. 
УУЬ. Г 386; ЗусШа Ц, 87: ‘езда’), др.-русск. $здъ (1187 г.... 
а вЪеть ны правам есть. ажь вежи половецким. восе за полъ 


дне. а великого Ъздоу нЪтоуть. Ипат. л. с. 654. Картотека ДРС), 
$з0ъ м. р. ‘езда, поездка, выезд; пребывание в пути’ (Псков. лет. 
Н, 186—1472 г.), ‘мера расстояния’ (АМГ Г 8, 1571 г.), ‘плата 
за поездку по административным и судебным делам (род пош- 
лины)’ (Дух. и дог. гр. 28. ХУ в. — 1375 г.) (СОлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. о, 37—38), русск. ездё ж. р. ‘перемещение с помощью 
средств передвижения’, диал. езд м. р. ‘проезд’ (моск.), ‘поездка? 
(волог.) (Филин 8, 329), укр. 130@ яж. р. ‘езда’ (Гринченко П, 
197), блр. язда ж. р. ‘езда’. 

Имя *]азаа | *]6ё24а нельзя отрывать от наст. времени на -4- 
*]а4о | *164о0 (см. *датай | *уётай), а это оставляет только одну 
возможность для объяснения: экспрессивная геминация -4-4- 
и последующая диссимиляция -2-4-, способ не очень распростра- 
ненный, но все уже достоверный, ср. гнездо *вуфъ, *руз2а-, 
*вта24- (см.); *втотада — *втотаз 1 (см.). Конструктивная идея 
о наличии здесь -24-<-44- на базе презентных форм может быть 
почерпнута у Махека (ниже с отличиями), к сожалению, им 
самим она позднее оставлена в пользу весьма сомнительной кон- 
таминации глагольной формы на -5- и исхода *то@й. Но *}62- 
ШИ и *то@Ш едва ли изначально образовывали рифмованную 
нару ввиду своей разноударенности. Главное же то, что *]ё2- 
1 — отыменный гл., а не наоборот. Связь *]а2аа | *7}ёзаа с пре- 
зенсом на -4- исключает объяснение от интенсивов *74-т-аЙ 
(*7а-5-ай), но также исключает и участие суф. -да (Славский, 
ниже). Бругмановская этимология *]6241 < и.-е. *2-54- от *$е4- 
‘ходить’ (см. ниже) крайне сомнительна, т. к. отрицает очевид- 
ное родство с *]а( ха). 

См. Е. Ргаз\ КО ХХХУ, 1899, 600 (424% < *]аз4ъ от *]а-5- 
-ай, ]а-х-ай); К. Вгистшапо Ш ХУ, 1903/1904, 102—104; Вег- 
реКкег 1, 451—452; А. Вуг@скпег. З]ау1зсВез ]аз4а ипд Уег\’ап9- 

‚ ез. —КО ХИ\, 1913, 52 и сл. (]а-2аа от ]}а-В, как и-24а от 
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и-Н; -24-— вариант суф. -4-); У. Масвек ММНМА. Боги 
Т. ГофафёвВо 417 (к. 7]а4-+суф. -4-); Вгаскпег 202; Зам Г, 
530: Фасмер ЦП, 11; УаШапё. Сташта. сотрагбе Ш, 177; Масъек? 
225; Е. ЗамзЕ. О зю\айзК!сЬ ЮгтасасЬ па -40, -да, -4ь. — 
За штдоепгоре]зе (1974), 213—214. 

*а2Ч 1 / *16241: целав. мзлити п! Войуеу, уев1 (МИЛоз1св ГР 1144), 
болг. Яздя ‘ездить (верхом)” (Геров; БТР), макед. }азди (И-С), 
сербохорв. ]ёздити ‘ездить (верхом) (ВТА ГУ, 501, 636—637: 
«в старых книгах есть и 14241»), ‘скакать (0 лошади)”, ‘нестись, 
мчаться’ (РСА УПТ, 698), словен. 1624 ‘ездить (верхом)” (Ре. 
1, 369), ст.-чеш. 7624 ‘ездить (за чем-либо)’ (4еп У розе1з6у1 
ое74И о фа Ба. МоуаК. оу. Наз. 40), чеш. ]е24И1 ‘ездить’, 
слвц. 1424” ‘ездить (на чем-либо)” (35.7 Т, 638), в.-луж. 62а 
‘ездить, править повозкой’ (РВ 239), н.-луж. 1624215 (МиКа &. 
1, 552), полаб. ]е2АёЁ ‘ездить (верхом) (РоайзК!—Зейпег& 74, 
с реконструкцией *]ё24й1), польск. ]е2426 ‘ездить’ (УМагз7. П, 
174), словин. Лездёс ‘ездить’, ‘ходить на веслах” (Г.огепя 3]о0у1т27. 
\\Ь. Т, 396; буса П, 100: ‘ездить’), др.-русск. мздити ‘ехать’ 
(Жит. Андр. Юр.), ‘быть носимым’ (Новг. Триод. ХЛШ в.), ‘охо- 
титься’ (Жит. Петр. Берк. Мин. чет. июн.) (Срезневский ТП, 
1645), русск. ездить ‘передвигаться в различных направлениях, 
отправляться куда-либо с помощью каких-либо средств передви- 
жения’, укр. {здити ‘ездить’ (Гринченко П, 197), блр. ёздащць 
‘ездить’. 

Гл. на -, производный от *]а24а | *}ё24а (см.). 

*]а7Чьсь / *1&24ьсь: цслав. мзлАЦА м. р. Чи! уе ат (МИЛозев БР 
1145), сербохорв. ]624ас м. р. ‘ездок, всадник’ (ВТА ТУ, 636), 
‘ездок, всадник’, ‘верховой конь’ (РСА УП, 697), словен. 1е2- 
ес м. р. то же (Р1еф. Г, 369), ст.-чеш. 1624ес, род. п. -асё, м. р. 
‘всадник’ (Сефаиег Г, 640), чеш. ]ез4ес, род. п. -4се, м. р. то же, 
слвц. ]424ес, род. п. -аса, м. р. ‘всадник’ (557 Т, 638), польск. 
7е2а2ес ‘всадник, ездок’ (\!агз7. П, 274), русск. стар. ездёц, 
м. р. ‘всадник, конник, вершник’ (Даль? ГУ, 1521), укр. 1здёць, 
род. п. -дия, м. р. ‘ездок’ (Гринченко ЦП, 197). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь от гл. *уаз М | *7ё2- 
ФИ, (см.). 

*}е 4е Къфь: целав. еде каи ‘некий, какой-то’ (МИочеь ГР 1150), 
болг. 60де-кой, едекой-си, мест. ‘такой-то, кто-то, кто-нибудь’ 
(Дювернуа, Геров), 6ди кой (си), ебе кой ‘какой-то’ (РБЕ). 

Мест. }е ср. р. (см. *]ь) в сочетании с част. 4е и мест. *Къуь 
(см.). Ср. */ь@е (см.). Не совсем верно в связи с этим см. 
БЕР УГ, 478: «Слово не имеет точных соответствий в остальных 
слав. языках». Сближение с др.-в.-нем. еШез, еЙаз, е44ез, еез, 
неопред. мест.: еезшег, ейЙезша2, далее —с лат. есди1; < *е4- 
(Т. Зи КИ ХХИ, 1874, 318 и сл.) нужно отклонить, 
см. Ветпекег Т, 261, где, однако, дается неточная реконструкция 
еде. Неверно также см. УаШап, Сгатт, сотрагбе П. 2, 619. 
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где еде толкуется в связи с числ. *ефть (см.), чему элементарно 
противоречит исконность начального ]- (мест.) в нашем слове. 

*е П: ст.-слав. ю ли & 31 ((102., МШ.), в.-луж. ]ей ‘если’ (Ра 235), 
н.-луж. ]0й аё ‘если, ежели’ (Мака $1. 1, 557), др.-русск. оли 
‘когда’ (Цов. вр. л. под 985 г.), ‘пока’ (Церк. уст. Яр.; Реч. 
посл. Угор. 1503 г.), ‘если’ (Р. Прав. Яр. по Син. сп.; Пис. 
Влад. Мон. 1086 г.), ‘если нет, в противном случае’ (Слов. фил. 
по Ип. сп.; Пов. вр. л. под 980 г.), ‘неужели, разве (?)’ (Новг. 
Гл. под 1266 г.), ‘так что, до того что (?)’ (Паис. сб. 155), ‘уже, 
даже уже’ (Прав. Ил. Новг. арх.), ‘даже, вплоть’ (Пов. вр. 
л.— по Ип. сп.; Переясл. л. под 1144 г.) (Срезневский П, 
659—660), русск.-цслав. ель, ювль ‘сколь’ (Псалт. толк. ХИП в. 
пс. СШ. 12) (Срезн. 1, 825). — Сюда же сербохорв. стар., церк. 
Тейк —=Койк (ВТА [У, 0580), чеш. книж. ]ейКоё с. ‘поскольку’, 
н..луж. диал. роНЁ с. ‘если’ (Мика $. Г, 9597), польск. стар. ]е- 
ИКо ‘сколько’ (\\Магз7. П, 168), др.-русск. олико ‘сколько’ (Уст. 
гр. Свят. 1137 г., Срезневский Ш, 660), елико, велико ‘сколько’ 
(Иис. Нав. ТУ, 14 по сп. ХУ в.; Иак. Бор. Гл. 101; Мр. 
УП. 36. Остр. ев. Срезневский Г, 823—824), еликыи, вликыи 
‘какой’ (Иак. Бор. Гл. 146; Нест. Бор. Гл. 14, Срезневский Г, 
824). 

а ре ср. р. (см. *7ь) в сочетании с част. Й (см.). Ср. Вег- 
пекег Г, 418—419; Фасмер И, 15—16. Ср. *Ао Ц (см.). 

*1ега И: словен. ]6вай ‘дать понять, сказать, упоминать’ (Р|её. Г, 
363). 

ние из звукоподражательного *ераНн (Ве?1а}. ЕЙш. 310- 
уаг 51оуеп. е2. Г, 224), менее вероятно, чем более близкое семан- 
тически сравнение с лтш. ]ё2{ ‘понимать’, см. Ве2|а]. Еута 
з1оуеп1са 168. Подробнее о праслав. *ерай см. у нас, выше. 

* }еръЯа / *]есъ@у: ст.-слав. югла, с. бхе, дааодо ((!07., 5ирг., МИ., 
ба{.) сербохорв. ]ев4а, нареч. ‘когда’ (ВТА ТУ, 567, 714, 716), 
словен. стар. еда ‘если’ (Кте|], см. Безлай, ниже), ст.-чеш. }еда 
то же, польск. стар. ]ев4у ‘когда’ (\агз2. П, 166), др.-русск., 
русск.-целав. вгда, гла, югёла ‘когда’ (Мт. Х. 19. Остр. ев.; 
Иак. Бор. Гл. 143; Нест. Бор. Гл. 6), ‘что если, может быть’ 
(Дан. иг. Нор. 141), ‘если, ли’ (Ефр. Крм. Крв. 138), (Срез- 
невский ТГ, 807), ст.-укр. вгда, с. ‘когда’ (1350 г., Словник 
ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 344), блр. егд@ ни егда, нареч. 
‘изредка, редко когда’ (Носов. 150). 

Сложение (или сочетание) мест. ]е ср. р. (см. *]ь) и энкли- 
тик 5%, аа, ср. разные варианты в лит. }еви ‘если же’, особенно 
др.-инд. уа4а ‘если, когда’. Предполагать первонач. словосочетание 
*ево вода (см. *504ъ) с последующим сокращением в *}едъаа 
(Мейе, ниже) не кажется единственно возможным на фоне упо- 
мянутых и.-е. данных. 

См. А. МеШеь МЗ 13, 1903, 29; Вегпекег ТГ, 418 (с литер.); 
Фасмер 1\, 7; бай — А Циейт ег, Нап \убеегЬись 247; Мауг- 
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Во[ег Ш, 6 (слишком «Киг2реа»); Ве21а]. Ебута зюуегса 174 
(объясняет слав. ]е4а, др.-инд. уа4а из им.-вин. п. ср. р. *1юа, 
но как раз этот падеж подходил менее всего, ср. ссылку там же 
на лит. ]е? ‘если’ из первонач. местн. п.). 

*]е(егъ(4ь): ст.-слав. ю'терА, мест. ^\‹, Чи1Чат ‘какой-то, некий, 
некто’ (М!1., За4.), в.-луж. шоту, шаегу ‘иной, некий’ (Ра 
875), н.-луж. шМегу ‘иной, кое-какой’ (Мика $. П, 942), др.-русск., 
русск.-целав. ветер, ютер&, стерыи ‘некоторый’ (Лук. ХХИ. 56. 
Остр. ев.; Жит. Фекл. Х[ в.; Пов. вр. л. введ. (по Ин. сп.), 
‘некто’ (Ио. екз. Бог. 115; Георг. Ам.) (Срезневский 1, 835). 

Восходит к и.-е *[о-его-, т. е. производному от мест. *10- 
(см. *]ъ) с помощью компаративного форманта -{его- или от мест. 
*1- (е-/о-) с тем же формантом, ср. в последнем случае самобыт- 
ные серболуж. формы, кот. допустимо возводить к особому и.-е. 
*е-Ёето-, с переходом е`>о на слав. почве и развитием согласной 
протезы (см. выше). Ср. др.-инд. ушагй- ‘который (из двух)’ 
(сомнения Бернекера, ниже, неясны), авест. аЁаго, умбр. ей`о- 
‘аКет”, алб. ]6ёгё, &тё ‘другой’. Относимое сюда же греч. дте- 
рос следует, очевидно, исключить, т. к. греч. 6, 1, 0 правильнее 
объяснять из и.-е. *50-, *5а, а не *1ю-, *{1а (любопытно отметить, 
что в словаре Покорного на с. 283 дана одна из названных ре- 
конструкций, а на с. 979 — другая). Ср. еще *Коегъ, *Коотъ 
(см.). 


См.: Мое 107; а. Меуег ВВ Х\, 1889, 53; ВегпекКег Г, 
419; А. МеШев. АуезИдчие аагд. — ВУ. 21, 1918, 23—24; \Ма!4е— 
Нот. Т, 208—209; сёегиз ‘другой, прочий’ < *се-@его-; Е. Мел- 
ег — «\Уога» 2, 1946, 233; Фасмер П, 29; А. УаШапё. Геегй © 
дети. — УМ 4$ УП, 1962, 342 и сл.; Маугвоег Ш, 5. 


*]еушъ: др.-русск. овинъ ‘строение для сушки хлеба в снопах’ 
(Дух. Вас. иг. ок. 1350 г., Новг. купч. ХЛУ—ХУ в. 22; Церк. 
уст. Влад. — по Син. сп. ин др., Срезневский Ц, 592), русск. 
овйн м. р. ‘строение для огневой сушки снопов перед молотьбой’, 
диал. овин м. р. ‘куча обмолоченной соломы’ (Опыт словаря го- 
воров Калининской обл. 152), диал. овин ‘рига для сушки хлеба” 
(Куликовский 69), ‘разновидность большой укладки снопов в поле”, 
‘высушенные снопы хлеба’, ‘помещение для скота’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 346), укр. диал. овйн м. р. ‘небольшой амбар 
для зерна’ (Лисенко. Словник пол1ських говор1в 141), овина 
ж. р. то же (там же), блр. диал. ав м. р. ‘овин’ (Касьпяровч 9). 

Продолжает и.-е. *[еи-1п- ‘хлебный, злаковый’, ср. авест. уэлп- 
‘хлебное поле’, лит. }адепй, производные от и.-е. Жеио-, еиа 
‘хлеб (в зерне), злаки’. В отличие от некоторых других и.-е. 
языков, где это последнее слово сохранилось, как напр. в лит. 
Гага, в слав. ‘имеется только производное, что наряду с локаль- 
ным распространением слав. слова, так сказать, по соседству 
с балт., обращает на себя внимание. Однако определенно можно 
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говорить о балт. происхождении только для блр. ёуня, отличаю- 
щегося от других вост.-слав. форм. Ср., впрочем, еще русск. 
диал. 0водь ж. р. ‘яровая рожь’ (пск., Доп. к Опыту 155; 
Дальз ИП, 1646), бвоть (Картотека Новгор. ГПИ). Некоторые 
предположения о связи последнего с лит. 19146 ‘житница, амбар’ 
возможны. 


См.: Вегпекег Т, 455; А. Соболевский «Зау1а» У, 1927, 450; 
Г. Ильинский. Влр. овин ‘рига’. — РФВ ГХХТУ, 1915, 134 и сл. 
(ищет здесь к. *еи- ‘греть, жарить’); Фасмер Ш, 113—114 
(с литер.); Этым. слоун. блр. мовы Т, 69 (высказывается предпо- 
ложение об ир. происхождении слав. слова). 

*}6Бай: болг. ебё Чило’, сербохорв. 7ёбай Чаилеге’ (ВТА ТУ, 504), 
словен. ]66ай ‘совокупляться’ (Р]её. Г, 364), ст.-чеш. }ефай ‘дви- 
гать’, ‘бранить, ругать’ (дефаиег 1, 609), чеш. уебан ‘бить’, ‘сово- 
купляться’, ‘проклинать’, слвц. диал. }еба’ ‘соге’ (Вапзка Вуз- 
г!са, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., КаШа| 219), в.-луж. ]ефас ‘об- 
манывать” (Ра 232), н.-луж. ]еба$ ‘бить, ударять, толкать’, 
‘обманывать’ (МиКа 54. Т, 9539), польск. ]ебаб (54е 1 Кип) ‘соге”, 
‘бранить, ругать’, ‘бить’ (\Уагз7. П, 150) словин. }афас ‘разорять, 
драть, портить’ (ЗусМа Ш, 65), русск. уебЯь, рей, ]ебё ‘сое? 
(Дальз Т, 1304), укр. дону. 

Родственно др.-инд. уббйан ЧафшЦ’, греч. софа, офею ‘Мио’ 
Обычно считают слав. форму продолжением  дослав. {е60й-, 
ср. прежде всего др.-инд., выше. См. ВегпеКкег 1, 452; РокКогиу Т, 
298. Однако тогда ожидалось бы е`>о перед твердым согласным, 
т. е. польск. */обав. Скорее всего, слав. слово характеризовалось 
наличием &, о чем говорит его правильный рефлекс в укр. 
(выше), а также определенные следы в ю.-слав., болгаромакедон- 
ской языковой области (территориально — селение Бобошчица 
в Ю. Албании) — 46а ‘Гибаеге” (см. специально А. Матоп. Оо- 
сашепёз, сопёез её сВапсоп$ $]ауез Че РА1аше 4и $994. Рагиз, 
936, 35). В остальном слав. форма могла развить новую йотацию, 
как, впрочем, и быть смешением и.-е. *{ебй- и %010й-. Взаимоот- 
ношения двух этих типов огласовки объясняли как метатезу { 
(см. еще ОцгеьзЕ!. За ш4оеигоре1з6устпе 27), мотивируя это 
табуизацией, впрочем, предпринимались также опыты компромисс- 
ной реконструкции базы *о1ебй-, которая делает излишними такие 
предположения и подсказывает другие возможности. О вторич- 
ном развитии основы на -аЯ на примере отношений русск. уеббь: 
ей (из *]е6Н) см. УаШап. Сташт. сошрагбе Ш, 158. 


Ом. еще: З4а\зК1 Г, 542; Масвек? 219: слав. и инд. слова произ- 
водит из *100й-, для чего как будто нет оснований; МаугВоГег 
Ш, 7; ЕизЕ П, 371; ОБашгаше. ПО1сИоппаше 6бутоос1аие Че а 
1априе ртесдие Ш, 788. 

*1егу, род. п. *4еъуе: целав. м'гры, род. п. “граве, ж. р. обууифос, 
=удлтр, [тайма, ихог Шайм1$ шатЦ! (МШочев ГР 1168), болг. 
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(Геров) ятръва, етръва ж. р. ‘жены братьев между собой’, 
ет’брва ж. р. (РБЕ), макед. д}атрва ж. р. ‘невестка (жена брата 
мужа)” (И-С), также диал. @егра (Р. Непдг\з. Те Каоё4да-Уех- 
бап1 аа1есв о{ Масефотап 257), сербохорв. ]ётрва, }ётрва, }6трва 
ж. р. ‘жена брата мужа’ (РСА УШ, 749), также уёйчлса ж. р. 
(ВТА ТУ, 631), словен. ]@Ётлса ж. р. ‘жена брата мужа, деверя’ 


(Р!её. Т, 369: «жены братьев называются между собой уетье»), 
уетлса ж. р. (там же), ст.-чеш. тер ‘жена деверя’ (Втап 81: 
только в переводах библии), также ]ати5е (там же: Уее$., Во2К.), 
уати$ё к. р. (ЦСеБацег 1, 605), польск. стар. }атеш, род. п. тих, 
74тешка ‘жена брата’ (\агз2. П, 150), др.-русск. мтры, род. п. 
мтр"ъве, ж. р. ‘невестка, жена брата’ (Ип. л. под 1171 г. и мн. 
др., Срезневский Ш, 1673—1674), русск. стар., диал. ятровь, 
ятрбвья, Яятровка, ятровья ж. р. ‘жена деверя, невестка, жена 
шурина’, ‘жена брата (шурину и золовке)’, Ятрови ‘экены 
братьев между собою’, ятровья ‘свояченица’ (зап., юж., Даль? ГУ, 
1587), укр. ятрёвка ж. р. ‘жена мужнина брата’ (Гринченко ПУ, 
546), также ятровка (А. С. Лысенко. Словарь диал. лексики 
сев. Житомирщины. — Славянская лексикография и лексико- 
логия 60), йатроука, йатруха (Г. Р. Шило. Швденно-зах!дн! 
говори УРСР на швн1ч вд Дн1стра 246), блр. ятрбфка ж. р. 
‘жена одного брата по отношению к жене другого брата, не- 
вестка’ (Блр.-русск.). 

Возводится к и.-е. *епаег-, ср. др.-инд. У@аг- (*1г-), ир. 
*уабг- в афг. (пашто) удг-, арм. пег, фриг. ‘худхеря вин. п., греч. 
ёуахтр, гомер. еуотёрес (=- объясняют размером стиха как прод- 
ление), лат. аийтсез (с преобразованным исходом), лит. деще, 
род. п. -Ёег$, лтш. 1@еге. См.: МИоячсь 104; ВетгпеКег Г, 456; 
Втискпег 203; \Уа!9е—Но!т. 1, 668; Младенов ЕПР 163; Фас- 
мер ТУ, 569; Рокогпу Г 505—506; Заз: Т, 539; Масьек? 218; 
Георгиев БЕР УП, 514; кок. Ем. г]еёп. Г, 779; Вейа]. Ей. 


$1оуаг $|оуеп. |е2. Г, 230; ЕмзКк 1, 464; СБапаше. О1<Иоппаше 
6 уто]об14ие 4е Та 1априае отесцие 1—2, 323 (форму чозолела 
считает не фриг. (см. выше), а небрежной позднегреч. эпиграфич. 
записью в Лидии); Маутпоег Ш, 15—16. 


И.-е. форма представляет собой первонач. основу на согласный, 
преобразованную в слав. *]е{г5г- (основа косв. пп.) довольно неожи- 
данным образом (ожидалось бы *]еН, род. п. *}ееге, ср. *тай, 
*тоеге, *аъКРА, *аъЁРеге из аналогичных консонантных основ). 
Очевидно, сказалось воздействие понятийно близких -П-основ 
*2%ъу | ‘ре, *з0екгу | ъ0е (см. з. у.). Лалее, в и.-е. форме бес- 
спорно выделяется формант -ег-, выражающий здесь, как и 
в других случаях, позиции (и оппозиции) терминов родства; ни- 
какой полнозначной семантики ‘внутри’ здесь вскрыть не удается, 
поскольку это не соответствует известной функции единого фор- 
манта -ег- в именных ‚и местоименных образованиях, ср. ниже. 
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Неубедительно поэтому см.: А. В. Исаченко. Индоевропейская и 
славянская терминология родства. — Зала ХХПИ, 1953, 61. 


Дальнейшая этимология ши.-е. *{епайег-, его корня признается 
неясной. См. 'Грубачев. Слав. терм. родства 138; Вепуетяе. [е 
хосаъщаше Чез п9ИаИопз }040-еигорбепиез 1, 251; \. баиг. Ебу- 
п101001е зюоуапзКусв рЁБихепзкусв феглипа (Ргава, 1975), 70 
(о проблематичности реконструкции *{епает для праязыка, по- 
скольку возникновение этого термина предполагает уже суще- 
ствование моногамИй, допустимо говорить о существовании дуб- 
летов); О. Зхетегёпу!. 5 1ез ш Ме КшзМр фегттоюору оГ Ме 
[14о-Еигореап 1апбабез (= «Аба Гатшса. Техёез её ш6то!гез». 
У. УП. Уаша 1977. Тёб6гап — Гаёве, 1977) 92 (указывает только 
на параллелизм формы *{епег и *арйивофег (см. *ъКР?Г), что 
якобы дает право автору выделить и в *{епойёег первонач. вока- 
тивное *{епэ вроде *@йиве от *арива ‘та, которая готовит еду’ 
в составе *айиваег, см. там же, 22; очень сомнительно). Не- 
ясность исходной основы контрастирует, т. 0., в и.-е. *епаег- 
с ясной морфологич. (словообразовательной) характеристикой, что 
отнюдь не является исключением для терминов родства. Однако, 
возможно, как раз *[епафег представляет собой морфологич. слу- 
чай в наиболее полном виде. Невольно приходится вспомнить 
стар. объяснение Асколи др.-инд. уйаг- и т. д. из первонач. 
апуаага ‘одна из двух’, см. Азсой. ЕИудлерас, дапйтсез, у@йагаз. — 
К7 ХПИ, 1863, 239—240. Сняв устаревшие детали, мы ясно ви- 
дим, что эта ЭТИМОЛОГИЯ (точнее — ее дух) все-таки лучше всего 
соответствует сущности термина, обозначающего в разных языках 
жен братьев (по крайней мере — двух) в отношении друг 
К другу. Эта семантика, согласимся, уже задает вероятный 
морфологич. (местоименный) тип образования слова, по сравне- 
нию с которым все другие этимологии остаются натянутыми. 
Принимая во внимаййе сказанное, полезно обратиться к реальному 
местоименному образованию — праслав. *аегъ, и.-е. *[о-{его- ‘ко- 
торый из двух’, а В случае с *[епфег- — или как вариантную 
реконструкцию для Нашего слова — предположить *1а-па-ег, 
*7-па-ег-, в кот. с помощью суф. -Ёг- оформлено сочетание мест. 
и энклитики вроде греч. фессал. ОУ, праслав. *уь по (см.). 

*104и / *104у: ст.-слав. жлоуже, нареч. ‘откуда’ (5а4., МИЯ.), чеш. 
стар. /а4у#, относ. нареч. ‘куда’ (Сепаг. Сез. 1есепау 259). 


Сложение мест. *]ъ (см.), вернее вин. п. от формы ж. р., и 
энклитики -4и, -4у. Ср. Вегпекег Т, 418; бЗа4п1к — АЦлений ег. 
Напахбкеграсв 247. 

“и: польск. диал. и ‘уже’, ‘хватит’, ‘ну’ (\Магз2. П, 183), словин. 
7, нареч. ‘уже’ (Гогепёя З0у12. УМЬ. Т, 408), 11 (Гогеп\я Ро- 
тог. 1, 324), и (Зусва П, 111), др.-русск., русск.-целав. ю ‘те- 
перь, тогда’, не ю ‘еще не’ (Гр. Наз. ХТ в. л. 188) (Срезневский 
ПТ, 1625). 


191 * иен 


Продолжает и.-е. *юи, нареч. от мест. *10- (см. *}ьъ). Ср. лит. 
7ай ‘уже’, лтш. }ди то же, гот. и, др.-в.-нем. и, й ‘уже’ (*1м). 
См. Вегпекег Т, 456—457; А. МеШе М$Г, 9, 1895, 52; Тгаа- 
шапи ВЗУ’ 106; Фасмер ТУ, 151 (мнение о слиянии в слав. *]щ, 
*]и &е двух форм — *] и *и — недостаточно убедительно); Егаеп- 
ке! Т, 190 (неверно сближает лит. ]ай ‘уже’ и }фдипаз, слав. 
*)ипъ, см.). 

*1а 2е: ст.-слав. юже 161, 1ат (Зарг., С107., МП.), сербохорв. стар., 
диал. ]ир ‘уже’ (ВТА ГУ, 686—687: с ХУ в.), ге (ВТА ТУ, 688), 
иг (Сгез), 7@г ‘все-таки’, ‘когда-нибудь’, ‘может быть’ (Ка. 393), 
словен. ]иг ‘уже’ (Ре. 1, 374), ст.-чеш. ре, }ий, нареч. ‘уже’ 
(Сетаг. Сез. 1её. 265), чеш. 2, слвц. ий, нареч. ‘уже’ ($81 ГУ, 
750—751), в.-луж. 18, ]иёо, 50, пий ‘уже’ (РЕаШ 202, 241, 
227), н.-луж. ]и2, ]и2о ‘уже’ (Мика $. Г, 960), полаб. ]аиз, на- 
реч. ‘уже’ (Роайзк1— ЗеВпегё 73), польск. ]45, стар., диал. }изе, 
и2 ‘уже’ (\\Матз2. ЦП, 190), русск. ужё, ужб, нареч. ‘позже, по- 
том’, ст.-укр. оуже, оужь, вже, вжо ‘уже’ (1388 г., Словник ст.- 
укр. мови 2, 467), укр. уже, вже, нареч. ‘уже, уж’ (Гринченко ТУ, 
322), блр. ужб ‘уже’. 

Сочетание *7и (см.) и част. *2е (см.). 

* 19а: болг. юда эк. р. ‘злое мифическое существо женского пола, 
которое живет в горах, у озер и носится вихрем по воздуху’ 
(БТР; РБЕ), стар. юда (Райно Попович. Христоития. Будим, 
1837. Архив Болг. возрождения, София), макед. уда м. р. ‘ми- 
фическое существо (олицетворение вихря, урагана)’ (И-С), сербо- 
хорв. ]/д0а ж. р. ‘растение Сегс15 зШаиаятат” (РСА УШ, 787), 
сюда же гл. ]/дати се ‘вести себя раздраженно, нервозно’, ‘жа- 
ловаться’ (там же),. укр. юда ж. р. ‘род злого духа, нечистой 
силы’ (Гринченко ТУ, 531). 

Слав. *]и4а в описанных выше значениях восходит к и.-е. 
*оиай- или *1оиэ4й-, ср. характер ударения слав. слов, а также 
родственные лит. ]би4УуН5$ ‘резвиться, буйствовать’, лтш. райаа 
‘(душевная) сила, разум, замысел’, др.-инд. уойй4- ‘воин, боец’. 
См. Г. Ильинский. Юда. — Сборник в чест на Л. Милетич 467 
и сл.; Младенов ЕПР 699; У. Козезка. Ретзоп1ИКаса 1 ргау’о 
фаЪа \ ЫеагзК1сВ пат\масЬ тисба ро\у1егта. — За 2 11005 
ро1зк1е] 1 $о\лайзе] 8, 204; Фасмер ТУ, 528 (0б отношении 
сюда русск. Юдо в выражении ч{до-юдо, фолькл.). 

*п@Г: болг. Юдя ‘манить, подманивать, искушать’ (БТР), диал. 
й#10”ъ съ ‘скалиться, гримасничать’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
БД \, 23), йфди се ‘кривляться’ (с. Кесарево, Г. Оряховско, 
РРеч ХУ, 102. Архив Болг. диал. словаря, София), слвц. диал. 
1454 ‘наговаривать’ (ВиНа. Офа Глка 160), польск. диал. 1426 
‘подстрекать, соблазнять’, ‘надоедать’ (\/агзй. П, 185), дмамв 
$е ‘манить, дразнить’ (У. В. ро1зК. П, 272), укр. юдити ‘под- 
стрекать, искушать’ (Гринченко ТУ, 531), блр. юдзиць ‘хитрить, 
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лукавить’, ‘клеветать’ (Носов. 724), диал. юдыты ‘обманывать’ 
(Народная лекска 99). 

Производно от (или соотносительно с) *]иаа (см.). Предполо- 
жение о заимствовании польск. 11426 из лит. риАёН ‘двигаться, 
шевелиться’ ([.. Ма по\узк! РЕ Т, 1885, 181—182; Вегпекег 1, 
457), основанное, в частности, на недостаточных сведениях 
о распространении слав. слова, неверно, ср. выше важные болг. 
(стар. и диал.). свидетельства и их оригинальную семантику. 
См. еще: ТУТ. Ваа4оиш 4е Соцёепау ТЕ ХХ 1907, 196—197; 
Вгаскоег 208; Заз! Г, 587—588; У. Заагем1с? «За а Ппри!- 
Иса ш Вопогет Ть. Гебт-ЗразлйзК1» 134 (польск. ии: лат. 
гибеге). 

*“Табъ / *3а50 / “Тиса: ст.-слав. югх м. р. ублос, айз№ег (М1.), болг. 
юг м. р. ‘юг’ (БТР), диал. йук м. р. ‘южный, теплый ветер’ 
(Горов. Страндж. БД Г, 92; Илчев БДТ, 192; П. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 62), йугб м. р. ‘южный ветер’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 227), йук, нареч. ‘тепло’ (Х. Хитов БД [Х, 
261), макед. }уг м. р. ‘юг’, ‘южный ветер, оттепель’ (Й-С), сербо- 
хорв. ]г м. р. ‘южный ветер’, ‘юг’, также стар., диал. ]@20 
ср. р. (с ХУГв., ВТА ГУ, 675; Сгез), словен. йх м. р. ‘теплый, 
южный ветер’, ‘юг’ (Р]её. Т, 373), ст.-чеш. ий м. р. ‘южный ве- 
тер, оттепель’ (СеБапег 1, 669), чеш. 1ий м. р. ‘юг’, диал. ий 
‘таяние, оттепель, теплый, южный ветер’ (валашск., Вагю$. З]оу. 
135; буёгак. Каг]оу. 118), слвц. дий м. р. ‘юг’ (557 Г, 653), 
‘оттепель’ (Ка|а| 222), в.-луж. стар. уий м. р. ‘юг’ (РыаЫ 241), 
польск. диал. (карп.) 18 ‘оттепель, таяние снега’ (ТР ХХХУП, 
1957, 221 и сл.), др.-русск. бгъ ‘юг, полдень’ (Изб. 1073 г. 
л. 137; Дан. иг.; Пов. вр. л. под 1096 г.), ‘южный ветер’ (Новг. 
Г л. под 1224 г.) (Срезневский Ш, 1141), русск. юг м. р. ‘страна 
света, противная . северу’, ‘ветер оттуда теплый” (Дальз 1\, 1544), 
укр. югё ж. р. ‘род сухого тумана в жаркий летний день’ (Грин- 
ченко [\У, 231), ‘южный, теплый ветер, сухой’ (Ылецький-Но- 
сенко 410). 

При этимологизации слав. слова решающую роль следует, ви- 
димо, признать не за более абстрактным и Тем самым — вторич- 
ным значепием ‘юг, страна света’, а за упорно повторяющимся 
и, вероятно, первичным значением ‘южный, теплый ветер, отте- 
пель, таяние’. В дальнейшей семантич. реконструкции должна 
помочь четкая оппозиция *и18% — *5 веть (см.), последнее — также 
о ветре, но с первонач. (этимологич.) семантикой ‘жесткий, же- 
стокий, суровый’, что позволяет предположить у */исъ древнее 
значение ‘мягкий’, а в формальном отношении объяснять его как 
производное с формантом -5% от продолжения и.-е. *1р0и- или 
*{0и2- ‘мешать, месить, мять’, ср. др.-инд. убий ‘смешивать’, лтш. 
]@иф ‘мешать, месить (тесто)’, далее — лит. }аиКй5 ‘кроткий, мяг- 
кий, приятный’, что уже близко к реконструируемой нами се- 
мантике слав. *]1и5%. Ср. Е. А, У!004. Зоше \уога$ Гог ‘зоиё”, — 
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Гапоицаосе 3, 1927, 185—186. Неверно считать }- протезой 
(А. МеШек МЗГ 14, 1907, 370) и умозрительно сближать с др.- 
инд. 0]45- ‘сила’, лат. аисбео ‘растить, увеличивать’ или с греч. 
9011 ‘блеск’, алб. авите ‘рассвет’ (Вегпекег Г, 458; Фасмер ТУ, 526, 
где имеются и другие спорные сближения; Т. Цефтг-Зра\изК! 
В$ ХХШ, 1, 1964, 14). 

*]иха: цолав. ха ж. р. юрбе, 5 (МИЛояев ГР 1141), сербохорв. 
диал. (зап.) )ута, ва ж. р. ‘суп, похлебка’ (РСА УШ, 781 
также: ‘рассол’), чак. дий@ (Тещог. Гек$1бКа з]агап]а 75), словен. 
ава ж. р. ‘суп’ (Ре. 1, 373), чеш. Пейа ж. р. ‘жижа’, ‘под- 
ливка’, (стар.) ‘суп, соус’, также диал. ]исра (Вагёоё. $оу. 136), 
слвц. ]исва ж. р. ‘суп из капусты’ (53.7 Т, 654), также диал. 
та ж. р. (ВаНа. ОФа ГаКа 160), в.-луж. уисва ж. р. ‘жижа’, 
‘похлебка’ (Ра 241), н.-луж. рисйа ж. р. ‘навозная жижа”, 
‘подболтка, соус, суп’ (Мика $1. 1 908), польск. фисйа ж. р. 
‘бычья кровь, сукровица’, ‘суп, похлебка, соус, сок’ (УМагзт. П, 
184), словин. 4 ж. р. ‘суп’ (Гогепе бюоушт. УЬ. Т, 408), 
та ‘кровь животного’, ‘дорожная грязь’, ‘плохое, жидкое масло’ 
(ЗусМа И, 111), ст.-русск. уха ‘мясной, гороховый, сладкий суп? 
(ХУП-ХУШ вв., см. Т. Д. Якубович «Русская речь» 1973, 
№ 4, 120), русск. ух@ё ж. р. ‘жидкое кушанье, отвар из свежей 
рыбы’, также диал. ух@ё (Деулинский словарь 079), блр. разг. 
юта ж. р. ‘кровь’ (Блр.-русск.). 

Слав. *]ита представляет собой вторичную тематизацию по ос- 
новам -@& первонач. основы на согласный и.-е. *10и3-, *3-, 
ср. др.-инд. ИУй$, уйз4- ‘похлебка’, лат. 5$, род. п. Ий7$ то же, 
лит. ]156 ‘варево, месиво’, др.-прусск. ]изе ‘мясная похлебка’. 
Эта древняя именная основа произведена от гл. *еи- или *еи2- 
‘мешать, месить (готовя пищу)’, ср. др.-инд. уйий ‘мешать’, лит. 
7бий, райй ‘мешать, намешивать’. 

См. С. С. ОШепьеск АЁЗРЬ ХУГ 1894, 369; Н. Редегзеп. Раз 
114осегтап1зсве $ па Зау15сВеп. — ТР У, 1895, 33—34; Вегие- 
Кег Г, 458; ТУ. Зевенею\муц2 КЛ ГУГ 1929, 168; Вгаскпег 208; 
Фасмер ГУ, 177—178; Маспек? 226; Егаепке! [, 199; ЗФахузКЕ Т, 
585—586; В. МшазВа|Й. «Гапвиаре» 32, 1956, 628—629; РокКогпу 1, 
507. | 

*ипаКъ: цслав. ннакх м. р. у50$, уЕ9р0$, увямохос, тауешз (МИЛоз1еВ 
ТР 1140), болг. юнёк м. р. ‘терой, молодец? (БТР; Дювернуа: 
‘жених’”), макед. ]унак м. р. ‘герой, удалец, молодец’ (И-С), 
сербохорв. }унёк м. р. ‘терой, храбрец, молодец’, ‘мужчина’, 
‘слуга’ (с ХУ в., ВТА ТУ, 681—682), ‘молодой человек’, (диал.) 
‘муж’ (РСА УШЩШ, 794), ипаЁ ‘слуга’ (Сгез), словен. рипа м. р. 
‘юноша, холостой парень’, ‘жених’, ‘герой, богатырь’ (Р1её. Г, 
374), ст.-чеш. ропёЁ м. р. ‘парень, молодец’, ‘разбойник’ (Се- 
Бапег Г, 668), Тип@й, фам. (1483 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. }и- 
пак м. р. ‘молодец, герой’, ]оп@ЁК м. р. ‘молодец, холостяк’, слвц. 
книж. ипак м. р. ‘молодой мужчина’ ($557 Т, 654), н.-луж. стар. 
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упак м. р. (СБор.) ‘ молодец, герой’ (Мика $1. Г, 958), польск. 

]ипаЁ, стар. ропак м. р. ‘молодой парень, удалец, вояка’, ‘храб- 

рец, герой?’ (\Уаг$2. ЦП, 186), укр. юнёк м. р. ‘молодой человек’, 

‘молодец, удалец” (Гринченко ГУ, 531), блр. юнёк м. р. ‘юноша’. 
Производное с суф. -аъ от прилаг. *уипъ (см.). 

*“)апе, род. п. -%е: серб.-целав. юнлА ср. р. шуепса$ ‘телец, теленок? 

(овьце и юнета. Меп.—Мт. 389, МШ1оз1св ГР 1141), болг. диал. 

юнё ср. р. ‘телок, бычок’ (РБЕ; Геров: юн), йуне ср. р. ‘бы- 

чок до двух лет’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УР 41), 

макед. ууне ср. р. ‘телок, бычок’ (Кон.), сербохорв. 7уне, род. п. 

]/нета, ср. р. ‘телок, бычок, телка’ (ВТА ТУ, 684: с ХУГ в.; 

РСА УПТ 797), словен. диал. }ипё, род. п. -@а, ср. р. ‘телок’ 

(Сог., Ре. Т, 374). 

Производное с суф. -е!- от прилаг. *]ии (см). 

*“ашеса: ст.-слав. юница ж. р. риеПа (Зирг., МШ.), болг. юнийца 
ж. р. ‘телица, нетель, подтелок’ (Геров), также диал. йунйць 
ж. р. (Колев БД Ш 301; с. Баница, Врачанско, дип. раб., Ар- 
хив Софийск. ун-та), йуницуъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УГ, 41), инйца ж. р. ‘телка’ (Стойчев БД И, 172; 
Г еров—ПНанчев: с. Плевня, Драмско), макед. ууница ж. р. ‘телка’ 
(И-С), сербохорв. уница ж. р. ‘телка’ (с ХУ в., ВТА ТУ, 684; 
РСА УШ, 738), словен. фдитса ж. р. ‘телка’ (Р]её. 1, 374), чеш. 
динксе эх. р. ‘телка’ (Ко\ Т, 649), польск. диал. титса ж. р. 
‘телка’ (\/агз7. П, 186), др.-русск. 5ница ‘девушка’ (Мин. 1097 г. 
л. 113), ‘телица’ (Суд. ХУ. 15. Библ. 1499 г.) (Срезневский Ш, 
1227). 

о с суф. ка от прилаг. *}итъ (см.). Впрочем, об- 
ращает также на себя внимание близкое лат. тих, род. п. #Ш- 
пт, ж. р. ‘телка’, кот. объясняют как расширение с помощью 
-Ё- первонач. основы на -1, ср. др.-инд. уйп? ‘молодая женщина”. 
См. Егпои—МеШеф [3 586; Маугвоег Ш, 23 (последний подо- 
зревает вторичность образования др.-инд. слова, известного 
только из грамматик и словарей, но не из оОтЕй Ср., впро- 
чем, */ипьсь (см.). 

шо ст.чеш. )ипосй м. р. ‘юноша’ (Сертаг. Сез. 1ебепду 265), 
чеш. Ппосй м. р. то же, слвц. книжн., стар. римосй м. р. то же 
(557 Т, 655), ст.-польск. дипосй м. р. ` ‘юноша, молодой человек?’ 
(1471 г., 51. з6ро!. Ш, 203; \У№агз2. „Ш,*186), Типосй м. р., лич- 
ное имя собств. (1421—1423 гг., Зю\п.55%ро]. па7\ озофомусЬ П, 
200). 

Производное с суф. -охъ от прилаг. *]ипь (см.) Близко род- 
ственно *7ипо$а | *уипо$ь (см.). 

*п1по$вь: ст.-слав. юностгА ж. р. бе, Гауепиаз$ (С10о7., М.), болг. 

редк. Юност ж. р. ‘юность’ (Геров; Речник РОДД), сербохорв., 

стар., книж. ]и1п05 ж. р. ‘молодость, юность’ (ВТА ТУ, 685), 1] 

ност эк. р. (РСА. УП, 799), чеш. поэт. 11п05 ж. р. ‘юность’, 

др.-русск. уность ‘юность, молодость’ (Изб. 1073 г. л. 54; Илар. 
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Зак. Благ. — Сбор. 1414 г. л. 32; Пов. вр. л. под 1093 г. Срез- 
невский Ш, 1230). 

Производное с суф. -о5ф от прилаг. *уипъ (см.). 

*апоба / *]апоЗь: ст.-слав. юноша ж. р. угамохос, Шуе (Зирг., 
М1.), болг. юноша м. р. ‘юноша’ (РБЕ), сербохорв. унош м. р. 
‘юноша’ (в песне), }ипо$а м.р. (ВТА ТУ, 685: в книгах на церк. 
или «смешанном» языке), ноша м. р., (РСА УШ, 799), словен. 
]йпо$ м. р. ‘юный дворянин’, ‘ученик’ (Р]её. Г, 374), ст.-чеш. 
ипо$ё, Дпо$ё м. р. ‘юноша’, ж. р. ‘девушка’ (Сефацег Г, 670), 
слвц. поэт. 110$ м. р. ‘юноша’ (35. 1, 655), то&(И) (Каз 211), 
ст.-польск. Гипоз2ка к. р., личное имя собств. (1396 г., Зю\п. 
56ро!. па2\ озобомусв ШП, 501), польск. ]ипо$2а, редк. ]ипо$2 
м. р. ‘юноша, молодой человек, молодец?” (\\Уагз2. ЦП, 186), др.- 
русск. ноша ‘юноша’ (Сбор. 1076 г. л. 270; Мин. 1096 г. окт. 
л. 99; Дог. Игор. 940 г.; Иак. Бор. Гл. 132, Срезневский Ш, 
1231—1232), русск. юноша м. р., диал. юныш м. р. ‘юноша’, 
‘маленький ребенок или молодое животное’ (Словарь говоров 
Подмосковья 9550). 

Производное с суф. -{(а) от *]ипотъ (см.) Впрочем, не исклю- 
чена и иная морфологич. возможность — образование с суф. -}а 
от архаич. флексии прилагательного м. р. *[0ипоз как праформы 
слав. *]ипъ (см.). Реконструируемое при этом *]ип05-]а гораздо 
ближе напоминает балт. местоименную флексию прилаг-ных, 
ср. лит. }аипаз-5, чем обычно сравниваемая с последней регу- 
лярная слав. местоименная форма прилагательных */ипъ-]ь. Мало- 
убедительно объяснение Вайяна — ст.-слав. юноша как ласкат. от 
юнота (см. сл.) (УаШапё. Статт. сотрагбе ТУ, 670). 

*апова: ст.-слав. юмота м. р. уеауюхос, шуеп!з (бирг., МИ.), сер- 
бохорв. стар. ипоа м. р. ‘юноша’ (ВТА ТУ, 685: в книгах на 
церк. языке), Гипоа м. р., личное имя собств. (там же), }унота 
м. р. (РСА УШ 799), слёвен. ипба ж. р., собир. ‘молодые 
люди’ (Р]её. 1, 374), ст.-польск. Типо м. р., личное имя собств. 
(1463 г.; 1381 г.: 1поа, оу. 86ро|. пагм озофомусв И, 2501), 
др.-русск. бнота ‘юноша’ (Апост. ХУ в. Ио. 1. П. 13; Мин. 
1096 г. л. 154 и др.), ‘девица’ (Никон. Панд. сл. 13) (Срезнев- 
ский, ПШ, 1231). См. еще Цейтлин. Лексика старославянского 
языка 127—128. 

Производное с суф. -0а от прилаг. *)аиъ (см.). Ср. полную 
параллель в лтш. аипаю (МШепЬ.—Е 92. Ц, 99). 

*апъ(}ь): ст.-слав. Юма, прилаг. у50с, уефзерос, Иииог (Зирг., М1].), 
болг. (Геров) юный, прилаг. ‘юный’, сербохорв. стар. ии, при- 
лаг. ‘молодой’ (ВТА ТУ, 677—678: в книгах на церк. языке), 
словен. @п, @па, прилаг. ‘молодой, юный’ (Р1её. 1, 373), чеш. 
поэт. ий, прилаг. ‘юный’, ип м. р. ‘молодец’, сюда же произ- 
водное ст.-чеш. УТипек м. р., личное имя собств. (1494 г., 
Ст.-чеш., Прага), слвц. поэт. п м. р. ‘молодец, молодой чело- 
век’ (557 Г, 654), н.-луж. стар. производное ип! м. р. ‘молодой 
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бычок’ (Мака $. 1, 0958), ст.-польек. Тип м. р., личное имя 
собств. (З1о\уп. 36ро|. патми озофохусв ЦП, 499), др.-русск. бныи 
‘юный, молодой’ (Ио. ХХ. 18. Юр. ев. п. 1119 г.; Сбор. 1076 г. 
л. 266; Мин. 1096 г. сент. л. 90 и др. Срезневский Ш, 
1232—1233). 

Первонач. ареал слова в слав. языках был шире, о чем гово- 
рят следы в ономастике, ср. еще польск. Лтоифо4з, стар. Гипош- 
104, ЛпоштоФаш, др.-словен. [пка, имя каринт. князя. См. 
Вгаскпег 208—209; Е. Ве?]а] «ОпотазИса Лавоз1ау1са» 1 (ГаБ- 
]апа, 1969), 13; Ве?1а]. Езей о $оуеп. ]е7. 120. 

Слав. ми родственно лит. /бипаз ‘молодой’, лтш. ]фаийпз ‘мо- 
лодой, новый’, др.-инд. уйуап- ‘юноша’, ‘юный, молодой’, лат. 
‘преи?$, далее, с расширением, гот. 25$, др.-в.-нем. шие ‘мо- 
лодой’. Слав. форма продолжает непосредственно и.-е. *{оиэпо- 
(ср. акут в лит. ]4ипаз), как полагают, преобразованное в своем 
первоначально консонантном исходе по аналогии своего анто- 
нима — и.-е. *5епо- ‘старый’ (ср. лит. 5ёпа$), от которого, впро- 
чем, никаких следов в слав. не сохранилось. Некоторые другие 
соображения о формальном развитии см. ниже. Исходное и.-е. 
*ицеп- (соответствия — выше) имеет признаки основы на соглас- 
ный, что некоторым образом противоречит адъективной функции 
(ср. специальные расширения на -А№о-, функционально адъективные: 
др.-инд. уига54-, гот. и остальные герм.) и потому могло бы 
считаться потенциальным нововведением для этого, по-видимому, 
изначального прилагательного. С разных точек зрения (включая 
и затронутые выше), нелишне выяснить вопрос об этимологич. 
первоистоках слова. Здесь противостоят друг другу в целом два 
этимологич. решения, оба — достаточно умозрительные. Одно 
из них рассматривает связь *)ши и нареч. *щ (см.), лит. лай 
‘уже’ (Мейе, а также Френкель, ниже), что можно оправдать 
только рассуждением о мимолетнести юности. Другое объяснение, 
как бы в противоположность предыдущему, ищет связь между 
*ипъ, аппаз и др.-инд. йуи- ‘долголетие’, греч. ойфу ‘вечность’, 
лат. аегит ‘вечность, век’, гот. ай; ‘время, вечность’ (Отремб- 
ский, а также Бенвенист у Френкеля, ниже). Эти две этимоло- 
гии (третьей можно считать, по-видимому, молчаливое признание 
значения ‘юный, молодой’ изначальным, ср. Покорный, ниже) не 
убеждают нас, т. к. они практически не используют типологич. 
свидетельств о семантич. эволюции даже ближайших синонимов 
‘молодой, юный’, каково слав. “то @» (см.). Подобно тому как 
последнее родственно словам с первонач. значением ‘мягкий’ — 
др.-инд. тгГ4И-, лат. тоШз (%*то@и1$), точно так же наиболее 
правдоподобно, в наших глазах, происхоя‹дение слав. *7п%ъ, и.-е. 
*1оцапо- от глагольной основы и.-е. *{еиэ- ‘мешать, месить, мятЕ, 
(тесто)’. Стойкость связи значений ‘мягкий’ и ‘молодой’ наблю- 
дается на различных примерах (так, наше известное выражение 
от молодых ногтей единственно можно правильно понять, с0- 
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поставив его с выражением мёкки ноктей в Жит. Климента 
Охридского), п ее вряд ли стоит оспаривать. Отсюда возможен 
вывод по словообразованию и морфологии нашего слова: если *}ипъ 
получает толкование как прич. прош. страд. ‘мятый’ (—‘мяг- 
кий’, ‘молодой’, то нет серьезных препятствий для его рекон- 
струкции как и.-е. *енапо-/*!оиэпо-, тематич. производного с суф. 
-по-, отнеся формы с консонантной основой к функциональным 
перестройкам. 


См. из лит-ры: МИозеьв 106; А. МеШе М$Г, 14, 1907, 360; 
Вегпекег Г, 459; А. МеШеь В$Г, 27, 1926, 127—128 (по отноше- 
нию к др.-инд. уйрап-, лат. еп, интенсиву др.-инд. вед. 
уйлуа$- в лит. ]4ипаз, ст.-слав. инх видит полный вокализм 
с врдхи); В. Мооге Веср4е] «Гапеиасе» 13, 1937, 183 (ср. мессап. 
ета, дат. ед. основы #5. р. на -@ от и.-е. *еп-); а. Гапе 
«Гапопасе» 14, 1938, 26 (тохар. А уот зе ‘внук’, букв. ‘моло- 
дой сын’); Оберзк!. За шЧоепгоре!6усхпе 27; Фасмер ШУ, 
531; З4а\узЁ1 Г, 589—590; Масвек? 232 (как Фасмер и Славский, 
Махек повторяет мнение Мейе о компаративной природе полного 
вокализма балт. и слав. слов; акутовую интонацию объясняет 
оппозицией словам *5атъ (см.), лит. $0га$, но она достаточно хо- 
рошо объясняется из предшествующего -0и2-, что, возможно, сни- 
мает и надобность в предположении о компаративе-интенсиве); 
Егаепке! 1, 190—191 (выше, под 7ай, относит и ]4ипа$ к числу 
родственников последнего); РоКкогпу 1, 510—511. 

*альсь: ст.-слав. юнАЦА м. р. <9брос, 1аигиз (Зарг., МИА.), болг. 
юнёц м. р. ‘молодой вол’ (БТР), диал. йунёц м. р. ‘бычок’ (Мла- 
денов БД ПШ, 82), ‘молодой вол’ (с. Баница, Врачанско, дип. 
раб. Архив Софийск. ун-та), йуниц м. р. ‘молодой, еще не оскоп- 
ленный вол’ (Сакъов БД ПТ, 326), макед. уунец м. р. ‘молодой 
бычок’ (И-С), сербохорв. ]унац, род. п. -нца, м. р. ‘молодой вол, 
бычок’ (РСА УП, 795), диал. фунац ‘бык’ (М!6.), словен. Дёпес, 
род. п. -пса, м. р. ‘молодой вол’, ‘бык’ (Рё. 1 874), также 
диал. ]йпас (‘Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в Север. 
Италии. 1873 г. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 160), 
ст.-чеш. шпес, Ппес, род. п. -псё, м. р. ‘молодой бычок, вол? 
(Серацег [, 670), чеш. диал. дипес, род. п. -пса, м. р. ‘молодой 
вол, кот. еще не запрягают’ (Вагфо$. Зюу. 135; Отесог. З]оу. 
зауКоу.-Баёоу. 72), ‘молодой, красивый заяц, кролик, бычок и 
т. д. (Мабпа. М1. 40), ст.-слвц. пес ‘молодой вол’ (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. пес, род. п. -пса, м. р. ‘молодой вол, кото- 
рого еще не запрягают” (357 Т, 654), также диал. райес, род. п. 
-пса, м. р. (Отгебог. З|о\уаК. уоп РШззтат( 6 231), полаб. даипас]| 
отас м. р. ‘молодой бычок, вол’ (Роайзк1—бейпегь 73), 
ст.-польск. Лищес м. р., личное имя собств. (1380 г., ЗЧо\и. 
36ро|. пат\ озоБо\уусь П, 499), польск. итес, род. п. -йса, также 
диал. ]отес ‘молодой бычок” (\\Магз2. П, 186), словин. тс м. р. 
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‘молодой вол, кот. еще не ходит в упряжке’ (1.0огепёй 51юу1ш2. 
УТЬ. Г, 408), {ипс (Гогеп(2 Ротог. Т, 324), шис, дийес м. р. ‘мо- 
лодой бычок, молодой вол’ (ЗусЩа П, 112), др.-русск. 5ньць 
‘бык, телец’ (Мт. ХХИ. 4. Четвероев. 1144 г.; Иак. Бор. Гл. 72. 
Срезневский 1Ш, 1235). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *рапь (см.), ср. *дишса 
(см.); близость обеих форм ослабляет версию об и.-е. *юоипну+-&- 
в последнем случае, ограничивая образование рамками собственно 
славянского. Ср. еще лит. длаипИяз ‘жених’ < ‘молодой, молодец”. 


*агЩКъ/*аг1са: словен. лиса ж. р. ‘куриная гузка’, ‘чижик’ (Р]еф. 


э\ омо 


ом. 


‘птица Рейсвоп игЬ1са’, диал. са ЧетеШа саппаБпа”’ (Вагю5. 
$]оу. 135), сюда же и топдо огЬ1са’ (там же), н.-луж. ]и- 
са ж. р., ат м. р. ‘пырейник ТтИсат герепз [..’ (Мака У. 
|, 558), польск. диал. ригзусгек м. р. ‘стриж Н1гап4до грата? 
(\УГагз7. ЦП, 188), укр. юрик м. р. ‘род ласточки Сурзеш$ ариз’ 
(Вх., см. Гринченко ТУ, 532). 

Возможные связи с ономатопеями (Е. Ве21а] ЛЗ 1959—1960, 
6, 170; Масвек? 227) или формами от личного имени собствен- 
ного Юрий (Вегпекег Т, 461; ЗЧахзк1 Г, 563) лишь вторично, ви- 
димо, наслоились на первонач. связь с гл. * ати (ем.). 

*Уиг Е (3е): болг. диал. йурим ‘тнать’ (М. Младенов. Говорьт па 
Ново село, Видинско 236; с. Раковица, Кулско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), макед. лури ‘мчаться, нестись’ (И-С(), сербо- 
хорв. 7 ‘гнать’ (ВТА ТУ, 691: «Очевидно, тур. происхожде- 
ния, ср. тур. /йгйтек ‘ходить’»), ‘быстро течь, бурлить, кипеть’, 
‘буйно расти’ (РСА УШ, 5), чеш. диал. р ‘заб АИ’ (Кой 
У— УТ, 540), польск. }иг2уб ‘бередить, раздражать, подстрекать” 
(УУагз2. П, 188), словин. ]иРёс ‘подстрекать’ (ЗусЩа П, 113), 
Дайёс $4 ‘тневаться’, ‘сильно бродить’ (там же), русск. стар., 
диал. юрит»ъ ‘в чем ни есть обманывает’ (1. К. Симони. Словарь 
областных слов, употребляемых в г. Устюге Великом (по записи 
1757 г.). — ЖОт. УШЬ, 1898, 447), юрйть ‘о стадах рыб: играть, 
резвиться’ (арх. Опыт 272; Подвысоцкий 196), ‘заигрывать’ 
(Бычки юряць. Добровольский 1016), блр. юрыць ‘вожделеть, 
высказывать половое возбуждение, шалить, заигрывать’ (Байкоу— 
Некраш. 354). — Ср. сюда же производные русск. юЮркий, -ая, 
-ое ‘быстрый, мгновенный, увертливый’ диал. юркий ‘резвый, 
бойкий, проворный” (сарат., Опыт 272), юркби, -йя, -бе ‘наклон- 
ный, покатый’, ‘скользкий’ (новг., там же), укр. юрливий, -а, 
-е ‘живой, проворный’ (Гринченко ТУ, 532), ст.-слвц. ритпу, 
прилаг. ‘уепегеиз” (1763 г., Ист. слвц., Братислава), в.-луж. 
]дагпу ‘похотливый’ (Рю 1074), польск. игпу, стар. мг2пу 
‘плотский, похотливый, вожделеющий, страстный, развратный’, 
‘смелый’ (\У\агз7. П, 187). 
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Гл. на -№ от основы *юиг-, ср. сюда же *уагй 5е, *уагъуь 
(см.; там же подробности); последние — из *10( п г-. Прочие этимо- 
логии маловероятны: из тюрк. (ср. еще ВегпеКег Т, 461); сбли- 
жение с лтш. айгё ‘выть, трубить в рог’ (Бецценбергер, см. 
Фасмер ПУ, 532; ср. еще В. Сор $В У—УП, 1954, 230—233). 

*а5ьКа: чеш. Л5ка ж. р. ‘подливка, соус’ (Кой УП. оч. 1284), 
в.-луж. ]и5Ка ж. р. ‘похлебка, отвар’ (РаШ 241), н.-луж. дика 
ж. р. ‘подболтка, соус, суп’ (Мака $. Т, 559), польск. зака 
жж. р. ‘кровь животных, 060б. домашней птицы’, (стар.) ‘кровя- 
ная похлебка” (\УМагз7. П, 189), словин. Аа ж. р. ‘суп’ (Гогепя 
$10у17. \У/Ь. ТГ, 408), русск. диал. Юшка ж. р. ‘уха рыбная’ 
(курск., Опыт 272), ‘жидкая часть супа’ (Словарь говоров Под- 
московья 5591), блр. Юшка ж. р. ‘уха, ушица’ (Блр.-русск.), диал. 
юшка эк. р. ‘овсяная цежа или квас, разбавленный ржаною, 
редко пшеничною мукою’ (Белорусский сборник 28), ‘жидкое 
кислое кушанье на рассоле или на сыворотке; похлебка’, ‘отвар 
из свежей рыбы’ (Народнае слова 204), ‘жидкая часть кушанья” 
(Народнае слова 75), укр. Юшка ж. р. ‘суп, уха, вообще жижица 
з вареной пище’, ‘сок растения’ (Гринченко ТУ, 533). 

Ум. производное с суф. -ьКа от *даха (см.). 

* ИЕ зе: русск. ютиться ‘быть расположенным, помещаться 
где-нибудь на небольшом пространстве’, сюда же диал. юхтёться 
‘ложиться не на место или безвременно’ (симб., Опыт 272). — 
Ср. сюда же, с другим исходом основы, русск. диал. ютёться 
‘находиться’ (Мельниченко 222). 

Существующие этимологии крайне неудовлетворительны, т. к. 
представляют собой довольно случайные сближения. ‘Такова эти- 
мология *иНИ<*риь < *риАРь, ср. лит. уашптН, лтш. дай 
‘приучать’ (Г. Ильинский. Влр. юпийть ‘давать приют’. — РФВ 
ХХ, 1913, 269—270) или сближение с лтш. пи ‘крыша’, 
али, дит]и ‘крыть (крышу)’ (Мюленбах—Эндзелин, см. Фасмер 
1У, 0535). Главный семантич. признак исследуемого слова — 
‘стесненность, теснота”; ‘дать приют, приютить’ — это вовсе не зна- 
чило (да и не значит) ‘разместить со всеми удобствами’. Грустно 
сознавать, но русское понятие уюта зародилось не в семантике 
комфорта, а в понятийной сфере тесноты («в тесноте, да не 
в обиде. ..»). Этой семантич. характеристике гнезда *)а 4 более 
соответствовало бы происхождение из п.-е. *{еи--, расширения 
*Геи-, представленного и в *мхаи в *}ипъ (см. $5. у.). Ср. кон- 
кретно др.-ипд. уйЙ- ‘смешение, смесь’. | 

“За Цьпъ?: ст.-чеш. Лесеп, род. п. -спа, -спи, м. р. ‘горло’ (СеБацет 
1, 645), чеш. Лсеп, род. п. -спи, м. р. ‘пищевод’, ‘жерло’, 
ст.-слвц. Дсеп м. р. ‘жерло, горло, гортань’ (...2 даепи Бо- 


2упо... Ист. слвц., Братислава). — Ср. сюда же, видимо, заим- 
ствованное укр. диал. ]уць м. р. ‘желудок’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 


лесья 40). 
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Считать, что ст.-слвц. ]асеп (так в цитате! — диспи) — всего 
лишь гиперкорректная запись формы, соответствующей чеш. 
Йсеп ‘пищевод; жерло’ (последнее, согласно МасВеЕ? 228, — из 
*]-ё$ьтъ от ё5Й, см.), препятствуют разные соображения. Одно 
из них — наличие укр. диал. Луць ‘желудок’ (выше), кот. явно 
попало из зап.-слав. продолжения (*]с, рсеп) нашей заглавной 
формы. Кроме того, названия желудка (брюха, живота) обычно 
образуются от слов ‘наполняться, вмещать’, а не ‘есть’. Любо- 
пытно вместе с тем наличие связи обозначений ‘желудок’ и 
‘рот’, ср. напр. греч. отбьяуос — отбиа (см. ВисКЗ 252). Предполо- 
жительно от и.-е. *{еио-{- < виа- ‘мять, месить’, ср. *мха (см.). 

* ито: ст.-слав. оутро ср. р. брброс, АНиси!ат (Зарг., МШ.), болг. 
утро ср. р. ‘утро’ (Геров), диал. йутру: у иутру ‘утром’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), йутр», 
нареч. ‘завтра’ (там ке), сербохорв. ]/тро ср. р. ‘утро’ (РСА ТХ, 
12—13), словен. ЛЁго ср. р. ‘утро’, ‘восток’ (Реё. 1, 375), чеш. 
го ср. р. ‘Утро’, диал. ЛЫго ‘завтра’ (ляш., Вагёо8. $ оу. 135), 
в.-луж. ЛЫго ср. р. ‘утро’ (Ра 241), н.-луж. бо ср. р. ‘утро’ 
(Мика $1. Г, 559—560), сюда же шИ5е, нареч. ‘завтра’ (Мика $51. 
П, 889) из *литё*ь ритё, полаб. дащтй ср. р. ‘утро’ (Ро- 
]айзк!—беБпег& 73), польск. ЛЫго, диал. шИго ср. р. ‘завтрашний 
день’ (\!агз7. П, 189), словин. 0Л'о, нареч. ‘завтра’ (Г.огепё2 
З1юоут7. УЬ. П, 1310), лито, фито (Зума П, 13), др.-русск. 
5тро ‘заря, рассвет’ (Мт. ХХУП. 1. Остр. ев.; Мин. 1096 г. 
окт. л. 22), ‘утро, утреннее время’ (Сл. плк. Игор.; Новг. Гл. 
под 1342 г.) (Срезневский ПП, 1314), русск. утро ср. р. ‘начало 
дня, первые часы дня’, диал. утре, нареч. ‘завтра утром” (во- 
лог., костр., новг., пенз., перм., Опыт 242). 

Этимология слова *ЛИто по-прежнему не ясна. Можно лишь 
довольно уверенно выделить суф. -№- и, зная особенности функ- 
ционирования этого и.-е. форманта (противопоставление, выделе- 
ние, усиление качества в сравнении), предположить исходную 
компаративность *)12г0о, возм., в противоположность слову *уебегь 
(см.) (ср. аналогичную догадку Махека, ниже, о наличии здесь 
оппозиции ввиду присутствия близких формантов -его-— -его-). 
Если последнее семантически реконструируется как ‘потемнение, 
сумерки’, то *ито целесообразно априори рассматривать как вы- 
ражение (пожелание) добрых качеств начинающегося дня, хотя 
вовсе не обязательно — по антитезе — искать здесь этимон ‘заря, 
рассвет, свет’. Заметим, что семантика ‘утро’ всегда шире, чем 
‘рассвет’, это первая, лучшая часть дня, недаром легко расширя- 
емая на весь завтрашний день (‘утро’ > ‘завтра’ в ряде языков). 
Учитывая сказанное, можно попытаться реконструировать слав. 
* го < и.-е. *1юи-то- как ‘бодрое, свежее (время)’ (что наводит 
одновременно на мысль о первонач. адъективности *дигто, м. б6., 
из Ито *петте), ср. к. мм (см.) и *}агъфь (см.). Кстати, 
форманты -!- и -Г-, выделяемые здесь, относительно близки. 
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Четкое наличие ]- начального, выделение изначального форманта 
-г- и, не в последнюю очередь, принципиально более широкая 
семантика не позволяют объединять *//го с плохо засвидетель- 
ствованным этимоном *и5170 < *изто, ср. лит. аи$га ‘заря’, 
др.-инд. и574- ‘утренний’. Праслав. *и5$"0о реконструируется на 
основе нескольких разрозненных, не всегда надежных свиде- 
тельств, почти каждое из которых вызывает те или иные сомне- 
ния, начиная с достоверности записи (ср. Северьянов у Фасмера 
1У, 176, о том, что ст.-елав. заоует ра, Рз. 5ш., — описка) и 
кончая хронологическими, ср. тот факт, что ст.-польск. /5й'2епка 
‘утренняя заря’ не находит подтверждения в более поздних фор- 
мах, а древность болг., макед. застра ‘завтра’ не очевидна. Во 
всяком случае сочетание -5- должно было бы сохраниться 
($ перед # не подверглось бы переходу в т после и, вопреки 
некоторым авторам) и вывести *]{то из *и5{то нельзя, на что 
указывал еще Брандт (РФВ ХУШТ, 1887, 25), рецензируя сло- 
варь Миклошича. Прочие этимологии просто недостоверны, по- 
тому что представляют собой сравнения форм без учета специфич. 
особенностей слова */"0, выделенных выше. Напр. произведе- 
ние *лто от *)4 (см.), см.: А. МеШер МГ, 9, 1895, 52; Уопа- 
гак. \У51. Зау. Оташт. Г, 433; Вгаеташо. СгипагВ П?, 1, 326; 
Вегпекег 1, 463; против см. А. Вгискпег АЗРЬ ХХХ, 1907, 
119; Г. Г. Мккоа В$ 1, 1908, 19. Еще более гадательны эти- 
мологии: из *ито, ср. гот. ИйНоб ‘сумерки’ (\\. Рге|уц ВВ 
ХХУГ, 1901, 323—324); *лито как метатеза *еи-з (О4терзи. 
Зи а ш4доеигоре!з(устпе 169; лёто из 4]и- пытался объяснять 
еще Аренс, см. Н. [.. АБтепз. Ебуто]ог1еп уоп Тшеря, Тс, вотера, 
офЕ и. а. — КИ Ш, 1854, 172). 

Вариант концепции утра как ‘бодрого времени’ развивали 
Махек и Вайян, сближая *и{го с лит. даштйз ‘чувствительный, 
чуткий’ (Масвек* 182; А. УаШапь. Зауе соттип лиго. — ВЁ$ 
ХУ, 1935, 78—79), но лит. улаштйз, лтш. бий’; ‘бодрый, живой, 
свежий’ производят впечатление только балт. образований от 
гл. лит. ]4й5й ‘чувствовать’, соответствия последнему обнаружи- 
ваются в слав. только в связанном виде (см. *оНийи). Кроме 
того, именно в названиях утра балт. и слав. языки принципи- 
ально расходятся. Впоследствии Махек отказался от этого своего 
толкования (см. Маспек? 229, где он предпочитает исходить из 
*аиз-{ет-0-, с дальнейшими изменениями по Ниеминену, ниже). 
Т. о., как ясно из предыдущего, часть этимологий ориентиру- 
ется на праформу *и5то, см.: \\. у. 4. Озеп-баскеп. Зам В 
(що, (то. — АРЬ ХХХУ, 1913, 55 и сл. (из и.-е- *аиез- 
‘светить’, ср. лат. аизег ‘южный ветер’); М. уап \У/ЦК «З!а\а» 
УП, 1927, 234 (о родстве лит. аиёга, лат. аигога, греч. 7х, 
др.-инд. из4р); Е. М№Меттеп. Зау1зеВ (изо, (]ийго ипа Уег- 
\ап це. — Эсап4о-б]ау1са ПП, 1956, 13—28 (переход  первонач. 
*и5417о > ито объясняет диссимиляциями в предложных сочета- 
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ниях *2а ига, *5ъ ига, а начальное }]- — влиянием нареч. }и2е 
ввиду употребительности сочетаний типа русск. уже утро). 
См. еще Вгёскпег 209; З4ахзк1 [, 594—596. 

*Пибго зе: болг. (Геров) утрфсь, нареч. ‘утром’, сербохорв. ]йтробс 
‘сегодня утром” (ВТА ТУ, 700: с ХУ в.), словен. д&гоз, нареч. 
то же (Ре. 1, 375), чеш. ]{гоз ‘сегодня утром’ (Кой Т, 642: 
Тапет.), русск. диал. утрось ‘утром’ (Куликовский 125), йтресь 
‘сегодня утром” (костр., нижегор., перм., Опыт 242). 

Сочетание *]4т0 и указат. мест. *зе (см. *55). 

*ибть]ь: болг. диал. йутрийо ден ‘на следующий день’ (с. Церо- 
вица, Каменица, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 
ай", прилаг. ‘завтрашний’, ‘утренний’ (ВТА ГУ, 695), др.-русск. 
°трии ‘утренний, завтрашний, следующий (о дне)’ (Нест. Бор. 
Гл. 33; Нест. Жит. Феод. 16. Срезневский Ш, 1313—1314). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь от *ршёто (см.). 

*литьшеа: сербохорв. стар., редк. |@Шкса ж. р. ‘утренний час’, 
‘заутреня’ (ВТА ТУ, 697), дигиса ж. р. (ВТА (ПХ, 696), уутар- 
ьица ж. р. ‘утренняя звезда’ (РСА ТХ, 11), словен. Дёгпрса 
ж. р. ‘утренняя звезда’, ‘звон к заутрене’, ‘заутреня’ (Р1еф. Г, 
375), чеш. ]Иксе ж. р. ‘заутреня, утренняя служба’ (Кой Г, 
642), в.-луж. ириса ж. р. ‘утренняя звезда’ (Р№аШ 241), н.-луж. 
р5тса ж. р. ‘денница’, ‘заутреня’ (Мика $. Т, 259), полаб. 
]Лащгепй((а) (Возё 388), словин. ЛИЙШса ж. р. ‘утренняя заря’ 
(ЗусШа П, 114), др.-русск. Зтрьница, утреница ‘рассвет, утро?’ 
(Исх. ХХ. 16 п сп. ХУ в.), ‘следующий день’ (Жит. Хар- 
ламп. 26. Мин. чет. февр. 111), ‘утреня, утреннее богослуже- 
ние’ (Остр. ев. л. 202) (Срезневский 1Ш, 1319). 

Производное с суф. -са от прилаг. *рщгьи’ь (см.), субстанти- 
вация. 

*“литьпъ(}ь): цслав. сутрёнА, прилаг. шабаИпизв (МИЛозев ГР 1077), 
болг. (Геров) утрений, прилаг. ‘утренний’, утрена, утрень 
ж. р. ‘Утро’ (там же), макед. утрен, прилаг. ‘утренний’ (Кон.), 
сербохорв. ]И1, прилаг. ‘утренний’ (ВТА ТУ, 696—697: «Вцеё 
]е ргаауепзКа»), Дуги? (с ХУ в., там же), (черногорск.) }утар- 
№1, дутарьй, -а, -0 (РОСА 1Х, 10), ртраъй (РСА [Х, 11), 
сюда же стар., редк. Дтгйа ж. р. ‘время перед рассветом’, 
‘утреня’ (ВТА [У\У, 696), словен. ЛИтпИ, прилаг. ‘утренний’, 
‘восточный’ (Р]её. 1, 375), также лигапр (Ре. Г, 374), дитп, 
прилаг. (Р]еф. Т, 375), сюда же дигп]а ж. р. ‘утреня’ (там же), 
чеш. п, прилаг. ‘утренний’, диал. ДЬЧта ‘рождественская 
утреня’ (Нозек. СезКошогау. П, 147), слвц. стар. дигепй, прилаг. 
‘утренний’ (55. Т, 606), в.-луж. липу, -а, -о ‘утренний’ (Ра 
241), н.-луж. ЛИбпу ‘утренний’, ‘восточный’ (Мика 51. Г, 559), 
также стар. лЫгпу (Мика 5$. Г 559), сюда же стар. дЁ$бпа 
ж. р. ‘денница, утренняя звезда’ (там же), польск. дёг2еппу, 
стар. 1&г2тр, Лит2гпу ‘утренний, ранний’, ‘завтрашний’ (\Уагз?7. 
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Ц, 190), словин. ПИЙпт, прилаг. от што (Гогеш Ротог. Т, 324), 
русск. Итренний, -яя, -ее, прилаг. к утро. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *лиго (см.). О Производ- 
ном польск. ЛИгзепка ‘утренняя звезда, Венера’, также в диал-Х 
и других слав. языках, см. \У. Кир1зхе\хзк1 РУ 1959, № 6—7, 
295—296. 

*]а6ь]е: чеш. диал. РЕ ор. р. ‘таяние, оттепель’ (МаНпа. М1. 40). 

Отглаг-ное имя действия, производное от несохранившегося 
гл. — слав. *}Ё< и.-е. *[еи-, *рюиа-, отражения кот. см. в пПо- 
нятийно близком *]иоъ. В этимол. словарях не встретилось, 

"за па/* дать: болг. южина к. р. ‘ужин’ (Геров), диал. йужина ж. р. 
‘еда в три-четыре часа пополудни (в летнее время), обед? (с. Гове- 
дарци, Самоковско, СБК Д Т, 1, 164; ИИБЕЗ ТУ, 307, Архив Болг. диал. 
словаря), южина ‘обед’(Н. Арнаудов. Неврокоп. — МПр. Х, 1—2, 172), 
иужна ‘полдник, закуска после обеда’ (К. Мирчев. Принос към словаря 
на неврокопското наречие. — МПр УПГ, 2, 1932, 121), также 
йужнина ж. р. (Папкарев— Близнев БД ПТ, 227), макед. ужина 
‘полдник’ (И-С), сербохорв. )жина к. р. ‘южный ветер’ (с ХУПЬь.., 
ВТА ТУ, 702), также диал. ужина (баи.), ата ‘закуска, кофе 
после обеда’ (Ка. 393), ‘обед’ (кайк., Стез.), ийта ‘обед’ (Кап. 
271: Родуе].; Таг. 73; М. 286; Мк. 87), ‘полдник (около 16 ча- 
сов)” (Ма3. 459), ужина ж. р. то ке, словен. та ж. р. ‘обел’, 
‘полдник, закуска после обеда’ (Р]её. Т, 375), также 7иёпа ж. р. 
(там же), слвц. редк. та ж. р. ‘южный ветер’ (3$.7 Т, 656), 
полаб. }аизата ж. р. ‘обед’? (РоайзК1—ЗеВиег& 74), польск. диал. 
}азупа ж. р. ‘второй ужин’ (\агз2. П, 191), }бгупа (Класайа 192), 
др.-русск. бжина ‘полдник, еда после полудня’ (Феод. Печ. 197; 
Сл. плк. Игор. Срезневский ПТ, 1166), русск. ужин м. р. ‘прием 
пищи, приуроченный к вечеру’, диал. ужина ж. р. ‘ужин’ 
(новг., пск.), ‘съестное, то, что берут с собою на промыслы или 
в дорогу’ (арх.) (Опыт 237), ужина ‘ужин’ (Куликовский 124; 
Е. В. Барсов. Причитания Северного края П, 254), ужна ж. р. 
‘ужин’ (перм., Опыт 238; Соликамский словарь 650; Подвысоц- 
кий 178: «четвертая выть»). 

Производное с суф. {па/-ть от *риеъ (см.). Преобладание 6о- 
лее ранних (и диал.) значений ‘обед’, ‘полдник’ делает понятным 
это словопроизводство от названия южной стороны. 

*11711 (зе): болг. диал. йужим се ‘завирвам се (за вода, когато 
бъде заприщена)’ (Трън, ИССФ УЦ, 75, Архив Болг. диал. сло- 
варя, София), макед. ужи, только 3 л. ед. ч. ‘теплеть (во время 
оттепели)’ (И-С), сербохорв. }ужити се ‘таять’, Ш ‘дуть (0 юж- 
ном ветре), веять` теплом’, @2Ш зе ‘оттаивать’ (ВТА ТУ, 702), 
словен. 42 зе: отете зе и ‘стоит оттепель’ (Р]её. Г, 375), 
чеш. стар. ]2е0, ‘таять, оттаивать’ (Лапетшапп 1, 629), также 
диал. И” (валашск., Ваго8. $]оу. 135). 


Гл, на Н., производный от *лаиъ (см.). 
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*айьпь(]ь): цолав. южн, прилаг. ‘южный, тег!Ч1юпаз’ (МИЛоз1сВ 
[ГР 1140: ХП в.), болг. южен, прилаг. ‘южный’ (Дювернуа), 
сюда же производное йужн’ак м. р. ‘южный, теплый ветер’ 
(М. Младенов БД ШТ, 82), макед. ружен ‘южный’ (Й-С(), сербо- 
хорв. ]22ап, ]Й2па, прилаг. ‘южный’ (ВТА ТУ, 701), словен. 
еп, -ёпа, прилаг. ‘юго-западный (о ветре)’, ‘южный” (Рей. Т, 
375), диал. 112еп ‘дождливый’ (Зёгеке!] — [10у. [Х, 1889, 101), 
чеш. 121, прилаг. ‘южный’, также стар. пу, слвц. иёпу, 
прилаг. ‘южный’ (557 Т, 656), в.-луж. раёпу ‘южный’ (Ра 
241), др.-русск. Ужьныи ‘южный, обращенный кюгу’ (Уст. ХИ в. 
22; Отводн. 1505 г.), ‘находящийся на юге’ (Служ. Кир. Фил.) 
(Срезневский ПГ, 1167), русск. Южный, диал. ужный ‘южный’ 
(Куликовский 124). 

Прилаг., производное с суф. -ьп% от */аеъ (см.). 

*]ь (2е), *}а (2е), *]е (%е): ст.-слав. и, м, 6, мест. указат., относит. 
и личное ‘тот’, с, фа! ‘который’, 13, Ше ‘он’ ($75), болг. стар., 
редк. и, мест. ‘он’ (Геров-—Панчев, в пЪсен от Видинско: Ако ли 
мя И надбързий, Ла ми зЪме милж с6отрж; Ако ли го м 
надбЪрзж, Да му зЪмж добра конм), сербохорв. ]ёр, с. ‘потому 
что, так как’, также диал. (черногорск.) ]ёре, также }фере, }ера 
(РОСА УП, 732, 734), чеш. #е, с., стар. её, ]её ‘что’ (Кой У, 
789), уеп&, ]е&, ж. р., ]е#, ср. р. ‘который’ (Кой Т, 620: в оби- 
ходном яз. отсутствует), слвц. е то же ($57 У, 790—791), 
польск. 4е, с. ‘что’, также диал. 2е (Масле]ехузК1. Свет.-4оБге. 
203), 2е ‘который’ (\№агз2. И, 700), словин. 2е, с. ‘что’ (ЗусЩа 
УГ 280), др.-русск., русск.-целав. м м. р., м ж. р., ю фр. р., 
мест. ‘он, она, оно’, в им. пад. только в сложении иже, мже, 
еже (Остр. ев.; Пов. вр. л. введ.; Ип. л. под 1246 г. и мн. др., 
Срезневский Г, 1018—1019), оже ‘как’ (Р. Прав. Яр. — по Син. 
сп.), ‘так как’ (там же) (Срезневский Ш, 2021), ‘что’, союз относ. 
(Церк. уст. Влад.; Поуч. Влад. Мон. 84; Новг. Гл. под 1149 г.), 
‘чтобы’ (Феод. Печ. 214) (Срезневский П, 628—629), сюда же 
сложения вроде ежеден»ь, ежедень ‘ежедневно’ (Афан. Никит.; 
Никол. л. УП. 285 под 1557 г., Срезневский Т, 820), русск. 
диал. ожидён, нареч. ‘каждый день, постоянно’ (Соликамский 
словарь 389). 

Праслав. *]ь, *}а, *)е продолжает и.-е. *105, *!а, 104, своего 
рода тематизацию мест. *1-. Если в и.-е. можно реконструиро- 
вать отношение *1- (указат. и личн. мест.) — *ю- (относит. 
мест.), то в слав. ввиду слияния обеих форм в одном тематич. 
*]ь (указат. и личн.) в функции относит. мест-ия выдвинулось 
новое сочетание с энклитич. част. *]ь 2е (см. *2е). Полное, те- 
матизированное соответствие слав. *}ь, *}а, *]е имеется в ин- 
доир.: др.-инд. уй-, уй, уй4, авест. уд, уа, уа{. Более отдаленные, 
нетематич. формы от и.-е. * представлены в лат. 15, лит. 15 
(]- считается вторичным, из косв. п. п.), гот. 15, др.-в.-нем. 2 
(нем. ег). См.: ВегреКег Г, 419; Фасмер П, 118—119; Т. Кагл. 


205 *зьБгъ 


К ргоетаЙсе ех1зепсе а УУулпаши 30у. гарлтепа рь, да, ]е. — 
]Ф ХХХ, 149—153. 

*1ь 14, *}е 16: ст.-польск. Це, ]ее ‘сколько’ ($1. з&ро!. Ш, 13—14), 
польск. Це, нареч. ‘сколько’ (\!агз7. Ц, 77). 

Сочетание *]ь (см.) и част. *Ш (см. *6/*И). Ор. первонач. 
соотносительное (вторично — синонимическое) *Ао ИП (см.). См.: 
А. УаШап В$Г 52, 1957, 159; К. беюмегзка РУ 1962, 3, 120 
(польск. Ие < праслав. *]е{е); Т. Обтерзк \У/а$ Х, 1965, 264—265. 
См. еще *}е ЦП. 

*]ь пъ: чеш. 7епй, мест. относ. ‘который’, польск. стар. ]еп, }еп2е 
‘который’ (\’агз2. П, 169), кот. уже в ХУТ в. было архаизмом 
и, по мнению Брюкнера, богемизмом (см. М. Ваза], Г. ЗаКо\уз 1 
«ЭбЧа 2 Шоосй роке] 1 зюжйайзмер 7, 1967, 10). 

Сочетание *]ь (см.) и част. *пъ (см.), точнее говоря, можно 
допустить, что праслав. *]ь иъ продолжает еще и.-е. *[05 пи/*0$ 
пе, ср. прежде всего фриг. (новофриг.) 105 \% ‘кто же’ в форму- 
лах проклятий надгробных надписей (см. примеры последнего 
подробно: В. П. Нерознак. Палеобалканские языки. М., 1978, 112 
и сл.). Заметная и.-е. диал. (слав.-фриг.) изоглосса. Ср., далее, 
греч. фесс. буё, ^0-у=, кипрок. 0-0 ‘06е, 00хоб’. Ом. специально 
1. Вузе\м1с2. Хаспо4ю-Зо\лайзе [оп’ь, зьпъ, ъпъ. — 0. В-са. 
ба Фа ]егукогпа\ сте (УУгофа\, 1956) 60 и сл., где описанные 
зап.-слав. формы характеризуются как сращение указат. место- 
имения с усилит. част. -пъ. Однако «усиление» — недостаточно 
точная квалификация (усиление чего: слишком краткой формы? 
недостаточной выразительности?). Правильнее было бы видеть 
здесь генетически и.-е. *пе, отрицание, с ранним развитием 
функций сравнения. Применение част. *пе в таком случае не- 
противоречиво укладывается в схему эволюции от указат. к от- 
носит. местоимению. Энклитич. позиция *пе породила редукци- 
онные вар. *пи, %7 (см. выше), возм., *пг. Возникновение 
энклитич. сочетания и.-е. *10$ пе, видимо, достаточно древний 
процесс, тогда как напр. *7ь 2е (см.) — слав. новообразование. 
Эта хронология и структура имеет прямое отношение к нашей 
попытке интерпретации и.-е. *епэег как *е-пэ-ег, т. е. -{ег- 
производного на базе относит. местоименного сочетания *{е-пз-| 
*1-па- (см. *]ету, выше). Ср. др.-инд. (вед.) ий ‘как, словно’, 
о развитии кот. из отрицания см. очень подробно: В. Уше. Оп 
{Ве шей`1с$ ап ото 0 Вш-Уе41с пё ‘ПКе, аз’. — п4о-Епгореап 
ЗбаЧ1ез Ш, ед. Бу С. У’аИтз (СашЬг19 ее, Мазз., 1977) 641 и сл. 

*]ьБгъ: болг. Ибър, название реки Марицы в верхнем течении 
(см. напр. Н. ЦП. Ковачев. 'Топонимията на ‘Троянско. София, 
1969, 141), сербохорв. Гбаг, род. п. [Г6га, м. р., название реки 
(ВТА Ш, 764—765: «о ргуЦев угетепа»), русск. Ибр, укр. 
бр, название левого притока реки Тетерев, бывш. Житомирск. 

Волынск. губ. (УМбщеграсЬ ег газз1зсВепи Сеху&ззегпатеп 


у. 
П, 106). 
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— ен, пт, ав ии итиичии 


Сюда ке греч. ‘’ЕВоос, ’’ЕВрос, лат. Небгиз, Ефтиз, античное 
название всей реки Марицы. Локализация близких названий 
в восточной части Балканского полуострова и в Правобережной 
Украине, издавна связанной с вост.-балк. регионом, делает весьма 
вероятной версию о фрак. субстратном/адстратном происхождении 
ее в праслав. эпоху. Ср. глоссу ЕЁВрос- “ратос Вахе. хай потар.бс 
224хч‹ (Гесихий). В основе предполагают и.-е. *еФйгоз или 
*(ебйгоз (в фрак. огласовке) ‘самец, оплодотворитель’, именное 
производное от гл. *0й-[*ебИ- ‘Раблеге’ (см. *уёбай), правда, 
в этой апофонии остаются неясности. См. Трубачев. Названия 
рек Правобережной Украины 214 (с литер.); Георгиев БЕР 
]Х—Х, 3 (без вост.-слав. формы). 

*]ь4е: ст.-слав. иде, нареч. бжоу, иЪ1, ип4е ‘где, когда’ (51$), чеш. 
стар. ]4еёе ‘где’ (Ком Т, 606), др.-русск., русск.-целав. ид$, иде 
‘где’ (Ос. ХШ. 14; Иер. ХХЖИ\. 5. Упыр. 286), ‘когда, так 
как’(Лук. Г. 34. Остр. ев.) (Срезневский Т, 1024—1025), блр. 
идзе ‘где’ (Носов.). 

Нареч., образованное от мест. *]ь (см.) с помощью энклитич. 
част. -4е. Ср. др.-инд. Ш@ (чайе) ‘здесь’, авест. а-, греч. @а-, 
лат. {01 — все в более древней, указат. функции, которая в слав. 
сменилась относит.-вопросительной. См. Вегпекег Г, 418; Фасмер 
П, 117 (с литер.). 

“]ьсо: ст.-слав. иго ср. р. б0тбс, (76%, шваш ‘иго’ ($75), болг. иго 
ср. р. ‘иго, гнет’ (БТР), иг м. р. ‘иго, бремя’ (Дювернуа), сюда 
же, возм., производное югёвица ж. р. ‘насекомое ВаЧига адпаМса? 
(Геров), макед. книж. иго ср. р. ‘иго, ярмо, гнет’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар., книж. {20 ср. р. ‘иго, ярмо’ (ВТА 11, 773; Майагатлс 
425: 1459 г.), диал. Лео ср. р. ‘перекладина для равновесия на 
примитивных (долбленых) лодках’ (ВТА ТУ, 650), Ге м. р., местн. 
название (ХУ в., Майтат16 422), словен. 120, род. п. #еза, ср. р. 
‘иго, ярмо (воловье)’, ‘@1е УМасе ат \УУасепт? (Р]еф. Г, 291; «Маго- 
4ор13е З!отепсеу» Т, 154), Иво, ПЁёза, ср. р. ‘воловье ярмо’ 
(Р]е+. Т, 372), тако диал. ]эейй, ]26за ср. р. (Вой.), сюда же 
сер, род. п. -оге, и. р. ‘деревянная часть ярма’ (Р]её. Г, 290), 
чеш. №0 ср. р. ‘иго, ярмо’, ‘палка, на которой несут ношу через 
плечо’, возм., сюда же производное диал. уийапа ‘длинноногое 
насекомое” (Ваг{о$. З]оу. 135), ст.-слвц. Шо ср. р. ‘ярмо’, ‘бремя’ 
(Ист. слвц., Братислава), полаб. ]а1а’й ср. р. ‘иго, ярмо’ (Роай- 
5К!— бебпегь 72), польск. ]и90 ср. р. ‘ярмо, перекладина (у бо- 
роны, саней)’, ‘деревянная часть с когтями, у якоря’ (\\агз7. Ц, 
185), также диал. иво ($3. ем. р. П, 272), во (\Уагз?. ИП, 75; 
К. НапаКе «била 2 Шоори роз е] 1 Зо\йайзе]» 8, 99: юго- 
зап. Великопольша), словин. ие ср. р..‘ярмо’ (Г.огепёх $]0у1и. 
УУЬ. П, 1304), П2*б ср. р. (Гогепфя Ротог. 1, 373), диво (ЗусЩа 
П, 111), оечо ср. р. (Боге Рошог. Ш, 816), др.-русск., русск.- 
целав. иго ‘иго, ярмо’ (Мф. ХТ, 29. Остр. ев.; Деян. ХУ, 10 по 
сп, ХУ в; Панд. Ант. Х[ в. л. 150, Срезиевский Г, 1019), 


207 *1ьго 


русск. изо ср. р. ‘владычество, господство, связанное с угнете- 
нием’, (слар.) ‘ярмо’, укр. иго ср. р. ‘ярмо’ (Словник укр. мови 
ТУ, 9), блъ. диал. {га ж. р. ‘ярмо для запрягания волов’ (Жы- 
вое слова 42). 

Слав. *7ь20 восходит к и.-е. *йебт, ср. др.-инд. унеат, греч. 
(итбу, лат. вит, хетт. вап, гот. див, арм. [ис (последнее объ- 
ясняют из и.-е. *11010-) —- все со знач. ‘(воловье) ярмо, иго’. 
И.-е. *11-е-0-т представляет собой производное с помощью суф. 
-0- (а также конечного ударения) от гл. Чеи-, здесь в значении 
‘связывать’, ср. др.-инд. убий. Лит. ]@пзаз ‘ярмо, иго’, с кото- 
рым также обычно сближают слав. слово, имеет отличный вока- 
лизм и носовой инфикс, что скорее свидетельствует о его отгла- 
гольности, ср. лит. ]@пЕИ ‘запрягать, соединять, включать’ « 
*1и-пэ-в-. Древнее *]й5а$ в лит. не сохранилось. И.-е. *еир05- 
(основа на -ез, ср. др.-инд. убреаз, греч. тд (ебуос, хетт. 1ика$, 
лат. #1515, др.-исл. еуЁг < *герм. *]аи/12) слишком полно пов- 
торяет вокализм и накоренное ударение глагола, что делает ве- 
роятным относительно более позднее образование этого имени, 
ср. также более слабое отражение его в слав., где древнее нали- 
чие соответствующей основы на -е5- (*}ьво$ | *уьЁезе) вызывает 
иногда споры. | 

Обычно считают, что слав. «не сохранил» соответствующего 
глагола, ср. упомянутое лит. пей. Действительно, в слав. 
нет соответствия др.-инд. уип@ЁИ ‘запрягать, сопрягать’ (#{и-пе-в-, 
с инф.), авест. уао8- (*{еи85-) ‘запрягать’, греч. Себтузи ‘запрягать, 
сопрягать” (*{еи5-пи-), лат. Фипво (*и-п--, с инф.) ‘связывать, 
соединять’. Но сами эти глаголы скорее всего образованы вто- 
рично от имени *1и50-т (выше), несут на себе уже печать его 
словообразования и терминолог. значения (собственно, ‘запрягать 
в ярмо’), хотя этим фактом обычно пренебрегают. Поэтому спра- 
ведливее было бы сказать, что слав. еще не развил производ- 
ного гл. с основой *1156- | {еия-, тогда как можно говорить о слав. 
продолжениях и.-е. *еи- в разнообразных, иногда завуалирован- 
ных формах (см. *]ипъ, “ини и др.). 

См.: МИюоз1сь 95; А. МеШеь МЗГ, 7, 1889, 57; Г. Зевейею\мии 
ВВ ХХУШ, 1904, 309; Е. \. Еау АТРЬ ХХУГ 1905, 399—400; 
Вегпекег Г, 421—422; Преобр. Г 264; Д. В. Бубрих ИОРЯС 
ХХТУ, 1, 1919, 265; Вгйскпег 189—190 («№е штату стазохлиКа, 
оса]а4есо \ 1%. фип8Й, Лас. Фипзо...»); Е. Н. Эбаеуат® «Гапеа- 
асе» 6, 1930, 218; Тгашипапи ВЗ\У 109; Е. бар «Гапепасе» 
12, 1936, 179—180; \.. М. АазИп. 'ГЬе ебутоюогу о НИце 
учКаз [‘опе уеаг 014?]. — Гапоцаре 13, 1937, 104—106; Младенов 
ЕПР 196; Фасмер П, 115—116; В. О. Опьесаип В$1. 52, 1956, 
178 (спорность слав. этимологии для фин. 1е$, род. п. Щееп, 
‘ярмо’, якобы из *1ез-); В. Кипарский «Зсапдо-З!ау1са» ТУ, 
1958, 129; Егаепке! Т, 196; А. ВаштезЬегоег. 019 ЕпеНзЬ гусег 
ап Софс мКил. — Гапеоасе 41, 1965, 416—419 (из прич, 
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прош. действ. и.-е. */и5-и$-+ ж. р.); С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, 
№ 3, 82—83 (*]ь2ез- — новообразование под влиянием основы 
на -е5- *Кою, *Ко]езе?); Зажзкт Г, 445—446; МасфеК? 226 (и.-е. 
*1ивот производит от гл. еив- ‘запрягать’); МаугроЁег ПТ, 19; 
Т. 4е Ушез. Аюгд1зсвез ефуто]0513сВез У отфегБисв" (Г.ез4еп, 
1977) 107: еуЁг ‘тягловое животное, лошадь’ < герм. *}аиЁа-: 
др.-инд. уоруа- ‘тягловое животное’, букв. ‘(ходящий) в ярме’. 
*]ьога: ст.-слав. игра ж. р. 1818 ‘развлечение, танец, игра’ (575), 
игрё ж. р. пайру:о», 19 1ртиат ‘игра, развлечение, шутка” (Еисв., 


Зирг., 3.73), болг. игрё ж. р. ‘игра, развлечение? (БТР), книжн., 
стар. ‘игра на музыкальных инструментах’ (Речник РОДД), ма- 
кед. игра ж. р. ‘игра’, ‘танец, пляска’ (И-С), сербохорв. йгра 
ж. р. ‘игра’, ‘пляска’, (чак.) Лета (ВТА ТУ, 650—651), словен. 
та, дата ж. р. ‘игра’ (Ре. 1, 291), ст.-чеш. га ‘игра’ (М№оуаК. 
510у. Низ. — ‘игра, шутка’ (Тошаё8 2е Зиёро. Кой 1, 629), 
чеш. йга ж. р. ‘игра, забава, развлечение’, ‘шутка’, слвц. йга 
ж. р. то же ($51 Г, 515— 516), стар. Яга ж. р. ‘игра, развлече- 
ние’ (55. 1, 591), в.-луж. га = га (РЕаШ 240), н.-луж. ега, {ета 
ж. р. ‘игра’ (МиКа $. 1, 309), ст.-польск. (ета ‘игра’, ‘зрелище, 
представление’, ‘шутка, насмешка” ($4. в6ро|. Ш, 11—12), польск. 
та ж. р. ‘игра’ (Рогоз2. ЦП, 1265—1266), стар., диал. та то 
же (\У№агз7. П, 75), словин. ата ж. р. ‘игра’ (Зусвва Т, 352), др.- 
русск., русск.-целав. игра по ую», поа, Таиз (Гр. Наз. Х в. 
136; Панд. Ант. Х в. л. 237; Ефр. Крм. Трул. 24 и др. (Срез- 
невский Г, 1019—1020), русск. игр@ё ж. р. ‘занятие с целью раз- 
влечения, основанное ва известных условиях или подчиненное 
определенным правилам’ диал. игра ж. р. ‘гулянье молодежи’ 
(олон., арх., перм., киров., тул., том., новг., волог.), ‘торжество, 
праздник’ (пск.), ‘свадьба’ (пск.), ‘пляска, танцы’ (арх., сев.- 
двинск., терск., курск., киров.), ‘музыкальный инструмент” (симб., 
орл., олон., арх.) (Филин 12, 66), укр. гра жк. р. ‘игра’ (Грин- 
ченко Г, 320), блр. {гра ж. р. ‘игра’ (Блр.-русск.), ‘игра (на 
музыкальных инструментах)” (Байкоу—Некраш. 136). 

Семантич. наполнением слав. *]ъота, по всей вероятности, был 


архаич. комплекс значений ‘пение с пляской’. Явные признаки 
синкретичности и трудной расчленимости’ (более простые зна- 
чения ‘развлечение, забава’, ‘шутка’, ‘пение’, ‘танец’ кажутся 
производными) логично подводят к вопросу о связи с миром са- 
кральных представлений, действий и выражений. Слово *]ьега 
имеет древний вид, и поиски его и.-е. прошлого кажутся не ли- 
шенными оснований. Кстати сказать, форма *]ъета не знает ва- 
риантов (вторичные фонетич. изменения начала слова не в счет), 
что весьма обесценивает попытку поздней метатезной этимологии 
(ниже). Наиболее убедительной поэтому является точка зрения 
Потебни, который предложил типологически вероятное выделе- 
ние -г- суффиксального и дальнейшее сближение с др.-инд. 
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у@]ай “чтить божество’, греч. &/]юс ‘священный’, а также вы- 
сказался о принадлежности к языческой сакральной сфере. 
См. А. А. Потебня РФВ УГ № 3, 1881, 150 и след. Действи- 
тельно, христианство упорно открещивалось от всего, что опре- 
делялось им как «бесовские игрища», невольно наделяя обозна- 
чаемое таким образом отрицательной сакральностью. См. в под- 
держку этимологии Потебни: У. ФЛас16 АРРЬ УГ, 1882, 154; 
впрочем, он же — против, см. АЁРЬ УП, 1884, 485. 

Довольно рано выдвинуто было конкретное фонетич. возраже- 
ние против этимологии Потебни, не всеми внимательно учиты- 
ваемое: вероятность и.-е. # палатального в др.-инд. у@]ан, 
ср. авест. уа2а4ё, см. об этом Р. Брандт РФВ ХХП, 1889, 129. 
Следовательно, по-славянски тогда ожидалось бы *]ь2га или даже 
*7ь2ага. Но, кажется, именно соседству с плавными обязаны мы 
рядом нарушений сатемного рефлекса в славянском и балтий- 
ском. Поэтому нет пока веских причин расставаться с этимоло- 
гией Потебни, ср. в последнее время В. Н. Топоров «Этимология. 
1977» (М., 1979), 15 и сл., указывающий, далее, на апофонию 
*{а2-: *42- (может быть, скорее и.-е. *\ез- (в индо-ир.): *#- 
(слав.): *125- (греч. &/-) ?) и отражение нулевой ступени в слав. 
слове (если, конечно, в слав. *]ьрта не скрыто и.-е. *е{-, при 
собственно нулевой ступени *{25- в греч.). Очень любопытно при- 
влекаемое Топоровым более полное — и в вокализме корня, и 
в наличии суф. -г- — соответствие слав. *]ьрта в греч. ву-{ {рб 
‘печальный’, ‘тягостный’, ‘неприятный’. Недавняя новая этимо- 
логия Ланта очень натянута: он сближает *уьрта с русск. ергё, 
ёргать, ёрзать — о беспокойных движениях (и лишь иносказа- 
тельно и, разумеется, вторично — с сексуальным оттенком), пола- 
гая, на наш взгляд — совершенно бездоказательно, что *уьрт- < 
*7ьгЕ-, хотя весь наблюдаемый экспрессивный статус этих только 
русск., формально крайне неустойчивых образований не позволяет 
нам отнести их даже к праслав., т. е. имеет место полная несо- 
размерность © наблюдаемой исключительной устойчивостью 
формы *]ь5га! В таких условиях дальнейшее сравнение у автора 
воображаемого *]ьг=- и др.-инд. гайауме, греч. брузовои не убе- 
ждает. Сексуальная семантика русск. играть (и других слав.), 
как, впрочем, и русск. ёрзать, бесспорно вторична и покоится 
на табу, иносказании (ср. хотя бы сходное начало ёрзать — }е- 
Базь), а не первична, как преувеличенно полагает Лант, как видно, 
совершенно не учитывающий весь комплекс действительно древ- 
них значений слав. */ъота. Этимологии Потебни Лант, судя по 
всему, не знает. См. Н. С. Гат. Зау1с *]рьота ‘дапсе, гаште, 
р1ау’. — 14о-Еигореап за ез Ш, е4. Бу С. У’аЙапз (СатЬт ге, 
Маз$. 1977) 553 и сл.; то же см. «Рарегз ш Зау1с рьПо]огу» 
1 (Апо АтЬог, 1977), 172 и сл. 

См., далее: Вегпекег 1, 422 (этимологии Потебни не упоми- 
нает, сближая, волед за Маценауэром, *7ьета с др.-инд. вай 
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‘двигаться, шевелиться’; Преобр. 1, 264; Вгёскпег 154; Младенов 
ЕПР 196; Фасмер П, 116; Маспек? 181 (сближает с др.-инд. 1- 
зай, -е ‘двигаться’); Экок. Е. г]еёи. Т, 711; Ве2а]. Ейт. 
З1оуаг 5|оуеп. е2. Г, 208—209. 

*ьдгабь: цолав. играчА м. р. зог (МИоясв ГР 237), болг. игрёч 
м. р. ‘игрок’, ‘Танцор’ (РБЕ), сюда же производное стар. игра- 
чица ж. р. ‘танцовщица’ (Речник РОДД), макед. играч м. р. 
‘игрок’, ‘танцор, плясун’ (И-С), сербохорв. йгрёч м. р. то же, 
словен. &2т@ё м. р. ‘игрок’, ‘актер’ (Р]её. Г, 291), чеш. йг@ё м. р. 
‘игрок’, слвц. йгаё м. р. ‘игрок’, ‘музыкант’ (557 Т, 517), в.-луж. 
йтаёЕ м. р. ‘игрок’ (Ри 218), н.-луж. етас м. р. то же (Мика 
$1. Г, 312), ст.-польск. {егас2 ‘игрок’, ‘актер, скоморох?’ ($1. з6ро/|. 
ПТ, 12), польск. #гасз м. р. ‘игрок’, ‘музыкант’, ‘артист’ (УУагз2. Г, 
894—895), также {етасз (\Уагз2. П, 75), словин. ргаиё м. р. ‘иг- 
рок, музыкант’ (Рогепёи $]оу102. УУЬ. 1, 300), втаё (Зусва Т, 
393), русск. диал. иерёчки мн. ч. ‘игрицы, песенницы” (донск., 
Филин 8, 70), укр. {2рач, грач м. р. (Гринченко П, 195). 

Производное (имя деятеля) с суф. -(а)ёь от гл. *]ьвтгай (см.). 

См. М. Уойуйа-булеггоузка. Ргазю\лайзве пошеп адепыз (\УУтос- 
Лам... 1974) 71. 


*Зьртай (зе): ст.слав. играти пов, Та4еге ‘развлекаться, играть’ 


их: с 


(31$), болг. игрёя ‘играть’, ‘плясать’ (Б'ТР), диал. играй ‘танце- 
вать’, ‘играть’ (Л. Ралев БД УШ, 129), макед. игра то же 
(И-С), сербохорв. йграти ‘плясать’, ‘играть’, йграти се ‘играть’, 
диал. (чак.) Легай (ВТА ТУ, 651), словен. фетёН ‘играть’ (Ре. 1, 
291—292), чеш. Йг@й ‘играть, забавляться’, диал. {#г@ за (Ваг- 
(405. $|0оу. 125), слвц. Йгаг ‘играть’, ИгаРг за ‘забавляться, раз- 
влекаться’ (357 Г, 519—520), ФгаР ‘играть, колебаться, пере- 
ливаться’ (5$. Т, 591), в.-луж. Йгаб ‘играть’ Ра 218), н.-луж. 
2га$, ]ета$ ‘играть (Мика $. Т, 316), полаб. ]ието]а 3 л. мн. 
наст. ‘играют’ (Роайз1—Зезпегё 72, с реконструкцией */ьта]о), 
ст.-польск. таб ‘играть’, ‘танцевать под музыку’ (51. эро]. Ш, 
12—13), польск. вгаё ‘играть’ (0ого$2. И, 1272—1273), стар. 
ёетаё (яе) (\УМатз2. И 175), словин. втас ‘играть’, ‘распутничать’ 
([огепё2 510у112. У\7Ь. Т, 294), втас (Гогепё» Ротог. 1, 223), др.- 
русск., русск.-целав. играти ‘забавляться’ (Гр. Наз. ХЕ в. 2; 
Панд. Ант. ХТ в.; Нест. Жит. Феод. 2), ‘прыгать, скакать’, 
‘веселиться, ликовать’ (Мин. 1096 г. 45), ‘шутить’ (Изб. 1073 г. 53), 
‘играть на музыкальных инструментах” (Изб. 1073 г. 161) (Срез- 
невский Т, 1021), русск. играть ‘забавляться, развлекаться’, ‘ис- 
нолнять на музыкальном инструменте какое-либо произведение”, 
диал. играть ‘петь’ (ворон., моск., орл., пск., ряз., тамб., тул., 
Опыт 73), ‘плясать, танцевать’ (Подвысоцкий 058), ‘гулять, весе- 
литься, проводить время в развлечениях” (арх., новосиб., ряз., 
том.), ‘ухаживать за кем-либо; находиться в близких, интимных 
отношениях’ (север., олон., новг., твер., перм., урал., челябин., 
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ряз.), ‘издеваться, злорадствовать, тешиться’ (арх., смол., ряз.) 
(Филин 12, 67—69, там же ряд других конкретных употребле- 
ний), укр. грати ‘играть на инструменте’, ‘играть в какую- 
либо игру’, ‘делать быстрые, резвые движения, напр. летая’, 
о меде, пиве: бродить, играть’ (Гринченко Т, 322), диал. игрёти, 
йигрёти ‘танцевать’ (лемк., Дзендзел1вський. Атлас Т, к. 114), 
дмграти ‘цвести’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. — Лексика Полесья 104), ст.-блр. играти ‘играть, 
развлекаться’ (Скарына 243), блр. диал. граць ‘цвести’ (Шата- 
лава 44), {грёиь ‘бегать (о корове)” (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун!ка Гомельшчыны 186). — Ср. сюда же производные сербо- 
хорв. стар., редк. {етах, прилаг. ‘связанный с игрой’(ВТА Ш, 
7179), словен. {ртах, прилаг. ‘охочий до игры’ (Р1еф. Г, 292), слвц. 
гагй, прилаг. ‘игручий, игривый’, ‘веселый’ (5$.7 Т, 591), 
н.-луж. диал. еташа ж. р. ‘кобыла’ (Мака $. Т, 317). 

Гл. на -ай, производный от *]ьрта (см.). 

*зъсшса: болг. игрица ж. р., ум. от игрё (Геров), сербохорв. 1=- 
пса ж. р., ум. ‘игра, игрушка?’ (с ХУГ в., ВТА Ш, 780), словен. 
(оса, аетса ж. р., ум. от (ета (Ре. Т, 292), полаб. уастодеа | 
уеегиса ж. р. ‘игра’ (Роайзк1— Зебпег& 72, с реконструкцией 
*ьетса), ст.-чеш. №Ясё, ИЯсё ж. р. к м. р. ШЁес (СеЪапег Т, 
644), русск. диал. игрица ж. р. (пск.) ‘молодица, девка, которая 
поет на игрище, на вечеринке’, (тамб.) ‘одна из баб, собираю- 
щихся для разных обрядов у жениха, перед отправлением поезда?’ 
(Дальз П, 9), ‘певица, свашка’ (Добровольский 293; ср. еще Сло- 
варь русск. донских говоров П, 37; Филин 12, 71). 

Строго говоря, здесь представлены два морфологич. «омонима»: 
1. ум. к *]ърга (см.); 2. форма ж. р. на -са к форме м. р. 
“ьдтьсь (см.). 

*1ъог Зе: ст.-слав. игрише ср. р. ‘арена, амфитеатр”, игрициа мн. ‘раз- 
влечения, игрища’ ($1$), болг. пгрище ср. р. ‘место для игр’ 
(БТР; Геров: йгрище), также диал. Игриште ср. р. (Илчев БДТ, 
192: Божкова БД ТГ 249), макед. игриште ср. р. ‘площадка для 
игр’ (И-С), сербохорв. 1271$е ср. р. ‘место для игр’ (с ХШ в., 
ВТА ПШ, 780), чакав. Лет$6е (ВТА ТУ, 651), также топоним 1[8- 
7156е*(на о. Раб, Экок. З1ауепз6уо 1 готапзбуо Т, 65), чеш. ИЯ 
ср. р. ‘место для игр и физических упражнений’, также диал. 
ИНКо ср. р. (Кой. Оо4. К Вагф. 31), слвц. диал. Иво (В1рка. 
Рошогепё. 46), польск. &#т2узКо ср. р. ‘ристалища, состязания’, 
‘увеселительное мероприятие с музыкой и ‘танцами’, ‘зрелище’, 
(диал.) ‘токование”’у птиц’, ‘ток’, ‘течка у животных! (\агз7. П, 76), 
др.-русск., русск.-цслав. игрище ‘забава, зрелище’ (Пов. вр. л. 
введ.; Изб. 1073-г.; Новг. Гл. под 1299 г.), ‘место игры, зре- 
лища’ (Пов. вр. ‘л. 1068 г.; Игн. Пут. 1392 ‚г.) (Срезневский Г, 
1021), русск. диал. пгрище ср. р. ‘вечеринка’ (смол., Опыт 73), 
йгрище ‘собрание деревенской молодэки с целью потанцевать’ 
(Куликовский 31), Игрище ‘место сходки в деревне для игры 
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(песен) (Богор. у., см. Е. Ф. Будде. О некоторых народных 
говорах в Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС ПТ, 
1898, 859), игрище ‘танцевальный вечер с маскарадом у кресть- 
янских парней и девок’ (Добровольский 293—294), игрище ср. р. 
‘гулянье молодежи’ (Деулинский словарь 205; Словарь русск. 
старожильческих говоров басс. р. Оби. Доп. Т, 174), пгрище 
(Соликамский словарь 206), игрище ср. р. (Филин 12, 71—73), 
ст.-укр. игрище ‘игра, развлечение’ (ХУТ в., Картотека Словаря 
Тимченко), укр. грище ср. р. ‘игрище, место для игры; празд- 
ничные забавы молодежи’ (Гринченко 1, 327), блр. диал. #2- 
ришча ср. р. ‘вечеринка’ (Касьпяров!ч 144; Матэрыялы для 
дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 196), {грышча (Расторгуев, 
Северск.-блр. 72). 
Производное с суф. -6е от гл. *]ьвртай (см.). 

*“1ьощуъ1ь: цслав. нгрикз, прилаг. 1191Ьт10зи$ (МИояесв ГР 237), 
болг. игрив, прилаг. ‘игривый’ (РБЕ), макед. игрив то же (Й-С), 
словен. 127, прилаг. ‘игривый, играющий’ (Р]е. Т, 292), ст.- 
чеш. №, прилаг. (ТаК6 1ей йгзира 1ез6 Бег ротзбу. Ве|. С. Эба; 
ЙРИл зе Дакойюо РуКоуб... Те. Ст.-чеш., Прага), чеш. #727 ‘иг- 
ривый’ (Кой Т, 493), польск. стар. {т2ушу ‘игривый’ (5. ро]. 
Ш, 13; У’агз?. П, 76), русск. игривый ‘охочий играть, шалить, 
резвиться; резвый, пылкий’ (Даль? П, 8). 

Польск., возм., из чеш. См. М. Ваза ФТ. ЗлаИсохз К! «ба а 
 Шоови ро]зК1е] 1 зюхлайзе]» 7, 1967, 5. 
Прилаг. с суф. -йъ, производное от гл. *]ьвгай (см.). 

*}ьстьсь: цолав. игрёца м. р. врмолхтиябс, ит1зог (МИояев ГР 237), 
болг. игрёц м. р. ‘актер’ (Дювернуа; Геров: игрёць ‘игрок’), 
сербохорв. стар., редк. {тс м. р. ‘игрок’ (с ХШ в., ВТА Ш, 
780, Майигап!6 424), также 1ртас, род. п. Фетаса, м. р. (в сло- 
варях Беллы и Стулли, ВТА Ш, 773), 4вагас (ВТА Ш, 769), 
словен. #27, фетёс м. р. ‘игрок’, ‘музыкант’ (Р]еф. ТГ, 292), ст.- 
чеш. №Рес, АГес м. р. ‘игрок’ (Сеачег Т, 644; Кой Т, 629; 
У— УТ, 520), чеш, Йегес, род. п. Йегсе, м. р. ‘актер’, слвц. йЙегес, 
род. п. -гса, м. р. ‘актер; лицедей’ (535.7 Т, 469), н.-луж. дегс 
м. р. ‘игрок’, ‘музыкант’ (Мика $1. Г, 249), ст.-польск. &8г2ес 
м. р. ‘бродячий актер, комедиант’ (51. $6ро!. Ш, 13; \Уагз2. Ц, 
76: стар. {ет2ес, род. п. (етса, м. р. ‘игрок”), др.-русск., русск.- 
цслав. игрьць (ПлаАсци 1ли гу’ци, 1ли инъ хто ферець. Паис. 
сб. 57; Изб. 1073 г. 96 и др., Срезневский ТГ, 1021—1022), русск. 
пгрёц м. р. ‘игрок’ (Словарь русск. донских говоров П, 37), ‘пе- 
вец’ (пенз., Филин 12, 70), ‘нечистый или злой дух, бес; домо- 
вой’ (орл., курск., ворон., тул., тамб., пенз.), ‘истерический при- 
падок, сопровождающийся криком’ (курск.), ‘паралич (ног или 
крестца)’ (донск., ряз.), ‘грубый, невоспитанный человек” (тамб., 
вят.) (Филин 12, 70), ст.-укр. игрець м. р. ‘игрок’ (ХУ в., Слов- 
ник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 422), укр. грець м. р. ‘музы- 
кант, игрок’, ‘апоплексический удар, паралич, пострел’ (Грин- 
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ченко [, 324), диал. уйгёс ‘место на вершине горы, где плясали 
опрышки (разбойники) (Нгабес. Матуу реоргаЙстпе Ниси$7- 
схутпу 92), блр. 12рэц м. р. ‘игрок, музыкант’ (Байкоу—Некраит. 
136). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от *}ьета, *уьвтай (см.). 
См. М. Уобула-буегхолузка. РгаЯо\лайзЮе пошеп арепиз (УУтос- 
1а\’ ефс., 1974) 33—84 (укр. гбрець, герць ‘рофустКа ргхе] Бима’ 
попало у нее сюда же совершенно по недоразумению). 

*]ьсыа / *1ъсъ]о / *4ьсъ: целав. игла ж. р. раф‹, асиз (М1.), болг. 
игла ж. р. ‘игла, иголка’, ‘вязальная спица’ (БТР), также диал. 
игл5 эк. р. (П. Петков. Еленски речник. — БД УП, 954), макед. 
игла эк. р. то же (И-С), сербохорв. йгла ж. р. ‘игла’, диал. (чак.) 
ла (ВТА ТУ, 650), также даа ж. р. (ВТА ТУ, 408), словен. 
а, а ж. р. ‘игла’, икворень, стержень’ (Р1её. Г, 291), уе а 
ж. р. (Ре. Г, 363), {#10 ‘игла, острие’ (Вад ага 176), чеш. реШа 
я. р. ‘игла’, также диал. Ша (Вафо8. оу. 133), длаМа, Теа 
(НтизКа. оу. спой. 37), слвц. Ша ж. р. ‘игла’ (557 1 590), 
в.-луж. Леа, роЧа жж. р. ‘игла’ (РаШ 234), н.-луж. а ж. р. 
то же, стар., диал. ]1064а жж. р. (МаКа $1. Г, 555), ]е8ф м. р. ‘игла 
(дерева)” (Мика $. Г, 9541), полаб. ДА Я ж. р. ‘игла’ (Райз К1— 
зейпег6 73, с реконструкцией *}ь21а), ст.-польск. а ‘асаз’ 
(51. 36ро!. Ш, 11), польск. а, диал. реа ж. р. ‘игла’, ‘бу- 
лавка’ (\/агз7. П, 75), словин. Леа ж. р. ‘игла’ (Готеш $о- 
У117. \Ь. Г, 394), уефа ‘игла’, ‘сосна’ (Зусва П, 93), др.-русск., 
руссск.-цслав. игла баф!:‹, аси (Никон. Панд. сл. 43; Феод. Студ. 
Ост. 31, Срезневский Т, 1019), русск. игл@` ж. р. ‘инструмент 
для шитья’, диал. игла к. р. ‘подвижная на оси средняя часть 
пряжки, продеваемая в дырку ремня (в упряжи, поясе и т. п.)? 
(олон.), ‘часть телеги’ (том.), ‘жердь, скрепляющая бревна 
у плота’ (енис., краснояр., свердл.) (Филин 12, 61, где множе- 
ство других употреблений типа ‘скрепляющая перекладина”), 
игблка ‘кинжал’ (Добровольский 293), укр. гблка ж. р. ‘игла, 
иголка’ (Гринченко Т, 301), ст.блр. игла (Скарына 243), блр. 
{гблка ж. р. ‘игла, иголка’, также диал. гблка (Народная лекака 157). 


В ряде языков ‘игла’ обозначается производным от гл. ‘шить’, 
и эта связь кажется нормальной, ср. греч. рафс — бплю, нем. 
Ма4е[ — пайеп, см. Вис? 412. Тем своеобразнее положение 
в слав., где *уьрыа ‘игла’ и гл. *ЯЙ (см.) ‘шить’ совершенно 
не связаны друг с другом. Одного этого сличения достаточно, 
чтобы увидеть, что *}ьгыа не было первоначально портняжным 
термином. Курьезно, что слово *5 (см.), производное от *Я1, 
в свою очередь, никогда не означало® иглу, но только шило, 
т. е. орудие прокалывания для последующего продева- 
ния нити. Слово *]ь ра ‘игла с ушком’ ознаменовало большой 
прогресс — объединение обеих операций, в чем мы видим 
мотив образования нового термина, а также дополнительную ар- 
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гументацию нижеследующей этимологии Махека. Если посмо- 
треть значения слова *]ь2`Ыа в слав. языках (выше), то создается 
впечатление, что среди них преобладает значение ‘игла’; заметно 
отклоняющеесЯ значение ‘шкворень, стержень’, особенно ‘скреп- 
ляющая Перекладина’, представлено в менынинстве. Однако стоит 
нам обратиться к стар. производному *уьсъИса (см.), как мы 
увидим, что там значения ‘ступенька’, ‘часть ярма’, ‘скрепляю- 
щая перекладина’ уже преобладают над значением ‘игла’. Из- 
вестно, что нередко производящие основы полнее охватываются 
семантич. инновацией, чем производные, семантически более ар- 
хаичные (эффект обратной мотивации). Ясно, что *рьыЫа имело 
первонач. значение ‘скрепляющая жердь, планка, перекладина”. 
Это должно определять поиски его этимологии, ср., пожалуй, 
наиболее убедительное объяснение */ьрыа как производного от 
*Тьго (см.). Эту этимологию обосновал в духе УМощег ипа Засвеп 
Махек, обратив внимание именно на примеры типа слвц. диал. 
7еййсе ‘часть ярма’, собственно — ‘прут, запирающий ярмо при 
надевании его на шею скотины’. Довольно близки производные 
лат. исшае ‘пояс Ориона’ и греч. &е01Ал ‘ремень вокруг шеи 
животного как часть ярма’. См. МасВек? 220—221. 

Прочие этимологии менее убедительны. См. МИояев 95 
(сближает с др.-прусск. аусию ‘игла’); Вегиекег Т, 423 (этимоло- 
гию Цупицы и Микколы — *ьсыа из *]оие-: кимр. ошто 
‘шить’ — упоминает с сомнением, предпочитая сближение с др.- 
прусск. аусий/о, возм., неточная запись, вм. *аурию); Преобр. Т, 
263; Тгаиипаппи В$\ 3 (дает реконструкции *еша и Чеша, 
признавая отсутствие внешних соответствий); А. МеШеф В, 24, 
1924, 137; Вгискпег 189; Фасмер П, 115 (там же прочая литер., 
а также дополнения); За\зК! [, 443—445 (с возражениями про- 
тив этимологии Махека, в целом несущественными); Младенов 
ЕПР 196 (сравнивает, между прочим, с *еёь (см.), что невоз- 
можно, т. к. последнее реконструируется как и.-е. *е2й-1о-, слав. 
*е210-, букв. ‘змеиный’ и не имеет сюда никакого отношения); 
У. В. ЗсВма]5 Мес. 541ез ш О Ргазмап (ТЬе Реппзу[уатла 
эбайе ишуегзЦу. ргезз, 1976) 252 (проблема аусию, *ави10). 

*ьсъ[са: целав. иглица ж. р. тугиаз $Пуезй$ (МШ].), болг. иглица 
ж. р., ум. ‘иголка, иголочка’ (Дювернуа, Геров), диал. иглица 
ж. р. ‘вязальная спица’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 232), сюда же пглика эх. р. ‘растение Ргипа зпауео- 
1еп5’ (БТР), также диал. иглици мн. (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БД У, 173), макед. игличка ж. р., ум. от игла (Кон.), 
сербохорв. йглица ж. р. ум., ‘иголка’, (обычно иглице мн.) ‘сту- 
пенька, перекладина’, диал. Иса ‘вид травы’ (Ра]. 138), словен. 
43Иса ж. р., ум. ‘иголка’, ‘железный шкворень в телеге”, ‘стер- 
жень, соединяющий части. ярма’, ‘растения Сегапит, Опоп15’ 
(Р]её. Г, 291), ‘булавка’ (Этеке!]. $|оу. 16), диал. ]ев Иса ‘стет- 
жень, соединяющий части ярма’ (ПоргероЦе, «Маго4ор1зе З1ю- 
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уепсеу» 1, 154), чеш. ]еййсе жк. р. ‘швейная иголка’, ‘заколка 
для волос’, ‘хвоя’, ‘железный кол, стержень’ (Ллиетапо [, 596), 
слвц. ШДса ж. р. ‘игла, булавка’, ‘вязальная спица’, ‘деревян- 
ный или металлический стержень для закрепления ярма ‘на шее 
скотины’ (55. ТГ, 590), диал. ЛейЙсе ‘часть ярма’ (Ра\Що\16. 
/ уесп. 310уп. ЗюуаКоу у Ма ’аг. 340), н.-луж. рейса к. р. 
‘иголка’ (МиКа $. |, 541), ст.-польск. вЙса ‘пика, копье’ (конец 
ХУ в., $. зы. И, 415), Иса ‘растение Визси$ асшеавиз 10.’ 
(54. з6ро|. Ш, 11), польск. {Иса ж. р. ‘игла, вязальная спица’, 
‘заколка’, ‘острие, верхушка, пик, шпиль’, ‘ткацкий челнок’, ‘же- 
лезный кол’ (\У\агз2. ЦП, 74—75; В. Еа|й$Ка. Ро]. $1. {Касюе Т, 
86), словин. {6512са ж. р. ‘спица, на которую насаживают рыбу 
при копчении’ (Г.огепёх Ротог. 1, 307), у6се р|. %. ‘хвоя’ 
(ЗусЩа ПЦ, 93), др.-русск. иглица (Да купить бы тебЪ иглиць 
хвостовыхъ... сокольихъ. Пис. ц. Ал. Мих. 1657 г. Срезневский [, 
1019), русск. иглица ж. р. ‘игла для вязания сетей, обычно де- 
ревянная, с вырезкою для намотки ниток’, диал. (тамб.) ‘жердь, 
жердина, вроде перекладины, замычки, ограды’ (Дальз П, 5), 
иглица ‘планочка деревянная, коей сбивают двери или корыто, 
чтобы оно не развалилось пополам’ (Добровольский 293), йглица 
ж. р. ‘игла для шитья’ (терск., урал.), ‘игла для плетения се- 
тей’ (том., терск., сарат., новг., урал., перм., тюмен.), ‘спица 
для вязания’ (киров.), ‘длинный заостренный деревянный гвоздь’ 
(костр.), ‘поперечный брусок, которым скрепляют доски? (донск., 
южн., смол., урал., ряз.) (Филин 12, 62, там же ряд близких 
значений), укр. глиця ж. р. ‘деревянная игла’, ‘хвоя, игла 
хвойного дерева’, ‘балясина, столбик в перилах, ограде”, ‘в крыле 
ветряной мельницы: каждое из поперечных бревнышек, проходя- 
щих сквозь рамено, на которых настилают крыло’, ‘поперечная, 
соединительная жердь, поперечное соединительное бревно, напр. 
в бороне’, ‘кладка’ (Гринченко Т, 290), диал. глицё ‘поперечина 
в бороне’ (Шило. Швденно-зах1дн! говори УРСР на швн!ч в1д 
Дн!ютра 243), глйица ‘перекладина в решетчатом боку воза’ 
(Т. С. Колесник. Матер1али до словника д!алектизм1в укр. гово- 
р1в Буковини 32), блр. {2лща ж. р. ‘хвоя’, диал. ф24ща ж. р. 
‘поперечный деревянный брусок, скрепляющий дверные доски’ 
(Касьпяров!ч 144), гёца ж. р. (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун!ка Гомельшчыны 233). 
Производное С суф. са от *рърыа (см.). 

*]ьКай: болг. йкам ‘икать’ (Младенов БТР), диал. Икъм ‘говорить’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. — БД У, 72), макед. ика ‘икать’ (И-С), сербохорв. редк. Кай 
‘икать’ (только в словаре Стулли, ВТА ТШ, 784), йцати се, сло- 
вен. Кай ‘рыдать’ (Р]её. Т, 266), Жан то же (Р]е%. Т, 292), чеш. 
ЛКанН ‘икать’, ‘заикаться’, слвц. ШФаР ‘заикаться’ (Ка1а] 210), 
в.-луж. рякаё ` икать’ (Раш 201), н.луж. йука$ ‘икать’ (у автора 
неточно — ‘глотать’. — О. Т.), ‘рыгать’ (Мика $. 1, 475), польск. 
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[Кас ‘громко икать’ (\!агз2. Ш, 76), словин. Икас ‘товорить заи- 
каясь’, ПКас за ‘заикаться’ ([.огепё2 Ротог. Г, 313), русск. икать 
‘непроизвольно издавать отрывистые звуки, вызванные движе- 
нием грудобрюшной преграды’, диал. икать ‘кричать и кликать’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 73; Филин 12, 180; Картотека Сло- 
варя белозерских говоров: ‘звать’), икёть ‘обнаруживать при- 
падки дикого сумасшествия” (арх., перм., Филин 12, 180), 
сюда же иктёть ‘икать’ (вят., пок., смол., новг., Филин 12, 
183), ёкать ‘икать’ (Даль? |, 1289), ектать ‘икать’ (новг., пск., 
Опыт 271), ёктёть ‘икать’ (новг., пок., Доп. к Опыту 46), укр. 
гикати ‘икать’ (Гринченко |, 282), также йкати (Гринченко П, 
192), блр. каць ‘икать’. 

Звукоподражание. См. Фасмер Ш, 124—125. 

*ьКата / *]ьКау1са: болг. икйвица ж. р. ‘икота’ (Геров), макед. 
икавица ж. р. то же (И-С), в.-луж. Ищаша эх. р. ‘икота’ (Ра 
202), н.-луж. вукаша ж. р. то же (Мака 31. Т, 475), блр. диал. 
‘кавца ж. р. ‘икота’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомелышчыны 186). 

Производное с суф. -(а)и-са от гл. *рьКай (см.). 

*}ьКауъКа: сербохорв. Икавка к. р. ‘отрыжка’, ‘икота’, польск. 
кашка жк. р. ‘икота’ (\У\агз7. ЦП, 76), укр. икавка ж. р. ‘икотка’, 
‘растение ВоЦегоа сапа’ (Гринченко Ш, 193), сюда же блр. 
иковка ж. р. ‘икота’ (Носов.), с гиперкорректным -0-. 

Производное с суф. -(а)ь-ъКа от гл. *рьКай (см.). 

*ьКпо: в.-луж. ЛАпо ср. р. ‘икра (рыбы) (Раш 240), возм., сюда 
же укр. диал. ]/кло ср. р. ‘брюхо’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 39). 

Вместе с *)ьйга | *уьЁго (см.) составляет остатки и.-е. гетеро- 
клитич. основы на -г/п- *еА“ог | Чей*г | ЧеК*поз, ср. др.-инд. 
ут, род. п. уаКп@$, ‘печень’, авест. уйКаге, греч. ткар (*#1еЁ*т), 
род. п. Ткало‹ (*(ек*и-4-), ‘печень’, лат. 1есиг, род. п. {есог1$ | 
{ептег! 5, то же, на основе кот. восстанавливают стар. *есйи$; 
ирл. фисййт, род. п. Фисйгасй, ‘икра’, лит. (])ёКпоз, (7 )@Ёпо$, 
мн. ‘печень’, лтш. аКпа, мн. аКпаз. В праслав. диал. *уьЁёпо 
представлена основа косвенных п. п. и.-е. *{еК*и- указанного 
выше типа склонения. 

См., вслед за Потебней: Веглекег Г, 423—424; М. УТаЦевег. 
Гаг ВеегокПизсВеп ОекПпамоп 11 Шш9осегтап1сВеп. — Уи 
ХГУ, 1932, 159; Фасмер П, 125; УМае — Нойп. Т, 673; Етаеп- 
ке] Г, 192—193. 

*1ьКова: русск. икота ж. р. ‘отрывистые непроизвольные звуки, 
происходящие при иканъе’, диал. икбта ж. р. ‘продолжительная 
нервная болезнь’ (арх.), ‘человек, одержимый нечистым духом, 
крикуша’ (арх., перм.) (Опыт 74), ‘род кликушества, нервная 
болезнь’ (Подвысоцкий 0959; подробно см. Филин 12, 181), екот@ 
ж. р. ‘икота’ (новг., Опыт 271), блр. диал. жотка ж. р. ‘икота, 
икание’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 187). 
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Производное с суф. -оа от гл. *рьКай (см.). 

*ьКга | *]ьКго: цолав. икрА ж. р. оуа рвециа (МИА.), болг. 
икра ж. р. ‘икра (рыбья)’, ‘икра ноги’ (Младенов БТР: стар., 
обл.), диал. Икра ж. р. ‘рыбъя икра’ (Речник РОДД), ‘блестки 
жира на воде, когда варится мясо” (Банско, СбНУ ХЬУНТ, 459, 
Архив Болг. диал. словаря, София), икро ‘рыбья икра’ (Д. Му- 
тев. Естествена история, 1869 г., Архив Болг. возрождения, 
София), икро ср. р. =икра Е РОДД) макед. икра ж. р. 
‘икра (рыбы) (И-С), диал. икра ‘икра ноги’ (К. Пеев. За маке- 
донската диалектна лексика. — МЛ ХХГ 1970, 135), сербохорв. 
Акра ж. р. ‘рыбья икра’, Шиса ж. р., ум. ‘икринка’ (ВТА Ш, 
786), словен. та ок. р. ‘икра (рыбья, лягушачья)’, ‘чешуя’ 
(Ре. Г, 292), Штса ж. р. ‘блестка” (там же), ст.-чеш. Ага к. р. 
‘глыба, ком’ (Серацег ПЦ, 121), далее, сюда же Айем (?) (1А- 
1оКЫе. .., Ёглеп “ипиа. $10уп РтезритзКу 1230, Кар. Бе шешт- 
Ьт1з. — Сераиег ПШ, 139), если из *]ьйгепъ, чеш. ДАга жк. р., 
обыкновенно ДАгу мн. ‘рыбья икра’, диал. ДАга ай (Кой. Оо4. 
К Вагёб. 37), также та (НтгаёКа. 5$оу. сВо4. 36), {Ёго ‘икра ноги? 
(ляш., Вагфюо$. 5Шоу. 133), также ДЁго (Кой. Роч4. К Вагё. 37); 
Ета ж. р. ‘льдина’, сюда же диал. АТепес, род. п. -пса, ` м. р. 
‘глыба льда, льдина’ (М1з. 49; Отерог. Зоу. $]ауК. рисое: 83), 
слвц. та ж. р., гу мн. ‘икра рыбы” (55. Г, 592), диал. га, 
Што ‘икра ноги’ (Вапзка Вузи1са, Ка]а! 210), в.-луж. ДЁга ук. р. 
‘икра рыбы’ (РВ 240), также тегк м. р. а 238), н.-луж. 
тагЕ м. р. ‘икра, в 0с0б. клек’ (МиКа $1. 1, 532), полаб. уаёга 
. р. ‘икра рыбы’ (Роапзк!—беппегь 73, с реконструкцией 
*уьктга), ст.-польск. Што ‘икра рыбья’ (53. з6ро|. Ш, 13), ту 
р!. 6. то же (там же), польск. Ата ж. р., диал. [АТО, то ср. р. 
‘икра (рыбы и т. Д.)’, ‘икра ноги’ (У\атз2. Ц, 77), Ага эк. р. 
‘льдина’, (стар.) ‘плотная туча’, ‘какая-то часть тела, по народным 
поверьям’ (\УМагз2. П, 920), диал. та ж. р. ‘вымя овцы, козы” 
(\У. НегисвеК-Могохо\а. Тегт!10]091а ро]$Е1его разбегзб\уа сог- 
5К1есо 1, 77), ‘чистое льняное волокно’ (ЕаЙйзКа. Ро|. $4. Ка- 
ске Т, 87), ’т*“о ‘рыбья, сельдяная икра’, ‘икра ноги’ (Тотазх., 
Гор. 132), производное Аггуса ж. р. ‘сорт ржи’ (\У\агз2. П, 596), 
словин. ЙАга ж. р. ‘икра (ноги)’, ‘икра (рыбья)” (Т.огепёй Ротпог. 
Г, 322), ЛЁго ср. р. ‘икра ноги’, ‘рыбья икра’ (Зусца П, 105), 
Агйо ср. р. ‘икра ноги’, ‘икра рыбы’ (Г.огепё З]оу112. УМЬ. [, 
495), Ато ср. р. (Гогепи Ротшог. 1, 380; буса И, 254), а. 
я. р. ‘льдина’, ‘икра ноги’ (Гогепи Ротог. Г, 367), др.-русск. 
икра ‘икра рыбы’ (Вопр. Кир.; Александр. Ш; Дуб. сб. ХУГв., 
Срезневский Т, 1088), ‘льдина’ (Воскр. л. под 1207 г., там не), 
кра ‘льдина, тонкий лед, плывущий по реке’ (Ип. л. под 1135 г., 
Срезневский [, 1310), русск. икр@ жж. р. ‘скопление яиц, выме- 
тываемых самками рыб, раков, лягушек’, икра жж. р. ‘плывущие 
во время ледохода мелко искрошенные льдины’, икры ми. ‘округ- 
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лые мышцы на задней стороне голени человека’, диал. Икра 
ж. р. ‘льдина’ (Словарь говоров Подмосковья 175; Деулинский 
словарь 210), икрё ж. р. ‘мышца, с помощью которой сгибаются 
кисть и пальцы руки’ (южн. урал., Филин 12, 182), ‘задняя 
часть голени’ (Картотека Новгородского ГПИ), икрдб ср. р. ‘икра 
у рыб’ (пск., Опыт 74), икры мн. ‘льдины’ (Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 80), стар. кра ж. р. ‘льдина, плаву- 
чий лед’ (Даль? П, 470), икрица ж. р. ‘икра ноги” (влад., енис., 
Филин 12, 182), крица ‘большая льдина’ (Куликовский 43), 
крыцы ‘тлыбы смерзшегося навоза’ (Сл. Среднего Урала П, 63), 
икрйна ж. р. ‘льдина’ (твер., Доп. к Опыту 73), крйна ‘боль- 
шая льдина’ (Картотека Псковского словаря), крига, крыга ж. р. 
‘льдина’ (ворон., донск., Опыт 94; Даль? П, 498), ст.-укр. икра 
‘икра’ (ХУП—ХУШ вв., Картотека Тимченко), крига ‘льдина” 
(ХУГ в., там же), укр. шр@ эх. р. ‘икра; семя грены’, ‘вымя 
у коровы’ (Гринченко И, 197), производное диал. гыкрак м. р. 
‘рыба с икрой’(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 28), крига ж. р. ‘лед, 
пловучий лед’ (Гринченко ИП, 305), криц’а ‘твердая, жирная 
глина’, ‘чугун’ (Онишкевич. Словник бойквського далекту), 
блр. {кра ж. р. ‘икра’, диал. ры мн. ‘голени’ (Матэрыялы для 
дыялектнага слоунка Гомельшчыны 187), производное крыга 
‘(плавучая) льдина”. 

В этимологии слова *]ьйга особенно важен семантич. аспект. 
Значения ‘рыбья икра’, ‘икра ноги’, ‘глыба (льда и т. п.), 
а в индоевропейском плане и ‘печень’ (см. ниже) генетически 
едины. На древнюю концепцию ‘икра’ как ‘часть внутренностей, 
печени’ справедливо указал еще Потебня сто лет назад. Мето- 
нимич. природа вторичного употребления ‘икра ноги’, ‘глыба 
льда (и т. д.)’” тоже давно обратила на себя внимание, см. 0с0- 
бенно У. Ка!та. Зау. Шта ‘Восеп’ ип га ‘УМаде’”. — 7#31РЬ 
ТХ, 1932, 376—378 (отвергает изоляцию этих слов у Микло- 
шича, Бернекера, Траутмана, Преображенского и приводит ряд 
семасиологич. параллелей единства таких названий из финно- 
угорских языков). 

Следовательно, наиболее вероятным решением нам представ- 
ляется реконструкция не раздельных *]ьйга Г, И, Ш (что может 
привести только к ненадежным сравнениям и даже полной не- 
ясности, см. Вегпекег Т, 424), а единого этимологически *уьйга, 
которая восходит к гетероклитич. основе на -г/и- и.-е. *{еК*г — 
основа косвенных п. п. *{еА*п-, ср. отражение последней в *]ьЁно 
(см.; там же семантически весьма архаич. укр. диал. ]{кло 
‘брюхо’). Ср., далее, др.-инд. УДЁ! | уаКп@5, авест. уакага, греч. 
Ткар | Чкалос лат. {есиг / 4ебтог, лит. }6Кпоз, }аКпоз, лтш. акпа$ — 
все со значением ‘печень’. Судя по наличию во всех древних 
свидетельствах, значение ‘печень’ отличается большой архаич- 
ностью. Печень всегда считалась жизненно важным органом 
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(неслучайно ср. нем. Сефег ‘печень’: [ефеп ‘жить’, даже если это 
народная этимология). Значение ‘икра’, по-видимому, — произ- 
водное от ‘печень’; на возможную древность этого акта может 
указывать ирл. шсйай’ | Фисйгасй (ог) ‘икра’. См. Е. ХГарЦта 
ВВ ХХУ, 1899, 100. Значение ‘икра’, кроме слав. и ирл., фи- 
гурирует еще в балт., но имеющиеся там формы настолько пов- 
торяют слав. форму, что самостоятельность их собственного раз- 
вития из и.-е. прототипа сомнительна: вместо ожидаемого балт. 
*}ект- < и.-е. Чет, наблюдаем лит. Аг мн. ‘икра’, лтш. #ы 
‘икра (рыбья, лягушачья). Дело в том, что слав. форма *уьйга 
(начало слова) представляет собой весьма самобытную трактовку 
с редукцией в безударном положении, видимо, уже после тема- 
тизации и передвижки ударения на тематич. гласный: и.-е. 
*{еЁт-0- > слав. *]ьКгб (форма ср. р. как переходный эквивалент 
первонач. консонантной основы), откуда *]ьЁга — этимологич. 
плюраль имен ср. рода с последующим осмыслением как основа 
на -4 ж. р. (Или, может быть, праслав. *)ьЁтго, *рьЁга восходит 
прямо к и.-е. диал. г, *Ш*ог, представленному в ирл. йсйат’, 
пеласг. Сушр ?). В общем после сказанного принимать на веру 
утверждение об исконном родстве балт. слов со слав. (так см., 
напр., Егаепке] Т, 183) очень трудно. К тому же, полное повто- 
рение семантич. переноса ‘икра’ > ‘икра ноги’: лит. \Агаз, лтш. 
Шт | АГ, др.-прусск. уссгоу— делает очень вероятной мысль 
о заимствовании этих балт. слов из слав. Заметим, что очевидно 
исконное лит. ]6Ёпоз, ]@аКпоз заметно отклоняется от слав. *}Ёга, 
лит. Шгаз, АГ в трактовке начала слова. 

Как уже говорилось, раздельная (омонимич.) этимологизация 
*ьга П ‘икра ноги’ и *}ьАга Г ‘льдина’ совершенно беспер- 
спективна. В первом случае все сводится к сближению с греч. 
(хоцоу ‘доска, подпорка, подставка’ (А. Ве2хепЬегоег ВВ ХХУИП, 
1902, 162; о греч. слове как корабельном термине абсолютно 
неясного происхождения см.: СБап'ате. П1с<Иоппаже 66уто]о21- 
чае Че Па 1апсие отесцие 1.—2, 460). Особая этимология *ьКга 
‘льдина’: авест. аёха- ‘лед, мороз’ просто сомнительна; это зна- 
чение не следует отделять от более общего ‘ком, глыба’, ср. 
Фасмер П, 126. Упразднив сомнительные словарные позиции 
НП и ПШ мы предпочтем пополнить круг и.-е. соответствий слав. 
*7ьКга, вслед за Ван Виндекенсом, формой греч. (ур, встречаю- 
щейся у Гомера (Илиада) в значении ‘кровь из раны’, ‘кровь 
бога” (+уюр бес) и получающей правдоподобную догреч. (пеласг.:) 
этимологию: с передвижением (спирантизацией) задненебного 
из и.-е. *Ш%от, ср. выше ирл. шейщг и его праформу. Ом. 
А. У. Уап У ш4екепз «П1е ЗргасВе» ТУ, 1958, 131 и сл. (можно 
считать, что слово (уюр до Ван Виндекенса вообще не имело 
этимологии, ср. Егзк Т, 747; СБащташе. ПО1сИоппате @ущтоЮ- 
о14ие 4е 1а 1апбие ртесдце 1—2, 475). В конце концов у зна- 
чений ‘икра’ и ‘кровь с субстанцией, с гноем, выделяющаяся 
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из раны’ есть тоже что-то общее: ‘выделяющееся, выбрасываемое 
из внутренностей’. Слав. *уькта и исходное и.-е. Шт / ЧеЁ*т 
могло бы быть отглагольным именем. На производящий глагол 
косвенно указывает русск. выражение метать икру, у исто- 
ков которого могла быть Ноига ебуто]ор1са *1ек*- *1ек*г ‘метать 
метаемое’, ср. сюда лат. $4с10 (*1эК-) ‘метать, бросать’. Та же 
глагольная основа и семантика заключена в таком случае и в наз- 
вании печени — и.-е. */еААг | *{еК*и-. Не настаивая на деталях 
(‘печень’ как ‘глыба, ком’ < ‘бросать’ или — как ‘выбрасываю- 
щий, извергающий орган’?), мы все-таки считаем полезным об- 
судить такую этимологич. возможность, проясняющую всю группу 
слов. 

См.: А. А. Потебня РФВ УТ 1881, 153 (уже указывает и на 

заимствование балт. слов из слав.); у. ]ас16 АРЬ УП, 1884, 
480 (поддерживает сближение Потебни: икра — ткар, {еси МИе 
1о51сВ 95; Преобр. 1, 268; Тгаабпапи В\У 103; Вгаскоег 190 
(‘икра рыбья’ ‚ ‘икра ноги’, ‘тлыба льда’ представляет как одно 
слово, первонач. —о вздутости; балт. названия — из слав.); 
ЗЧахзк! 1, 447—448; К. МетвоНег. Чмао1 о №$югИ 1 реостай! 
па7\у ТуЧк1,... (ес.) ху егукасв ЗохзлайзЕсь. — 4 ро$Е1сВ эа- 
Ч16\ за\избустптусв (\У/агзтама, 1963) 200—201; М МаспеК2 226— 
227; Ве21а]. ЕМт. $оуаг $1оуеп. ]е2. ТГ, 209. 
*]ьКгИЕ (зе): словен. г? зе ‘метать икру’ (Ре. 1, 292), чеш. 
Те зе ‘нереститься’ (Ком Т, 631, с пометой: Глоде), польск. 
[Кт2уб $16 ‘метать икру, нереститься’ (\агз2. ИП, 77), русск. 
икриться ‘выбивать, метать икру’ (Дальз Ц, 92). 

Гл. на -Йр производный от *7оЁга (см.). 

*Ыоуаеь]ь: словен. Й0раф, прилаг. ‘илистый, глинистый’ (Р]еф. Т, 
293), чеш. диал. Йорай} ‘черно-белый, пепельный’ (БазКа Поуаа. 
Вагфоё. оу. 133), слвц. Иорай} то же (Ка|а1 210), ст.-польск. 
Ношу (3. эбро!. Ш, 15), польск. Ношан) ‘илистый?’ (У\аг57. П, 
50), русск. иловётый ‘илистый в малой степени, несколько илу 
содержащий’ (Дальз ЦП, 92), ст.-блр. иловатый (...у еръдана 
въ земли иловатои. Скарына 250). 

Производное с суф. -а5 от прилаг. *1юр% (см.). 

*1ьоуъ(1ь): цслав. имкх, прилаг. е 1 Гасбфбаз (МШ.), сербохорв. 
Йох, прилаг. ‘глиняный, илистый’ (ВТА Ш, 795), Пора ж. р., 
местн. название (там же), словен. Шор, прилаг. ‘глиняный, или- 
стый’ (Ре. Т, 293), чеш. 14057, прилаг. то же (Кой Г, 631, 
с пометой: [1п4е), сюда же производное ст.-чеш. Л10у156е ср. р., 
местн. название (1415 г., Ст.-чеш., Прага), слвц. Й00й, прилаг. 
‘илистый, глиняный’ (557 Т, 992), польск. Йошу, прилаг. ‘гли- 
няный, илистый’ (\\Уагз7. П, 80), др.-русск., русск.-целав. ило- 
вый, прилаг. от илъ (Быт. ХПГ, 3 по сп. ХУ в.; Ие. ХХХМУ. 
23 по сп. ХУ в., Срезневский Г, 1091), русск. диал. илбвьий, -ая, 
-ое ‘о почве: глинистый” (пск., твер., Доп. к Опыту 73), Иловый 
‘илистый’ (Деулинский словарь 210), илбвый, -ая, -ое ‘глини- 
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стый, илистый (о почве)’ (пск., твер., ряз., Филин 12, 184), 
Илово, название озера в бывш. Вышневолочск. у. Тверск. губ. 
(УУбщегЬись ег гизз1зсВеп Се\жаззегпатеи ПШ, 136), Иловля, 
название левого притока Дона, левого притока Оки (там же).— 
Ср. сюда же производные болг. Иловица ж. р. ‘вязкая почва’ 
(БТР; Речник РОДД 175), также диал. Иловица (М. Младенов 
БД Ш 78), стар. иловица ‘суглинок (наполовину глина, напо- 
ловину — песок или другие породы)’ (Й. Груев. Практически 
познания от земеделие. Летоструй, 1872. Архив болг. возрож- 
дения, София), макед. имловица ж. р. ‘тлина’ (И-С), диал. йла- 
вица (Б. Видоески. Кумановскиот говор 250), сербохорв. Пошса 
ж. р., название урочища (ХГУ в., ВТА ПТ 795), словен. Нолса 
ж. р. ‘глина, суглинок’ (Р]её. Т, 293); русск. диал. илов@й м. р. 
‘затон, поемный речной залив, мелкий и ‘болотистый’, ‘болото, 
топь’ (тамб., Филин 12, 184). 

Прилаг., производное с суф. -огъ от *]ыЫ»ъ (см.), иными сло- 
вами, имея в виду наличие в производящем слове древней ос- 
новы на -й, — чистая субстантивная основа *}5/0у- в роли при- 
лагательного. 

*ыЫъ | *]ь0 / *]Ыа: цслав. илх м. р. миша (М1.), болг. им м. р. 
‘ил, тина’, ‘осадок’ (Геров; Младенов БТР: обл., Речник РОДД 
175: диал.), сербохорв. стар., редк. И м. р. ‘тлина’ (ХУТ в., 
ВТА Ш, 786), также Шо ср. р. (в словаре Стулли — 'Иттэ’, 
ВТА 11, 794), диал. Ло ‘тлина, ил’ (Сгез, Утик, Му Мед. 
Тешюог. Гекз16Ка з]арапда 75), йла ‘ил, тина’ (Моск.), Ца ж. р. = 
И (в словаре Стулли — Итаз5’, ВТА Ш 795), словен. И м. р. 
‘ил, глина’ (Р]её. 1, 292), также Но ср. р. (там же), Ло ст. р. 
(Р]её. Г, 372), чеш. Ш м. р. ‘ил, глина’, слвц. И м. р. то же 
(357 Г 592), польск. Й, диал. ]е м. р. ‘тлина, естественная 
влажность земли’ (\УУаг$7. П, 79), др.-русск., русск.-целав. ил 
‘глина’ (Исх. ХХХГ. о по сп. ХУ в.; Гр. Наз. ХГ в. 23, Срез- 
невский [, 1091), русск. ил м. р. ‘осадок на дне водоемов из 
тонких органических или минеральных частиц’, диал. ил м. р. 
‘глина’ (терск., влад.), ‘топкая болотная грязь’ (донск.), ‘карто- 
фельный крахмал’ (смол.), ‘хлебный ил, хлебная гуща, остаю- 
щаяся после варки пива’ (калин.) (Филин 12, 183—184), ила 
ж. р. ‘осадок на дне водоемов из тонких органических или ми- 
неральных частиц, ил’ (тамб., моск., Филин 12, 184), блр. диал. 
44 м. р. ‘крахмал’ (Народнае слова 94). 

Родственно греч. 1/5‹, род. п. -006 ‘ил, грязь, осадок’, е/овЕЛа 
(Гесихий), лтш. М5 ‘очень темный’, вместе с которым слав. *уь[ъ 
восходит к и.-е. *Ци-. См.: (. (С. ОШепЪеск К ХЦ, 1907, 556; 
Вегпекег Т, 424; РоКогпу Г 499; Фасмер П, 126; Р. Эккерт. 
К вопросу о составе группы имен существительных с основой 
на -й в праславянском языке. — ВСЯ ТУ, 1959, 114—116 (ср. 
еще лтш. местн. название Ди-Ё%е и множество следов й-основы 
в слав. производных); И. П. Петлева «Этимология. 1967» 
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(М., 1969), 173 (об остатках праслав. *]ь[ь в сербохорв. диалек- 
тах, производной лексике и топонимии); У. Сеоголеу (сб.) 
«В чест на акад. Д. Дечев» 23 (греч. ’Глиюсвос, речное название 
в Аттике и на о-ве Имброс); В. И..- Георгиев ВЯ 1956, № 1, 
53 (сюда же Пага, 1049 г., теперь Шег, приток Дуная, кельт. 
гидроним, далее — /Шасй, приток реки Лех, нем. П-е4, в Ган- 
новере). 

*Ыьштъ: чеш. Дм м. р. ‘вяз Ч1Ппи$’, также риа ж. р., н.-луж. 
ют м. р. ‘илем Ойпиз Г..’(Миака $. Г 840), также шет, шерт 
м. р. (Мика $. ИП, 867), полаб. т (Воз® 389), д@та ж. р. 
‘вяз’ (Ро|айзк1— бевпег, с реконструкцией *}Ыьта), производное 
Тейт ср. р. ‘роща вязов’ (Ро|айзк1—Зебпегь 74, с реконструк- 
цией *]ьйпогь}е), ст.-польск. Цет ‘вяз’ (с 1472 г.), польск. Ит, 
Ята ‘вяз’ ($1. вёро|. ПГ, иде Г, 200; К. Мозхуйзк1 ЛР ХХХУИ, 
1957, 292: автор указывает на пропуск слова у Брюкнера и Слав- 
ского), словин. А@ет м. р. ‘вяз’ (Гогепфх $1оу1ш2. УУЬ. 1, 339), 
др.-русск. илемь ‘а1тиз’ (Никон. л. под 1230 г., Срезневский [, 
1089), русск. йлем, род. п. йльма, м. р. ‘берест, дерево, похо- 
жее на вяз, ОШпиз сатрезы1з и другие виды’ (Даль? Ц, 92), 
также диал. илем (Картотека Словаря брянских говоров), произ- 
водное ильмина ж. р. ‘лесное дерево из семейства вязовых; 
ильм’ (новг., поск., смол., Филин 12, 186), далее, лимдк м. р. 
‘дерево Асег {аамсит?” (Дальз Ш, 651), лёмок ‘молодой ильм’ 
(каз., Картотека Словаря русских народных говоров), вйльма 
‘дерево — ильм шершавый’ (Сл. Среднего Урала 81), укр. льом 
м. р. ‘ОПпиз шощапа’ (Гринченко П, 384), диал. производное 
м\на ‘разновидность береста’ (Лисенко. Словник далектно! 
лексики середнього 1 сх1дного Пол!сся 43), блр. мьма жк. р. 
‘ильм’. 

Праформа *)уЫьт», охватывающая зап.- и вост.-слав. языки, 
вероятно, восходит через *Ыьть < *ыЫьть < *Ято-, в то время 
как н.луж. фейтп, шейт (выше), строго говоря, ‘наряду с русск. 
диал. вйльма требует реконструкции *ръьтьь | *уыьть < *дто-. 
Различные ассимиляции редуцированных, вторичные протезы 
прибавились к различиям в распределении слогового и неслого- 
образующего элементов первоначально единого и.-е. *@то- | 
*1[то-, название дерева, которое мы толкуем как производное 
с суф. -то- от к. *ие[- | *й1- | *и[- ‘рвать, драть’ — корня, дав- 
шего название шерсти, волны в и.-е. языках. Ср. родственное 
лат. ийтиз ‘вяз’ (который почему-то, по укоренившейся тради- 
ции, возводят к и.-е. *е[- ‘желтый’, см. \Уа!е— Нот. ИП, 812). 
Особенно интересны (и в чем-то напоминают слав. своими пе- 
регласовками) др.-в.-нем. Ите, Итбоит, ёйт, @тбоит, а также 
ийпбоит (соврем. нем. Ойте ‘вяз’), которое вовсе необязательно 
считать, как и англос. шищгеои, заимствованием из лат. ийти$ 
(см. так Касе? 802; \а!9е—Нойт., там же). Для слав. тоже 
предполагалось заимствование: для преобладающих -- форм -- 
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из др.-в.-нем. или даже ср.-в.-нем. ейтфоит, те (см.: С. С. ЧШеп- 
Ъеск АРЬ ХУ, 1893, 487; МИояеь 95; Вегпекег 1, 424—425}; 
для более редких -й- форм — из лат. штиз. ЕК последним при- 
надлежат (помимо уже упомянутых н.-луж. фешт, шёт, русск. 
диал. вильма) еще производные др.-русск. волмина, гапакс в грам. 
Варлаама Хутынскому мон. ХП в., русск. диал. волмЯг ‘заросли’, 
волмяжник ‘сорт грибов’. См. Фасмер Т, 339 (наши доп.); Филин. 
Происхождение русск., укр. и блр. языков (Л., 1972) 554—-555.. 
Как мы пытались выше показать, вар. */ьтиь и *лыьтиь вряд ли 
можно оторвать друг от друга и произвести один из нем., а дру- 
гой — из лат. Неоправданной кажется и лат. этимология для 
нем. О]те. Исконность -и- ряда для герм. показывает как будто 
др.-исл. @тхг ‘вяз’, где, видимо, вскрывается ступень чередова- 
ния *аи[-: *и]-, ср. др.-исл. баки ‘знак’ < *БаиКпа-: БоЁ ‘книга’ 
(последний пример гм. Г. 4е Умез. АЙпога1зсвез ебуто]0215сВез 
УУбыегрись?. Г.е19еп, 1977, 5. 23; впрочем, относительно тг 
‘вяз’ см. вполне традиционно — из и.-е. *е[-/*0]- ‘серо-желтый’ — 
там же, 7). 
_ Отнесение этих названий вяза к и.-е. *ие]- ‘рвать, драть’ весьма 
перспективно, если, к тому же, учесть синкретизм значения 
древних корней с такой семантикой (ср. сюда же др.-инд. га#а- 
‘лыко’, см. РоКкогпу ТГ, 1139), т. к. вяз Шпа$ сатрезе$ имеет 
гибкое лыко, годное для вязки, что отразилось на синонимах — 
названиях вяза, ср. слав. *1е2ъ (см.), см. Фасмер Г, 374. 
*“1ьта@10о: чеш. тадю ср. р. ‘перила’, ‘ручки’, слвц. тай р). %. 
‘ручки’ (5571 П, 76), в.-луж. Лтафю ср. р. ‘рукоятка’ (Ра 
240), польск. ипа4о ср. ‘зажим’, ‘щипцы’ (\Уагз72. П, 80), сло- 
вин. Лтафо ср. р. ‘ручка, рукоятка’ (Зус№а П, 96), русск. 
диал. Имало ср. р. ‘приманка’ (волог., твер.), ‘чудо’ (волог.) 
(Опыт 74), имало ср. р. ‘аркан’, ‘узда, оброть’, ‘ручное приспо- 
собление для ловли зверей’ (Филин 12, 188). 
Производное (название орудия) с суф. -(а 10 от гл. *рътаН 
см. | 
ое ст.-слав. имание ср. р. лр5Тт, про] тлбс, пез$1$ ‘собира- 
ние, сбор’ (ЕисЪ., барг., 515$), болг. (Геров) имёне ср. р. ‘име- 
ние, имущество’, ‘товар’, ‘клад’, Имане ср. р. (там же), диал. 
иман’е ср. р. ‘богатство, имущество’ (Горов. Страндж. — БД Т, 
90), имён’е ср. р. то же (Шапкарев—Близнев. — БД Ш, 224), 
имёне ср. р. ‘богатство’, ‘скот’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
БД У, 229), макед. имате ср. р. ‘имущество; добро’, ‘скот, ско- 
тина’ (И-С; Кон.), сербохорв. Ип@йе ср. р. ‘то, чем берут, хва- 
тают’ (ВТА ТУ, 796), йтёие ср. р. ‘имение, имущество’ (с ХУ в., 
ВТА ТУ, 796—797; Майагаю16 425), диал. }ётайе ср. р. ‘приспо- 
собление для сбора винограда’ (Дубровник, с ХУГ в., ВТА ТУ, 
585—586), лтаптфе (чак., ВТА ТУ, 651), }дтайе (ВТА ТУ, 447), 
имаье ‘домашний скот’ (\У15. 88), словен. Ипёп]е ср. р. ‘иму- 
щество’ (Р!её. Т, 293), чеш. Итйёт ср. р. ‘взятие под арест’ 
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(Ком Т, 631), слвц. книжн., стар. йпаще, таще ор. р. ‘иму- 
щество, состояние’ (557 ТГ, 593; П, 93), в.-луж. лтаще ор. р. 
‘хватание’ (Ра 240), ст.-польск. йташе ‘поимка’, ‘хватание’ 
($1. 8&ро|. ПШ, 16), польск. йпаще (\Уагзт. Ц, 80), русск. диал. 
иманье, имёние, иманьё ср. р. ‘ловля, поимка кого-, чего-либо? 
(енис., арх.), ‘отвоз невесты в церковь к венцу’ (арх.) (Филин 
12, 189; Дальз ПШ, 95). — Ср. сюда же производное укр. Ёманка 
ж. р. ‘поимка’ (Гринченко П, 198). 

Производное (название действия) с суф. -(а)пь]е от гл. *рьтай 
см.). 

и (зе): ст.-слав. имати, юммх ЛайВдуелу, браазеодои, халЕуеу, 
хротёу арргевепдетге, сотргевеп4етге, соШреге, асс1реге ‘хватать, схва- 
тывать, ловить, собирать’ (ЕисВ., Зирг., 345$), болг. имам ‘иметь’ 
(БТР), диал. ймам се ‘важничать’ (Горов. Страндж. БД Т 90), 
имами съ ‘миримся’ (Денчев. Поповско БД У, 249), макед. има 
‘иметь’ (И-С), сербохорв. ймати ‘иметь’, (чак.) Ллтай (ВТА У, 
651), (сплитск.) 14мати (ВТА ТУ, 447: с ХУ! в.), ]емати ‘брать, 
собирать’ (РСА УП, 726), чеш. Дтай ‘брать, хватать’, слвц. 
таР ‘иметь, обладать’ (3587 П, 105—110), дтаР (53$7Т Т, 652), 
диал. ПтаР ‘спариваться (о домашней птице)” (Раоу16. Г уесп. 
510уп. ЗюоуаКоу у Маф’аг. 336), в.луж. Дтаб ‘хватать’ (Ра 
240), н.-луж. стар. (Якубица) дта$ ‘брать, хватать’ (Мика Я. Г, 
553), полаб. ит ‘хватать, ловить’ (Ро]айзК!—бебпегЬ 72, с ре- 
конструкцией *Дтай), ст.-польск, йпаё ‘хватать’ (51. ро]. Ш, 16), 
польск. ипаё ‘брать’, ‘иметь’ (\Уагз2. П, 80), словин. Дтас ‘хва- 
тать’ (Г.огепфи $51оу112. УУЬ. 398), Итас (Гогепёе Ротог. 1, 313), 
7ётас (Зусва ЦП, 96), др.-русск., русск.-целав. имати ‘брать’ 
(Лук. [Х. 39. Остр. ев.; Пис. Влад. Мон., Пов. вр. л. под 859 г.; 
Р. Прав. Влад. Мон. и др.), ‘захватывать’ (Панд. Ант. ХГв.; 
Р. Прав. Влад. Мон. и др.) (Срезневский ТГ, 1091—1092), емати. 
емати ‘брать’ (Р. Прав. Яр. — по Син. сп.; Пов. вр. л. под 
997 г., Срезневский Т, 827), ематисА пути ‘отправляться в путь’, 
русск. диал. имёть ‘ловить’ (вят., олон., перм., пск., тобол., 
яросл., Опыт 74), имёть ‘пробовать’ (пек., твер., Доп. к Опыту 73), 
ймать ‘ловить, брать, забирать” (Подвысоцкий 59), имёть то же 
(Мельниченко 81; Словарь говоров Подмосковья 175; Соликамский 
словарь 244; подробно значения и ареал см. Филин 12, 189), 
имёть ‘обладать, иметь’ (арх., олон., влад., север., смол., зап.- 
брян.), ‘иметь намерение, желание делать что-либо, хотеть’ (новг., 
брян., орл., костр.) (Филин 12, 190), имёться ‘пробовать с кем 
силы, бороться” (пск., твер., Доп. к Опыту 73), имёться ‘хотеть, 
обещаться” (Герасимов 43), ст.-укр. имёти ‘иметь’ (Луцк, 1389 г.), 
‘содержать в себе’, ‘долженствовать’ (Словник ст.-укр. мови 
ХПУ—ХУ ст. 1, 433—436), ‘ловить’ (ХУТ в., Картотека Словаря 
Тимченко), укр. мёти ‘иметь’, ‘намереваться’, ‘быть должным’ 
(Гринченко П, 410), {мёти ‘брать, взять, поймать, хватать, схва- 
тить’, {мати ри = няти ри (Гринченко П, 198), матися 
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‘быть, находиться, иметься’, ‘поживать, чувствовать себя’ (Грин- 
ченко П, 410), блр. [маць ‘брать, принимать’, ‘иметь’ (Байкоуы— 
Некрап. 136). 

Гл. на -ай (итератив—дуратив), образованный от *ей, *]ьто 
(см.), на базе презентных форм последнего. См. А. МеШер М$Г 
14, 1907, 365. Едва ли можно видеть в данной форме что-нибудь 
другое, кроме обычной для славянского тематизации (-а-й) и им- 
перфективации, что распространяется и на странную и противо- 
речивую — псевдоатематич. форму наст. времени ст.-слав. имАМА. 


Обзор устаревших объяснений см. Вегпекег Г, 425; Фасмер П, 
128. 


*ьтепаН: болг. диал. Имена се ‘дать о себе знать’ (М. Младенов 
БД Ш, 78), сербохорв. стар., редк. йпепай = тепогай (ХУПТ в.., 
ВТА ТП, 820, 821), н.-луж. тепа$ ‘давать кличку, окликать, ру- 
гать’ (Мика 51. Г, 894). 

Гл. на -ай, производный от основы *]ьтеп- (см. *]ьте). 

*ьтеш: сербохорв. стар., редк. имей = ипепорай (ВТА Ш, 821), 
чеш. лпешё ‘поносить, оговаривать’ (Кой Т, 644), н.-луж. теш$ 
‘называть’ (Мака 51. Г, 895). 

Гл. на -Йй, производный от основы *]ьтеп- (см. *]ьте). 

*ьтепйъ(3ь): ст.-слав. именита, -ми, прилаг. 6уолаостбс, с@ерег 
(Зирг., 5253), сербохорв. йтёпИ, прилаг. ‘знаменитый’ (ВТА 1, 
820), диал. (чак.) Лтёпй (ВТА ТУ, 651), стар. ётепи, прилаг. 
‘Чейи из, поюгиа$” (Майагап!6 431), словен. йтепй, прилаг. ‘знат- 
ный’ (Р!её. Т, 293), ст.-чеш. рпепйу, прилаг. ‘именитый’ (Се- 
Баиег Г, 661), в.-луж. трепйу ‘именитый, важный’ (Ра 368), 
др.-русск., русск.-целав. именитым 6уорастбс (Быт. УТ. 4 по 
сп. ХУ в.; Панд. Ант. Х в.; Гр. Наз. ХТв. 254. Срезневский Г, 
1093), русск. именйтый, -ая, -ое ‘знатный, важный’, укр. име- 
нитый, -а, -е ‘именитый, знатный” (Гринченко П, 198). 

Прилаг., производное с суф. -Йъ от основы */ьтеп- (см. *}ьте). 

*ьтепоуаН: ст.-слав. именокати Оуорабену, ёкоуошСеиу, потпзаге (Маг., 
Еисв., С07., биарг. — $75), болг. именувам ‘называть, именовать’ 
(БТР), макед. именува (Й-С), сербохорв. {тепорай то же (ВТА 
ПТ, 821: «Вцеё |е ргаз1ауепзКа»), диал. (чак.) Лтепорай (ВТА ТУ, 
651), словен. Имепорёй ‘называть, обозначать” (Р]её. Т, 294), чеш. 
}тепораН ‘именовать, называть’, [слвц. тепогаР то же (557 П, 
131), в.-луж. т]епошаб ‘называть’, ‘изъявлять’ (РаВ” 368), 
н.-луж. тепора$ ‘именовать’ (Мика $1. [, 896), польск. пйапошав 
‘назвать, прозвать’ (\Уагз7. П, 940), редк. иепошас (УТагв2. П, 82), 
др.-русск., русск.-целав. именовати ‘называть’ (Нест. Жит. 
Феод.«7; Псков. Гл. под 1471 г.), ‘призывать, признавать’ (Мин. 
1096 г. 108), ‘указывать’ `(Грам. Оты 1351 г.) (Срезневский Т, 
`1093—1094), русск. именовёть ‘давать“имя; называть, звать по 
имени’ (Даль П, 99), укр. Еменувёти ‘именовать’, ‘назначать, 
определять’ (Гринченко П, 198). — Ср. сюда же производное 
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целав. именование ср. р. простора, Чепот!таМо ‘название, имя, 
наименование” (3.75). 

Гл. на -ораН, производный от основы *]ьтеп- (см. *}ьте). 

*“ъшёпь]е: ст.-слав. имАние ср. р. ла бпаёрхоули, уртьяля, праувала, 
Бопа, ресата, ро$5ез510 ‘имущество, состояние’ (ЕасЪ., С4102., 
Зирг. — $75), сербск.-целав. имфние ср. р. бапауц, та. бпоруоуча, 
91оаорбс (Вук. ев. ХШ в. 79), словен. йтёп]е ср. р. ‘имущество? 
(Р]её. Г, 293), ст.-чеш. лпёще ‘имущество’ (Моуак. 51оу. Наз. 42), 
чеш. ]76п ср. р. ‘имущество, достояние’, польск. Ищеще ‘(зе- 
мельные) владения, имение’ (51. зёро|. ПШ, 26), польск. ищеще 
ср. р. ‘имение’, ‘состояние’, ‘скот’ (\Уагз2. П, 81), др.-русск., 
русск.-цслав. имфние ‘имущество’ (Мф. ХХ. 21. Остр. ев.; 
Лук. ХУ. 12, там же), ‘богатство’ (Ис. ХХХШ. 6 — Упыр.; 
Панд. Ант. ХТ в.), ‘добыча’, ‘захват’ (Лавр. л. под 1176 г.) 
(Срезневский Т, 1094—1095), русск. диал. имёние ср. р. ‘иму- 
щество’ (арх., том.), ‘средства, деньги’ (твер., олон.) (Филин 12, 
191), имёнье ср. р. ‘имущество, личная собственность’ (Деулин- 
ский словарь 210; Подвысоцкий 60), имение ‘имущество’, ‘при- 
даное’ (Мельниченко 81), имёние ср. р. ‘имущество, вещи, по- 
житки’ (Словарь говоров Подмосковья 175), укр. диал. фмйга 
‘крупный рогатый скот’ (Карпатский диалектологический атлас, 
карта 144). 

Производное с суф. -(ё)пь]е от гл. *}ьтёН (см.). 

*]ьшёН: ст.-слав. имфти, имама &уеу, ПаБеге ‘иметь’ ($15), сербо- 
хорв. #7]ей —= тай (ВТА ТУ, 823—825), Дт (чак., ВТА ТУ, 
651), }4мити ‘убирать’, (дубр.) ‘хватать’ (ВТА ТУ, 449: с ХУв.; 
Ра|. 138), лпый (Зиз. 162), словен. ИпёН ‘иметь’ (Р1её. Т, 294), 
ст.-чеш. имен ‘иметь’ (Сешаг. Сез. Тедер4у 265), чеш. пёй 
‘иметь’, в.-луж. тёё ‘иметь’ (Ра 356), н.-луж. тёз (Мика $. Т, 
890), полаб. теЁ ‘иметь’ (Ро]айзк1—Зевпег& 94, с реконструкцией 
*]ьтёН), ст.-польск. ИШеб, ]епцев, рпщеё ‘иметь, владеть’ ($1. &ро]. 
Ш, 16 и сл.), польск. пыеё, стар. теб, паес? (УУагз2. П, 948), 
словин. тдес ‘иметь’ ([.огепё2 З]юоут2. \УЬ. Г, 633), др.-русск.., 
русск.-целав. имфти ВаБете (Лук. ТХ. 58. Остр. ев.: Ефр. Ерм. 
Лаод. 20: Пат. Син. ХТ в. 248), ‘быть в состоянии’ (Гр. Наз. 
ХТ в. 93) (Срезневский Т, 1096—1097), русск. имёть ‘владеть 
чем-либо, пользоваться’ (Дальз П, 97), ст.-укр. имити ‘поймать’, 
‘схватить’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литер. 
ХУ[--ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы 
ХУТ в. 135), укр. (мтиы ‘иметь’ (Гринченко ПШ, 198), диал. 
ймёти ‘поймать, схватить’ (Б. В. Кобилянський. Деяк! сх!дно- 
карпатськ! арха!зми та 1сторизми укрансько! мови. — Мовознав- 
ство 1967, № 6, 47), блр. мець ‘иметь. 

Обычно характеризуется как глагол состояния на -ё8 < и.-е. 
-2-; принадлежность к этому типу основ наблюдается у глаголов 
‘иметь’ в ряде и.-е. языков. См. А. Мееф МЗ, 13, 1905, 368; 
УТ. Уепагуез МТ, 15, 1909, 365; УаШап. Сгашш. сотрагёе ГИ, 
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194. Сосуществование ст.-слав. имам — имёти в пределах одной 
парадигмы, как и вообще соотношение тем -а- и -ё- для данной 
глагольной основы вряд ли может считаться древним (ср. так 
Фасмер П, 128). См. *ръьтай. 

*]ьше, род. п. *]ьтепе: ст.-слав. имл, род. п. имене, ср. р. бура, 
потеп (ЕисЬ., С107., Бирг., $5415), болг. Име ср. р. ‘имя’ (БТР), 
диал. Ими ср. р. ‘имя, название’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — 
ЬД У, 22), макед. име ср. р. ‘имя’ (И-С), сербохорв. йме, род. п. 
ймена, ср. р. ‘имя’, словен. ипё, род. п. -ёпа, ср. р. ‘имя’, ‘зва- 
ние” (Р еб. Г, 293), ст.-чеш. ртё, род. п. ртепе, ср. р. ‘имя’ (Се- 
рацег 1, 659; Сефлаг. Се. 1ерер4у 264), чеш. утёпо ср. р. ‘имя, 
название’, диал. тепо (КеПпег. ЭётатаБег. 31), слвц. тепо ср. р. 
‘имя, название” (551 П, 131), в.-луж. т]епо хр. р. ‘имя’ (Ра 
368), также &т]е, т]е (Ра 1073), н.-луж. тё, род. п. тейа, 
ср. р. ‘имя, фамилия’ (Мика $1. Т, 873), также стар. лтё (Мика 
51. [, 9593), полаб. ]тд ср. р. ‘имя’ (РаайзК1— Зерпег 72, 
с реконструкцией *7ьте), ст.-польск. Ише ‘имя, прозвище, звание’ 
(51. зёро!. Ш, 26 и сл.), польск. йе, род. п. -еща, стар. тиопо 
ср. р. ‘имя’, ‘молва’ (УУагз2. И, 82), пйапо, диал. пиопо ср. р. 
‘имя, прозвище’ (\/аг52. И, 940), словин. #т]а ср. р. ‘имя’ (1.0- 
гепё? 510оуш2. УУЬ. Т, 374: встреч. только в «Отче наш»), топе 
ср. р. ‘имя’ (Гогешёа Зоуше. У. Г 649), Дта ср. р. ‘имя’ 
(Буса П, 106), др.-русск., русск-целав. имл пошеп (Лук. 
ХУГ. 20. Остр. ев.; Лук. Х. 20, там же; Церк. уст. Яр. и 
мн. Др.), ‘название’ (Иез. ХХТУ 2. — Упыр.; Гр. Наз. ХГ в. 44) 
(Срезневский Т, 1097—1099), русск. имя, род. п. имени, ср. р. 
‘название человека, даваемое ему обычно при рождении’, диал. 
именб, имянб ср. р. ‘имя’ (орл., тул., калуж., курск., брян., 
Филин 12, 193), имёнье ср. р. ‘имя’ (смол., Филин 12, 193), 
укр. #мя, род. п. мени, ср. р. ‘имя’ (Гринченко П, 199), ёмня 
(Гринченко ЦП, 198), ст.-блр. имя ‘имя’ (Скарына 252), блр. &мЯ 
ср. р. ‘имя’, также диал. фмёньня ср. р. (Народнае слова 113). 

Праслав. *]ръьтеп- восходит через *птеп- (с диссимиляцией) 
к и.-е. *еп-теп-, куда относятся также др.-прусск. еттеп$, ет- 
пез, алб. етёп, етёг, др.-ирл. иптт, мн. аптапп. Наряду с этим 
реконструируется и.-е. *опд-теп- или *пб-теп-, куда, в свою 
очередь, относятся др.-инд. пата, авест. пата, арм. апип, греч. 
буора (с сокращением?), диал. будра, лат. пбтеп, гот. пато (но 
с долготой — др.-фриз. попиа), хетт. а-а-тап (с диссимиляцией). 
Все эти слова значат ‘имя’ и характеризуются чрезвычайной 
близостью словообразования и общего вида, хотя полного тожде- 
ства нет, поскольку нет единой реконструкции. Некоторые сво- 
дили отличие и.-е. форм к оипозиции сильных и слабых 
пп. *пбти —*пти (см. Е. Аидоит МГ, 7, 1889, 61—62), дру- 
гие, наоборот, доводили число реконструируемых вариантов корня 
до шести, см. СВг. Ваго]отае ВВ Х\П,1891,132: бпо, опо-, еп-, п-, 
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70-, п0-, Мейе вообще критиковал выделение суф. -теп-, потому 
что в и.-е. нет корня *пб, а начальный гласный представлен 
здесь только в языках, имеющих протезу— в греч. и арм. 
См.: А. МеШер В$Г 26, 1925, 82; Он же ВУ, 27, 1927, 50 (Сот- 
рез геп4и$). 

Однако очень четкая реконструкция для части соответствий 
и.-е. праформы *еп-теп- | *п-теп- позволяет увидеть в ней обра- 
зование от и.-е- *еп- ‘в, внутри’. Это проливает свет и на вто- 
рую группу соответствий, позволяя объединить их вокруг одной 
центральной реконструкции *(а)по-теп-, производного от и.-е. 
*апо ‘вверх, воз-’. И *еп-, и *апо- — предлоги, обнаруживаемая 
здесь у них способность выступать в роли корней древних имен — 
черта, весьма вероятная теоретически и вместе с тем очень древ- 
няя, рано утраченная. Реконструируемая при этом семантика — 
‘имя’ как ‘возлагаемое”, гезр. ‘влагаемое’ — производит впечатле- 
ние значительной древности. Неустойчивость начального глас- 
ного а- (апо-) вполне можно понять, равным образом объяснимы 
(как правило — местными условиями) прочие варианты формы и 
количества (перечислены выше). 

Финно-угор. формы (фин. пипё, венг. пёиь ‘имя’, видимо, пред- 
ставляют собой древнее заимствование из и.-е. 

Прочие этимологии слав. *уыпе кажутся маловероятными, ср. 
напр. мысль о происхождении слав. *)ьтме из *ип-теп- ‘взятое, 
принятое’ (см. *ей, *]ьто) в связи с догадкой еще Я. Гримма 
о родстве нем. Мате: пейтеп: бишап АЁРЬ ХХХ, 1909, 302. 
Произвольная изоляция слав. слова от значительной части и.-е. 
форм заставляет решительно отвергнуть данную этимологию, как 
и новые попытки ее повторения (см. А. \У. 1забешко заРЁ 1, 
1954, 127 и сл.). Далее, см. Масвек? 230—231, где об отгла- 
гольности и.-е. производных на -теп- и возможности происхож- 
дения от и.-е. *депа- ‘знать’, ср. более позднее слав. *2пате (см.), 
а также реликт -5- в лат. сорпотеп; формы *пд0-теп-, *по-теп-, 
*ьп-теп- считает «ослаблением в изоляции». 

См.: М№1оя1сЬ 95 (йпеп- из ттеп-); Вегпекег 1, 426; Втискпег 
192 («нет в лит.»); С. Младенов «За\уа» УП, 1929, 733; 
\\. Реегзеп «Гапбиаре» 15, 1939, 77 (тох. А йот ‘имя’ и.-е. 
*поти1); 5. Е. Мапи «Гаприаре» 17, 1941, 21; \. М. Ачзип 
«Гапоиасе» 17, 1941, 88 (о протезе); Фасмер П, 129—130; 
ЗЧамзк! 1, 4522; Рокогпу Ь 321; У. Р1запр «Ра4еа» ХП, 1957, 
210 и сл.; М. Гееипе ВЗЫ 61, 1966, 38: вслед за Семереньи — 
о происхождении вариантности и.-е. *пот-|*ит- ‘имя’, вероятно, 
вследствие синкопы. 

*]ьшоуйъ(ь): болг. (Геров—Панчев) имовит»ь, прилаг. ‘зажиточный’, 
макед. имовит ‘зажиточный, состоятельный’ (И-С), сербохорв. 
гтдий, прилаг. ‘богатый, состоятельный, зажиточный’ (ВТА Ш, 
#25), словен. пой, прилаг. то же (Реё. 1, 295), др.-русск., 
русск.-целав. имовитыи (Аще ли оубЪжить створивыи оубии- 
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ство, аще есть имовитъ, да часть его, сирЗчь иже его будеть по 
закону, да возьметь ближнии оубъенаго. Дог. Ол. 911 г. — по 
Ип. сп.; Дог. Игор. 940 г., Срезневский ТГ, 1094), русск. 
имовитый ‘состоятельный, зажиточный, богатый’ (Даль? П, 
98). — Чеш. торИУ(ложное написание — рпорИиу: Кой Т, 648) 
не имеет сюда отношения, см. Масвек? 377. 

Прилаг., производное с суф. -орИъ от *рьтай (см.) или от 
*уьтгь (см.). Неверно мнение Бернекера (Вегпекег Г, 429) о целав. 
имо-випиь как о сложении, как, впрочем, и отнесение пм сюда же 
чеш. слова. 

“]ьиаъ / *]ьшь: чеш. диал. ]ет м. р. ‘острота, проницательность’ 
(Ваг{ю8. $]оу. 132), словин. ]ёт ‘большой улов рыбы?’ (2. ЗоЫе- 
та}зк1 ЗО 31, 1974, 169), дтё р1. 4. ‘борьба, схватка’ (ЗусЩа ИП, 
106), др.-русск. емь (...тебЪ тремя еми или ухватами до копейца 
поспзють хватити. Учен. ратн. 74*. Картотека ДРО), русск. диал. 
ём ‘съем, наем’ (влад., Даль? Г, 1293), ‘большой запас чего; то, 
чем можно овладеть’ (Добровольский 210), имь ж. р. ‘легко 
имаемая в поле скотина’ (арх., Опыт 75), ‘жмурки?’ (пск., твер., 
Филин 12, 195). 

Образовано от гл. *ей, *]ьто (см.), *рьтай (см.). О праслав. 
древности см. У. К1ратзКу «Зсапдо-З]ау1са» ХУ, 1969, 192. 

*ьшъКкъфь: русск. ёмкий, прилаг. ‘вместительный’, диал. ёмкий, 
емкбй ‘крепкий, сильный, ловкий, способный’ (яросл., волог., 
перм., арх.), ‘едкий, сильный, крепкий (о морозе, пище, слове)’ 
(олон., колым., пск., арх.), ‘поместительный” (влад., костр., арх.) 
(Филин 8, 356; Иркутский областной словарь Т, 150; Сл. Сред- 
него Урала ТГ, 152: ёмкой; Соликамский словарь 154), имкий, им- 
кой ‘’прирученный, смирный, такой, которого легко поймать 
(о домашних животных)” (арх., перм., урал., том., Филин 12, 194), 
укр. емкйй, -4, -6 ‘хваткий’, ‘ловкий, проворный, быстрый, ско- 
рый’ (Гринченко Г, 468), блр. диал. ёмвы, прилаг. ‘ловкий, здо- 
ровый, крепкий’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельш- 
чыны 136). 

Прилаг., производное с суф. -—ъКъ от *)ьтъ, *рьтан, *е[, 
*]ьто (см. в. У.). 

*]ьтьсь: цолав. емАЦА м. р. зропзог (МШ.), сербохорв. ]4тас, род. п. 
]@тса, м. р. ‘поручитель’ (с ХУ в., ВТА ТУ, 446; РСА УПГ, 
549), также ]6тас (ВТА ГУ, 085), словен. }фетес, род. п. -тса, 
м. р. то же (Р]еф. [, 366), чеш. фетсе м. р. = Итсе (Кой У—УТ, 
509), ст.-польск. ]етес ‘узник, пленник” (51. ро. ПТ, 169), 
польск. ]ещес, род. п. -Иса, м. р. ‘пленник, военнопленный’ 
(УУагз2. П, 169), др.-русск. емьць (А оть 12 гривноу емъцю 70 
коунъ, а въ десятиноу 2 гривнЪ. Р. Прав. по Ак. сп., Срезнев- 
ский Т, 827), русск. диал. емёц м. р. ‘расторопный, смышлен- 
ный; взяточник’ (курск., калуж., Филин 8, 356), ёмцы ми. 
‘щипцы” (Даль? Т, 1293). 
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Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от гл. %ей, *рьту, 
*]ьтан, (см.). 

*“ьтьпъ]ь: цолав. емднх, прилаг. ди! шегсефе сопдас ат, ии уг 
Чефиг (М11.). макед. диал. емен, емна ‘кроткий, тихий, безобид- 
ный’ (И-С), чеш. уфетпу, прилаг. ‘мелкий, тонкий’, ‘мягкий’, 
‘приятный’, ‘чуткий’, ‘нежный’, диал. ]етпе]} ‘хваткий’ (НоЧига. 
[боту81. 46—47), слвц. }етпу, прилаг. ‘мелкий, тонкий’, ‘ири- 
ятный’, ‘мягкий’, ‘нежный’, ‘чуткий’ (55. 1, 650), польск. диал. 
]Детпу, ]атпу ‘хороший, мягкий, приятный, добродушный’ 
(\У!агз7. П, 169), русск. диал. Имный ‘прирученный, смирный, 
такой, которого легко поймать (о домашних животных)’ (свердл., 
Филин 12, 194). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от гл. *еН, *рьто (см.), 
*/ьтай (см.). | 

*]ьпаКъ(]ь): ст.-слав. индко, нареч. @&Л№ох, Ехёрос, аЦег, аЙйо то4о 
‘иначе, по-другому” (Зирг., 575), болг. йнак, иначе, нареч. ‘иначе?’ 
(БТР), макед. инаков ‘иной’ (И-С), сербохорв. йн@ко ‘иначе’, 
так, прилаг. ‘иной’, 1маКо, нареч. ‘иначе’, также 1табёе (ВТА 
Ш, 831—834), словен. так, прилаг. ‘иной, другой’, тако ‘иначе’ 
(Р]её. 1, 295), ст.-чеш. ДлаЁкЙ, прилаг. (Седтаг. Сез. ]ерепау 264), 
чеш. Лпаку, прилаг. ‘иной’, диал. таб’) ‘иной’ (Гатргесв&. 
3оуп. 5ефоорау. 93), слвц. Фтай, нареч. ‘иначе’, ‘впрочем’ 
(557 Т, 596), диал. таЁЯ, прилаг. ‘иной’ (ВиНа, ПВА Бака 159), 
в.-луж. Шпайь мпаЙа ‘иной, другой’ (РаШ 202), н.-луж. йупаЁ, 
нареч. ‘иначе’ (Мика 51. Г, 476), также диал. пас, дпак (Мика $1. Г, 
254), ст.-польск. тай ‘иначе’ (51. збро!. Ш, 30—31), польск. стар. 
та, тако, диал. таЁ ‘иначе’ (\УУагз?. ЦП, 87), редк. та ‘иной’ 
(там же), словин. Ла, прилаг. ‘иной, другой’ (Гогепёи $]оу1ши. 
УУЬ. 1, 406), др.-русск., русск.-целав. инако Я^^ас (Ефр. Крм. 
'ТГрул. 100; Ио. Мал. Хрон., Срезневский Т, 1099), инакыи ‘иной’ 
(Ио. екз. Шест.; Пал. ХУ в. 12. Там же), русск. диал. инёко, 
нареч. ‘иначе’ (перм., тобол., новг., арх., тамб., олон., байкал., 
Филин 12, 196), инак (вят., костр., киров., том., тамб., пск., 
твер., ворон., там же), Инёкий, -ая, -ое ‘другой, иной’ (новг., 
‚тамб., донск., твер., пск., олон., арх., перм., курган., урал., 
там же), инёкой (Куликовский 31), укр. Ийнак, нареч. ‘иначе’ 
(Гринченко ПШ, 192), инёкий, -а, -е ‘иной’ (Гринченко П, 193), 
блр. инак, нареч. ‘иначе’ (Носов.), диал. нйёчэ, нареч. ‘иначе’ 
(Народная лекслка 132). 

Производное с суф. -аА»ъ, -аКо от *ьпъ (см.). 

*]ьпашто: ст.-слав. инамо, нареч. а|йо ‘в другое место, в другом на- 
правлении’ (Зарг., 573), сербохорв. стар. тат, тато, нареч. 
‘в другое место’ (до ХУП в., ВТА Ш, 834), диал. (чак.) Дпато 
(ВТА ТУ, 651), словен. тат, нареч. = агивит (Р]еб. Т, 295), чеш. 
Лпат, нареч. ‘в другое место’, слвц. тат то же (5$7 1, 597), 
полаб. тат, нареч. ‘в другое место, куда-нибудь еще’ (Ро- 
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1айзк1— бевпег& 72, с реконструкцией *]ъпато), др.-русск., русек.- 
пелав. инамо, нареч. ‘в другое место’ (Лавр. л. 282, под 1107 г., 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 6, 234; Срезневский Г, 1099). 

Нареч., производное с суф. -ато от *}ьтъ (см.). 

*]ьпобе9ъ(}ь): ст.-слав. иночААх, -ли, прилаг. |лоуоуеуЙс, и0у0с, ип1- 
сеп $, ип1си$ ‘единственный’, ‘одинокий’ (10орт., Маг., Зау.., 
А$., Еасв., (С107., Зирг., $5.15), сербок.-целав. иночАд»ъ, прилаг. 
40У0Т=УЙс, 16%0с (Вук. ев. ХШ в. 80). 

Сложение *уьпъ (см.) и *6е4о (см.), точнее — прилагательного 
*-Се4ъ. Калька с греч.? 

*1ьпосъ: сербохорв. стар. сте, фто м. р. ‘гриф’ (Майагап16 486: 
«старослав.»), чеш. пой м. р. ‘гриф, сказочный зверь, спереди — 
орел, сзади — лев’, польск. стар. пдё, род. п. пова, м. р. ‘гриф, 
сказочная птица’ (\У’атз2. Ш, 422), др.-русск., русск.-целав. 
иногь м. р. ‘птица гриф’ (И сих же да не ясте от нихъ орла 
инога и орла морского. Втз. ХУ, 12. ХУ в. СлРЯ Х!-_ХУП вв. 
6, 238). 

Скорее всего, производное с суф. -овъ от *]ьп’ь (см.), ср. глу- 
хой вар. *]ьпойъ (см.). См. Ветпекег Т, 432; Фасмер П, 133— 
134: из первонач. ‘одинокий (дикий) зверь’. Не кажется убеди- 
тельным предположение о заимствовании из араб. ‘апаа ‘грифон, 
сказочная птица вроде орла’, см. Ф. Корш. Иноязычное проис- 
хождение цслав. слов иногъ 105ф, чрътогь и Сварогъ. — Лав{6- 
ЕезёзсВгИ& (ВегШт, 1908), 254. В последнее время в поддержку 
этимологии Корша см. Масвек? 401. 

*]ьпосъда / *]ьпъоъбЪ / *]ьпоКъ@е / *дьпоКоду: ст.-слав. иногда, инзгдд, 
нареч. потё, 10 прблероу, @/АЛоле, аПаиапдо, оНш, ргаз, а 
‘когда-то, некогда’, ‘в другой раз’ (1ост., Маг., Аз., ЕисН., С]0х., 
Зирг. 5.5), сербохорв. стар. 14а, тада, тов4а, нареч. ‘в дру- 
гой раз’ (ВТА Ш, 835, 842), словен. т4а, нареч. то же (Ре. Т, 
295), чеш. йпей, нареч. ‘вдруг, внезапно, мигом’ также #пед, 
диал. йпефе (Ууга. НогпоМап. 102), ст.-слвц. Дпаду, нареч. 
‘иногда’ (календарь нач. ХУШ в., Мартин, Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. пей’, нареч. ‘тотчас, мигом’ (3$. Г, 590), также 
рпе” (357 Т, 489), стар. тойаа, нареч. ‘когда-то’, ‘иногда’ ($5. 1, 
605), н.-луж. Йупда ‘иногда’, ‘там же’ (Мика $1. Г, 476), польск. 
стар. меду, тее4у ‘в другой раз, в другое время’ ($1. $6ро|. ПТ, 32; 
\УУагз. П, 91), словин. Йпва ‘в другой раз’ (Г.огепё» Ротог. Т, 
314), др.-русск., русск.-целав. ин%ъгда ‘однажды’ (Жит. Меф., 
ХИ в.), ‘некогда, прежде’ (Мин. 1097 г. 103: Гр. Наз. ХГ в. 3), 
‘в другой раз’ (Нест. Жит. Феод. 18) (Срезневский Т, 1108), 
иногда (Ио. ТХ. 13. Остр. ев.; Жит. Андр. Юр. ХУ. 71 и др.: 
Жит. Паис.; Ип. л. под 1223 г., Орезневский Г, 1101—1402), 
ин’ьгодъ (Жит. Ниф. ХШ в. 146, Срезневский Т, 1108), иногдою 
‘вместе’ (Чис. ХУТ. 21, 45 по сп. ШУ в.; Иис. Нав. УТ. 4 по 
сп. ХУ в., Срезневский Т, 1102), инъгдою (Срезневский Т, 1108), 
пногды ‘прежде’ (Грам. Риж. ок. 1300 г., Срезневский [, 1102), 
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русск. иногда ‘порою, временем, по временам, изредка’ (Даль? 1, 
104), диал. индгеде, инбгдй, нареч. ‘иногда’ (арх., олон.), ‘не те- 
перь, в другой раз’ (олон.), ‘в другом месте’ (Даль) (Филин 12, 
203—204), иногод, нареч. ‘иногда’ (арх. Филин 12, 204), иноди, 
нареч. ‘иногда’ (курск., сиб., якут., там же) йногды, нареч. 
‘иногда’ (орл., курск., волог., олон., арх.), ‘недавно’ (Даль), ‘мо- 
жет быть’ (волог., сев.-двинск.) (Филин 12, 204), йнокуды, на- 
реч. ‘в другое место’ (Даль, см. Филин 12, 204), ногдё ‘иногда’ 
(Картотека Псковского областного словаря), нагд@ то же (Опыт 
словаря говоров Калининской обл. 134), индё, нареч. ‘иногда’ 
(оренб., иркут., орл., ворон., курск., новг., вят.), ‘уже’ (каз.) 
(Филин 12, 196—197), укр. йногдЕ, инодбф, нареч. ‘иногда’ (Грин- 
ченко П, 193), инкуди, нареч. ‘куда-нибудь’ (там же), ст.-блр. 
иногды ‘раньше’ (Скарына 253), блр. 1ибгды ‘иногда’ (Байкоу— 
Некраш. 137), диал. (нады ‘когда-нибудь’ (3 народнага слоун1ка 
264), {фнбгды то же (там же). 

‚ Сложение *уьпъ (см.) и энклитич. част. -2»%, -4а более веро- 
ятно, чем редукция первонач. -года (см. *рой»ъ). Ср. *деаа, *уеае, 
*уь4е (см.). Ср. Фасмер П, 134; Масрек? 213. 

*]ьпохойъ/*]ьпохо4ь: чеш. Лпосйо4 м. р. ‘иноходь’, также пётосро4 
м. р. (Ко Т, 1021), слвц. тосйо4 м. р. ‘иноходь’ (33.1 Т, 605), 
ст.-польск. тосйода ‘иноходь’ (531. з4ро]!. Ш, 35), польск. редк. 
‘посйода то же (\агз2. П, 97), также тосйба (\Магз2. ПЦ, 155), 
др.-русск., русск.-цслав. иноходь (Кони юго тоучьни иноходи 
(Сбор. Троиц. ХП в. 3, Срезневский Г, 1106; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
6, 244: то же, что иноходец), инохтодъ м. р. ‘особый способ хода 
лошади, иноходь’ (Худож. о яжд. 167. ХУП в.), иноходый, 
прилаг. — то же, что инотодньий (Девг. д. 140. ХУШ в. СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 6, 244), иноходьць (Сл. плк. Игор., Срезневский 
Г, 1106), виноходъ — то же, что иноходъ (Кунгурские акты, 
1668 г. Сибирские известия 1873 г. 31), русск. йноходь ж. р. 
‘конская побежка, в которой лошадь заносит обе ноги одного 
бока вместе’ (Дальз П, 106), диал. иноходь м. р. ‘иноходец” 
(Словарь русских донских говоров П, 40), укр. вино24д, род. п. 
-тбда, м. |. ‘иноходец’? (Гринченко Т, 174), также диал. вийнотод 
(мелитоп., Курило 27), блр. натадзь ж. р. ‘иноходь’ (Блр.-русск.). 

Сложение *%уьп»ь (см.) и *хо@ъ (см.). 

*1ьпокъ(3ь): ст.-слав. инок® м. р. в0%:0с, зтри!ат1з, зоШагиаз ‘оди- 
ночка’ (315), болг. стар. инбк м. р. ‘монах, инок’ (Речник 
РОДД), сербохорв. стар. 0, прилаг. ‘одинокий’, ‘монашеский, 
отшельнический? (ВТА Ш, 842), тоба ж. р. ‘рейех, наложница, 
другая жена’ (Майогап16 437), др.-русск., русск.-целав. инокыи 
‘единственный’ (Кирил. Иерус. Огл.), ‘уединенный’ (Псалт. 
1296 г. 168 пс. СХХ[ГХ. 14), ‘отшельник, отшельнический? 
(Гр. Наз. ХТ в, 76; Ефр. Ерм. Трул. 40) (Срезневский Г, 
1103—1104), русск. диал. инок ‘разбойник’ (Картотека Словаря 
русских говоров Карелии). 
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Было использовано для передачи греч. роуаубс вторично, но 
в сущности является исконным образованием с суф. -ойъ от 
*]ьпь (см.) или продолжением еще и.-е. *о}п-око-/*ве]т-оКо-, ср. 
сюда же гот. @атайа воуоеуйс, лат. йтсиз, др.-ирл. оепасй ‘со- 
брание, рынок’, др.-исл. ёпиет ‘ни один, какой-нибудь’. См. Вег- 
пекег 1, 432; Фасмер П, 135; Еез6 22, 23; НойБаизеп. У21. и. 
ебут. УУЬ. дез А\уп. 47. 

*]ьп94у/*]ьп04и: ст.-слав. инждоу, нареч. &ЛЛах6феу, @^Лобеу, а|ип4е 
‘иным путем, в другом месте’ (2остг., Маг., Зарг., 3.13), сербо- 
хорв. пи, нареч. ‘в другом месте’ (ВТА ТУ, 850), пиаа (Ма?о- 
гап16 438), словен. той то же (Ре. Г, 296), чеш. Дпиа, нареч. 
‘другой стороны’, `дпи4ду ‘в другую сторону’, польск. стар., диал. 
‘теду ‘в другую сторону, в другом месте’ (УМагз?. П, 91), дпеду 
(\У!агз7. П, 181), др.-русск., русск.-целав. инд ‘иным путем, 
в другом месте’ (Ио. Х. 1. Остр. ев.; Мин. Пут. Х в. 60, 
Срезневский 1, 1108), русск. диал. Инуды, нареч. ‘в другое место” 

Е (курск., орл., тул., калуж., арх.), ‘с другой стороны’ (арх.) (Фи- 
лин 12, 206), ст.-блр. инуды ‘другим путем, в другом месте” 
(Скарына 253). 

Сочетание *]ьпъ (см.), точнее — вин. п. ж. р. *]ьпо, с энклитич. 

част. -ау, -4и. Ср. ЗЗа\мзК! Т, 459. 


*“1ьпъ(]ь): ст.-слав. инф, инд, ино, мест. тс, ЯАХос, 6терос, фи1Чат» 
4013, аПаз, аКег, сеегиз ‘какой-то, некоторый’, ‘другой, иной’ 
болг. (Геров) йный, ин, йна, йно, мест. ‘иной’, сербохорв. п 
‘другой, иной’ (ВТА Ш, 827—829), йьй то же, диал. Пюи ‘чу- 
жой’ (Елез. Г), йни ‘другой’ (ЦП. Трбоевий. Збирка речи из Лике 
и Воводине, рукоп. Серб. АН, Белград), Лп (ВТА ТУ, 651: чак.), 
стар. › ми, мпиге ‘зетрег, сопИпио’ (Майпгаи16 434), словен. 
т ‘другой’ (Ре. 1, 295), чеш. пу, прилаг. ‘другой, иной’, 
слвц. #17, прилаг. то же (557 1, 616), стар. Ли ‘другой, про- 
чий, чужой’ (из. Ки. 215), н.-луж. стар. Лпу ‘иной’ (МиКа 
31. Г, 554), также Йупу (Мака $. Т, 476), польск. тпу, стар., 
диал. ту ‘другой’, ‘иной, некоторый? (\\Уагз2. Ц, 96—97), также #15239 
(У\агз2. Ц, 100), словин. 20 ‘другой, чужой?’ (|логепбх Зо\у1а \УЬ. Г, 
406), дпё (Зусва Ш, 106), др.-русск., русск.-целав. инъ ‘иной, дру- 
гой’ (Соф. Глет.? 92; Пролог (Ф), 25, ХИТ в.), ‘один, какой-то, некий’ 
(Патерик Син. 60, Х-ХШвв.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 6, 233), иныи 
‘один’ (Никиф. м. посл. Влад. Мон. о лат. 162), ‘другой’ (МФ. П. 
12. Остр. ев.; Панд. Ант. ХТ в.; Гр. Наз. ХГ в. 370), ‘некото- 
рый’ (Вопр. Кир.) (Срезневский Г, 1108), русск. иной, -4я, -бе 
‘другой, не этот’, ‘некоторый, кое-какой’, также диал. иной 
(Деулинский словарь 210), иный (Картотека Словаря русских 
говоров Карелии), Инный (Филин 12, 203: широкое распростра- 
нение), инный ‘будущий’ (Мельниченко 81), идный, идной 
‘иной, некоторый” (олон., ленингр., Филин 12, 77), йндой ‘дру- 
гой’ (олон., Филин 12, 198), ин ‘иной’ (арх., Опыт 75; Подвы- 
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соцкий 60; Картотека Печорского словаря), ст.-укр. иный ‘дру-, 
гой’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. Иний, -а, -е 
‘иной’ (Гринченко П, 193), также ниии, блр. йнший ‘иной, 
другой’ (Носов. 225), {ишы. 


Несомненно, связано с и.-е. *ото-, ср. лат. йпиз, др.-лат. 
отоз ‘один’, греч. ос, уч ‘одно очко на игральной кости’, 
др.-ирл. беп ‘один’, гот. @ат$, др.в.-нем. ет, др.-прусск. ат 
‘один’, лит. шепаз ‘один’. Точнее говоря, слав. *]ьпъ может 
продолжать вар. *е{то- или *6по-, ср. рефлекс акута в сербо- 
хорв. йн, а также лит. Шепаз < *у-вто-. Вост.-балт. формы 
(ср. еще лтш. 1@п$ ‘один’) демонстрируют древность формы 
*е1п10- и освобождают от необходимости сводить объяснение слав. 
огласовки к влиянию фонетич. протезы: *ото-`> *1-ото- > 
*ето-`> *]ьпь (ср. Махек, ниже). Очевидно, слав. протеза офор- 
мила уже существовавшее *п% < *е1то-, ср. наличие *йь (а не 
*ёпъ < *ото-) уже в сложении *ефи’» (см.; там жер—о место- 
именной природе рг- в лит. и лтш. формах). Особое происхождение 
для *]ьпъ ‘аП15’ и 4тъ в *еШптъ ‘апиз’ маловероятно. Значение 
‘1105’ у */ьпъ еще сохраняется в отдельных др.-русск., русск.- 
цслав. примерах (выше), а также в сложениях *7ьпобедъ, ъпохо4ъ, 
произв. *7ьпойъ (см.). 

См.: А. МеШеё МУГ 10, 1898, 254—255; Т. Магейе. Пе Ве- 
Чецапреп 4ез зау1зспеп Афесиуитз$ инъ. — АБР, ХХУЁ 
1904, 471—472; Вегпекег 1, 432 (предпочитает сближение с *]ь, 
см.); Р. Гапе. Р$|. с$|. Диъ ‘апаз, аа’. — СМЕ Т, 97—99. 
Цит. по: В$ \У, 2, 1912, 256 (из *рото-, т. к. *уьпъ дало бы 
чеш. */17); К. Буга РФВ ЬХУЦ, 1912, 240 (ср. лит. 2таз ‘на- 
стоящий’); ОтерзК1. За а ш4оеигоре1з$устте 25 (ст.-слав. инз: 
др.-инд. апуа- то же, с метатезой Г; Фасмер П, 134—135; 
За\уз Е! Г, 461—462; РокКогпу Т, 286; Масвек? 227; В. И. Абаев 
(сб.) «Проблемы ист. и диал. слав. языков» (М., 1971) 12 (раз- 
деляет *т- ‘другой’ и *1- ‘один’, вслед за Мейе, и первое из 
них объясняет ир. влиянием, ср. хорезм. И ‘другой’, осет. 
тп» то же); В. АЦлебойПег. АШБи]раг1зсВе ОгаштайК а1$ 


Ейцаргопе ш 41е зау1зсВе ЗргасЬ\ззепзсВай (Егеигё 1. Вг., 
1978) 119. 

*]ьпъ4е: ст.-слав. инхд6, нареч. @^Лахоб, & 6лёрф, ётёробь, ай, ш 
аПо 10со ‘в другом месте’ (С1о2., Зирг, 5.73), сербохорв. диал. 
(в Боке) йнфе ‘в другом месте’ (ВТА Ш, 837: тар тае, гтае; 
ВТА ТУ, 651: ЛпаЬ чак.), словен. 1п4е, 1таф, нареч. ‘в другом 
месте” (Р]её. Т, 295; Лагап&6. Рапоп. 33: т41), чеш. дпае, нареч. 
‘на другом месте’, фп4ё ‘из другого места’ (Кой ТГ, 572: «па 
510у.»), в.-луж. Мпаёе ‘в другом месте’ (Ра 202), н.-луж. 
йупз, Рупао ‘в другом месте’ (Мака 31. Т, 476), ст.-польск. 
тазе ‘в другом месте’ (541. збро!. Ш, 31), польск. стар. тай, 
п43е], диал. таде), нареч. ‘в другом месте’ (\Магз2. П, 91), 
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словин. Низе (Гогепё» Ротог. [, 314), др.-русск., русск.-целав. 
ин’ъде, инде, инд$ аНЬ! (Апок. ХГУ в. ХУП. 7. Ефр. Ерм. Кроф. 134; 
Иак. Бор. Гл. 59, Срезневский Т, 1100, 1108), русск. диал. Инде, 
инди, нареч. ‘в другое место, в другом месте’ (перм., урал., 
вят., новг., оренб., якут., олон.), ‘кое-где, местами’ (иркут., 
том., челябин., оренб., енис., забайк., костр., новг., волог., арх., 
сиб., олон.), ‘иногда’ (оренб., новг., иркут.), ‘в другой раз’ 
(олон.) (Филин 12, 197), укр. инде, нареч. ‘в иное, в другое 
место, в другом месте’ (Гринченко ГУ, 193). 
Сочетание */ьм»ь (см.) и энклитич. част. -4е. 
*ьпь1ь/*3ьпь{е/*ьпьда: болг. Иней м. р. ‘иней’ (БТР: обл.; Геров: 
и ж. р.), диал. пней м. р. (М. Младенов БД ПШ, 78), йне 
. ‘иней на окнах’ (Народописни материали от Разложко. — 
бНУ ХГУШ, 459), ин’е ср. р. то же (с. Иваняне, Софийско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та; с. Долна Мелна, Трънско, 
дип. раб., там же), ин’а ж. р. (Гъльбов БД ИП, 82; Архив Болг. 
диал. словаря, София), #0 жж. р. (Т. Стойчев. Родопеки реч- 
ник. — БД \, 174), макед. ина жж. р. ‘иней’ (Делчевско, с. Ки- 
селица и др., НК. Пеев. За македонската ди]алектна лексика. — 
МТ ХХЬГ 1970, 124), сербохорв. йе ср. р. ‘иней’, стар., редк. 
т м. р. (ХУШ в. ВАТА ПШ, 851), производное йяв, -а, -0 ‘за- 
индевелый’ (РСА УШ, 111), словен. те ср. р. ‘иней’ (Ре. Г, 
—_ также 7т]е ср. р. (Ре. Т, 294), ше ср. р. (Р!её. Г, 300), 
т р. (Ре. Г, 295), чеш. ди? ср. р. ‘иней’, также диал. Дт 
а. Ваг4оё. оу. 133), производное Шара (ляш., там же), 
ст.-слвц. Дше ср. р. ‘иней’ (К4о зе Бог] Ца, роргззу па пево 
511]сВ... Тгпауа, 1697 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. 
‘падса ж. р. ‘иней’ (Мабе}Х. УуспоЧопоуоВга@. 233), др.-русск., 
русск.-цслав. инии, ини ргийза (Втз. ХХХИ. 2 по сп. ХУ в., 
Срезневский Г, 1100), иней, иний м. р. ‘иней, изморозь’ (Ирм. 68, 
ок. 1250 г.; ВМЧ, окт. 19— 31, 1925. ХУГв., СлРЯ Х1-— ХУП вв. 
6, 236), русск. иней м. р. ‘тонкий слой кристалликов льда, по- 
крывающий поверхность разных предметов при их резком ох- 
лаждении’, диал. инея ж. р. (Словарь говоров Подмосковья 175), 
инея ж. р. (смол., том., моск., новосиб., пск., Филин 12, 200), 
йня ж. р. (том. Филин 12, 206), иня, инея ж. р. (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 204), производное иневеть, ийндеветь ‘по- 
крываться инеем’ (Дальз И, 102), ивень, род. п. ивня м. р. 
‘иней’ (Филин 12, 57: твер., новг., петерб., калуж.; Картотека 
Словаря брянских говоров), укр. Иней м. р. ‘иней’ (Гринченко 
И, 193), диал. (ней, 1, ний (Ващенко. Л!нгв1стична геогра- 
фля Наддншрянщини 60), инш (В. В. Бабинець. Гов1рка села 
Лавки Мукач1вського району, дип. роб. Ужгород, 1954, 151), 
ст.-блр. инеи (Скарына 253), блр. {ней м. р. ‘иней’, также диал. 
@ня ж. р. (Оцяшков1ч, Грод. 84), фняй м. р. (3 народнага 
слоун!ка 66), ёный м. р. (Народная лекска 75), (вянь (Жывое 
слова 11). 
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Это очевидно стар. слово удивляет отсутствием и.-е. соответ- 
ствий. Возможно, в этом повинно серьезное изменение формы. 
Лит. 7115 ‘иней’ слишком полно соответствует слав., вернее — 
вост.-слав., словам и их значениям и поэтому могло быть за- 
имствовано из слав. (акутовое ударение лит. слова не является 
достаточно сильным доказательством исконного происхождения, 
потому что встречается и в заимствованиях). Точно так же 
польск. диал. {те} ‘иней’ было заимствовано из укр., см. 
ЗЧамузК1 1, 408. У части зап. славян (лехит. группа) слово как 
будто не известно или было утрачено, но у южн. и вост. славян 
распространено довольно широко, в том числе в народных гово- 
рах. Этимология недостаточно ясна. Ср. объяснение из первонач. 
*1571]0-, родственного нем. Ё15, др.-сканд. {55$ ‘лед’, кот. в осталь- 


ном не имеют соответствий в слав. (Н. Редегзеп МРК Т, 2, 
171). Еще более случайны сближения с фрак. ’’Тууа, название 
источника (Пебзсвех. Пе ШфгаК. Зргасвте$е. У\еп, 1957, 216), 
или А{у0с, соврем. [пп, название притока Дуная (У. Сеого1еу 
«В чест на акад. Д. Дечев» 4). Сомнения вызывает попытка 
связать слав. *уьпь]ь и *]ьпъ в значении ‘один’ (см. О. Н. Тру- 


бачев «Слав. языкознание. УГ Междунар. съезд славистов». М.., 
1968, 378), поскольку семантич. реконструкция ‘один мороз, пер- 
вый мороз’ наталкивается все-таки на препятствия со стороны 
формы (ожидалось бы порядковое числительное) и значения, 
вернее — типологии значений. Дело в том, что некоторые сино- 
нимы со значением ‘иней’ обнаруживают этимологич. родство 
с названиями корки, полосы (иней оседает или свешивается по- 
лосками мелких кристаллов льда), ср. др.-в.-нем. г, нем. Ве} 
‘иней’<« герм. *Йттрап-, сюда же нидерл. 7{]т, англос., др.-исл. 
7т то же< герм. *йтта-, которые все в конечном счете объяс- 
няются из и.-е. *Ате!- ‘касаться, проводить или снимать полосу, 
корку’ (К№ре?° 592). Возвращаясь к высказанному выше пред- 
положению 0б изменении формы, мы обращаем внимание на 
весьма отличные варианты — словен. 12]е, особенно -— русск. диам. 
ивень (выше). Несвязанность их ареалов говорит о возможной 
древности именно этой формы. Ее более широкое распростране- 
ние оставило косвенные следы; так, производное русск. ин(д)е- 
веть, видимо, отражает первонач. *пвенеть. Возможна поэтому 
более ранняя реконструкция *]ьг-ьпь, производное от *}ьра П (см.). 
См. еще: МИозюй 96; Вегпекег Г, 432; К. Буга РФВ 1.ХХ, 
1913, 252; А. УаШап ВЕ$ ХХУГ, 1950, 132—133; Фасмер И, 
132—133; Масвек? 227; ГЕгаепке Т, 185; Зкок. Емш. гдебп. Г, 
727; Ве?а]. Ем. $1оуаг зуеп. |е7. Г, 211 (допускает заимство- 
вание из субстрата, ссылаясь на созвучные названия инея 
в саам., мордов.). 
*“Чьгъ/*]ьть]ь: словен. й" м. р. ‘омут, бездна” (Р]её. Т, 296), сюда же 
производные й1" м. р. ‘водоворот’ (Ре. Г 297), дайт м. р. 
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‘водоворот’, ‘водоем’ (Р]её. Т, 359), др. УСОВ русск.-целав. 
ирие (И сему сА подивуемы, како птица ибным изъ ирыа иду. 
Поуч. Влад. Мон., Срезневский Г, 111), русск. диал. ирей м. р. 
‘сильный ветер’ (вят., Филин 12, 208), ср. еще вырей м. р. ’ка- 
воронок’ (курск., Опыт 32), укр. Ир, вй ри м. р. ‘теплые страны, куда 
птицы улетают на зиму’ (Гринченко Т, 182; 1, 194), также вйрай м. р. 
(Гринченко, 181), диал. вир, юрей, гирей то же (Лекс. атлас Правобе- 
режного Пол1сся), производное Ириця ж. р. ‘животное, водящееся 
в воде, в частности ТгЦоп?’, ‘птица, возвратившаяся из зимнего отлета? 
(Гринченко П, 194), блр. вырый м. р. ‘перелетная птица, воз- 
вращающаяся из теплых краев в начале весны’, ‘места теплые, 
южные, куда перелетные птицы стремятся, предчувствуя зиму’ 
(Носов.). 

Наиболее вероятно происхождение *]57ъ, *уьгь]ь из *г- ‘во- 
доем”, ср. лит. ]йга ‘море’. При этом значения ‘омут, глубокий 
водоем” и ‘таинственная страна, куда улетают птицы на зиму’ 
объединяются на основе стар. поверья, согласно которому пере- 
летные птицы зимуют под водой. См. Ве71а]. Ейт. $1оуаг $]оуеп.. 
]е7. Г, 212; Ф. Безлай. Немецкое Н1тттегесй и славянское 
*0ь, оигИь. — Советское славяноведение 1976, №5, 65—66. 
Прочие этимологии вызывают гораздо больше сомнений, ср. напр. 
этимологию из ир. *@туа- ‘арийская, т. е. южная (страна), 
см. Фасмер ЦП, 137—138 (там же поправку и доп.). 


См. еще: А. А. Потебня РФВ УГ, 1881, 143 и сл. (сближает 
с др инд. ГПоН, лат. отог, греч. бруодл ‘подниматься’; между 
прочим, русск. диал. (курск.) вырей ‘жаворонок’ считает укр. 
словом); У. Лар16 АРВ УП, 1884, 485; М. Уазтшег В$ УТ, 
1943, 177; Г. Ильинский. Млр. ирй ‘южная страна’. — РФВ 
.ХХГУ, 1915, 138—140 (в качестве довода против этимологии 
Фасмера указывает, что иранцы соседствовали со славянами не 
на юге, а на юго-востоке, и считает, что укр. ир связано 
с *]агь ‘весна’); У. Н. Тоуопеп. Ругшёеп ип Сисубое]. АКе 
К05110]001зсВе Уогз4еПапееп. — ЕОЕ 24, 87—126 (цит.. ‚по: В$ 
ХГУ, 2, 1938, 193; уже дает сближение укр. вйр ‘теплые 
страны’... и словен. &" ‘омут, бездна”); Е. Х. О!аз (сб.) «ГАпеиа 
усе. СоттетваИопез  зау1сае т Копогеш У. КтрагзКу» 


105—106. 


*“ьзКаь: н.луж. диал. 5Ка[ м. р. ‘матка ЕВ (Мика $. П, 
410), польск. зКа[ м. р. ‘пчелы, отправляющиеся для разыскания но- 
вого места для роя перед тем, как покинуть борть’ (\Уагз2. УТ, 
125), русск. скалья ж. р., собир. ‘дюжина пчел, которые, при 
бортевом пчеловодстве, вылетают, ‚перед роением, для прииска- 
ния дупла, борти под молодой рой’ (Дальз ТУ, 173—174), укр. 
скаль м. р. ‘часть роя пчел, вылетающая предварительно, чтобы 
отыскать место для роя’ (Гринченко ТУ, 131: Желех.), диал. 
скаль ж. р. ‘пчела-разведчица” (А. С. Лысенко. Словарь диалект- 
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ной лексики северной Житомирщины. — Славянская лексикогра- 
фия и лексикология 050), блр. скаль ж. р. ‘ичелы-разведчики” 
(Байкоу—Некраш. 288), также диал. скаль ж. р. (Янкоуск! П, 
160), скалё ж. р. (Сцяцко, Зэльв. 144). 

Производное с суф. -(а)\]ь от гл. *)ьзкаН (см.). См. У. Вогуз 
ЗО 34, 1977, 3—4. 

*ьзКай: ст.-слав. искати, икж, иж Стле, Чааегеге ‘искать’, ‘стре- 
миться, хотеть’, ‘просить’ (ЕасВ., С]07., Зирг., 375), болг. искам 
‘хотеть’ (БТР), ища ‘искать’ (Младенов БТР), диал. Искъм ‘же- 
лать, хотеть’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
234), ища ‘хотеть’ (Речник РОДД), ишт’»ь ‘хотеть’, ‘искать’ 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 229), иштрга ‘хотеть, на- 
стаивать’, (безл.) ‘надо’ (П. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
61), ишт?’ъ ‘хотеть’ (с. Певец, Търговищко, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. диал. иска ‘хотеть’ (И-С), сербохорв. 
йскати ‘желать’, (дубр.) ‘искать’, диал. #524 ‘искать’ (Ка. 393), 
словен. {5КаН ‘искать’ (Ре. Т, 297), ст.-чеш. Лзйай ‘искать’ 


(Сефаиег Т, 652; Сетаг. Сез. 1ебеп4у 264), чеш. и зКай ‘искать 
вшей’ (Ком ТУ, 704), (5КаР ‘чципать’ (Те фат ща, бак 15ка), 
‘искать вшей’ (Ваг4ю$. Зоу. 133), слвц. 15каЁР ‘искать в голове 
(вшей) (357 1, 618), также диал. {5КкаР? (Мае{. Уусводопоуо- 


Вга4. 234), польск. 15Каё, идзкас, стар. М5Каё ‘искать вшей’ 
(УМагз2. П, 110; УП, 629), словин. оЙзАас ‘искать вшей’ ([о- 
гепё2 51оу7. УМ. ЦП, 1309), др.-русск., русск.-целав. искати 
Чцаегеге, шуезИраге (Мф. П, 13, Остр. ев.; Гр. Наз. ХГ в. 16; 
Дог. Игор. 945 г. и др.), ‘спрашивать, просить’ (Пов. вр. л. 
под 1051 г.), ‘домогаться’ (Новг. ТГ л. под 1204 г.; Дух. гр. Ив. 
Калиты 1327—1328 г. и мн. др.), ‘призывать’ (Новг. [Г л. под 
1284 г.), ‘пытаться’ (Йо. УП. 1. Остр. ев. и др.) (Срезневский 
1, 1114—1115), русск. искёть ‘стараться найти, обнаруживать 
кого-, что-либо, добиваться чего-либо, стремиться к чему-либо’, 
(устар.) ‘хотеть что-либо сделать’, диал. искать ‘взыскивать, 
спрашивать что-либо с кого-либо’ (костр., ряз.), ‘интересоваться 
чем-либо, вникать во что-либо’ (ряз.) (Филин 12, 214), сюда же 
отглагольное искй жж. р. ‘пчелы, отыскивающие место для нового 
отделяющегося роя’ (смол., Филин 12, 213), ст.-укр. искати 
‘искать, просить’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской 
литературы ХУ[-—ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской 
Постиллы ХУТ в. 139), укр. ськёти ‘искать (в голове)’ (Грин- 
ченко ТУ, 238), диал. ис’кати ‘искать’ (Г. Г. Немченко. Особли- 
вост1 гов1рки с. Широкий Луг, Тяч!вського району. Дип. роб. 
Ужгород, 1954, 138), ст.-блр. искати (будемъ его искати съ то- 
бою. Скарына 254), блр. диап. {ск м. р. ‘пчелы-разведчики в пору 
роения’ (Народнае слова 244). — Ср. сюда же производное 
ст.-слав. искание ср. р. Стек, шЧи1$Ц1Ло, геди1з о ‘искание, 
исследование” (Зирг., 815). 
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Родственно лит, {е5Кой ‘искать’, др.-в.-нем. еёзкобп, нем. йе1- 
зсйеп ‘требовать’, англос. а5Зап, англ. №0 а5$Ё ‘спрашивать’, умбр. 
азситет? ‘агсезз1егш®, сюда же с редукцией вокализма — др.-инд. 
ссйаИ ‘искать, желать’, авест. 15а то же. 

См.: 5. Вике КД Ш, 1854, 40—41; А. МеШеё М$Г 8, 1893, 
295 (ср. еще арм. аусапет); Н. Редегзеп КЛ ХХХУШ, 1905, 


208 (в балт. и слав. представлен суф. -5А- при -5й- в арм. ас 
‘расследование’; А. МеШер МЗГ 14, 1907, 350 (начальное }1- 
в слав. возводит к и.-е. протезе а-); Вегпекег Т, 433; А. Ме 
ВЗГ 26, 1925, 21—22 (вслед за Фиком, привлекает лат. аегизсаге 
‘просить’, др.-инд. ез@ёр ‘желание’; А. УаШап ВЕ$ ХТ, 1931, 
174 (о первонач. её в слав. слове); Он же ВЁ$ ХШ, 1933, 112; 
ОцтерзЕ1. Эда 1ш4оеиторе!з6устпе 59 (маловероятное предполо- 
жение о наличии в лат. диаего ‘искать, ходатайствовать, спра- 
шивать’ < *%/-и-а150 того же А в роли префикса, которое в ст.-слав. 
искати выступает как суф.); Е. ВасвеПегу В$1., 52, 1956, 123 
(вслед за О’Брайеном, относит сюда ирл. езса 4. ‘искать вшей’); 


Фасмер ПИ, 139—140; Е. Егаепке| «ЕезёзсЬгИь СуйеузКу (1954) 
117; О. 52етегёпу! «С! оМа» 38, 1960, 233; Г. За!аге\у1с2 «За а 
п1201$Иса ш Бопогеш ТБ. Генг-ЗрфаулазЕ1» 138 (лат. аегизсаге 
продолжает *а41505Ке/о-, а слав. — *её5-зКе/о-). 

*ЗьзКга: ст.-слав. искра ж. р. опобр, затИПа ‘искра’ (515), болг. 
искра ж. р. ‘искра’ (БТР), макед. искра ж. р. ‘искра’ (И-С), 
сербохорв. йскра ж. р. ‘искра’, словен. 15Ага эж. р. ‘искра’, 
‘блестка жира на супе’ (Р!её. Т, 297), сюда же {5кег, у5йга, 
прилаг. ‘горячий, проворный’ (Р]её. Т 297), ст.-чеш. ДзЁтка 
‘искорка’ (Уууо]еп! та) ]аКо 21/ЕтКи ]азпёро рогпаше. Моуак. 
5юу. Низ. 41), чеш. ДзАга ж. р. ‘искра’, диал. 15Ага (Вацюё. 
53]оу. 134), {5Ёег ж. р. (Вагю8. Зоу. 133), слвц. а5йга ж. р. 
‘искра’ (557 Т, 619), в.-луж. 5га ж. р. ‘искра’ (Рю 718), 
н.луж. $АгГа ж. р. ‘искра’ (Мака &. ПЦ, 641), полаб. ]азкга 
ж. р. ‘искра’ (Ро|ай$Е1—Зевпег& 73, с реконструкцией *}ь5Ага), 
польск. ф5га, стар., диал. зАга ж. р. ‘искра’ (\УУагзт. Ш, 110), 
словин. 5Ата ж. р. ‘искра’ (Гогепёя 5]оу1п2. УУЬ. П, 1032), зАга 
(ЗусЩа У, 60), Мега ж. р. ‘искорка” (Готепё2 З1оу17. УЪ. ПЦ, 
1116), др.-русск., русск.-целав. искра зсешИШа (Изб. 1073 г.; 
Панд. Ант. Х[ в.; Гр. Наз. ХГ в. 62 и мн. др.), ‘блестка’ (Плат. 
Бор. Фед. Год. 1589 г. 13) (Срезневский Г, 1118—1119), русск. 
искра ж. р. ‘мельчайшая частица горящего или раскаленного ве- 
щества’, ‘яркий, сверкающий отблеск’, диал. искра ж. р. ‘упо- 
требляется для обозначения яркой окраски чего-либо’ (арх., Фи- 
лин 12, 222), искрина жж. р. ‘соринка’ (Словарь говоров Под- 
московья 176), искорь ж. р. ‘искра’ (Новг., Филин 12, 220), 
также Искра, название притока реки Шексны (УбщегЬасВ 4ег 
ги3$13сВеп Сехуйззегпатеп ШП, 163), укр. скра ж. р. ‘искра’ 
(Гринченко Г\, 142), также Искра к. р. (Гринченко И, 194), 
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гискра ж. р. (Гринченко 1, 284), блр. (скра ж. р. ‘искра’, диал. 
скырья ср. р., собир. ‘искры’ (Бялькевач. Мамл. 215). 

Родственно *ё5Атг- (см. *ёзЁкгаь), кот. связано с *ь5Ёга чере- 
дованием 01:1. Ср., далее, *ё5Киъ (см.). См. А. А. Потебня РФВ 
УТ, 1881, 154. Оближение с греч. гоуари ‘очаг’ (1. Ко72]оузЁ1] 
АЗРЬ. ХГ, 1888, 389), которое само не имеет установленной 
этимологии, следует отклонить. Греч. слово с еще большим ве- 
роятием допускает отличную реконструкцию *иез-Рйэга, а не 
*(э5КЙ(э)га, как у Козловского, см. еще Т. Нешзиз [Е ХПИ, 1901, 
180. (См.: Вегпекег ТГ, 433; Г. Ильинский. Праслав. ЛзАга 
‘искра’. — РФВ Г.ХУ, 1911, 218—221 (членит *]-ь5-К-га и видит 
в нем ступень от к. *45- ‘гореть, пылать’, ср. др.-в.-нем. 45са 
‘пепел’; Он же АЗРЬ ХХЖЩУ, 1912, 6—7; \. Л. Оотозлем$ К! 
РЕ 15, 2, 1931, 278 (*ьзКта:*ёзКго-); ОбтерзЕ1. Зи а ш4оеигоре!- 
зрусглпе 26 (попытка обнаружить метатезу *15А-га: лат. ;с-т-Ша 
то же); Фасмер П, 140; Заз! 1, 467; К. Мозхуйз1 ТР ХХХУП, 
Ту 29Б (реконструирует *6(а)- -54- г. И т. д., что сомнительно); 
ЗНеуе!оу. А ргеб1$юогу оГ З1ау1с 106 (не совсем точно реконстру- 
ирует описанную выше апофонию как *Й5-:*]015-); Масвек? 227 
(оригинальная этимология —к лит. 15-5К\ей ‘вылететь’, т. е. 
‘частичка, вылетающая из огня’). 


]ьзкы (зе): болг. исвря ‘искрить, испускать искры’ (РБЕ), искря 
се ‘искриться’ (там же; Геров: Иск рикся), ‚макед. искри ‘ис- 
криться’ (И-С), сербохорв. [5АГЁ ‘искриться’ (с ХУШ в., ВТА 
Ш, 900; РСА УШ, 182—183), словен. {ЗА то же (Р1еф. Г, 297), 
чеш. 5ЁЯ ‘искрить, искриться’ (Тапетари Т, 621), слвц. 
[3ктИ” (54а) то же (55. Т, 619), н.-луж. 5475 зе ‘метать искры, 
искриться’ (Мика 5$. ПЦ, 647), польск. 15йг2уб ($е), зАгзус ‘ис- 
крить, испускать искры’, ‘искриться’ (\Магз2. П, 110—111; УГ, 
197), словин. 3АРэс ‘искрить(ся), сверкать’ (Готетё Ротог. Г, 
314), ЛзкРёс за (ЗусМа П, 107), также разАЙёс за (ЗусВ4а ЦП, 83), 
русск. искрить ‘метать искры?’ (Даль’ П, 119), искриться ‚ бле- 
стеть, сверкать блестками, искрами’, уЕР. иск рити ‘бросать искры” 
(Гринченко И, 194), диал. критис’а ‘сверкать’ _(Онышкевия 386), 
блр. [скрыць ‘искрить’ (Блр.-русск.). 


Гл. на -Ш от *уьзЁга (см.). 


* ]ьзроПпъ/*зроПпъ: ст.-слав. исполинх м. р. 19$, 210аз ‘великан, 
исполин’ (ЕпсВ., Зирг., 5.5), болг. (Геров—Панчев) исполин 
м. р. ‘великан’, макед. исполин ‘исполин’ (И-С), сербохорв. 
стар., книжн. исполйн м. р. ‘великан, исполин’ (РСА У, 257; 
ВТА: с ХУ! до ХУШ в.; Майогап16 439: ога Ш зроЦап; по- 
лагает, что слово было народн.), польск. стар. $юйт, $юйп, $10- 
Пип, диал. зюет м. р. ‘великан, исполин’ (\Уагз#. УТ, 429), сло- 
вин. 5{0ет м. р. ‘согласно остаткам народных поверий, древний 
великан, живший в Кашубии’ (Зус а У, 165), 90эт (Гогеш 
Рошог. 1, 2, 867), др.-русск., русск.-целав. исполин»ъ м.р. ‘исполип’ 
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(1015 г.): Исаия глеть: отиметь гь от Иерслма кр$пкаго исполина, 


— 


и члвка храбра, и судью, и пррка. Лавр. лет., 140. Таже людие 
начаша родитися исполини, гиганти, сирЪфчь силные и. великие. 
Ав. Сотв. мира, 678. 1672 г.—СлРЯ ХЕ-ХУИП в. 6, 219), 
русск. исполйн м. р. ‘великан, необычайно большой? (Даль? П, 130). 

В этом апеллативе давно угадывают древний этноним — назва- 
ние народа Фрай, УХкало в Сев. Причерноморье. См.: М1:10316В 
318; см. также, вслед за Шафариком, Первольфом и Нидерле, 
Вегпекег [, 434: об отражении здесь названия спалов, некогда 
живших между Доном и Волгой, — рай (Тог4апез. Се. ТУ, 27), 
ораве (РИпз. МН УГ 22). По созвучию сюда же относили 
«споров», упоминаемых Прокопием (см. Втйскпег 9517; ЭКок. 
Ейш. гебп. Т, 731), Поскольку словом Укборо. Прокопий переда- 
вал прежнее самоназвание склавинов и антов, полагали возмож- 
ным приписать и название ©раЙ славянам. Но у Прокопия о 
ранних славянах употреблен в сущности греч. апеллатив опбро 
‘дети, потомки’, видимо, передающий слав. *беда мн., *бейь 
(ср.: Мы Слов$ни, проста чадь. Жит. Меф.; см. О. Н. Трубачев 
ВЯ 1977, №6, 25). Поэтому особый этноним Умбро, споры 
едва ли существовал. Столь же маловероятно и славянство спа- 
леев. Весь комплекс остаточных славянских представлений об 
исполинах (‘великаны’) говорит 0б экзотичности и инородстве. 
Более того, критика источников зообще приводит к противоре- 
чивой картине. Отнюдь не ясно, кто же были спалы/спалеи. 
Плиниевская форма рае (как более. ранняя) уводит в индо- 
арийский Крым и относится к сатархам — багсйеоз © равеоз, 
букв. «сатархи-жители пещер» от греч. апеллатива УмтЛоло! ‘пе- 
щерники’. Иордановское °рай моложе на пять веков (УТв. н.э.) 
и тем самым менее авторитетно. ‘Так что особый этнос «спалы» 
тоже сомнителен. Возм., здесь имело место и определенное сме- 
шение с греч. пало, и па/Лоио: (упомянуто Плинием), букв. `‘Ста- 
рые’, что отражает реальности более древние, чем битвы славян 
с готами в этом районе. Подробнее см. О. Н. Трубачев ВЯ 1979, 
№ 4, 34—35. Складывается впечатление, что спалы и их кон- 
фликты — стойкое в этом регионе предание с давно утерянной 
атрибуцией. Форма названия отчасти отражает иноязычное по- 
средство. Однако, с точки зрения лингвистич. географии, не- 
верно предполагать при этом роман. передачу, откуда якобы на- 
чальное {- в ст.-слав. исполина, как, скажем, в *)ьзРьба (см.), см. 


так; Ме]е. Еи4ез Т, 182—183. Столь же ошибочно квалифи- 
цировать это {- как «протетич. гласный» (Бернекер, там же), что 
никак не раскрывает его природу, или же усматривать здесь 
случайную описку, вм. первонач. и сполинъ (см. Кипарский 
у Фасмера П, 142). Ближе всего к истине предположение, что 
начальное {- отражает заимствование через язык сев. тюрок 
(нозм., аваров). См. ЗКок, там же. Прочие этимологии гораздо 
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менее убедительны, ср. напр. А. Шахматов. Сполы — исконные 
соседи славян. — ЖСт. ХХ, 1911, 21—26 (герм.-кельт. гипотеза). 
Это, впрочем, не нужно понимать в том смысле, что спалы были 
тюрки (так см. В. Мавра! ТФ ХХ, 1953—1954, 83—84). О фонетич. 
стороне (а >> слав. 0) см. еще Е. Зсб\агх АРЬ ХЫ, 1927, 126. 
*]ьзИпа: ст.-слав. истина ж. р. аАтдеа, уегЦаз ‘истина, действи- 
тельность’ (515), болг. истина ж. р. ‘истина’ (БТР), макед. 
истина ж. р. ‘правда, истина’ (И-С), сербохорв. йстина ж. р. 
‘истина’ (РСА УШ, 350), также диал. ЛзИйпа (РН. 102), словен. 
б5Нпа ж. р. ‘истина, правда’, ‘основной капитал’ (Р]е. 1, 298), 
ст.-чеш. Лзйпа ж. р. ‘капитал’ (МоуаЕ. Зюу. Низ. 41), ‘основ- 
ная сумма долга’, ‘доказательства, состав преступления’ (Вгапд] 
83—84), чеш. ДзНпа ж. р. ‘наличность, капитал’, ст.-слвц. Ддзйпа 
ж. р. ‘главное, сущность’, ‘состав преступления” (Раэк. кп. 
217), слвц. {5Йпа ж. р. ‘капитал, наличность’ (357 Г, 622), ст.- 
польск. 5стта ‘денежный капитал’ (51. з&ро|. 1, 51), польск. 
:$та, стар. $а2па ж. р. ‘действительность, суть’, ‘соботвен- 
ность’, ‘наличность’ (\агз7. П, 113), др.-русск., русск.-целав. 
истина ‘действительность, законность, правда, справедливость, 
верность’ (Ио. УШ. 32. Остр. ев.; Дог. Игор. 945 г.; Обяз. гр. 
Свят. 972 г. и др.), ‘капитал’ (Судебн. 1497 г. 139) (Срезнев- 
ский [, 1144—1145), русск. Истана ж. р. ‘правда’, сюда же 
диал. производное истинник м. р. ‘капитал, ссужаемый в долг, 
или настоящая цена товару, проданному в долг” (яросл., Опыт 
15), укр. {с<тина ж. р. ‘капитал, основной капитал’, ‘истина’ 
(Гринченко П, 199), диал. истина ‘капитал’ (И. Свенцицкий. 
Г алицко-бойковский говор. — ЖСт. Х, 1900, 217), ст.-блр. истина 
(Скарына 258), блр. (сыйна ж. р. ‘истина’ (Байкоу—Некраш. 
137). 
Производное с суф. -та от прилаг. *уьзрь (см.). 


*1ъ560, род. п. 4ъ3е8е: ст.-слав. исто, род. п. иствсв ср. р., мн. 
ИСТ6Еа, дв. ч. иствеф уэефрог, гепез ‘утроба, внутренности?’ (Зирг., 
573), сербохорв. диал. 150 ‘почка’ (Црес, см. М. Тешюг )Ф У, 
1925—1926, 205), полаб. 05а мн. ‘почки’ (РоайзК1— берпегё 
72, с реконструкцией *Дза, #5; Е. Гогепё АзРЬ Т, 1925, 63: 
полаб. ]езза), др.-русск., русск.-целав. исто ‘почка’ (Исх. ХХХ. 
13 по сп. ХУ в.; Панд. Ант. ХГ в. л. 235 и др.), ‘шулята’ 
(Изб. 1073 г. 208; Никон. Панд. сл. 48 и др.) (Срезневский Г, 
1146—1147). 

Ср. сюда же словен.. 065 ‘почка’, сербохорв. диал. (кайк.) 
оз ]е у Белостенца (см. еще Е. За\зК! «Зрга\о?4аша 7 ргас 
паикоу’усь чу421ам паик зрестпусВ» У, 5(27), 1963, 47. 

Сближают с др.-исл. @$а ‘яичко’ < и.-е. *0{4-3ю- от *04- 
‘раздуваться, набухать’, причем слав. */ьзю < *14-3ю-, ступень 
редукции. См.: Рь. Рогапаюу ВВ Ш, 1879, 66; Н. Редетзеп 
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КГ ХХХИ, 1893, 273: ВегпеКкег Г, 434; ХТ. 4е Ушез. АШтога1- 
3сВе5 ефупо]0015с1е5 \УУбиегЬисв? 98. От ‘набухания’ ср. еще 
русск. пбчка < *ры!]-< *рй-. Основа на -5- (*}ь5е5-) не яв- 
ляется здесь изначальной или древней, ср. тот факт, что ею 
оформлен суф. -№-. Похожее лит. 1580$ ‘лоно, внутренности’, 
ттА$а; ‘почка’ не имеет сюда отношения, т. к. образовано из 
*11-51-]а-, т-ЯЗа-, собств. ‘внутреннее’, хотя лит. слово нередко 
фигурировало в числе соответствий слав. слова, см. А. Е!1сК 
КА ХХГ, 1873, 11—12; Вегпекег там же; Тгаабтапо ВЗ\ 105; 
Д. В. Бубрих ИОРЯС ХХТУ, 1, 1919, 265; Фасмер П, 143. 


*1ъьзбъЬа: ст.-слав. иставаА ж. р. сабсиат, з6баБа ‘комната’ (5.5: 
Уепс.), болг. Изба ж. р. ‘подвал, погреб’, ‘хижина, землянка” 
(БТР; Младенов БТР: стар., обл. истъба; Геров: истгьба ‘изба’), 
диал. Изба ж. р. ‘землянка, предназначенная для ткачества’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХПИ, 
1895, 281), избъ жж. р. ‘подвал, погреб’ (с. Гърмен, Благоев- 
градско. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. диал. изба, 
визба ж. р. ‘погреб’ (И-(), сербохорв. диал. (герцегов.) йзба 
ж. р. ‘комната’ (ВТА ПГУ, 125—126: ‘помещение, чаще подзем- 
ное, подвал, погреб’), {26а ‘хлев, стойло’ (Кап. 269), йзба ж. р. 
‘погреб’ (Елез. Г), словен. 72а ж. р. ‘комната’, ‘чердак’ (Р1еф. Г, 
300), 7ё26а ж. р. ‘столовая’ (Р]её. 1, 369), диал. #4]26а ж. р. 
‘большая комната’ (Р]её. Т, 263), Г5ра ж. р. ‘чердак’, ‘верхний 
этаж’ (Ре. Т, 298; Топшуаес 262), Лзра ж. р. (Ре. Т, 372), 
ст.-чеш. ]25а ‘комната, горница’, ‘столб, опора’, ‘арка’ (Чефапег 
Г, 653), чеш. 72а ж. р. ‘жилое помещение, комната’, диал. 
26а ‘горница’, ‘хата’, дом’ (Ваю$. Зюоу. 134), слвц. 12а ж. р. 
‘жилое помещение, комната’ (5$7 ТГ, 623), в.-луж. 75а ж. р. 
‘комната’ (РМ 241), также зёра (Ра 683), н.-луж. $ра ж. р. 
‘горница, большая комната’ (Мика $1. П, 725), полаб. ]}4264 ж. р. 

гостиная’ (Ро]айзк!—Зевпегь 73), ст.-польск. #154 ‘хата’, ‘ком- 

ната, палата’ (531. $6ро]. ПТ, 64), польск. {26а, стар. 12аба, 15а, 
диал. 15а, 26а, &6а ж. р. ‘комната’ (\Матз2. П, 111, 117), сло- 
вин. 1264 ж. р. ‘жилье’ (Гогепё» Зоеушт. \Ь. Г, 400), д2ба 

(ЗусМа П, 108), др.-русск. истьба (Новг. Т л. под 1092 г., 

Срезневский Т, 1158), изба, изъба ‘дом, здание’ (Пов. вр. л. под 

1095 г.; Никон. л. под 1216 г.; Песков. Г л. под 1407 г., Срез- 

невский [, 1030), русск. избё жж. р., диал. изб@ ж. р. ‘жилой 

дом из одной комнаты (с русской печью)’ (широко в диалектах), 

‘одна из двух жилых построек под одной крышей, разделенных 

сенями’ (калин., ленингр., хабар., новг., тул., алт., иркут.), 

‘отапливаемая часть жилища’ (новг., арх., волог., ленингр., 

влад., твер., яросл., вят., иван., костр., перм., пск., смол., брян.., 

моск., тул., калуж., тамб., курск., орл., ворон., сарат., свердл., 
алт., сиб.), ‘отдельное помещение в доме, комната’ (донск., каз., 
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ряз., моск., иван., костр., арх., урал., сиб., яросл.), ‘чердак? 
(том., новосиб., смол., моск.), ‘жилище из глины, самана ит. п. 
(в отличие от кирпичного и деревянного дома)’ (сарат., чкалов.) 
(Филин 12, 85—89; Словарь говоров Подмосковья 171). 


Слово представлено в слав. с дописьменных времен, ср. упо- 
минание а как обозначения бани У славян Ибрагимом ибн 
Якубом, см. У. В. у. СегашЪ У/из ПТ, 1911, 8. Необычайное 
распространение и народный характер слова не означают, однако, 
его исконпослав. происхождения, поэтому попытки, предприня- 
тые в этом направлении, не могут считаться убедительными, 
см. Мартынов. Слав.-герм. лексич. взаимодействие древнейшей 
поры (Минск, 1963), 122 и сл. (*]рьзрефа как производное от 
*]55г6 (см.) ‘подлинный, сам’, причем остается неясным суф., 
а также семантика); Е. Сбгпег 4 Рь ХХХП, 1965, 332 и сл. 
(считает. корень слав. *]ьзР%фа слав. продолжением и.-е. *а9й-, 
ср. слав. *6$]а (см.), а также тот факт, что *уьзРьба всюду 
обозначает отапливаемое жилье). 

Интересно обратить внимание на отношения и противопостав- 
ления, в которые вступило слово *7ьзРьфа, обозначавшее сруб, 
и *т4а (см.), название землянки, мазанки. См. об этом кратко 
Г. УаБгоз. Сго$3гиз5. оаипа 77. Весьма популярна этимология 
слав. *]ь5Рфа как заимствования из герм., ср. др.-в.-нем. 56а 
‘отапливаемые покои, баня’ и близкие формы (МИочев 97; 
С. С. ОШепъеск АШРЬ ХУ, 1893, 487; У. СегашЬ. П1е Ки]|- 


бшгрезсЫсве дег ВапсизбаЪеп. — \У’и$ 1Х, 1926, 29 и сл.; Вег- 
пекег Г, 437; КТабе? 759). Однако герм. слово само заимствовано 
из роман. и распространилось с юга на север. См. Кое, там же; 
Уаргоз. Указ. соч. 76. Убедительной исконногерм. этимологии 
др.-в.-нем.. зёиба, нем. 5 е не имеет. С формально-фонетической 
стороны, герм. слово не. могло служить источником слав. *)ь5Ръба. 
Как справедливо отмечалось, из прагерм. *5#ф0 ожидалось бы 
слав. *зРьфу, ср. *Бог4у (см.) из *Багад. Ом. М. В. Сергиевский 


ИОРЯС Ц, 1, 1929, 355. Главное же, чего не объясняет герм. 
форма, — это начальное -- (}ь-) в слав. *уьзРъфа. Впрочем, счи- 
тать, что терм. слово «не имеет ничего общего» со слав., тоже 
неверно. Они оба. самостоятельно заимствованы из общего ис- 
точника — роман., ср. ит. з#/а, франц. ние ‘баня, парилка’, 
особенно прованс. 651фа, — отглаг. производное ‘от народнолат. 
ет й те. ‘испаряться’. См. А. МеШебь В$Г 29, 1929, 241; В. Ма- 
_хек ВЯ 1957, №1, 96—97; МаспеЕ? 230 (дальнейшая его эти- 
мология роман. слова из *аезира от аезиз ‘жарко, жар’ не ка- 
жется. необходимой). Объяснение из вост.-роман. *зшьра или 
*1511ба ‘баня’ (лат. е, е как 1 на Балк. п-ове) см. К. Мозруйз 
]Р ХХХУИП, 1957, 293. Почему-то особенно живо дискутирова- 


лась долгота корневого гласного и роман. слова, в котором ви- 
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дели главное препятствие Для заимствования, ожидая  слав.` 


*Ть5уба. Ср. МеШе. Е4фа4ез Т, 182; К1ратзку. О1е сешешз1ау. 
ейп\убцег айз еп Сегш. 239; Фасмер П, 120. А между тем 
ситуация объясняется сокращением долготы й>й еще в народ- 
ной латыни, см. специально К1асе, там же. 

*1ьзбъЫса: сербохорв. 12 са ж. р., ум от 126а (ВТА ТУ, 132), сло- 
вен. #26са ж. р. ‘комнатка, коморка’ (Р]её. Т, 301), чеш. 12Ысе 
ж. р., ум. к 26а, П2абсе ж. р., местн. название (Ргоюиз ПЦ, 
170), слвц. са ж. р. ‘комнатка’ (35. Т, 623), в.-луж. $илса 
ж. р. ‘боковушка’ (Р№Ъ! 683), н.-луж. 5$рса ж. р. ‘комнатка, 
горенка, коморка’ (Мака $1. П, 725), ст.-польск. {2са, 15 са, , 
г2Аса ‘сруб, остов’ (31. 96ро]. 1Ш, 64—65), польск. $2са, стар.^ 
{246ка ж. р. ‘комната’, ‘деревянный прямоугольный сруб, за- 
полненный землей, в ограде древних польских и русских кре- 
постей’ (У'агз7. П, 117), словин. 126Дса ж. р. ‘жилье’ (Гогепёя 
$10У112. УМЬ. Г, 400), И26са (Готепё Ротог. Т, 316), русск. 
диал. Избица ж. р. ‘горенка, светелка” (север.), ‘комната в ниж- 
нем этаже крестьянского дома’ (арх.), ‘чердак’ (арх., волог., 
новг., пск.) (Филин 12, 93). 

Ум. производное с суф. са от *]ьзРефа (см.). 

*ьзбьръКа: чеш. диал. (ера ‘ледник на мельнице’ (ляш., Ваг- 
0$. оу. 134), польск. аебка, стар. заебка эк. р. ‘комната’ 
‘камера, келья, темница” (У\агз7. П, 117), словин. дзрка ж. р. 
‘комнатка, каморка’ (Г.отепё» З!оушие. \УЬ. ТГ, 399), Изба (Го- 
тепё; Ротог. Г, 315), ИзаабКа (там же, 316), дзебка (ЗусМа УП, 
зир!. 108), др.-русск., русск.-целав. истобъка, истопка ‘изба’ 
(Пов. вр. л. 1095 г.), ‘баня’ (Пов. вр. л. под 946 г.), ‘тюрьма (?)? 
(Пов. вр. л. под 1097 г.) (Срезневский Т, 1147), русск. диал. 
истбпка (симб., яросл.) ‘чердак, подволока, верх’ (Дальз Ш, 144), 
‘изба, избушка” (новг., волог., там же), истёбка ‘подклеть, кла- 
довая’ (пск., там хе), ийзобка к. р. ‘изба’ (калин., моск., новг., 
пск., смол., брян., орл., волог., перм., урал.), ‘горенка, светелка” 
(калуж.) (Филин 12, 162; Словарь говоров Подмосковья 174), 
укр. диал. стеёбка ж. р. ‘кладовая (отапливаемая зимой)? (Полесье, 
Гринченко ТУ, 201), стёпка ж. р. ‘рубленный амбар с печкою, 
заменяющий погреб’ (Гринченко [У, 202), с’т’бпка ж. р. ‘не- 
большое бревенчатое помещение для хранения овощей и про- 
дуктов’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Лист- 
вин. — Лексика Полесья 90), вистебка ‘отапливаемая. ‘зимой 
коморка или кладовка’ (П. С. Лисенко. Словник д1алектноГ лек- 
сики середнього 1 сх!дного Пол1сся 22), блр. диал. стбпка, стопка 
‘постройка для хранения картошки, овощей’ (Атл.”. блр.”_м., 
карта 240), также фстдобка (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
ника Гомельшчыны 188), стёбка ‘кладовая’ (Белорусский сбор- 
ник 361). | о. № | 

Ум. производное с суф. -ъка от *]ьзРьфа (см.). 
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*Зьзбъ]ь: ст.-слав. иста, -ми, прилаг. 0 бухес, 6 фе, уегиз; обчос, 
хеТуос, 1рзе, Ше ‘истинный, настоящий, истый’, ‘этот, тот” (Зау.’ 
Зирг., $315), болг. ист, прилаг. ‘истый, подлинный’, ‘тот же, 
‚(Младенов БТР), диал. истия, прилаг. м. р. ‘тот же’ (Банско, 
СбНУ ХГУШ, 460, Архив Болг. диал. словаря, София), исто, 
нареч. ‘тоже’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХГУПТ, 460), макед. ист ‘тот же, такой же’ (И-С), сербохорв. 
[5й, прилаг. ‘истинный’, ‘тот же самый’ (ВТА ТУ, 31—35}, 
йстй ‘тот же, такой же’, ‘настоящий’, ‘родной’ (РСА УШ, 
348—349), словен. 158 ‘тот же самый?” (Р1еф. Т, 298), чеш. 15%, 
прилаг. ‘определенный, верный, надежный’, также диал. 1587 
(КазШ. ЭедорЬеёеу. 93), слвц. 1517, прилаг. ‘определенный, вер- 
ный, надежный’ (557 Г, 622—623), н.луж. стар. (Якубица) 
зн) ‘верный, определенный (Мика 5$. Т, 254), польск. 18, 
стар. 15, 15 ‘верный, уверенный’, ‘тот же самый’ (\УУагз?7. 
П, 112), сюда же диал. 25ту ‘такой же’, ‘истинный, подлин- 
ный’ (Тота$7., Фор. 132), словин. Пза ж. р. ‘сущность, дейст- 
вительность” (Г.огетёи Ротог. Т, 315), др.-русск., русск.-цслав. 
истыи 13, ет, сегфа$ (Апост. 1307 г.; Апост. 1312 г.), али, 
уегиз (Уст. гр. Смол. 1150 г.;. Иппол. Антихр. 25) (Срезневский 
Г, 1158), русск. истый, -ая, -ое ‘настоящий, подлинный’, диал. 
истьй ‘настоящий’ (Картотека Словаря русских говоров Каре- 

лии), сюда же стар., диал. Исто, истое ср. р. ‘наличное, капи- 

тал” (стар., юж., зап., Дальз П, 141), укр. {<те ср. р. ‘капитал’, 

‘ствол дерева?” (Гринченко П, 199), ста ж. р. ‘капитал, основ- 

ной капитал’ (там же), ст.блр. истый ‘верный’ (Скарына 259). 
Предположение о вост.-слав. происхождении польск. 15Н/ 

(3. О:Байсхук «5бад1а Ппри1$Иса ш Вопогет ТВ. Герг-Зра\мй- 

зК1» 442) ослабляется наличием диал. и других зап.-слав. форм. 

См. еще З4а\уз1 Г, 468 и сл. 

Наиболее вероятна этимология Топорова (КСИС 25, 1958, 80 
и сл.), убедительно показывающего изначальность значения ‘тот 
самый, именно тот’ в соединении с прозрачной местоименной 
конструкцией *15-№0- (ср., далее, *)]ь, *#ь), тождественной лат. 
15е, 19а, 15а ‘этот, тот, этот именно, такой именно’ (о лат. 
слове см. УУа!е—Нойп. Т, 721—722). Существует, кроме этого, 
много других этимологий, которые исходят из иных форм и зна- 
чений (см. отчасти В. Н. Топоров там же, в частности, о весьма 
серьезном сближении с лат. 1515 у Соболевского), но сейчас 
они едва ли могут быть приняты. См. МИозеЬ 105 (18% < ]ез, 
т. е. *езть, *еь, см. еще: Е. С. МоШ М$Г 7, 1891, 357—358: 
авторы исходят из значения ‘подлинный, истинный’); Р. Брандт 
РФВ ХХП, 1889, 134 (устаревшие сближения с исто ‘почка’, 
см. *]5510 | -1езе; далее — с искадти); А. МеШеь МУГ. 8, 1893, 296 
(ср. арм. 28К ‘в действительности’ < *155о-); Он же МЗГ 14, 
1907, 336; Вегпекег 1, 435—436 (этимология (*56 < *2-яю- 
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слишком внушена конструкцией лат. вт-я5$еге ‘выступать, нали- 
чествовать, существовать’ и не соответствует местоименной при- 
роде и семантике слав. слова); К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 253 
(сближает с лтш. 155, 1$еп$ ‘истинный, настоящий’, считая 
последнее не заимствованным из русск., что не убедительно); 
Преобр. Т, 276; Е. ему КАЦ, 1924, 310; Втаскпег 194 (близко 
к Миклошичу); А. УаШапь ВЁ$ ХЬ 1934, 174 (указывает на 
наличие + в слав. слове и сближает с лит. $5645); Фасмер П, 
144; У. Масвек «Пе Зргасбе» 4, 1958, 75 (сближение с хетт. 
:апза- ‘душа; сам’); МасБек? 228 (неправомерное разделение 
чеш. 1517 1 ‘определенный’ < *154-ю0$ и Л58] 2, еп 5 ‘тот же 
самый’ — к слав. *)ьзю ‘почка’, хетт. #@п2а- ‘душа’, нем. 
(е-151 ‘дух’; критику см. уже Е. Коребпу баз 20, 2, 1959, 130); 
СЬг. 5. Запа. Г’а4]есЕ з]ауе 156ъ. Оризсша Ппри13Иса 83 и сл. 
(видит здесь производное с суф. -Юю- того же корня, что в др.- 
инд. 15е, гот. @ай, с первонач. знач. ‘собственный’, т. е. опять- 
таки исходит из непервичной семантики). О прежнем сближе- 
нии Махека слав. *]ьзРь с лит. ]055$ ‘почувствованный” см. 


Егаепке! Т, 191. 

*]ьзбьеь: болг. ищёц м. р. ‘истец’? (РБЕ), сербохорв. стар. #{5ас, 
род. п. #5са, м. р. ‘должник, виновник’ (с ХШ по ХУ в., ВТА 
ГУ, 23), йстац, род. п. -аца, м. р. ‘законный ребенок’, ‘ровня’ 
(РСА УШЩШ, 337), ст.-чеш. ДЯес, род. п. -5е&, м. р. ‘автор’, ‘вла- 
делец, кредитор’, ‘должник’, ‘обвинитель, истец, жалобщик’ 
(Сефацег [, 653—654; Вгап] 83; Удту. ЭМедоуёЕ. 1134. 26), 
‘поручитель’, польск. #5ес, род. п. -$6са, м. р. ‘владелец’, ‘кре- 
дитор’, ‘должник’, ‘поручитель’, ‘свидетель’ (\№Магз2. П, 113), 
др.-русск., русск.-целав. истьць, истець ‘истец’ (Р. Прав. Яр. 
по Син. сп.), ‘ответчик’ (Р. Прав. Влад. Мон. по син. сп.) 
(Срезневский Г, 1159), русск. истёц, род. п. -тца, м. р. ‘лицо, 
предъявляющее иск’, ст.-блр. истец (Скарына 258), блр. суби 
м. р. ‘истец’ (Блр.-русск.). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь от прилаг. *]ьЪъ (см.). 

*ъ3бада: др.-русск. ищем ‘истец’ (Прав. гр. Ферап. мон. ок. 1490 г.; 
Судебн. 1497 г., Срезневский 1, 1169—1170), ‘ищейка’ (Доп. 
Суд. 82. сп. ХУП в., СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 6, 358—359), Ищея, 
личное имя собств. (1495 г., Тупиков 226), русск. диал. ищёя 
м. и ж. р. ‘тот, кто любит что-либо искать, ищейка” (перм.), 
(бранн.) ‘собака, шельма, каналья, проныра’ (перм.) (Филин 12, 
76). 

Производное с суф. -ё]а от гл. *рьзкан (см.). Оближение 
с *]ь$фьсь (см.) вторично. 

*]ьй, *]ь90: ст.-слав. ити, идж @тёрхесби, Ееруеобаи, пореозобаи, а ге, 
ехге, ше ‘идти’ (Еаев., С107., барг. $575), болг. ида ‘идти’ 
(БТР), также диал. Ида (П. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
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94), макед. иде то же (И-С(), сербохорв. ййи, й0ём ‘идти’, также 
1, 15Н (ВТА ТУ, 92—98; РОА УШ, 431—437), словен. #1 ‘идти’ 
(Р]её. Г, 299), чеш. ДИ, аи ‘идти’, также диал. ЛИ (КаЫп. 
Сесь. Ва. 185), слвц. #5? то же (581 1, 619—621), также диал. 
Гр (Мабе] М. У усводопоуовга4. 234), в.-луж. №6 ‘идти’ (Рав 
201), н.-луж. йу$ ‘идти’ (Мика 5. Г, 476—471), полаб. ай ‘идти’ 
(Ройайз1— бевпег& 34, с реконструкцией *), польск. 156, стар. 
#6 ‘идти’ (\УМаг52. Ц, те 113 и след.), словин. Дс ‘идти’ (Готеп 
Зюуша. УЬ. Г, 401), Дес (ЗусМа П, 103), др.-русск., русск.- 
цслав. идти Еруеобои, коребеобаи (Мф. Х. 5. Остр. ев.; Пов. вр. л. 
под 1091 г. и др.), ‘двигаться’ (Новг. [ л. под 1406 по Ак. сп.), 
идти рот ‘приносить клятву’ (Р. Прав. по Син. сп.) (Срезнев- 
ский [, 1023—1024), русск. идти ‘менять место в пространстве, 
перемещаться в том или ином направлении’, укр. йпи, 10% ‘идти’ 
(Гринченко П, 200), диал. ипи ‘ехать’ (Вун 16 конём ‘он едет 
на лошади’. 1. Верхратський. Знадоби 059; Областной словарь 
буковинских говоров 427), блр. (сы ‘идти’ (Байкоу—Некраш. 
137). 

Продолжает и.-е. *е{-: 1-:1- ‘идти’, ср. лит. ей, лтш. 
др.-инд. 6Н, авест. аей, греч. ей, лат. те, гот. 4]а, прош. 
(«УегзсВа&гапо» Г>а4]), тохар. 1-. Формант -4- (< ие. -ай-, ср. 
греч. аор. страд. на -бту, см. Шантрен у Кречмера «С]оЦа» 16, 
1928, 187) сопутствует переходу (везасвидотельствованного) ате- 
матич. презенса (ср. греч. ем) в тематич. Ср. *]449, *]а( та й 
(см.). 

См.: Н. ЗсВ\мемег Ко Т, 1852, 150 (о суффиксальном, а не 
корневом, как полагал Гримм, характере -4-); МИлоэев 94; 
А. МеШеё МГ 14, 1907, 346 (0б исконной краткости вокализма 
слав. наст. вр.); 7. \МасКегпасе] КА ХГГ, 1907, 318—319 (умбр. 
ео, импер., ‘идите’; Вегпекег ТГ, 421; К. Буга РФВ ГХУН, 
1912, 240 (ср. лит. е7 ‘давай идти, пошли’); А. МеШеё ВЫ 
23, 1922, 119; Вгаскпег 194; Б. М. Ляпунов ИОРЯС ХХХ, 
1926, 36; А. МеШеф МЗ 23, 1929, 249; 256; Е. Н. Защеуащ 
«Гапбиасе» 7, 1931, 9 и сл. (хетт. ри ‘уходит’ < префикс 
ре- и и.-е. *е ‘идет’); \У. Р. Гебтапи. ТЬе 1140-Е огореап @В- 
Чеегилпамуе ш Сегтап1с.—Гапеиасе 18, 1942, 127 (ср. др.-исл. 
ед ‘истм, перешеек”, греч. {що ‘путь, дорога’ — с расширителем 
-4й-); Фасмер П, 118; Ю. В. Откупщиков «Этимология. 1967» 
(М., 1969), 86 (рассматривает отношение ст.-слав. идж: лит. @пй 
как чередование детерминативов 4 и п); Заузк Г 472—473; 
\. СомеШ. Соле 1944)а апа 014 ЕпеИзЬ воде. — Гапсиаре 36, 
1960, 486 и сл.; Масвек? 229 (суф. -4- — из и.-е. импер. *-ай; 
полагает, что первичная флексия была лат. типа: *е1-0-, откуда 
затем атематич. *61-пй). 

*}ьуа Г: болг. ива ж. р. ‘ива баЙх саргеа’ (БТР), также диал. ивё 
_(М. Младенов БД ГП], 75), макед. ива ж. р. то же (И-С), сербо- 
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хорв. йва ж. р. ‘ива ЗаЙйх Вейх [лпп., Зах саргеа Т.., $. сше- 
геа [..’, словен. а ж. р. ‘ива ЗаМх саргеа 1..’ (Ре. Т, 299), 
также Фа ж. р. (Р! её. Т, 290), чеш. Лоа ж. р. ‘ива ЗаЙх саргеа’, 
слвц. а ж. р. ‘ива’ ($$. Т, 623), в.-луж. Лша ж. р. ‘ива’ (Ра 
240), полаб. }е2б ‘ива’ (Воз® 389), ст.-польск. Ира ‘ива’ (31. з%ро]. 
ПТ, 64), польск. йра, диал. ийшра ж. р. ‘ива’, ‘верба’ (\Магзт. П, 
146), словин. 5Льй ж. р. ‘ива’ (Гогепё $]оуш?. ЗМЬ. П, -1310), 
поа (Г.огетф2 Ротог. Т, 322), др.-русск. ива за|Нх (Дан. гр. кн. 
Мар. Сузд. 1252—1253 г.; Новг. купч. ХЛУ—ХУ в., Срезнев- 
ский |, 1018—1019), русск. Ива ж. р. "дерево или кустарник 
с гибкими ветвями и спирально расположенными узкими листь- 
ями’, диал. ивь ж. р. ‘ива, ивовый кустарник’ (том., Филин 12, 
60), сюда же Ивый, -ая, -0е ‘ивовый” (ленингр., там же; Карто- 
тека СТО: арх.), укр. Ива ж. р. ‘ива ЗаЙх саргеа Т..’ (Гринченко 
П, 193), гйва ж. р. (Гринченко Т, 281). — Блр. соответствие нам 
неизвестно. 

Родственно лит. {е04, Пей ‘черемуха’, лтш. {04а то же, греч. 
ол, ба “‘ЗогЬа$’, др.-ирл. ео ‘тис’. валл. ушеп то же, др.-в.-нем. 
ира ‘тис’, кот. восходят к и.-е. *ешоз, *еша. Высказывались, 
далее, соображения об исходном и.-е. прилаг. со значением ‘крас- 
новатый’ в связи с тем, что обозначаемые деревья имеют крас- 
новатую древесину, см. РоКкогпу Т, 297; ЗЧаузв 1, 473—474. 
Однако для ивы прежде всего характерна гибкость ветвей. При 
этом обращает на себя внимание такое название ивы как нем. 
И’е4е, др.-в.-нем. илаа, герм. *илрио-, греч. {6 < и.-е. *шКеиа, 
бесспорно объясняемое от и.-е. *и1- / *ие]- ‘вить’, см. Кире? 846. 
Начальное и-, сохранившееся в этом последнем ввиду более вы- 
годных условий, видимо, очень рано устранено по диссимиляции 
в и.-е. *еша < *иа-па (Махек, также сближавший слав. *]ьра и 
нем. И’@ае, почему-то возводил и слав. слово к форме *ийеиа, 
якобы «праевроп.» происхождения, см. Масвек? 230). Ранняя 
-диссимиляция и реконструкция *ипеша объяснили бы вторичную 
омонимию с *]ь2а П (см.), в противном случае непонятную. 

"См. еще: А. МеШеь М$Г, 14, 1906—1908, 479: ВегпеКег Т, 438; 
(1. 5. Гапе «Гапочаое» 9, 1933, 252; Фасмер П, 113 (с литер.); 
Т. Г. Волошина. До етимологИ “укр. дендрон1м1в тополя та ва. — 
Мовознавство 1976, № 3, 69 и сл. (не очень понятные ностра- 
тич. реконструкции). 

]ьуа И: болг. ивё ж. р. ‘край ткани по длине’ (РБЕ; БТР: обл.), 
также диал. "Ива . р. (Геров—Панчев: Врачанско; Материал за 
българския ‘речник от Вратца. СбНУ ХГУ, 199; М. „Младенов 
БД Ш, 75) сербохорв. а ж. р., ум, йзса (Майагаи16 440: ‘раз- 
ные стеблизи`травы’ ‘край, кайма ткани”), ср., возм., сюда же 
русск. диал. ив@ё ж. р. ‘лук линейный АШит Ппеаге [..? 
(Филин 12, (53: том.; Словарь русских старожильческих говоров 
басс. р. Оби. Доп. Г, 173). — Ср. сюда же производное болг. 
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Ивица ж. р. ‘длинная, узкая полоска, лента’ (БТР), диал. ивица 
‘шерстяной узкий пояс’ (Одесск. у., Н. С. Державин. Болгарские 
колонии в России. — (НУ ХЖЩХ, 1914, 88), сербохорв. Плса 
ж. р. ‘край ткани’ (ВТА ТУ, 104). 

Для Бернекера болг., сербохорв. ивица осталось темным, см. 
Вегпекег Т, 439. Ср. еще Экок. Ейшт. г]ебп. Т, 739 («ОештаИУ 
ра -<а перо’пафе озпоуе»). БЕР 1Х—Х (П), 3 дает для болг. ива 
‘продольный край ткани’ Ивица ‘узкая полоска’ объяснение из 
тур. уй? ‘желоб’, ‘нарезка’, ‘шов’. Эта этимология, однако, не 
объясняет всех значений и прежде всего — значение ‘длина, 
длинный’, выделяемого в ю.-слав., а также русск. словах. Не- 
случайно поэтому К. Буга предложил сближение с лит. диал. 
{ега ‘туж (в упряжи) (РФВ ГХХ, 1913, 253; похоже, что 
Френкель трактует это слово как одно с {ег ‘черемуха’, добав- 
ляя к последнему знач. ‘Киттейетеп’, см. Егаепке! Т, 183). 
Скорее всего, мы имеем здесъ особое производное *е{-и-@ от гл *е{- 
‘идти’. Маловероятную этимологизацию из *{еи-‘связь’и т. д. 
см. Т. Керег. ЗВ. йхса ‘гоЬ па раба, закпа 1р4.’— ЛЗ ХУШ, 
1—8, 1972—1973, 283—284. 

*]ьуегъ | *]ьуего: болг. Ивер м. р. ‘щепка’, ‘кусок’ (Дювернуа, Ге- 
ров, БТР), также диал. Ивер м. р. (К. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. СбНУ ХХХГ, 277), ивер’ м. р. (П. Китипов. Казанльшко. — 
БД У, 119), ивбър м. р. ‘длинная щепка’, ‘полоска, лента’ 
(Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 21; с. Патрешко, Троянско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. ивер м. р., иверка жк. р. 
‘щепка’ (И-С), сербохорв. йвёр м. р. ‘щепка’, словен. г м. р. 
‘щепка’, ‘обрезок’ (Ре. Т, 300), также 2ёг ж. р., И" м. р. 
(там же), диал. //бэг ‘щепка, лучина’ (Бодуэн. Материалы 1, 280), 
чеш. диал. П2ег, илего ‘щепка’ (Ваг4юо8. $10у. 125; Кой. оч. 
К Вагё. 36), шог м. р. (ЗуёгаЕ. Каг|оу. 117), ие", иёг ‘зарубка’, 
‘щепка’ (Кош. $]0у. шогау. 299), ЛДьега, шега ж. р. (Кой. Т, 
590, 642: «па $]оу.»), слвц. ег м. р. ‘обрубок, щепка’ (5387 Г, 
623), также диал. его ср. р. (там же), шег м. р. (Маёе] ИХ. 
Уусводопоуорта. 235), Бег м. р. ‘большой кусок’ (Тарак. 
7етр!. 1090), полаб. ]}60ег м. р. ‘щепка’ (Ро]айзК1— Зертег& 74, 
с реконструкцией *]ьгегъ), польск. идбг, диал. идег м. р. ‘стружка’, 
‘щепка’ (\\Магз2. УП, 625), деидт, ег ($3. е\. р. П, 263), сло- 
вин. 0/0г м. р. то же (Готеп $0оуш?. УУЬ. П, 1313), русск. 
диал. Ивер м. р. ‘вырубка, метка, сделанная покупателем на 
верхней или нижней части ‘бревна’ (тул., Филин 12, 08), 
сюда же производное йверень м. р. ‘щепа; осколок’ (смол.), ‘метка 
на ухе у домашнего скота, вырезанная в виде заступа” (ворон.) 
(Опыт 73; Филин 142, 58: с вторичными значениями и подробным 
ареалом), веренёк ‘кусочек мяса, вырванный с поверхности тела’ 
(Васнецов 28), Ивор м. р. ‘кусок, часть, осколок чего-либо’ (са- 
рат., Филин 12, 60), ст.-укр. иверь ‘щепа, стружка’ (Деже 
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Л. Материалы к словарю закарпатёкой литературы ХУ1—ХУП вв. 
Будапешт, 1965. Словарь Няговской постиллы ХУ! в. 118), укр. 
иверь м. р. ‘зарубка поперек дерева’ (Гринченко 1, 192), гивер 
м. р. ‘щепка, лучина’ (Гринченко Т, 281), диал. ивир ‘зарубка, 

`’вырубленное место’ (О. Полянський. До Шдкарпатського слов- 
ника. — Р:дна мова 1933, 407), производное иверень, род. п. -рня, 
м. р. ‘щепка, отрубленная поперек дерева’, ‘комок земли, выле- 
тающий из-нюд копыт скачущей лошади’ (Гринченко П, 194), 
ст.-блр. иверь, иверень ‘осколок, ощепок, щепа’ (Горбач. 165), 
блр. диал. {вярэнь м. р. ‘пень’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоунка Гомельшчыны 186). 

Сложение приставки *]ь- (ср. ниже *уьлыЫва, см.) и корня 
гл. Ж0егЬ (см.). @м. О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» 
(М., 1972), 18; Он же (сб.) «Русск. и слав. языкознание» 
(М., 1972) 258. Миклошич и Бернекер с колебанием выделяли 
здесь фонетич. {-протезу (см. МШозсь 97; Вегпекег Т, 439; 
Вгаскпег 623: говорит о «придыхательном» 1-), что не кажется 
вероятным. Ср. еще Ве?2]а}. Ейт. $оуаг $]оуеп. е2. 1, 214; Фас- 
мер П, 114. Особняком стоит сомнительное объяснение Махека, 
который реконструирует *Ё-уег, где #- — к. < *12- < *@й- ‘щепать’, 
а -гег- — суф. (Масфек? 215). 

*]ьуоуъ(ь): сербохорв. йв0в, -а, -0о ‘ивовый’, словен. й20, прилаг. 
то же (Р!её. Г, 300), ох (Р1её. Т, 290), чеш. Дооуй, 2ову, при- 
лаг. ‘ивовый’ (Лалобтапи Г, 626), в.-луж. Пшошу, -а, -е ‘ивовый’ 
(Ра 240), польск. йЙФошу, прилаг. от йа (\У’агз?. ПЦ, 116), 
русск. Ивовый ‘к иве относящийся, принадлежащий, из нее сде- 
ланный’ (Дальз ЦП, 2), укр. (вовий (Укр.-рос. словн. Ц, 282). 

Прилаг., производное с суф. -оуъ от *уьга Г (см.) 

*ьуса: целав. клхга ж. р. ХАюр<, омо]аз рафойа (МИЗ.), болг. ав- 
лига ж. р. ‘иволга Омошз$ са!ийа’ (БТР), иволга ж. р. (Мла- 
денов БТР: стар., обл.), сербохорв. вйга ж. р., диал. (черногорск.) 
фуга ж. р. ‘Рагиз репдаНпиз [..’, ва (ВТА Ш, 77), чеш. ыйа 
ж. р. ‘птица Мегорз ар1азег” (Кой ТУ, 738), слвц. оша ж. р. 
‘иволга Ог!о1$ ог101а$’ (5357 У, 120), польск. шИва, шуилева, 
диал. шгуило{ га, идилава, шушИга ж. р. ‘иволга Огоа8 гаШФу|а’ 
(УУагз7. УП, 599, 609, 1104), илеилоаа (Масе]ехзк. СБет.- 
ЧоЪг2. 61), русск. Иволга ж. р. ‘певчая птица из отряда воробъи- 
ных, со звонким голосом’, диал. Иволга м. и ж. р. ‘проныра, 
пройдоха’ (перм., Филин 12, 60), йволга ж. р. ‘ива пурпурная, 
желтолозник ба|х ригригеа Г..’(север., там же), укр. {волга ж. р. 
‘иволга’ (Гринченко ЦП, 195), {20ла, 1говна ж. р. то же (там же), 
ивга, Ивога, иИвова, Чвофга ‘Омоаз сафа’ (Т. Верхратський. 
Знадоби 222), блр. (валга ж. р. ‘иволга’, также диал. 1в4л м. р. 
(Матэрыялы для дыялектнага слоув1ка Гомельшчыны 186). 

Скорее всего, сложение приставки */ь- и к. *рЫв- (см.) ‘влага, 
влажный’, ср. нем. Левепруейфег ‘иволга’, ‘ржанка’, букв. ‘на- 
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свистывающая дождь’. См. Вгйскиег 621; Георгиев БЕР [, 2; 
О. Н. Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 19. Отношение 
к балт. названиям иволги — лит. оошпеё, лтш. о@ид04зе — неясно, 
см. о последних УТ. Епд2е!о КИ ГП, 1924, 123 (вслед за Бугой, 
сближает слав. и балт. названия с польск. 206 ‘кричать, звать’. 
хотя фонетически это мало подходит для слав. */ь-уЫра); Егаеп- 
ке! П, 1273. Реконструкцию слав. *й20-ргЫра ‘ивовая иволга (?)’, 
ср. швейц.-нем. Иеде-шрасй ‘иволга’, предлагал Л. А. Була- 
ховский (ВЯ 1968, №4, 104). Махеку сближение с нем. ‘днал. 
И1едшсй служит для выделения «праевроп.»  субстратного 
*,щЕа, куда он относит и лат. ваефща то же< *ваш-, с мета- 
тезой, и слав. *рЫра. См. Масвек? 694. Ср. еще Фасмер П, 
114—115. 


В восьмом выпуске 560 словарных статей 


